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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Symbole am Produkt

1.3.1 Produktabhidngige Symbole
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:
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@ Schutzbrille benutzen

RPM | Umdrehung pro Minute

/min | Umdrehung pro Minute

n | Bemessungsdrehzahl

Durchmesser

%]
@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

14 Produktinformationen

=I™= Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Winkelschleifer AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
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schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
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» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
biirsten, Polieren und Trennschleifen:

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten
und Polieren. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen
und Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubehdér, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umbherfliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

» Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fihren.

» Verwenden Sie keine beschéadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dridhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Ndhe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie persénliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehodrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung tragen. Bruchsticke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber
das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.
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» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

» Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub
in das Gehéduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen
diese Materialien entztnden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,

wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten

Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werksttick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gré6Btmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag-
und Reaktionskréfte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Riickschlag Uber lhre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkérper und die
fiir diese Schleifkorper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleiffliche nicht lber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemaB montierte Schleifscheibe, die Gber
die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

» Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HochstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufalligem Kontakt mit dem Schleifkdrper
sowie Funken, die Kleidung entziinden kdénnten, zu schitzen.

» Schleifkorper diirfen nur fir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper
kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schieifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben fur gréBere Elektrowerkzeuge sind nicht fir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kdnnen brechen.
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

>

2.3

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iiberméBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die M&glichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Rickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstlick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstilicke kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

Verwenden Sie das Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Das Gerat ist nicht bestimmt fur schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das Gerét von
Kindern fern.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus- und/oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Schlitze in tragenden Wanden oder anderen Strukturen kénnen die Statik beeinflussen, insbesondere
beim Trennen von Armierungseisen oder Trégerelementen. Befragen Sie vor Arbeitsbeginn den
verantwortlichen Statiker, Architekten oder die zustandige Bauleitung.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubgutes ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

Verwenden Sie moglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von
Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten
und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschéadlich sein.

Sorgen Sie flir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Berihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.
Beachten sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.



Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

» Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt, dirfen Sie das Kabel nicht beriihren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des
Geréates und lassen Sie diese bei Beschéadigung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungsleitungen regelméBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

» Lassen Sie verschmutzte Gerate bei haufiger Bearbeitung von leitfdhigen Materialien in regelmaBigen
Abstanden vom Hilti Service Uberprifen. An der Gerateoberfliche haftender Staub, vor allem von
leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
fuhren.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick

ist sicherer gehalten als nur mit der Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug bei Stromunterbrechung aus und ziehen Sie den Netzstecker, um eine

unbeabsichtigte Inbetriebnahme bei Spannungswiederkehr zu verhindern.

Schleifscheiben missen sorgsam nach Anweisungen des Herstellers aufgewahrt und gehandhabt

werden.

» Lassen Sie das Geréat nach einem Scheibenbruch, Sturz oder anderen mechanischen Beschadigungen
vom Hilti Service Uberpriifen.

v

v

v

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Spindel-Arretierknopf

Ablagesteg

Ein-/Ausschalter

Seitenhandgriff

Spannschlissel

Spannmutter
Trennschleifscheibe/Schruppschleifscheibe
Spannflansch

Standardschutzhaube

Spannhebel

Justierschraube

Spindel

Codiersteg

Gewindebuchse fir Handgriff
Einschaltsperre

Ein-/Ausschalter mit Totmannfunktion
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3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgeflhrter elektrisch betriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum

Trennschleifen und Schruppschleifen von metallischen und mineralischen Werkstoffen ohne Verwendung

von Wasser. Er darf nur fiir Trockenschliff/-schnitt verwendet werden.

Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

* Trennschleifen, Schlitzen und Schruppschleifen von mineralischen Werkstoffen ist nur unter Verwendung
der entsprechenden Schutzhaube (optional erhaltlich) zuldssig.

* Generell wird empfohlen, beim Bearbeiten von mineralischen Untergriinden wie Beton oder Stein, eine
Staubabsaughaube abgestimmt auf einen geeigneten Hilti Staubsauger zu verwenden. Diese schiitzt
den Benutzer und erhéht die Lebensdauer des Produkts und des Einsatzwerkzeuges.

3.3 Lieferumfang

Winkelschleifer, Seitenhandgriff, Standardschutzhaube, Vorderabdeckung, Spannflansch, Spannmutter,
Spannschlissel, Bedienungsanleitung.
Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA:www.hilti.com

3.4 Wiederanlaufsperre

Das Produkt I&auft nach einem Stromausfall bei arretiertem Ein-/Ausschalter nicht selbststéandig an. Der Ein-
/Ausschalter muss erst wieder geldst und neu gedriickt werden.

3.5 Staubhaube fiir Schleifarbeiten DG-EX 100/4" oder DG-EX 115/4,5" (Zubehér) &

Das Schleifsystem ist nur fir gelegentliches Schleifen von mineralischen Untergriinden mit Diamant-
Topfscheiben geeignet.
VORSICHT Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.

3.6 Staubhaube fiir Trennarbeiten DC-EX 100/4" C oder DC-EX 115/4,5" C Kompakthaube (Zu-
behér) &

Zum Trennschleifen von Mauerwerk und Beton ist die Kompakthaube zu verwenden.
VORSICHT Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.

3.7  Vorderabdeckung fiir Schutzhaube Il

Zum Schruppschleifen mit geraden Schruppschleifscheiben und zum Trennschleifen mit Trennschleif-
scheiben bei der Bearbeitung von Metallwerkstoffen ist die Standardschutzhaube mit Vorderabde-
ckung zu verwenden.

4 Verbrauchsmaterial

Es dirfen nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Scheiben fir max. @ 100 mm oder max. & 115 mm
verwendet werden, die fir eine Drehzahl von mindestens 11500/min und eine Umfangsgeschwindigkeit von
80 m/s zugelassen sind.

Die Scheibendicke darf bei Schruppschleifscheiben max. 6,4 mm und bei Trennschleifscheiben max.3 mm
sein.

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Stan-
dardschutzhaube mit zusétzlicher Vorderabdeckung oder eine komplett geschlossene Staubhaube.

Scheiben

Anwendung Kurzzeichen Untergrund
Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen, AC-D metallisch
Schlitzen
Diamant Trennschleifscheibe Trennschleifen, DC-D mineralisch
Schlitzen
Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D, AF-D, AN-D | metallisch
Diamant Schruppschleifscheibe Schruppschleifen DG-CW mineralisch




Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausriistung

Pos. | Ausriistung AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Schutzhaube X X X X — X

B Vorderabdeckung (in Verbin- X — — — — —
dung mit A)

C Oberflachenhaube — — — — X —

DG-EX 100/4" oder
DG-EX 115/4,5"

D Kompakthaube DC-EX 100/4" — — — — — X
oder DC-EX 115/4,5" C (in
Verbindung mit A)

E Seitenhandgriff X X X X X X

F Spannmutter X X X X X X

G Spannflansch X X X X X X
5 Technische Daten

5.1 Winkelschleifer

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Leistungsschild des Produkts angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der
Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

Die Angaben gelten fiir eine Bemessungsspannung von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und
landerspezifischen Ausfihrungen kénnen die Angaben variieren. Die Bemessungsspannung und
Frequenz sowie die Bemessungsaufnahme bzw. den Bemessungsstrom entnehmen Sie bitte dem
Leistungsschild.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Bemessungsauf- | 720 W 700 W 850 W 850 W
nahme
Bemessungs- 11.500/min 11.500/min 11.500/min 11.500/min
drehzahl

5.2 Weitere Angaben

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D

AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

Maximaler Scheibendurch-
messer

100 mm

115 mm

Gewindedurchmesser M10 M14
Gewindelange 11 mm 15 mm
Gewicht nach 1,9 kg 2,0kg

EPTA-Procedure 01

5.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug flr andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen lber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen

Deutsch 9
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fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsabldufe.

Gerauschemissionswerte

Schallleistungspegel (L) 101 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 90 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K;,) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
Andere Anwendungen wie Trennen kénnen zu abweichenden Vibrationswerten flihren.

Oberflachenschleifen mit vibrationsreduziertem Griff (a, »c) 6,5 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
6 Inbetriebnahme

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe bei Montage, Demontage, Einstellarbeiten und Stérungsbeseitigung.

6.1 Seitenhandgriff montieren

» Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.

6.2 Schutzhaube

» Beachten Sie die Montageanleitung der entsprechenden Schutzhaube.

6.2.1 Schutzhaube montieren

Die Codierung an der Schutzhaube stellt sicher, dass nur eine zum Produkt passende Schutzhaube
montiert werden kann. AuBerdem verhindert der Codiersteg, dass die Schutzhaube auf das Werkzeug
fallt.

Offnen Sie den Spannhebel.

Setzen Sie die Schutzhaube mit dem Codiersteg in die Codiernut am Spindelhals des Geratekopfes.
Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.

SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

Eal Sl

Die Schutzhaube ist bereits mit der Justierschraube auf den korrekten Spanndurchmesser
eingestellt. Sollte die Spannung bei aufgesetzter Schutzhaube zu gering sein, kann durch leichtes
Anziehen der Justierschraube die Spannkraft erhoht werden.

6.2.2 Schutzhaube verstellen §

1. Offnen Sie den Spannhebel.

2. Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.

3. SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

6.2.3 Schutzhaube demontieren
1. Offnen Sie den Spannhebel.

2. Drehen Sie die Schutzhaube, bis der Codiersteg mit der Codiernut Gbereinstimmt, und nehmen Sie sie
ab.

6.2.4 Vorderabdeckung montieren oder demontieren

1. Setzen Sie die Vorderabdeckung mit der geschlossenen Seite auf die Standardschutzhaube bis die
Verriegelung einrastet.

2. Zur Demontage 6ffnen Sie die Verriegelung der Vorderabdeckung und nehmen Sie diese von der
Standardschutzhaube ab.



6.3 Einsatzwerkzeuge montieren oder demontieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Diamantscheiben missen gewechselt werden, sobald die Schneid- bzw. Schleifleistung deutlich
nachlasst. Im Allgemeinen ist dies der Fall, wenn die Hohe der Diamantsegmente geringer als 2 mm
(1/16") ist.

Andere Scheibentypen mussen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlésst oder
Teile des Winkelschleifers (auBer der Scheibe) wahrend des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in
Kontakt kommen.

Abrasivscheiben missen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.

6.3.1 Einsatzwerkzeug montieren &

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigen Sie den Spannflansch.

Setzen Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug auf.
Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest und lassen Sie anschlieBend den Spindel-
Arretierknopf los.

Nooakrowbd~

6.3.2 Einsatzwerkzeug demontieren
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wird der Spindel-Arretierknopf gedriickt, wahrend sich die Spindel dreht,
kann sich das Einsatzwerkzeug I6sen.

» Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

2. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

3. Losen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlissel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

4. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

7 Bedienung

71 Schleifen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plétzlich blockieren oder verhaken.

» Verwenden Sie das Gerat mit dem Seitenhandgriff und halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen
fest.

7.1.1  Trennschleifen

» Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit maBigem Vorschub und verkanten Sie das Produkt bzw. die
Trennschleifscheibe nicht (ca. 90° zur Trennebene).

Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am
kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

7.1.2  Schruppschleifen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile kdnnen zu Verletzun-
gen fuhren.

» Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.
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» Bewegen Sie das Produkt mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und méBigem Druck hin und her.
» Das Werkstlck wird nicht zu heiB, verfarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

7.2 Ein-/Ausschalten

7.2.1 Einschalten (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Dricken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
3. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.
4. Arretieren Sie den Ein-/Ausschalter.
» Der Motor lauft.

7.2.2 Ausschalten (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Drlicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
» Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

7.2.3 Einschalten (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

Der Ein-/Ausschalter mit integrierter Einschaltsperre befahigt den Benutzer die Schalterfunktion zu
kontrollieren und verhindert ein unbeabsichtigtes Anlaufen des Produkts.

e

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Driicken Sie die Einschaltsperre, um den Ein-/Ausschalter zu entriegeln.
Driicken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.

» Der Motor lauft.

©@ N

7.2.4 Ausschalten (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
» Die Einschaltsperre springt automatisch wieder in die Sperrposition und der Motor stoppt.

8 Pflege des Produktes

Elektrischer Schlag durch fehlende Schutzisolierung. Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich bei
der Bearbeitung von Metallen leitfahiger Staub im Inneren des Gerates absetzen und die Schutzisolierung
beeintrachtigen.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen eine stationdre Absauganlage.

» Reinigen Sie haufig die Liftungsschlitze.

» Schalten Sie einen Fehlerstromschutzschalter (PRCD) vor.

/A WARNUNG

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Teilen kdnnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

» Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

» Betreiben Sie das Produkt nie mit verstopften Luftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Birste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkorpern in das Innere
des Produktes.

» Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffflaichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelméBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung kein Sprihgerat, Dampfstrahlgerat oder flieBendes Wasser.

Héaufiges Bearbeiten von leitfdhigen Materialien (z. B. Metall, Kohlefasern) kann zu verkirzten
Wartungsintervallen flihren. Beachten Sie lhre individuelle Gefahrenanalyse Ihres Arbeitsplatzes.

8.1 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

» Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.



9 Transport und Lagerung

» Transportieren Sie das Elektrowerkzeug nicht mit eingebautem Einsatzwerkzeug.
» Lagern Sie das Elektrowerkzeug immer mit gezogenem Netzstecker.
» Lagern Sie das Produkt trocken und unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie das Elektrowerkzeug nach langerem Transport oder Lagerung vor dem Gebrauch auf
Beschadigung.

10 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

10.1  Hilfe bei Stérungen

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Produkt lauft nicht an. Netzstromversorgung ist unterbro- | » Stecken Sie ein anderes Elek-
chen. trogerat ein und prifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker ist defekt. | » Lassen Sie Netzkabel und Ste-
cker von einer Elektrofachkraft
prifen und gegebenenfalls aus-
tauschen.

Kohlen verschlissen. » Lassen Sie das Produkt von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Produkt funktioniert nicht. Produkt ist Uberlastet. » Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.
Dann lassen Sie das Produkt
ca. 30 Sekunden im Leerlauf

laufen.
Produkt hat nicht die volle Verlangerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verlange-
Leistung. gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

11 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

12 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle gefahrlicher Stoffe: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) und gr-hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

13 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.



Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

%

,8 Dealing with recyclable materials

d

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.




1.3 Symbols on the product

1.3.1 Product-dependent symbols
The following symbols are used on the product:

@ Wear protective goggles

RPM | Revolutions per minute

/min | Revolutions per minute

n | Rated speed

Diameter

(%]
@ Protection class Il (double-insulated)

14 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about

the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by

untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Angle grinder AG 100-7 (S/D)

AG 100-8 (S/D)

AG 115-7 (S/D)

AG 115-8 (S/D)

Generation 03

Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.
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Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service

>

16

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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2.2 Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or abrasive cutting-
off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Operations such as sanding, wire brushing or polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick
out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

>

Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations:

>

Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard
lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive cutting-off operations:

>

2.3

Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Additional safety instructions

Personal safety

>

v v v v
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Use the tool only when it is in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Always hold the power tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.
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» Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.
Keep the power tool out of reach of children.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Pieces of debris could drop out and / or fall down and injure other persons.

» Slits cut in load-bearing walls of buildings or other structures may influence the statics of the structure,
especially when steel reinforcing bars or load-bearing components are cut through. Consult the
responsible structural engineer, architect or person in charge of the building project before beginning the
work.

» Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced. Use an
industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance with locally
applicable dust protection regulations.

» Use a dust removal system and suitable vacuum cleaner whenever possible. Dust from materials, such
as paint containing lead, some wood species, concrete/masonry/stone containing silica, and minerals as
well as metal, may be harmful.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

» To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

» Observe the national health and safety requirements.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

» Do not touch the supply cord or extension cord if it is damaged while working. Disconnect the mains
plug from the power outlet. Check the tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti
Service if damage is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be
damaged.

» Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials should
be checked at regular intervals by Hilti Service. Dust (especially dust from conductive materials) or
dampness adhering to the surface of the tool may, under unfavorable conditions, lead to electric shock.

Using and handling power tools with care

» Secure the workpiece. A workpiece clamped in a vice or secured by some other clamping device is more
secure than when held only by hand.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

» Switch the electric tool off and unplug the supply cord in the event of an interruption in the electric supply
in order to avoid inadvertent restarting when the power returns.

» Grinding discs must be stored and handled carefully in accordance with the manufacturer’s instructions.

» Have the tool checked by Hilti Service after breakage of a disc, if the tool has been dropped or has
fallen, or in the event of other mechanical damage.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Arbor lockbutton

Steadying rib

On/off switch

Side handle

Wrench

Clamping nut

Abrasive cut-off-wheel / abrasive grinding
wheel

Clamping flange

Standard guard

Clamping lever

Adjusting screw

Arbor

Keyed locating lug

Threaded bushing for handle
Switch-on interlock

On/off switch with dead-man function

—e
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3.2 Intended use
The product described is a hand-held electric angle grinder. It is designed for cutting and grinding metal and
mineral materials without use of water. It can be used only for dry grinding / cutting.

Operate the tool only when it is connected to a power supply providing a voltage and frequency in compliance
with the information given on its type identification plate.

e The tool can be used for cutting, slitting and grinding mineral materials only in combination with the
appropriate guard (optional accessory).

¢ It is recommended that a dust removal system consisting of matched components, i.e. dust removal
hood and a suitable Hilti vacuum cleaner, be used for working on mineral materials such as concrete or
stone. This protects the operator and extends the life of the product and accessory tools used.

3.3 Items supplied

Angle grinder, side handle, standard guard, front cover, clamping flange, clamping nut, wrench, operating
instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Restart interlock
The product does not restart by itself when the on/off switch is locked in the ON position and power is restored
after an interruption in the electric supply. The on/off switch must first be released and then pressed again.

3.5 DG-EX 100/4" or DG-EX 115/4.5" (accessory) dust hood for grinding &

The grinding system is suitable only for occasional use with diamond cup wheels for grinding mineral
materials.
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CAUTION Use of this hood for working on metal is prohibited.

3.6 DC-EX 100/4" C dust hood for cutting or DC-EX 115/4,5" C compact hood (accessory) E

Use the compact hood when cutting masonry and concrete.
CAUTION Use of this hood for working on metal is prohibited.

3.7 Front cover for the guard [l

When grinding with flat grinding wheels and cutting with cut-off wheels in metalworking applications,
use the standard guard with front cover.

4 Consumables

Use only synthetic-resin-bonded, fiber-reinforced discs with a maximum & of 100 mm or max. & of 115 mm,
as applicable, approved for a rotational speed of at least 11500 rpm and a peripheral speed of 80 m/s.

The maximum permissible grinding disc thickness is 6.4 mm and the maximum permissible cutting disc
thickness is 3 mm.

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cutting discs always use the standard guard with
the additional front cover, or a fully enclosing dust hood.

Wheels
Application Designation Material
Abrasive cut-off wheel Cutting, slitting AC-D Metal
Diamond cut-off wheel Cutting, slitting DC-D Mineral
Abrasive grinding wheel Rough grinding AG-D, AF-D, AN-D Metal
Diamond grinding wheel Rough grinding DG-CW Mineral
Suitability of wheels for the equipment used
Item| Equipment AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Guard X X X X — X
B Front cover (in combination X — — — — —
with A)
C DG-EX 100/4" or — — — — X —

DG-EX 115/4.5" hood for
surface grinding

D DC-EX 100/4" compact hood — — — — — X
or DC-EX 115/4.5" C (in con-
junction with A)

E Side handle X X X X X X

F Clamping nut X X X X X X

G Clamping flange X X X X X X
5 Technical data

5.1 Angle grinder

ﬂ If the product is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the product. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of
the device.
The information given applies for a rated voltage of 230 V. Actual figures can vary for country-specific
versions and if the voltage supply differs. For rated voltage, frequency, input power and rated current,
refer to the rating plate.
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AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Rated power 720 W 700 W 850 W 850 W
input
Rated speed 11,500 /min 11,500 /min 11,500 /min 11,500 /min

5.2 Further information

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 §/D, AG 115-8 S/D
Maximum wheel diameter 100 mm 115 mm

Thread diameter M10 M14

Thread length 15 mm

Weight in accordance with 2.0 kg
EPTA procedure 01

11 mm
1.9 kg

5.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values

Sound (power) level (L) 101 dB(A)
Emission sound pressure level (L ,) 90 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)

Total vibration (vector sum of three directions)
Other applications, such as cutting, may produce vibration values that deviate from the given values.

Surface grinding with the vibration-absorbing side handle (a, ,s) 6.5 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
6 Before use

/\ CAUTION

Risk of injury. The accessory tool may be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when fitting, removing or adjusting the accessory tool or other parts and when
troubleshooting.

6.1 Fitting the side handle

» Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.

6.2 Guard

» Observe the instructions for fitting the applicable guard.

6.2.1 Installing the guard §

The guard is keyed to ensure that only guards of a type suitable for use with the product can be
installed. The keyed locating lug also prevents the guard from coming into contact with the tool.

22 English



Open the clamping lever.

Fit the guard on to the arbor collar so that the keyed locating lug engages in the recess provided.
Turn the guard to the required position.
Secure the guard by closing the clamping lever.

H oo

The guard is preset to the correct clamping diameter by the adjusting screw. If tension is too low
when the guard is fitted, the adjusting screw can be tightened slightly to increase the clamping force.

6.2.2 Adjusting the guard §

1. Release the clamping lever.

2. Rotate the guard to the required position.

3. Secure the guard by closing the clamping lever.

6.2.3 Removing the hood
1. Release the clamping lever.

2. Rotate the guard until the keyed locating lug is aligned with the keyed locating groove and then remove
the guard.

6.2.4 Fitting or removing the front cover
1. Position the front cover with the closed side on the standard guard and push it on until it engages.

2. To remove it, release the catch for the front cover and then lift the front cover away from the standard
guard.

6.3 Fitting and removing accessory tools

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Diamond wheels must be replaced when their cutting or grinding performance drops significantly. This
generally is the case when the diamond segments reach a height of less than 2 mm (1/16").

Other wheels must be replaced when their cutting performance drops significantly or other parts of
the angle grinder (not the wheel) come into contact with the material you are working on.

Abrasive wheels must be replaced when their expiry date has been reached.

6.3.1 Fitting an accessory tool &

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Clean the clamping flange.

Fit the clamping flange onto the drive spindle.

Fit the accessory tool.

Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.

Press the spindle lockbutton and hold it in this position.

Use the wrench to tighten the clamping nut securely and then release the spindle lockbutton.

NOo O A~®ND

6.3.2 Removing the accessory tool
1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

/\ CAUTION

Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating,
the accessory tool can detach from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

2. Press the spindle lockbutton and hold it in this position.
3. Release the clamping nut by gripping it with the wrench and turning the nut counterclockwise.
4. Release the spindle lockbutton and remove the accessory tool.
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7 Operation

71 Grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.
» Use the power tool with the side handle fitted and always hold it securely with both hands.

7.1.1  Cutting

» When cutting, keep the rate of advance moderate and do not tilt the product or the cut-off wheel to either
side (hold at approx. 90° to the cutting plane).

For best results when cutting profiles and small rectangular tube, start cutting with the cut-off
wheel at the smallest cross-section.

7.1.2 Rough grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The abrasive cut-off wheel could shatter and flying fragments may cause injury.
» Never use abrasive cut-off wheels for grinding.

» Move the product to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate pressure.
» This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.

7.2 Switching on and off

7.2.1  Switching on (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Press the rear section of the on/off switch.
3. Slide the on/off switch forward.
4. Lock the on/off switch.
» The motor runs.

7.2.2 Switching off (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Press the rear section of the on/off switch.
» The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

7.2.3  Switching on (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

The on/off switch with built-in switch-on interlock gives the user full control of the switch function and
prevents unintentional starting.

1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Press the switch-on interlock to unlock the on/off button.
3. Fully depress the on/off switch.

» The motor runs.

7.2.4 Switching off (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Release the on/off switch.
» The switch-on interlock jumps automatically back to the locked position and the motor stops.
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8 Care of the product

(/| DANGER
Electric shock due to breakdown of protective insulation. When working on metal under extreme

conditions, conductive dust may accumulate inside the power tool, thereby adversely affecting the protective
insulation.

» Use a stationary dust extraction system when working under extreme conditions.
» Clean the air vents frequently.
» Use a ground fault circuit interrupter (PRCD) in the electric power supply line to the power tool.

Electrical hazards. Improper repairs to electrical parts may lead to serious injuries.
» Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

» Never operate the product when the air vents are blocked. Clean the air vents carefully using a dry brush.
Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.

» Keep the product, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents containing silicone.

» Clean the outer surfaces of the tool with a slightly damp cloth at regular intervals. Do not use a spray,
steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning.

Frequent work on conductive materials (e.g. metal, carbon fiber) may make shorter maintenance
intervals necessary. Take your individual workplace risk assessment into account.

8.1 Checks after care and maintenance work

v

After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

9 Transport and storage

v

Do not transport the power tool with an accessory tool fitted to it.

Always unplug the supply cord before storing the power tool.

» Store the product in a dry place where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» After long periods of transport or storage, check the power tool for damage before use.

v

10 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

10.1  Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Product does not start. Interruption in the electric supply. » Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.
The supply cord or plug is defec- » Have the supply cord and plug
tive. checked by a trained electrical
specialist and replaced if
necessary.
The carbon brushes are worn. » Have the product checked by a

trained electrical specialist;
have the carbon brushes
replaced, if necessary.

Product does not work. Product is overloaded. » Release the on/off switch and
then press it again. Then allow
the product to run under no load
for approx. 30 seconds.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not develop full | The extension cord conductor » Use an extension cord with

power. cross section (gauge) is inade- an adequate conductor cross
quate. section.

11 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

——
g » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

12 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) and gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
You will find a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

13 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A\ GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/| WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.



1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

2@9 | Omgang met recyclebare materialen

i Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

| Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Symbolen op het product

1.3.1 Productafhankelijke symbolen
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

@ Veiligheidsbril dragen

RPM | Omwentelingen per minuut

/min | Omwentelingen per minuut

n Nominaal toerental

Diameter

(%]
[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie
Haakse slijper AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generatie 03
Serienr.
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15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A\ WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
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» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuigsysteem
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap
instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Gazorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand bilijft.

2.2 Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het
polijsten en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine en doorslijpmachine worden gebruikt. Neem alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in
acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel leiden.

» Dit elektrisch gereedschap is niet geschikt voor werkzaamheden als schuren, werken met
draadborstels en polijsten. Toepassingen waarvoor het elektrisch gereedschap niet bestemd is,
kunnen gevaar en letsel veroorzaken.

» Maak geen gebruik van toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat
zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen
betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijp-
spil passen. Bij inzetgereedschap dat met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de
gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter van de flens. Inzet-
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gereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig
en trilt zeer sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage,
draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het elektrisch gereedschap of het inzet-
gereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u
ervoor te zorgen dat iedereen die zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende
inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, een veiligheids- of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp-
en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer
u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen
van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend inzetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsneden of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunvlak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vioeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of

geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven, steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van

het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die

invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de

schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van
onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

» Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.
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» Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag
wordt bewogen. Door de terugslag wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade
bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

» Gebruik geen getand of kettingzaagblad. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of
tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

» Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor
deze slijpschijven bestemde beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elektrisch
gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en zijn onveilig.

» Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpvliak niet boven het
vlak van de beschermkaprand uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het viak van de
beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden afgeschermd.

» De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn,
dat een zo klein mogelijk deel van het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met de slijpschijf evenals vonken
waardoor kleding vlam zou kunnen vatten.

» Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.

» Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De geschikte flenzen ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de
slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden van de flenzen voor andere
slijpschijven.

» Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter
elektrisch gereedschap zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kunnen breken.

Andere speciale veiligheidsaanwijzingen voor het doorslijpen:

» Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig
diepe snedes uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren,
waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat.

» Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de doorslijpschijf
in het werkstuk van u af beweegt, kan het elektrisch gereedschap in het geval van een terugslag met
draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

» Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

» Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

» Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten ondersteund worden, zowel bij de
doorslijpschijf als aan de rand.

» Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!
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» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

» Het apparaat is niet bedoeld voor gebrekkige personen zonder instructie. Houd het apparaat uit de buurt
van kinderen.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk letsel oplopen.

» Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beinvioeden, vooral bij het scheiden
van wapeningsijzer of dragerelementen. Voor het begin van de werkzaamheden de verantwoordelijke
staticus, architect of de uitvoerder raadplegen.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan de
lokale stofvoorschriften voldoet.

» Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van
materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton/metselwerk/kwartshoudend gesteente,
mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Gebruik alleen originele toebehoren en gereedschappen Hilti, ter voorkoming van letsel.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

» Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u dit niet aanraken.
Haal de stekker uit het stopcontact. Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat, en laat dit
in geval van beschadiging repareren bij een Hilti-servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig
en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn.

» Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de Hilti
Service controleren. Vocht of stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name van
geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok leiden.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Een met spaninrichtingen of een bankschroef vastgezet werkstuk is veiliger.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

» Schakel het elektrisch gereedschap bij een stroomonderbreking uit en maak het netsnoer los, om
onbedoeld inschakelen als de stroom weer wordt ingeschakeld te voorkomen.

» Slijpschijven dienen zorgvuldig, volgens de aanwijzingen van de fabrikant, opgeslagen en behandeld te
worden.

» Laat het apparaat na een schijfbreuk, val of andere mechanische beschadigingen door de Hilti Service
controleren.



3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Veiligheidsnok

Schroefdraadbus voor handgreep
Inschakelblokkering
Aan-/uitschakelaar met dodemansknop

@®  Spindelblokkeerknop

@  Steunpunt

®  Aan-juitschakelaar

@®  Zijhandgreep

®  Spansleutel

®  Spanmoer

@  Doorslijpschijf/afbraamschijf
Spanflens

®  Standaard beschermkap
Spanhendel

@  Stelbout

@  Spindel

®

®

|

@66 ©

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, elektrisch aangedreven haakse slijper. Het apparaat is

bestemd om metaal en minerale materialen zonder gebruik van water door te slijpen en af te bramen. Het

mag alleen worden gebruikt voor het droogslijpen/-snijden.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje

staan aangegeven.

* Het doorslijpen, splijten en afbramen van minerale materialen is alleen toegestaan bij gebruik van de
overeenkomstige beschermkap (optioneel verkrijgbaar).

* Over het algemeen wordt geadviseerd, bij het bewerken van een minerale ondergrond zoals beton of
steen een stofafzuigkap te gebruiken die is afgestemd op een geschikte Hilti stofzuiger. Deze beschermt
de gebruiker en verhoogt de levensduur van het product en van het inzetgereedschap.

3.3 Standaard leveringsomvang

Haakse slijper, zijhandgreep, standaard beschermkap, voorste afdekking, spanflens, spanmoer, spansleutel,
handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Herstartblokkering

Het product start na stroomuitval met vergrendelde aan-/uitschakelaar niet weer zelfstandig. De aan-
/Juitschakelaar moet worden losgelaten en vervolgens weer in worden gedrukt.
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3.5 Stofkap voor slijpwerkzaamheden DG-EX 100/4" of DG-EX 115/4,5" (toebehoren) &

Het slijpsysteem is alleen geschikt voor het incidenteel slijpen van minerale ondergronden met diamant-
komschijven.
VOORZICHTIG Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.

3.6 Stofkap voor doorslijpwerkzaamheden DC-EX 100/4" C of DC-EX 115/4,5" C compacte kap
(toebehoren)

Voor het doorslijpen van metselwerk en beton moet de compacte kap worden gebruikt.
VOORZICHTIG Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.

3.7 Voorste afdekking voor beschermkap [

Voor het afbramen met rechte afbraamschijven en het doorslijpen met doorslijpschijven bij de
bewerking van metalen alleen de standaard beschermkap met voorste afdekking gebruiken.

4 Verbruiksmateriaal

Er mogen alleen kunstharsgebonden, vezelversterkte schijven van max. @ 100 mm of max. @ 115 mm worden
gebruikt, die zijn goedgekeurd voor een toerental van minstens 11500/min en een omtreksnelheid van 80 m/s.
De schijfdikte mag bij afbraamschijven max. 6,4 mm en bij doorslijpschijven max. 3 mm zijn.

LET OP! Gebruik bij het doorslijpen en sleuven maken met doorslijpschijven altijd de standaard
beschermkap met extra voorste afdekking of een compleet gesloten stofkap.

Schijven
Toepassing Afkorting Ondergrond
Abrasieve doorslijpschijf Doorslijpen, splijten | AC-D Metaal
Diamant-doorslijpschijf Doorslijpen, splijten | DC-D Mineraal
Abrasieve afbraamschijf Afbramen AG-D, AF-D, AN-D Metaal
Diamant-afbraamschijf Afbramen DG-CW Mineraal
Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting
Pos. | Uitrusting AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Beschermkap X X X X — X
B Voorste afdekking (in combina- X — — — — —
tie met A)
C Opperviakte-kap DG-EX 100/4" — — — — X —
of DG-EX 115/4,5"
D Compacte kap DC-EX 100/4" — —_ —_ — — X
of DC-EX 115/4,5" C (in combi-
natie met A)
E Zijhandgreep X X X X X X
F Spanmoer X X X X X X
G Spanflens X X X X X X
5 Technische gegevens

5.1 Haakse slijper

ﬂ Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het product aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.
De informatie geldt voor een nominale spanning van 230V. Bij afwijkende spanningen en landspecifieke
uitvoeringen kan de informatie verschillen. De nominale spanning, de frequentie en het nominaal
opgenomen vermogen resp. de nominale stroom staan vermeld op het typeplaatje.
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AG 100- AG 100- AG 100- AG 100-
7 S/AG 115-7 S 7 D/AG 115-7 D 8S/AG 115-8 S 8 D/AG 115-8 D
Nominaal opge- 720 W 700 W 850 W 850 W

nomen vermogen

Nominaal toeren-
tal

11.500 omw/min

11.500 omw/min

11.500 omw/min

11.500 omw/min

5.2 Meer informatie

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D

AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

Maximale schijfdiameter

100 mm

115 mm

Schroefdraaddiameter M10 M14
Schroefdraadlengte 11 mm 15 mm
Gewicht conform 1,9 kg 2,0kg

EPTA-procedure 01

5.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsvermogensniveau (L) 101 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,) 90 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden (vectorsom in drie richtingen)
Andere toepassingen, zoals doorslijpen, kunnen leiden tot afwijkende trillingswaarden.

Oppervlakteslijpen met trillingsgedempte handgreep (a;, c) 6,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
6 Ingebruikneming

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij de montage en demontage evenals bij afstelwerkzaamheden en het
verhelpen van storingen.

6.1 Zijhandgreep monteren

» Schroef de zijhandgreep vast in een van de daartoe bestemde schroefdraadbussen.

6.2 Beschermkap

» Lees de handleiding van de betreffende beschermkap.

Nederlands 35



LIS

6.2.1 Beschermkap monteren

De codering op de beschermkap zorgt ervoor dat alleen een op het product passende beschermkap
kan worden gemonteerd. Bovendien voorkomt de veiligheidsnok dat de beschermkap uit het
gereedschap valt.

Open de spanhendel.

Plaats de beschermkap met de veiligheidsnok in de veiligheidsgroef op de hals van het apparaat.
Draai de beschermkap in de gewenste stand.

Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

Eal S

De beschermkap is reeds met de stelschroef op de juiste spandiameter ingesteld. Als de
klemming bij gemonteerde beschermkap te gering is, kan de klemming door licht aandraaien van
de spanschroef worden verhoogd.

6.2.2 Beschermkap verstellen £

1. Open de spanhendel.

2. Draai de beschermkap in de gewenste stand.

3. Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

6.2.3 Beschermkap demonteren
1. Open de spanhendel.
2. Draai de beschermkap, tot de veiligheidsnok in lijn staat met de veiligheidsgroef, en verwijder hem.

6.2.4 Voorste afdekking monteren of demonteren [

1. Plaats de voorste afdekking met de gesloten zijde op de standaard beschermkap, tot de vergrendeling
vergrendelt.

2. Maak voor het demonteren de vergrendeling van de voorste afdekking los en verwijder deze van de
standaard beschermkap.

6.3 Inzetgereedschap monteren of demonteren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Diamantschijven moeten worden vervangen zodra de snij- resp. slijpprestatie merkbaar afneemt. In
het algemeen is dit het geval als de hoogte van de diamantsegmenten minder dan 2 mm (1/16") is.
Andere schijftypen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie duidelijk afneemt of delen van
de haakse slijper (uitgezonderd de schijf) tijdens de werkzaamheden met het werkmateriaal in contact
komen.

Abrasieve doorslijpschijven moeten bij afloop van de vervaldatum worden vervangen.

6.3.1 Inzetgereedschap monteren g

Haal de stekker uit het stopcontact.

Reinig de spanflens.

Plaats de spanflens op de spindel.

Plaats het inzetgereedschap.

Schroef de spanmoer overeenkomstig het aangebrachte inzetgereedschap vast.

Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

Draai met de spansleutel de spanmoer vast en laat vervolgens de spindelblokkeerknop los.

NoO Ok

6.3.2 Inzetgereedschap verwijderen
1. Haal de stekker uit het stopcontact.
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/\ ATTENTIE

Gevaar van breuk en onherstelbare beschadiging. Als de spindelblokkeerknop wordt ingedrukt terwijl de
spindel ronddraait, kan het inzetgereedschap losraken.

» Druk de spindelblokkeerknop alleen in als de spindel stilstaat.

2. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
3. Draai de spanmoer los door de spansleutel aan te brengen en deze linksom te draaien.
4. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

7 Bediening

71 Slijpen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren of blijven haken.
» Gebruik het apparaat met de zijhandgreep en houd het met beide handen vast.

7.1.1  Doorslijpen

» Werk bij het doorslijpen met een matige aanzet en kantel het product resp. de doorslijpschijf niet (circa
90° op het snijviak).

Profielen en kleine vierkante buizen worden het beste doorgeslepen door te beginnen bij de
kleinste doorsnede.

7.1.2 Afbramen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. De doorslijpschijf kan uiteenbarsten en losspringende delen kunnen voor letsel zorgen.
» Gebruik nooit doorslijpschijven voor het afbramen.

» Beweeg het product met een aanzethoek van 5° tot 30° en matige druk heen en weer.
» Daardoor wordt het werkstuk niet te warm, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

7.2 In-/uitschakelen

7.2.1 Inschakelen (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
3. Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren.
4. Vergrendel de aan-/uitschakelaar.
» De motor draait.

7.2.2 Uitschakelen (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
» De aan-/uitschakelaar springt in de uit-stand en de motor stopt.

7.2.3 Inschakelen (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) &

De aan-/uitschakelaar met geintegreerde inschakelblokkering stelt de gebruiker in staat de schake-
laarfunctie te controleren en voorkomt het onbedoeld starten van het product.

1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk de inschakelblokkering in om de aan-/uitschakelaar te ontgrendelen.
3. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.

» De motor draait.

7.2.4 Uitschakelen (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Laat de aan-/uitschakelaar los.
» De inschakelblokkering springt automatisch weer in de geblokkeerde positie en de motor stopt.
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8 Verzorging van het product

Elektrische schok door ontbrekende beschermende isolatie. Bij extreme gebruiksomstandigheden kan
er bij de bewerking van metaal geleidende stof in het apparaat worden afgezet en de beschermende isolatie
nadelig beinvioeden.

» Bij extreme gebruiksomstandigheden een stationaire afzuiginrichting gebruiken.
» De ventilatiesleuven regelmatig reinigen.
» Maak gebruik van een lekstroombeveiligingschakelaar (PRCD).

/| WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

» Gebruik het product nooit met verstopte ventilatiesleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel. Voorkom het binnendringen van vuildeeltjes in het product.

» Het product, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

» Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een licht vochtige doek. Gebruik geen sproeiap-
paraat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen.

Het frequent bewerken van geleidende materialen (bijv. metaal, koolstofvezels) kan leiden tot
verkorte onderhoudsintervallen. Houd de individuele risicoanalyse van het werkgebied in het oog.

8.1 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

» Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

©

Transport en opslag

Vervoer het elektrisch gereedschap niet met gemonteerd inzetgereedschap.

Sla het elektrisch gereedschap altijd op met de stekker uit het stopcontact.

Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer het apparaat na een langer transport of opslag véo6r gebruik op beschadigingen.

v v v v

10 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

10.1  Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product start niet. Netstroomvoorziening is onderbro- | » Sluit een ander elektrisch
ken. apparaat aan en controleer
of dit werkt.
Netsnoer of stekker is defect. » Laat de netkabel en de stekker

controleren door een elektricien
en zo nodig vervangen.
Koolborstels versleten. » Laat het product door een
elektrotechnicus controleren en
laat de koolborstels eventueel
vervangen.

Product werkt niet. Product is overbelast. » Laat de aan-/uitschakelaar
los en bedien deze opnieuw.
Laat het product daarna circa
30 seconden onbelast draaien.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product heeft niet het volle- Verlengsnoer heeft een te kleine » Gebruik een verlengsnoer met
dige vermogen. diameter. voldoende diameter.

11 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

12 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) en gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

13 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.
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1.2.2

Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

XSRS

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.23

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
Y | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit
@)! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.
1.3 Symboles sur le produit
1.3.1 Symboles spécifiques au produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

©

Porter des lunettes de protection

RPM | Tours par minute
/min | Tours par minute
n | Vitesse de rotation de référence
@ | Diametre
@ Classe de protection Il (double isolation)
1.4 Informations produit

Les produits a1l ™ sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Meuleuse d'angle AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

Génération 03

N° de série

40
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15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques

/\AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec céble de raccordement) et a des outils électriques sur accu (sans
céble de raccordement).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmospheére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif si vous étes fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.
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» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un ouitil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise
en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité générales pour le meulage, le pongcage au papier abrasif, les travaux
avec des brosses métalliques, le polissage et le trongonnage :

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse et trongonneuse. Tenir compte de toutes
les indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent I'appareil. Le
non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

» Cet outil électroportatif n'est pas congu pour le pongage au papier abrasif, les travaux avec des
brosses métalliques ni pour le polissage. Les applications pour lesquelles I'outil électroportatif n'est
pas prévu peuvent présenter un danger et provoquer des blessures.

» N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été prévu spécifiquement pour cet appareil électrique ni
recommandé par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne
garantit pas une utilisation sire.

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Le diametre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
contrdlés.

» Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche
de meulage. Dans le cas d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamétre
du trou de I'outil amovible doit coincider avec le diamétre de préhension de la bride. Les outils
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amovibles qui ne s'adaptent pas exactement a I'outil électroportatif ne tournent pas de maniere uniforme,
vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de contrdle.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils
amovibles tels que les disques a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne
sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses métalliques n'ont pas de fils
manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, contrdler
s'il est endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil
amovible contrélé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser tourner I'appareil pendant
une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus
souvent lors de cette période de test.

» Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection
ou un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers projetés en I'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiére ou respiratoire doivent filtrer la poussiéere résultant de
I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

» Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piece travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a |'extérieur de I'espace de travail direct.

» Tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre
cable d'alimentation réseau. Le contact avec un céble sous tension risque aussi de mettre les parties
métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des outils amovibles rotatifs. En cas de perte de
controle de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre sectionné ou intercepté, et la main ou le
bras de I'utilisateur risque de toucher I'outil amovible rotatif.

» Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contrdle de I'outil électroportatif.

» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'outil amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer réguliérement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiere métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué,

comme un disque a meuler, un plateau de pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage

entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil électroportatif incontrolé est accéléré, a

I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, I'aréte du disque a

meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque a meuler ou un

contrecoup. Le disque a meuler se déplace ensuite vers 'utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de

rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil

électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

» Bientenirl'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur contrdle possible sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup et antagonistes
en prenant les précautions appropriées.

» Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible
risque d'aller sur la main de 'utilisateur.
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» Eviter de se tenir dans I'espace dans lequel I'outil électroportatif serait en mouvement en cas
de contrecoup. Le contrecoup entraine I'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du
disque a I'endroit du blocage.

» Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de controle
ou un contrecoup.

» Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées. De tels outils amovibles entrainent souvent un
contrecoup ou la perte de contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le trongonnage

» Utiliser exclusivement les disques autorisés pour I'outil électroportatif concerné et les carters de
protection prévus pour ces disques. Les disques qui ne sont pas congus pour I'outil électroportatif
peuvent ne pas étre suffisamment protégés et ne sont pas sirs.

» Lesdisques a meuler coudés doivent étre montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse
pas le bord du carter de protection. Un disque a meuler monté de maniére inappropriée, c.-a-d. dont
la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection, ne peut pas étre suffisamment protégé.

» Le carter de protection doit étre solidement fixé sur I'outil électroportatif et réglé de maniére a
atteindre la sécurité maximale, c.-a-d. que la plus petite partie possible du disque doit étre ouverte
en direction de I'utilisateur. Le carter de protection doit protéger |'utilisateur des éclats et d'un contact
accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vétements.

» Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications recommandées.
Par exemple : Ne jamais meuler avec la surface latérale d'un disque a tronconner. Les disques
a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec |'aréte du disque. Une action latérale sur ces
disques risque de les casser.

» Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Des brides adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du
disque a meuler. Les brides de serrage destinées aux disques a trongonner peuvent étre différentes des
brides pour d'autres disques a meuler.

» Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les
disques a meuler destinés aux outils électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les
vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se casser.

Autres consignes de sécurité particuliéres relatives au tronconnage :

» Eviter de bloquer le disque a trongonner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas
effectuer de coupes de profondeur excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa
sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent I'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

» Eviter la zone devant et derriére le disque a trongonner rotatif. Si I'utilisateur écarte de Iui le disque
a trongonner dans la piéce a travailler, I'outil électroportatif avec le disque rotatif risquent, en cas de
contrecoup, d'étre projetés directement sur I'utilisateur.

» Si le disque a tronconner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
a tronconner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup risque de se produire.
Déterminer et résoudre la cause du coincement.

» Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler.
Attendre que le disque a tronconner atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la
coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter de la piéce ou d'entrainer un
contrecoup.

» Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup
causé par un disque a tronconner coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piéce a travailler doit étre soutenue des deux cétés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur |'aréte.

» Procéder avec une extréme prudence en cas de « coupes en plongée » dans des murs existants
ou autres zones imprévisibles. Le disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites
d'eau ou de gaz, des cables ou gaines électriques, ou d'autres objets, et de causer un contrecoup.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes
» Utiliser I'appareil uniguement dans un état techniquement impeccable.
» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.
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» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser |'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement. L'appareil doit
étre tenu a I'écart des enfants.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de la
construction, en particulier lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs.
Avant de commencer le travail, consulter le staticien, I'architecte ou le chef de chantier compétent.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres.

» Dans la mesure du possible, utiliser un dispositif d'aspiration des poussieres ainsi qu'un dépoussiéreur
mobile adéquat. Les poussieres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains
types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que
des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.

» Observer les exigences nationales en matiere de sécurité en vigueur.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

» Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le toucher.
Débrancher la fiche de la prise. Contréler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les
faire remplacer par un S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Contr6ler réguliérement les cables de rallonge
et les remplacer s'ils sont endommagés.

» Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils encrassés par
le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers. Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la poussiere collée a la
surface de |'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs, ou I'humidité, peut entrainer une
électrocution.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

» Bien fixer la piece. Il est plus sr de maintenir une piéce a travailler a I'aide d'un dispositif de serrage ou
d'un étau qu'a la main.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

» En cas de coupure de courant, mettre I'interrupteur Marche / Arrét de I'outil électroportatif sur Arrét et
débrancher la fiche de la prise de courant pour éviter toute mise en marche intempestive lorsque le
courant est rétabli.

» Stocker et manipuler les disques conformément aux instructions du fabricant.

» Apres une cassure de disque, une chute ou tout autre dommage mécanique, faire contrdler I'appareil par
le S.A.V. Hilti.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Bouton de blocage de la broche
Nervure de dépose

Interrupteur Marche / Arrét

Poignée latérale

Clé de serrage

Ecrou de serrage

Disque a trongonner / disque a ébarber
Flasque de serrage

Carter de protection standard

Levier de serrage

Vis d'ajustage

Broche

Nervure de codage

Douille filetée pour poignée

Dispositif de blocage de l'interrupteur

Interrupteur Marche / Arrét avec arrét immé-
diat sit6t I'interrupteur relaché

CICISISICICISIOIOIIOICIOICICIC)
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une meuleuse d'angle électrique a guidage manuel. Il a été congu pour le trongonnage

et I'ébarbage de matériaux métalliques et minéraux sans utilisation d'eau. Il doit exclusivement étre utilisé

pour des travaux de meulage/découpe a sec.

L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque

signalétique.

¢ Letronconnage, le rainurage et I'ébarbage de matériaux minéraux sont uniquement autorisés a condition
d'utiliser le carter de protection (disponible en option) approprié.

¢ D'une maniére générale, il est recommandé d'utiliser un carter dépoussiéreur assorti d'un systéme
d'aspiration Hilti adéquat pour travailler sur des matériaux d'origine minérale comme le béton ou la
pierre. Cela protége I'utilisateur et prolonge la durée de vie du produit et de I'outil amovible.

3.3 Eléments livrés

Meuleuse d'angle, poignée latérale, carter de protection standard, cache avant, bride de serrage, écrou de
serrage, clé de serrage, mode d'emploi.

D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

3.4 Blocage contre toute mise en marche intempestive

Aprés une éventuelle coupure de courant, le produit ne se remet pas automatiquement en marche si
I'interrupteur Marche / Arrét est bloqué sur Arrét. L'interrupteur Marche / Arrét doit d'abord étre relaché puis
étre a nouveau enfoncé.
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3.5 Capot dépoussiéreur pour les travaux de meulage DG-EX 100/4" ou DG-EX 115/4,5" (acces-
soire) B

Le systéme de meulage est uniquement destiné a un meulage occasionnel de matériaux d'origine minérale
a l'aide de disques « boisseau » diamantées.
ATTENTION Les travaux sur métaux sont interdits avec ce capot.

3.6 Capot dépoussiéreur pour travaux de tronconnage DC-EX 100/4" C ou DC-EX 115/4,5" C
capot compact (accessoire) £

Utiliser le capot dépoussiéreur compact pour le trongonnage dans la brique et le béton.
ATTENTION Les travaux sur métaux sont interdits avec ce capot.

3.7 Cache avant pour carter de protection [

Pour I'ébarbage avec des disques a ébarber droits et pour le trongconnage par abrasion avec des
disques a tronconner lors de travaux sur des matiéres métalliques, utiliser uniquement le carter de
protection standard avec cache avant.

4 Consommables

Utiliser uniquement des disques renforcés aux fibres et liés a la résine avec un @ 100 mm max. ou @ 115 mm
max., homologués pour une vitesse de rotation minimale de 11500 tr/min et une vitesse périphérique
admissible de 80 m/s.

L'épaisseur de meule a ébarber peut étre de 6,4 mm max. et I'épaisseur de meule a trongonner par abrasion
de 3 mm max.

ATTENTION ! Pour le trongonnage et le rainurage avec des disques a trongonner par abrasion, toujours
utiliser le carter de protection standard avec cache avant supplémentaire ou un capot dépoussiéreur
complétement fermé.

Disques

Application Nom Matériau support

Disque a trongonner abrasif Trongonnage, AC-D métallique
rainurage

Disque a trongonner diamant Trongonnage, DC-D minéral
rainurage

Disque a ébarber abrasif Ebarbage AG-D, AF-D, AN-D | métallique

Disque a ébarber diamant Ebarbage DG-CW minéral

Attribution des disques a I'équipement utilisé

Pos. | Equipement AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Carter de protection X X X X — X
B Cache avant (en liaison avec A) X — — — — —
C Capot de surface — — — — X _

DG-EX 100/4" ou
DG-EX 115/4,5"
D Capot compact DC-EX 100/4" — — — — — X
ou DC-EX 115/4,5" C (en
liaison avec A)

E Poignée latérale X X X X X X
F Ecrou de serrage X X X X X X
G Flasque de serrage X X X X X X
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5 Caractéristiques techniques

5.1 Meuleuse d'angle

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique du produit.
La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre
+5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de I'appareil.

Les indications de consigne valent pour une tension nominale de 230 V. Ces indications peuvent varier
en cas de tensions différentes et de versions spécifiques au pays. La tension nominale, la fréquence
ainsi que la puissance absorbée de référence resp. le courant nominal de |'appareil figurent sur la
plaque signalétique.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Puissance absor- | 720 W 700 W 850 W 850 W

bée de référence

Vitesse de rota-
tion de référence

11.500 tr/min 11.500 tr/min 11.500 tr/min 11.500 tr/min

5.2 Autres indications
AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Diameétre de disque maximal 100 mm 115 mm
Diameétre du filetage M10 M14
Longueur du filetage 11 mm 15 mm
Poids selon la procédure 1,9 kg 2,0 kg
EPTA 01

5.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (L) 101 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 90 dB(A)
Incertitude sur la mesure du niveau de pression acoustique (K,,) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations)
D'autres applications, telles que le trongonnage, peuvent donner des valeurs de vibrations divergentes.

6,5 m/s?
1,5 m/s?

Meulage superficiel avec poignée a vibrations réduites (a, )
Incertitude (K)

48 Francais



6 Mise en service

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour le montage, le démontage, le réglage/l'ajustage et le dépannage.

6.1 Montage de la poignée latérale

» Visser la poignée latérale sur une des douilles filetées prévues a cet effet.

6.2 Carter de protection

» Respecter les instructions de montage relatives au carter de protection utilisé.

6.2.1 Montage du carter de protection 5)

La nervure de codage sur le carter de protection permet d'assurer que seul un carter de protection
approprié peut étre monté sur le produit. De plus, la nervure de codage empéche le carter de
protection de tomber sur la piece a travailler.

1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Positionner le carter de protection avec la nervure de codage dans la rainure de codage au niveau du
collet de la broche de la téte de |'appareil.

3. Tourner le carter de protection a la position requise.
4. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

Le carter de protection est déja réglé au moyen de la vis d'ajustage sur le diamétre de serrage
correct. Si le serrage devait s'avérer insuffisant lorsque le carter de protection est en place, la
force de serrage peut étre augmentée en serrant légérement la vis d'ajustage.

6.2.2 Ajustage du carter de protection E

1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection a la position requise.

3. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

6.2.3 Démontage du carter de protection
1. Ouvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection jusqu'a ce que la nervure de codage coincide avec la rainure de codage
et le retirer.

6.2.4 Montage ou démontage du cache avant [j

1. Mettre le cache avant en place avec le coté fermé sur le carter de protection standard jusqu'a ce qu'il
s'encliquette.

2. Pour le démonter, ouvrir le dispositif d'encliquetage du cache avant et retirer ce dernier du carter de
protection standard.

6.3 Montage ou démontage des outil amovibles

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre brllant.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

Les disques diamantés doivent étre remplacés, sitét que les performances de trongonnage resp.
de meulage sont nettement réduites. C'est d'une maniére générale le cas, lorsque la hauteur des
segments diamantés est inférieure a 2 mm (1/16").

D'autres types de disques doivent étre remplacés sitdét que les performances de trongonnage sont
nettement réduites, ou que des parties de la meuleuse d'angle (hormis le disque) entrent en contact
avec le matériau travaillé en cours d'intervention.

Les disques abrasifs doivent étre remplacés a expiration de la date de péremption.
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6.3.1 Montage de I'outil amovible

Débrancher la fiche de la prise.

Nettoyer la bride de serrage.

Placer la bride de serrage sur la broche.

Monter I'outil amovible.

Desserrer |'écrou de serrage en fonction de I'outil amovible utilisé.
Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Bien serrer |'écrou de serrage a I'aide de la clé de serrage et relacher ensuite le bouton de blocage de la
broche.

Nooh,ODN

6.3.2 Démontage de I'outil amovible
1. Débrancher la fiche de la prise.

/\ ATTENTION

Risque de cassure et de détérioration. En cas de pression sur le bouton de blocage de la broche pendant
que la broche, I'outil inséré peut se détacher.

» Appuyer uniquement sur le bouton de blocage de la broche lorsque la broche de meulage est immobile.

2. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

3. Desserrer I'écrou de serrage en mettant la clé de serrage en place puis en la tournant dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre.
4. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever I'outil amovible.

7 Utilisation

71 Meulage

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut brusquement se bloquer ou rester accroché.
» Utiliser I'appareil avec la poignée latérale et toujours tenir fermement I'appareil avec les deux mains.

7.1.1  Trongonnage

» Lors de travaux de trongonnage, veiller & travailler en avangant modérément et a ne pas incliner le produit
ni le disque a trongonner (90° env. par rapport au plan de trongonnage).

Pour découper des profils ou des petits tuyaux carrés, le meilleur résultat est obtenu sur la section
la plus petite du disque a trongonner.

7.1.2 Ebarbage

/\ ATTENTION

Risque de blessures. Le disque a trongonner peut éclater et les parties détachées peuvent provoquer des
blessures.

» Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

» Ajuster le produit selon un angle d'attaque de 5° a 30° et en exergant une légere pression d'avant en
arriére.
» Ainsi, la piéce a travailler ne s'échauffe pas, ne se colore pas et il ne se forme pas de rainures.

7.2 Mise en marche / Arrét

7.2.1 Mise en marche (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Appuyer sur la partie arriére de l'interrupteur Marche / Arrét.
3. Pousser l'interrupteur Marche / Arrét vers I'avant.
4. Bloquer l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le moteur tourne.



7.22 Mise al'arrét (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Appuyer sur la partie arriere de I'interrupteur Marche / Arrét.
» L'interrupteur Marche / Arrét se met sur la position Arrét et le moteur s'arréte.

7.23 Mise en marche (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) g

L'interrupteur Marche / Arrét avec dispositif de blocage de l'interrupteur intégré permet a I'utilisateur
de contrdler le fonctionnement de I'interrupteur et d'éviter un démarrage par mégarde du produit.

1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Appuyer sur le dispositif de blocage de I'interrupteur pour déverrouiller I'interrupteur Marche / Arrét.
3. Enfoncer completement I'interrupteur Marche / Arrét.

» Le moteur tourne.

7.24 Mise al'arrét (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Relécher l'interrupteur Marche / Arrét.

» Le dispositif de blocage de I'interrupteur se remet automatiquement en position de blocage et le
moteur s'arréte.

8 Entretien du produit

/| DANGER

Décharge électrique a cause d'un défaut de double isolation. Dans des conditions d'utilisation extrémes
lors de travaux sur des métaux, une poussiére conductrice peut se déposer a l'intérieur de I'appareil et
compromettre I'isolation de protection.

» Dans des conditions d'utilisation extrémes, utiliser un dispositif d'aspiration stationnaire.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation.

» Activer un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (PRCD).

AJ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer

de graves blessures corporelles.

» Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien
qualifié.

» Ne jamais faire fonctionner le produit si ses ouies d'aération sont bouchées ! Les nettoyer avec précaution
au moyen d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du produit.

» Tenir le produit, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.
Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de |'appareil avec un chiffon Iégérement humide. Pour le nettoyage,
ne pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante.

Des interventions fréquentes sur des matériaux conducteurs (p. ex. métal, fibres de carbone)
peuvent entrainer une réduction des intervalles d'entretien. Tenir compte de I'analyse des risques
spécifiques au lieu d'intervention.

8.1 Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

v

Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

©

Transport et entreposage

» Ne jamais transporter I'outil électroportatif avec un outil amovible monté.
» Toujours stocker I'outil électroportatif avec la fiche secteur débranchée de la prise.
» Stocker I'appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Apres un transport ou stockage prolongé, toujours vérifier que I'outil électroportatif n'est pas endommagé
avant de ['utiliser.
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10 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

10.1  Aide au dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne se met pas en L'alimentation réseau est coupée. » Brancher un autre appareil élec-

marche. trique et vérifier s'il fonctionne.
Le cable d'alimentation réseau ou | » Faire contréler le cable d'ali-
le connecteur est défectueux. mentation réseau et le connec-

teur par un électricien et, si
nécessaire, les remplacer.

Balais usés. » Faire controler le produit par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.
Le produit ne fonctionne pas. | Charge excessive du produit. » Relacher I'interrupteur Marche /
Arrét et I'actionner a nouveau.
Laisser ensuite le produit tour-
ner a vide pendant 30 secondes

environ.
Le produit n'atteint pas la La section du cable de rallonge » Utiliser un céble de rallonge de
pleine puissance. n'est pas suffisante. section suffisante.

11 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

12 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r2328143 (AG
100 S), gr-hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr-hilti.com/r2328145 (AG 115 S) et gr.hilti.com/r2328144 (AG115
D).

Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

13 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

o gl [T
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1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.22 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

é:‘:? Manejo con materiales reutilizables

i No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

fﬂ) Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
= explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos en el producto

1.3.1 Simbolos de productos
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

@ Utilizar gafas protectoras

RPM | Revoluciones por minuto

/min | Revoluciones por minuto

n | Velocidad de medicién

@ | Diametro

[O] | Clase de proteccion Il (aislamiento doble)
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14 Informacion del producto

Los productos [CmlL®aml han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora angular AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generacion 03

N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproducciéon de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ADVERTENCIALea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se tienen
en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas, incendios
o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.
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» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta en un entorno himedo, utilice un interruptor
de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una
descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en marcha fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de corriente o insertar
la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste
en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ttiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija,
trabajos con cepillos de alambre, pulido y tronzado con muelas:

Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora y tronzadora de muela. Tenga en
cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y los datos que se adjuntan con la
herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es apropiada para trabajos de lijado con papel de lija, trabajos con
cepillos de alambre y pulido. El uso de la herramienta eléctrica para fines no previstos puede provocar
descargas eléctricas o lesiones.

No utilice accesorios que el fabricante no haya previsto ni recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no
garantiza un uso seguro.

La velocidad admisible del util de inserciéon debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

El diametro exterior y el espesor del util de inserciéon deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

Los utiles con insercion roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado.
En el caso de utiles de insercion montados mediante bridas, el diametro del orificio del util
de insercion debe adaptarse perfectamente al diametro del alojamiento de la brida. Los Utiles
de insercion que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros
irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

No utilice utiles de insercion danados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay
indicios de desgaste en los discos lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos,
asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de alambre. En caso de caida, compruebe
si la herramienta eléctrica o el util de insercién ha resultado dafado y utilice en tal caso un dtil
de insercion no danado. Después de comprobar e insertar el ttil de insercion, tanto el usuario
como las personas que se encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del util de
insercion en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un
minuto. Generalmente, los Utiles de insercién se dafian en el periodo de prueba.

Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccion completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas protectoras, dependiendo de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, proteccion para los oidos, guantes de proteccion o un delantal especial que le
sirva de pantalla frente a pequeias particulas que puedan desprenderse en los trabajos de lijado.
Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan desprenderse
en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que
se produce en determinadas aplicaciones. La exposicion prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar
una pérdida de audicion.

Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el atil puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de red de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metdlicas y producir descargas eléctricas.

Mantenga el cable de red alejado de los utiles en movimiento. Si pierde el control sobre la
herramienta, el cable de red puede desconectarse o engancharse y el util de inserciéon en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de insercion no se haya detenido
por completo. El ttil de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente
en contacto con el Util de insercién en movimiento quedando enganchada y el util de insercion puede
ocasionarle lesiones.

Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracién elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.
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» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercion que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Util de insercion atascado o bloqueado en movimiento,

del tipo, por ejemplo, de discos lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el

bloqueo origina una parada brusca del util de insercién en movimiento. Por ello, una herramienta eléctrica
incontrolada se acelera en la direccién de giro opuesta del Util de insercion respecto a la posicion de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que

penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.

El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direcciéon de giro del disco respecto a la

posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas

de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

» Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicion que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empunadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precaucién adecuadas contribuye a tener un control absoluto sobre las
fuerzas de rebote y retroceso.

» No coloque nunca la mano cerca de los utiles de insercion en movimiento. El (til de insercién puede
efectuar movimientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la mano.

» Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la
herramienta eléctrica. El rebote empuja la herramienta eléctrica en direccion opuesta al movimiento
del disco lijador respecto a la posicién de bloqueo.

» Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los utiles de insercion
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El Util de insercion en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

» No utilice hojas de sierra de cadena o dentadas. Estos Utiles de insercion a menudo ocasionan el
rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

» Utilice unicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta
protectora indicada para cada uno de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no esta previsto para una
herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma apropiada y, como consecuencia, su
aplicacién no es segura.

» Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga
sobre la superficie del borde de la cubierta de proteccion. Un disco lijador montado de forma
inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no esta convenientemente resguardado.

» La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse,
con la finalidad de conseguir el maximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente
hacia el usuario la parte mas pequefa posible del cuerpo de lijado. La cubierta protectora sirve
para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que
podrian prender fuego a la ropa.

» Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso recomendadas:
por ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores
estan disefiados para arrancar material con el borde. La accién de la fuerza lateral puede romper los
cuerpos de lijado.

» Utilice siempre bridas de apriete no danadas y con tamaio y forma adecuados para los discos
lijadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores pueden diferenciarse de las bridas para
otros discos lijadores.

» No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones.
Los discos lijadores para herramientas eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas
velocidades desarrolladas por las herramientas eléctricas de menor tamafo, puesto que podrian
romperse.

Otras indicaciones de seguridad especiales para el tronzado con muela:

» Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion de apriete demasiado alta. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia
al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del disco lijador.
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Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. Si aparta mucho de su cuerpo el
disco tronzador insertado en la pieza de trabajo, en caso de rebote la herramienta eléctrica con el disco
en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a
que el disco deje de girar. Nunca extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se
haya detenido por completo; en caso contrario, podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que ésta no se encuentre en la pieza de
trabajo. Deje que el disco tronzador alcance su maxima velocidad antes de continuar con el
corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede engancharse, soltarse
bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza
de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto cerca del corte de separacién como
en la esquina.

Preste especial atencién al realizar un «corte por inmersion» en paredes o en areas ocultas. Los
discos tronzadores pueden provocar un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u
otros objetos.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>

>

>

>

Utilice la herramienta Unicamente si tiene la certeza de que se encuentra en perfecto estado técnico.
No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empuhaduras secas y limpias.

Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

Cuando utilice la herramienta, lleve siempre gafas protectoras apropiadas, casco de proteccion,
proteccioén para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras
muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido. Mantenga
la herramienta fuera del alcance de los nifios.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estatica, especialmente al
seccionar hierros de armadura o elementos portadores. Antes de comenzar a trabajar consulte con el
ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo. Utilice
un aspirador de obra con una clasificacién de protecciéon homologada conforme a las normas locales
sobre la proteccion contra el polvo.

A ser posible, utilice un sistema de aspiracién de polvo y un aspirador de polvo portatil apro-
piado. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hor-
migén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud.
Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.
Respete la normativa nacional en materia de proteccion laboral.

Seguridad eléctrica

>

58

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metélicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Si se dafa el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de
red de la toma de corriente. Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en
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caso de que presentara danos, encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti.
Inspeccione regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dafados.

» Encargue una revision periodica de las herramientas sucias al Servicio Técnico de Hilti en caso de tratar
con frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie de la herramienta, sobre todo
el de los materiales conductores, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando se den
condiciones desfavorables.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Fije la pieza de trabajo. Las piezas de trabajo se sujetan de forma mas segura mediante un dispositivo
de sujecion o un tornillo de banco que sujetandolas solo con la mano.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla sobre alguna superficie.

» Sise produce una interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe
de red para evitar que se ponga en marcha accidentalmente cuando vuelva la corriente.

» Los discos lijadores tienen que ser almacenados y manipulados con cuidado segun las indicaciones del
fabricante.

» Lleve la herramienta al Servicio Técnico de Hilti para que la comprueben tras sufrir una rotura de disco,
una caida u otros impactos mecanicos.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto fl

Botdn de bloqueo del husillo

Resalte de alojamiento

Interruptor de conexion y desconexion
Empufiadura lateral

Llave de apriete

Tuerca de apriete

Disco tronzador/disco de desbastado
Brida de apriete

Cubierta protectora estandar

Palanca de tensado

Tornillo de ajuste

Husillo

Resalte codificador

Casquillo roscado para la empufiadura
Bloqueo de conexiéon

Interruptor de conexion y desconexién con
dispositivo de Hombre Muerto

CISISICISISICICIOISICICIOISICIS)

@06 ©

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora angular eléctrica de guiado manual. Esta destinada al tronzado y
desbastado de materiales metalicos y minerales sin el empleo de agua. Solo puede utilizarse para el lijado o
corte en seco.

Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacion especificadas en la placa de identificacion.

e El tronzado, ranurado y desbastado de materiales minerales solo esta permitido si se utiliza la
correspondiente caperuza protectora (disponible opcionalmente).



LIS

* En general, para trabajos en superficies minerales, como el hormigén o la piedra, se recomienda utilizar
un protector de aspiracion de polvo adaptado a un aspirador de polvo Hilti adecuado. Esta cubierta
sirve como proteccion para el usuario y aumenta la vida Util del producto y del util de insercion.

3.3 Suministro

Amoladora angular, empufadura lateral, cubierta protectora estandar, tapa delantera, brida de apriete,
tuerca de apriete, llave de apriete, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

3.4 Bloqueo de rearranque

Si el interruptor de conexién y desconexion esta bloqueado, el producto no arrancara por si solo después de
haberse producido un posible corte de la corriente. Sera necesario soltar primero el interruptor de conexion
y desconexién y accionarlo de nuevo.

3.5 Protector antipolvo para trabajos de lijado DG-EX 100/4" o DG-EX 115/4,5" (accesorio) &

El sistema de lijado solo es apto para el lijado ocasional de superficies minerales con muelas de vaso de
diamante.
PRECAUCION Esta prohibido realizar trabajos en metal con esta cubierta.

3.6 Protector antipolvo para trabajos de tronzado DC-EX 100/4" C o cubierta compacta DC-
EX 115/4,5" C (accesorio) E

Para el tronzado de superficies de mamposteria y hormigén debe utilizarse la cubierta compacta.
PRECAUCION Esta prohibido realizar trabajos en metal con esta cubierta.

3.7 Tapa delantera para cubierta de proteccion

Para desbastar con discos de desbastado rectos y para tronzar materiales metalicos con discos
tronzadores, utilice siempre la cubierta protectora estandar con tapa delantera.

4 Material de consumo

Deben utilizarse solamente discos de aglomerado con resina sintética reforzados con fibras para max. @ 100
mm o max. & 115 mm, aptos para una velocidad minima de 11 500 r.p.m. y una velocidad periférica de 80 m/s.
El grosor de los discos debe ser de max. 6,4 mm para el disco de desbastado y de max. 3 mm para el disco
tronzador.

iATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la cubierta
protectora estandar con tapa delantera adicional o un protector antipolvo completamente cerrado.

Discos
Aplicacion Abreviatura Superficie de
trabajo
Disco tronzador abrasivo Tronzado, entallado | AC-D Metalico
Disco tronzador de diamante Tronzado, entallado | DC-D Mineral
Disco de desbastado abrasivo Desbastado AG-D, AF-D, AN-D Metaélico
Disco de desbastado de diamante Desbastado DG-CW Mineral

Asignacion de los discos al equipo que se utilice

Pos. | Equipo AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Cubierta protectora X X X X — X

B Tapa delantera (en combina- X — —_ — — —
cion con A)

C Tapa superficial DG-EX 100/4" — — —_ — X —
o DG-EX 115/4,5"

D Cubierta compacta DC- — — — —_ — X
EX 100/4" o DC-EX 115/4,5" C
(en combinacion con A)
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Pos. | Equipo AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

E Empunfadura lateral X X X X X X

F Tuerca de apriete X X X X X X

G Brida de apriete X X X X X X
5 Datos técnicos

5.1 Amoladora angular

ﬂ Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble que
la potencia nominal indicada en la placa de potencia del producto. La tensién de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la
tension de referencia de la herramienta.
Los datos son validos para una tension de referencia de 230 V. Para tensiones distintas y variantes
especificas de cada pais, los datos pueden variar. La tension de referencia y la frecuencia, asi como
la potencia nominal o la intensidad nominal, figuran en la placa de potencia.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Potencia nominal | 720 W 700 W 850 W 850 W
Velocidad de 11.500 rpm 11.500 rpm 11.500 rpm 11.500 rpm
medicién

5.2 Otros datos

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Diametro maximo del disco 100 mm 115 mm
Diametro de la rosca M10 M14
Longitud de la rosca 11 mm 15 mm
Peso segun procedimiento 1,9kg 2,0 kg
EPTA 01
5.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estd desconectada o esté en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 101 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 90 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales (suma vectorial de tres direcciones)
Otras aplicaciones como el tronzado pueden suponer una variacion de los valores de vibracion.

Lijado de superficies con empufiadura reductora de vibraciones (a; c) 6,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
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6 Puesta en servicio

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El util puede estar caliente o afilado.

» Utilice siempre guantes de proteccion a la hora de realizar el montaje, el desmontaje, los trabajos de
ajuste y al reparar averias.

6.1 Montaje de la empuinadura lateral

» Atornille la empufadura lateral en uno de los casquillos roscados previstos.

6.2 Caperuza protectora

» Lea las instrucciones de montaje de la respectiva caperuza protectora.

6.2.1 Montaje de la caperuza protectora §

La codificacion de la caperuza protectora asegura que solo pueda montarse una caperuza protectora
adecuada para el producto. Ademas, el resalte codificador evita que la cubierta protectora caiga
sobre la herramienta.

1. Abra la palanca de tensado.

2. Introduzca la caperuza protectora con el resalte codificador en la ranura codificadora del cuello del
husillo del cabezal de la herramienta.

3. Gire la caperuza protectora hasta la posicion requerida.

4. Cierre la palanca de tensado para fijar la caperuza protectora.

La caperuza protectora ya esta ajustada para el diametro de apriete correcto mediante el tornillo
de ajuste. En caso de que una vez colocada la caperuza protectora la tension sea insuficiente,
esta se puede incrementar apretando ligeramente el tornillo de ajuste.

6.2.2 Ajuste de la cubierta protectora [

1. Abra la palanca de tensado.

2. Gire la cubierta protectora a la posicion requerida.

3. Cierre la palanca de tensado para fijar la cubierta protectora.

6.2.3 Desmontaje de la cubierta protectora
1. Abra la palanca de tensado.
2. Gire la caperuza protectora hasta que el resalte codificador coincida con la ranura codificadora y retirela.

6.2.4 Montaje y desmontaje de la tapa delantera [

1. Coloque la tapa delantera con el lateral cerrado sobre la cubierta protectora estandar hasta que el cierre
se enclave.

2. Para desmontar la tapa delantera, abra el cierre de la misma y retirela de la cubierta protectora estandar.

6.3 Montaje y desmontaje del util de insercion

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede estar caliente.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

ﬂ Los discos de diamante deben sustituirse cuando su capacidad de corte y de lijado disminuya
notablemente. En general, esto sucede cuando la altura del segmento de diamante es inferior a2 mm
(1/16").
El resto de clases de discos deben sustituirse cuando la capacidad de corte disminuya notablemente
o cuando alguna parte de la amoladora angular (excepto el disco) entre en contacto con el material
de trabajo durante su uso.
Los discos abrasivos deben sustituirse cuando asi lo indique su fecha de caducidad.
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6.3.1 Montaje de la herramienta de insercion £

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Limpie la brida de apriete.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el util de insercion.

Apriete la tuerca de apriete en funcién del util empleado.

Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.

Apriete la tuerca con la llave de apriete y a continuacién suelte el botén de bloqueo del husillo.

Nooh,ON

6.3.2 Desmontaje del util
1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

/\ PRECAUCION

Riesgo de rotura y de destruccién. Si se presiona el boton de bloqueo del husillo mientras este esta
girando, el util de insercion podria soltarse.
» Presione el boton de bloqueo del husillo solo cuando el husillo esté parado.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.
3. Suelte la tuerca de apriete colocando la llave de mandril y girandola en sentido antihorario.
4. Suelte el botén de bloqueo del husillo y retire el Util.

7 Manejo

7.1 Lijado

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones El util puede quedar repentinamente bloqueado o enganchado.
» Utilice la herramienta con la empufadura lateral y sujete la herramienta siempre con ambas manos.

7.1.1  Tronzado

» Durante el tronzado, trabaje a un ritmo de avance moderado y no ladee el producto ni el disco tronzador
(aprox. 90° respecto a la superficie de tronzado).

La mejor forma de tronzar perfiles y tubos cuadrados es aplicando el disco tronzador en la seccién
mas pequeha.

7.1.2 Desbastado

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. El disco tronzador puede estallar y los fragmentos despedidos podrian causar lesiones.

» Nunca utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

» Mueva el producto de un lado a otro en un angulo de incidencia de entre 5° y 30° aplicando una presion
moderada.

» Lapieza de trabajo no alcanza una temperatura demasiado elevada, no cambia de color ni se generan
estrias.

7.2 Conexion/desconexion

7.2.1  Conexién (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.
2. Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.
3. Empuje el interruptor de conexién y desconexion hacia delante.
4. Bloquee el interruptor de conexién y desconexion.
» El motor funciona.

7.2.2 Desconexion (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.
» Elinterruptor de conexion y desconexién pasa a la posicion de desconexion y el motor se detiene.
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7.2.3 Conexion (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

El interruptor de conexién y desconexién con bloqueo de conexién integrado permite al usuario
controlar el funcionamiento del interruptor y evita un arranque accidental del producto.

-

Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.

Pulse el bloqueo de conexion para desbloquear el interruptor de conexion y desconexion.
Pulse completamente el interruptor de conexion y desconexion.

» El motor funciona.

w

7.2.4 Desconexion (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Suelte el interruptor de conexién y desconexion.

» El bloqueo de conexion pasa automaticamente de nuevo a la posicion de bloqueo y el motor se
detiene.

8 Cuidado del producto

Descarga eléctrica debido a la falta de aislamiento de proteccién. En condiciones de uso extremas, al
tratar metales puede depositarse polvo conductor en el interior de la herramienta y provocar dafios en el
aislamiento de proteccion.

» En condiciones de uso extremas, utilice un dispositivo de aspiracion estacionario.

» Limpie las rejillas de ventilacion con regularidad.

» Conecte un interruptor de corriente de defecto (PRCD).

/A ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves.

» Encargue la reparacion de los componentes eléctricos Unicamente a personal técnico cualificado.

» No utilice nunca el producto si tiene obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco. Evite que entren cuerpos extrafios en el interior del producto.

» Mantenga el producto seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la empufadura.
No utilice ninguin producto de limpieza que contenga silicona.

» Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafio ligeramente humedecido. Para limpiarla,
no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente.

El mecanizado frecuente de materiales conductores (p. €j., metal o fibra de carbono) puede exigir
intervalos de mantenimiento mas cortos. Tenga en cuenta el analisis de riesgos individual de su
puesto de trabajo.

8.1 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

v

Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los
dispositivos de proteccién y si estos funcionan correctamente.

©

Transporte y almacenamiento

No transporte la herramienta eléctrica con el util de insercion integrado.

Guarde siempre la herramienta eléctrica con el enchufe desconectado.

Guarde el producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafos tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

v v v v

10 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.



10.1  Ayuda sobre averias

LIS

Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no se pone en
marcha.

El suministro de corriente se in-
terrumpe.

>

Conecte otra herramienta
eléctrica y compruebe si
funciona.

Cable de red o enchufe defec-
tuoso.

Solicite la comprobacion del
cable de red y del enchufe a

personal técnico cualificado y
sustitdyalos en caso necesario.

Solicite la comprobacion del
producto a personal técnico
cualificado y sustituya las
escobillas de carbdn en caso
necesario.

Carbén desgastado. >

El producto no funciona. El producto esté sobrecargado. » Suelte el interruptor de conexion
y desconexion y vuélvalo a
accionar. A continuacion,
mantenga el producto durante

aprox. 30 s en marcha en vacio.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

El alargador tiene una seccion in- >
suficiente.

Utilice un cable alargador con
seccion suficiente.

11 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atenciéon al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

ﬁ .

12 RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) y gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

13 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrug¢oes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢cdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

¢ Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.
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1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacao séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

9;‘, Manuseamento com materiais reciclaveis

i Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
61\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
Y

legenda na seccao Vista geral do produto

@)! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos no produto

1.3.1 Simbolos dependentes do produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

@ Use 6culos de proteccédo

RPM | Rotagdes por minuto

/min | Rotagdes por minuto

n | Velocidade nominal

@ | Diametro

@ Classe Il de protecgao (com duplo isolamento)
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14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos LRl ™z e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série sado indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Rebarbadora angular AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
(
(

AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Geragao 03

N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragcéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca e instru¢gdes. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogobes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. O uso de um cabo apropriado para espacos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.
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» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir
acessorios ou guardar a ferramenta eléctrica. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moéveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes séo causados por ferramentas eléctricas com manutengao
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a segurancga da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos
com escovas de arame, polir e separar por disco de corte:

» Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como lixadora e cortadora por abrasdo. Observe
todas as normas de seguranca, instrucoes, ilustragcées e dados que vém com a ferramenta. Caso
nao observe as instrugdes que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
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» Esta ferramenta eléctrica nao é adequada para lixar com papel abrasivo, trabalhos com escovas
de arame e polir. Aplicacdes, para as quais a ferramenta eléctrica ndo esté prevista, podem provocar
perigos e ferimentos.

» Nao utilize acessorios que nao tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especifi-
camente para esta ferramenta eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessério na sua ferramenta
eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

» A velocidade permitida do acessério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessorios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Diametro exterior e espessura do acessoério devem corresponder as dimensoées da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados nao podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

» Acessorios com acoplamento de rosca tém de se ajustar exactamente a rosca do veio. No caso
dos acessorios que sao montados através de flange, o didametro do orificio do acessoério tem
de se ajustar ao diametro de encaixe do flange. Acessérios que ndo sao fixados correctamente na
ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar a perda do controlo.

» Nao utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizagdo, examine os acessoérios, tais como
discos de rebarbar quanto a fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste
ou forte deterioracao; escovas de arame quanto a arames soltos ou partidos. No caso de a
ferramenta eléctrica ou o acessorio cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessério
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessorio, mantenha-se a si e pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do plano do acessério em movimento e deixe trabalhar a
ferramenta durante um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos acessorios danificados parte
durante este periodo de ensaio.

» Use equipamento de proteccéo individual. Use mascara de proteccao integral, proteccédo ocular
ou 6culos de proteccao consoante a aplicacdo. Desde que adequado, use mascara antipoeiras,
proteccao auricular, luvas de proteccao ou avental especial para manter pequenas particulas
de abrasao e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que sdo produzidos em diversas aplicagbes. As mascaras antipoeiras ou respiratérias
devem filtrar as poeiras que séo produzidas durante a utilizagdo. Se estiver exposto durante muito tempo
a ruido intenso, podera vir a sofrer de perda de audigao.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccéo individual.
Fragmentos da peca a trabalhar ou dos acessorios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Segure aferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O
contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensao e
causar um choque eléctrico.

» Mantenha o cabo de rede afastado de acessérios em movimento. Se perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou agarrado e a sua mdo ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessoério nao estiver completamente parado. O
acessoério em movimento pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acessoério em movimento e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras
para dentro da carcaga, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagéo
de pds metalicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracao. A utilizagao de agua ou outros
liquidos de refrigeragcdo pode resultar num choque eléctrico.

Normas de seguranca em caso de coice

O coice ¢é a reacgao repentina em consequéncia de um acessoério em movimento, como disco de rebarbar,

prato de rebarbar, escova de arame etc., preso ou bloqueado. A priséo ou bloqueio ocasiona uma paragem

subita do acessorio em movimento. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica descontrolada seja acelerada
no ponto do blogueio contra o sentido de rotagéo do acessério.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa pega, o rebordo do disco que

mergulha na peca pode encravar-se e o disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-
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se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de rotagéo do disco no ponto do
bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizag@o incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode
ser evitado através de medidas de precaucdo adequadas, como descrito a seguir.

>

Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e os seus bracos numa posicdao em que
podera absorver as forcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o
maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reac¢ao durante o arranque.
O operador pode dominar as forgas do coice e de reaccao através de medidas de precaugao adequadas.
Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessoérios em movimento. O acessoério pode, em
caso de coice, atravessar a sua méao.

Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O
coice propulsiona a ferramenta eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no
ponto do bloqueio.

Trabalhe com particular precaucédo perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessorios
ressaltem da peca e encravem. O acessorio em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou coice.

Nao utilize uma lamina de serra de cadeia ou dentada. Acessérios deste tipo provocam frequente-
mente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

>

Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de
disco previsto para estes rebolos. Rebolos que ndo estéo previstos para a ferramenta eléctrica nao
podem ser resguardados o suficiente e ndo sao seguros.

Discos de rebarbar concavos devem ser montados de tal forma que a sua superficie de rebarbar
nao sobressaia do plano do rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado,
que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, ndo pode ser suficientemente blindado.

O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um
maximo de seguranca de modo que a parte mais pequena possivel do rebolo esteja virada de
forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger o operador de fragmentos,
contacto acidental com o rebolo bem como faiscas que poderiam incendiar o vestuario.

Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicacao recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se a abrasao
de material com o rebordo do disco. A aplicagao lateral de forga sobre estes rebolos pode parti-los.
Utilize sempre flanges de aperto nao danificados, com a dimensao e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser diferentes dos flanges para outros
discos de rebarbar.

Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar
para ferramentas eléctricas maiores ndo estdo dimensionados para as velocidades mais elevadas de
ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

Outras normas de seguranca especiais para trabalhos de corte por abrasao:

>

70

Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de encosto excessiva. N&o execute cortes
excessivamente fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforco e a
predisposi¢ao para encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra do rebolo.
Evite a zona a frente e atras do disco de corte em movimento. Quando afasta de si o disco de corte
na pega, a ferramenta eléctrica com o disco em movimento pode, no caso de um coice, ser projectada
directamente na sua direccéo.

Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a
quieta, até o disco estar imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotacao para fora do
corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a causa para o encravar do disco.

Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaucéao, o
corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar da pega ou provocar um coice.

Escore placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de
corte encravado. Pecas grandes podem flectir sob o seu proprio peso. A peca tem de ser escorada de
ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagdo como também na borda.

Tenha particular atencao no caso de "cortes de imersdo" em paredes existentes ou noutras areas
nao inspeccionaveis. Ao mergulhar na peca, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte
em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos.
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2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize a ferramenta somente se estiver em perfeitas condicdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Evite o contacto com pegas rotativas - Perigo de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta use éculos de proteccdo adequados, capacete de protecgéao,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e uma mascara de protecgao respiratéria.

» Faca pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nas méos. Os trabalhos mais longos,
devido as vibragdes, podem causar distdrbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos,
maos ou pulsos.

» A ferramenta ndo foi concebida para pessoas debilitadas, sem formagéo. Mantenha a ferramenta fora
do alcance das criancas.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» As aberturas (rogos) em paredes estruturais ou outras estruturas podem influenciar a estatica da
estrutura, especialmente quando se cortam vigas de reforco ou outros componentes de suporte.
Consulte o engenheiro, arquitecto ou responsavel pelo projecto antes de iniciar os trabalhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial com
protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de poeiras
nocivas para o ambiente.

» Se possivel, utilize uma aspiragao de p6 e um removedor de pé mével adequado. Pds de materiais, como
tinta com chumbo, algumas madeiras, betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser
nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necesséario, use uma mascara de protecgao
respiratéria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do p6é podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pés, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagéo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a evitar ferimentos.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

» Se danificar o cabo enquanto trabalha, néo lhe toque e desligue imediatamente o aparelho. Retire a
ficha de rede da tomada. Verifique o cabo de ligacdo do aparelho regularmente e se estiver danificado,
mande-o substituir num Posto de Servigo de Atendimento aos Clientes Hilti. Verifique regularmente as
extensdes de cabo. Se estiverem danificadas, deverdo ser substituidas.

» As ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente,
muito sujas, devem ser verificadas regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Humidade ou
sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu manuseamento e, sob condi¢cdes desfavoraveis,
podem causar choques eléctricos.

Utilizacao e manutencéao de ferramentas eléctricas

» Fixe a peca a trabalhar. Uma pega a trabalhar fixada com grampos ou num torno de bancada fica mais
segura do que apenas com a méo.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

» Em caso de falha eléctrica desligue a ferramenta eléctrica e retire a ficha de rede, de modo a evitar uma
colocagao inadvertida em funcionamento quando a energia for restabelecida.

» Os discos de rebarbar devem ser guardados e manuseados de acordo com as instrugdes do fabricante.

Apds uma quebra do disco, queda ou outros danos mecanicos, mande verificar a ferramenta num Centro

de Assisténcia Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Botéo de bloqueio do veio
Saliéncia de apoio

Interruptor on/off

Punho auxiliar

Chave de aperto

Porca de aperto

Disco de corte/Disco de desbaste
Flange de aperto

Resguardo de origem

Alavanca de aperto

Parafuso de ajuste

Veio

Patilha de posicionamento
Casquilho roscado para punho
Dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off com funcdo homem-morto
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma rebarbadora angular eléctrica de utilizagdo manual. Foi concebida para cortar

por abraséo e desbastar por abrasdo materiais metalicos e minerais sem a utilizagao de dgua. S6 pode ser

utilizada para cortar e rebarbar a seco.

Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta ¢é ligada esté de acordo com a mencionada na

placa de caracteristicas.

¢ O corte por abraséo, a abertura de rocos e o desbaste por abraséo de materiais minerais sé é permitido
se for utilizado o resguardo correspondente do disco (disponivel como acessorio).

¢ Ao trabalhar materiais minerais, como betdo ou pedra, recomendamos genericamente a utilizagcdo de
um dispositivo de extrac¢do de p6 adaptado a um aspirador Hilti adequado. Este protege o utilizador e
aumenta o tempo de vida Util do produto e do acessorio.

3.3 Incluido no fornecimento

Rebarbadora angular, punho auxiliar, resguardo de origem, tampa dianteira, falange de aperto, porca
tensora, chave de aperto, manual de instrugoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

3.4 Bloqueio de arranque

Se o interruptor on/off estiver bloqueado, o produto ndo arranca automaticamente apdés uma falha de
energia. Primeiro, é necessario soltar o interruptor on/off e voltar a premi-lo.
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3.5 Dispositivo de extraccao de p6 para trabalhos de rebarbar DG-EX 100/4" ou DG-EX 115/4,5"
(acessoério) B

O sistema de rebarbar sé é adequado para rebarbar materiais minerais com mé diamantada (trabalhos
ocasionais).
CUIDADO Né&o ¢ permitido trabalhar metal com este resguardo.

3.6 Dispositivo de extrac¢do de po6 para trabalhos de corte DC-EX 100/4" Cou resguardo com-
pacto DC-EX 115/4,5" C (acessério) &

Para cortar alvenaria e betdo por abraséo deve ser utilizado o resguardo compacto.
CUIDADO Né&o ¢ permitido trabalhar metal com este resguardo.

3.7 Tampa dianteira para resguardo de disco [1

Para desbastar por abrasao com discos de desbaste por abrasao rectos e para cortar por abrasao
com discos de corte por abrasdo ao trabalhar materiais metalicos deve utilizar-se o resguardo de
origem com tampa dianteira.

4 Consumiveis

S6 devem ser utilizados discos reforgados com fibras e ligados com resina sintética para, no max. @ 100 mm
ou, no max. @ 115 mm, que estejam aprovados para uma rotacdo de, pelo menos, 11500 rpm e uma
velocidade periférica de 80 m/s.

Nos discos de desbaste, a espessura deve ser no max. 6,4 mm e nos discos de corte, no max. 3 mm.
ATENGAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rocos com discos de corte, utilize sempre
o resguardo de origem com tampa dianteira adicional ou um dispositivo de extraccao de pé
completamente fechado.

Discos

Aplicacao Sigla Material base
Disco abrasivo de corte por abrasdao | Cortar por abrasdo, | AC-D metalico

abrir rogos
Disco diamantado de corte por Cortar por abraséo, | DC-D mineral
abraséo abrir rogos
Disco abrasivo de desbaste por Desbastar por AG-D, AF-D, AN-D metalico
abraséo abrasao
Disco diamantado de desbaste por Desbastar por DG-CW mineral
abrasao abrasao

Atribuicao dos discos ao equipamento utilizado

Pos. | Equipamento AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Resguardo do disco X X X X — X

B Tampa dianteira (em combina- X — — — — —
cao com A)

(¢} Resguardo da superficie DG- — — — — X —
EX 100/4" ou DG-EX 115/4,5"

D Resguardo compacto — — — — — X

DC-EX 100/4" ou
DC-EX 115/4,5" C (em
combinagdo com A)

E Punho auxiliar X X X X X X
F Porca tensora X X X X X X
G Flange de aperto X X X X X X
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5 Caracteristicas técnicas

5.1 Rebarbadora angular

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida minima
devera corresponder ao dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas do produto.
A tensé@o em carga do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da
tensdo nominal da ferramenta.

As indicagOes séo validas para uma tens@o nominal de 230 V. As indicagées podem variar no caso
de tensdes diferentes e de versdes apenas disponiveis em alguns paises. Verifique sempre a tenséo
nominal, a frequéncia e a poténcia ou corrente nominais na placa de caracteristicas.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Poténcia nominal | 720 W 700 W 850 W 850 W
Velocidade nomi- | 11 500 rpm 11 500 rpm 11 500 rpm 11 500 rpm
nal

5.2 Outras indicacoes

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Diametro maximo dos discos | 100 mm 115 mm
Diametro da rosca M10 M14
Comprimento da rosca 11 mm 15 mm
Peso de acordo com o proce- | 1,9 kg 2,0 kg
dimento EPTA 01

5.3 Informacgéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagéo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para protec¢ao do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutengdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagao
dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de emissao sonora (Ly,) 101 dB(A)
Nivel de presséo sonora (L,,) 90 dB(A)
Incerteza do nivel de presséo da emissao sonora (K;,) 3 dB(A)

Valor total das vibragdes (soma vectorial de trés direc¢oes)
Outras aplicagdes, como a utilizagéo de discos de corte, podem conduzir a valores de vibragéo divergentes.

Desbaste de superficies com punho de baixa vibracéo (a, »q) 6,5 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
6 Antes de iniciar a utilizacao

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. O acessério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccao durante a montagem, desmontagem, trabalhos de ajuste e eliminagéo de avarias.
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6.1 Montar o punho auxiliar

» Enrosque o punho auxiliar num dos casquilhos roscados previstos para o efeito.

6.2 Resguardo do disco

» Preste atengdo as instru¢cdes de montagem do respectivo resguardo do disco.

6.2.1 Montar o resguardo de disco §

O posicionamento do resguardo do disco garante que sé pode ser montado um resguardo do disco
adequado para o produto. Além disso, a patilha de posicionamento evita que o resguardo do disco
caia sobre o disco.

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Coloque o resguardo com a patilha de posicionamento na respectiva ranhura na gola do veio da cabeca
da ferramenta.

3. Rode o resguardo do disco para a posigao necessaria.

4. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.

O resguardo ja se encontra ajustado com o didmetro de aperto correcto através do parafuso de
ajuste. Se a fixagao for insuficiente com o resguardo do disco colocado, é possivel aumentar a
forga de aperto apertando ligeiramente o parafuso de ajuste.

6.2.2 Ajustar o resguardo do disco [§

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco para a posigao necessaria.

3. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.

6.2.3 Desmontar o resguardo de disco
1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco, até que a patilha de posicionamento coincida com a ranhura de
posicionamento, e retire-o.

6.2.4 Montar ou desmontar a tampa dianteira
1. Coloque a tampa dianteira com o lado fechado sobre o resguardo de origem até que o fecho engate.
2. Para desmontar, abra o fecho da tampa dianteira e retire-a do resguardo de origem.

6.3 Montar ou desmontar acessoérios

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessorio pode estar quente.
» Use luvas de protecgé@o ao mudar o acessorio.

Discos diamantados tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte ou rebarbar diminua
claramente. Isso acontece, em geral, quando a altura dos segmentos diamantados & inferior a 2 mm
(1/16 pol.).

Outros tipos de discos tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte diminui claramente
ou partes da rebarbadora angular (excepto o disco), durante o trabalho, entram em contacto com o
material a trabalhar.

Discos abrasivos tém de ser substituidos uma vez expirado o prazo de validade.

6.3.1 Montar o acessoério [

Retire a ficha de rede da tomada.

Limpe o flange de aperto.

Coloque o flange de aperto no veio.

Coloque o acessorio.

Aparafuse a porca tensora consoante o acessorio utilizado.
Pressione o botdo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
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7. Aperte a porca tensora com a chave de aperto e, em seguida, largue o botao de bloqueio do veio.

6.3.2 Desmontar o acessorio
1. Retire a ficha de rede da tomada.

/\ CUIDADO
Risco de quebra e de destruicao. Se o botdo de bloqueio do veio for pressionado enquanto o veio roda, o
acessorio pode soltar-se.

» Pressione o botéo de bloqueio do veio s6 quando o veio parar de rodar.

2. Pressione o botao de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

3. Solte a porca tensora, aplicando a chave de aperto e rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio.

4. Largue o botao de blogueio do veio e retire o acessoério.

7 Utilizacao

71 Lixar

/\ cuibADO
Risco de ferimentos. O acessoério pode encravar ou prender repentinamente.
» Utilize a ferramenta com o punho auxiliar e segure-a sempre com as duas maos.

7.1.1  Cortar por abrasao

» Ao cortar por abrasao, trabalhe com avango moderado e ndo emperre o produto ou o disco de corte por
abrasao (aprox. 90° em relacdo ao plano de corte).

A melhor maneira de separar perfis e tubos quadrados pequenos €é aplicar o disco de corte na
parte com a secgao mais pequena.

7.1.2 Desbastar por abrasao

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O disco de corte por abrasdo pode fragmentar-se e pegas que se soltam podem
provocar ferimentos.
» Nunca utilize discos de corte por abrasdo para desbastar por abrasao.
» Mova o produto em movimentos pendulares com um angulo de incidéncia de 5° a 30° e com pressao
moderada.
» A peca néo fica demasiado quente, nao muda de cor e nao ficam estrias.

7.2 Ligar/desligar

7.2.1 Ligar (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Ligue a ficha de rede a tomada.
2. Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
3. Empurre o interruptor on/off para a frente.
4. Bloqueie o interruptor on/off.
» O motor funciona.

7.2.2 Desligar (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
» O interruptor on/off salta para a posig¢éo off e o motor para.

7.2.3 Ligar (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

O interruptor on/off com dispositivo de bloqueio incorporado permite ao utilizador controlar a fungéo
do interruptor e impede um arranque inadvertido do produto.

1. Ligue a ficha de rede a tomada.
2. Pressione o dispositivo de bloqueio para destravar o interruptor on/off.
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3. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.
» O motor funciona.

7.2.4 Desligar (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Largue o interruptor on/off.

» O dispositivo de bloqueio volta a saltar automaticamente para a posigao de travamento e o motor
para.

8 Manutencao do produto

/A PERIGO

Choque eléctrico devido a falta de isolamento de proteccdo. Ao trabalhar metais em condigdes de
utilizagdo extremas, pode depositar-se p6é condutor no interior da ferramenta e influenciar o isolamento de
proteccao..

» Utilize um sistema de aspiracéo fixo, em caso de condi¢des de utilizagdo extremas.

» Limpe frequentemente as saidas de ar.

» Ligue um disjuntor diferencial (PRCD) em série.

Perigo devido a corrente eléctrica. Reparagdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
graves.

» As reparagdes em pegas eléctricas s6 devem ser executadas por um electricista especializado.

» Nunca opere o produto com as saidas de ar obstruidas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca. Evite a penetracdo de corpos estranhos no interior do produto.

v

Mantenha o produto, particularmente as superficies do punho, seco, limpo e isento de 6leo e gordura.
Nao utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

Limpe regularmente o exterior do aparelho com um pano ligeiramente humido. Para a limpeza, nao
utilize qualquer pulverizador, aparelho de jacto de vapor ou agua corrente.

v

Trabalhar frequentemente materiais condutores (por ex., metal, fibras de carbono) pode implicar
intervalos de manutengdo mais curtos. Observe a andlise de risco individual do seu posto de
trabalho.

8.1 Verificacao ap6s trabalhos de conservacao e manutencao

» Apos trabalhos de conservacdo e manutencao, verifiqgue se todos os dispositivos de proteccdo estao
encaixados e se funcionam em perfeitas condigdes.

©

Transporte e armazenamento

Nao transporte a ferramenta eléctrica com o acessorio montado.
Armazene a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.
Guarde o produto seco e fora do alcance das criangas e pessoas ndo autorizadas.

Apo6s transporte ou armazenamento prolongado, verifique a ferramenta eléctrica quanto a danos antes
de a utilizar.

A A A 4

10 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

10.1  Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
O produto n&o arranca. A alimentagao eléctrica esta inter- | » Insira outra ferramenta eléctrica
rompida. e verifique o funcionamento.

LT e



LIS

Avaria Causa possivel Solucao

O produto nédo arranca. Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Mande verificar o cabo de rede
e a ficha por um electricista
especializado e, se necessario,
mande substituir.

As escovas de carvao estédo gas- » Mande verificar o produto por
tas. um electricista especializado

e, se necessario substitua as
escovas de carvéo.

O produto nao funciona. O produto estéa sobrecarregado. » Largue o interruptor on/off e
volte a acciona-lo. Em seguida,
deixe trabalhar o produto
durante aprox. 30 segundos em

vazio.
Fraca performance do pro- Extensao de cabo tem secgao » Utilize uma extensdo de cabo
duto. inadequada. com secgao permitida.

11 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

ﬁ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

12 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagdes encontra a tabela Substancias perigosas: qgr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) e gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

13 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/| AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA'!
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

X) e @O

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
61\ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
)

~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

13 Simboli presenti sul prodotto

1.3.1  Simboli in funzione del prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Indossare gli occhiali protettivi

RPM | Rotazioni al minuto

/min | Rotazioni al minuto

n | Numero di giri nominale

@ | Diametro

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ®em] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
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suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

>

1.5

Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Smerigliatrice angolare AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generazione 03
N. di serie
Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita

alle

direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita € riportata alla fine della presente

documentazione.
La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sicurezza

2.1

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle

indi
Sir

cazioni di sicurezza e delle istruzioni puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
accomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dall

a rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

>

Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

80

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.



Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire
pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole me-
talliche, di lucidatura e di taglio:

» Questo attrezzo elettrico puo essere impiegato come levigatrice e smerigliatrice da taglio.
Osservare tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo.
La mancata osservanza di queste istruzioni pud essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di
grave entita.

» Questo attrezzo elettrico non & adatto per la carteggiatura né per lavori con spazzole metalliche
o per la lucidatura. Gli impieghi per cui non & previsto questo tipo di attrezzo elettrico possono essere
causa di pericoli e lesioni.
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» Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente previsto e raccomandato dalla
casa costruttrice per questo attrezzo elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio
attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» |l numero di giri consentito per l'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non € possibile garantire una protezione sufficiente per |'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» Gli utensili impiegati con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del
mandrino di levigatura. In caso di utensili montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve
essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non perfettamente fissati all'attrezzo
elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di
controllo dell'attrezzo.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che
i dischi da molatura non presentino scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non
presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le spazzole metalliche
non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare
che questi non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver
ispezionato ed inserito I'utensile, tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal
piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un minuto alla velocita
massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti protettivi o un grembiule pro-
tettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare la perdita dell'udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Afferrare I'attrezzo elettrico esclusivamente dalle superfici di impugnatura isolate, quando si
eseguono lavori durante i quali & possibile che I'accessorio entri a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione

pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli utensili in rotazione. Se si perde il controllo dell'attrezzo,
il cavo di alimentazione pud essere tagliato o danneggiato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

» Non posare mai I'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante puo entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.

» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano l'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come
un disco da molatura, un platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un
arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo
elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura
immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso
0 causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso |'utilizzatore o si allontana da lui, a
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seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il
disco da molatura.

Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato
adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

>

Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pué dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile puo toccare la mano
dell'utilizzatore.

Tenere il corpo lontano dall'area in cui si puo spostare I'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul
punto in cui si & bloccato.

Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentate. Gli utensili di questo tipo causano spesso un
contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

>

Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di
protezione previsto per il tipo di abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per |'attrezzo elettrico
non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.

I dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di
levigatura non sporga oltre il livello del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura
montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non & possibile garantire una
schermatura sufficiente.

Il carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere
regolato per la massima sicurezza, in modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta
verso l'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere I'operatore da frammenti, dal contatto
accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura
scelto. Le flange adatte sorreggono il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura
del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle flange per altri dischi da molatura.
Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli
attrezzi elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici
piu piccoli e possono rompersi.

Ulteriori indicazioni di sicurezza particolari per lavori di taglio:

>

Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di
conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Se ['utilizzatore avvicina il disco da taglio
al pezzo in lavorazione allontanandolo da sé, in caso di un contraccolpo |'attrezzo elettrico con il disco
rotante verra scagliato direttamente sull'utilizzatore.

Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo
fermo finché il disco si & arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco
quando & ancora in movimento, altrimenti si puo causare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco.

Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il
disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare un contraccolpo.

Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un
contraccolpo in caso di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto
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il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da entrambi i lati del disco da taglio, sia
nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

» Prestare particolare attenzione in caso di "tagli ad immersione" in pareti esistenti o in altre zone
di cui non si conosce la struttura interna. |l disco da taglio immerso nel materiale pud causare un
contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare I'attrezzo solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» L'attrezzo non & destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate. Tenere I'attrezzo lontano
dalla portata dei bambini.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni
ad altre persone.

» | tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in particolar
modo nel caso in cui vengano troncati tondini di cemento armato o elementi portanti. Prima di iniziare il
lavoro consultare il progettista, I'architetto o la persona responsabile della direzione lavori.

» Primadiiniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Utilizzare possibilmente un dispositivo per I'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile
adeguato. Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di
legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere
dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

Sicurezza elettrica

» Prima diiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas o dell'acqua nascoste. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scarica
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

» E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato durante il lavoro. Estrarre la
spina dalla presa. Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo
sostituire da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli
attrezzi imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione serrato in appositi dispositivi di bloccaggio o una
morsa a vite consente una lavorazione piu sicura rispetto ad un pezzo tenuto solamente con una mano.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.
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» In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di corrente,
al fine di impedire un'accidentale ripresa del funzionamento dell'attrezzo nel momento in cui viene
ripristinata la tensione.

» | dischi da molatura devono essere conservati e maneggiati con cura, secondo le indicazioni del
costruttore.

» Dopo la rottura di un disco, una caduta o altri danneggiamenti di natura meccanica far controllare
|'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Pulsante di bloccaggio del mandrino
Staffa di appoggio

Interruttore on/off (acceso/spento)
Impugnatura laterale

Chiave di serraggio

Dado di bloccaggio

Mola da taglio/mola da sgrosso
Flangia di serraggio

Carter di protezione standard
Leva di serraggio

Vite di regolazione

Mandrino

Staffa di codifica

Boccola filettata per impugnatura
Blocco dell'accensione

Interruttore ON/OFF con funzione di sicu-
rezza

A
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una smerigliatrice angolare elettrica guidata a mano. L'attrezzo e destinato al taglio

e alla molatura (sgrossatura) di materiali metallici e minerali senza I'uso di acqua. Pud essere utilizzato

esclusivamente per il taglio e la molatura a secco.

L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

* Operazioni di taglio, taglio longitudinale, e sgrossatura di materiali minerali sono consentite solamente in
caso di utilizzo del corrispondente carter di protezione (disponibile come optional).

¢ In linea di principio, per lavorazioni di materiali di fondo di natura minerale quali calcestruzzo o pietra,
si consiglia di utilizzare una cappa di protezione per |'aspirazione polvere in combinazione con un
aspirapolvere Hilti concepiti allo scopo. In tal modo I'utilizzatore & protetto e si aumenta la durata del
prodotto e del relativo utensile.

3.3 Dotazione

Smerigliatrice angolare, impugnatura laterale, carter di protezione standard, coperchio anteriore, flangia di
serraggio, dado di bloccaggio, chiave di serraggio, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro attrezzo, sono reperibili presso il vostro centro assistenza
Hilti Store oppure online all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

LT e
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3.4 Blocco del riavvio

Dopo un'eventuale mancanza di corrente, con l'interruttore ON/OFF bloccato, il prodotto non si riavvia
automaticamente. Per riavviare il prodotto & necessario rilasciare dapprima I'interruttore ON/OFF e quindi
azionarlo nuovamente.

3.5 Carter di protezione antipolvere per lavori di levigatura DG-EX 100/4" o DG-EX 115/4,5" (ac-
cessorio) &

Il sistema di levigatura & adatto solo per la levigatura occasionale di materiali minerali con mole a tazza
diamantate.

ATTENZIONE La lavorazione del metallo con questo carter non & consentita.

3.6 Carter di protezione antipolvere per lavori di taglio DC-EX 100/4" C o DC-EX 115/4,5" C car-
ter di protezione compatto (accessorio)

Per il taglio di muratura e calcestruzzo dev'essere utilizzato il carter compatto.
ATTENZIONE La lavorazione del metallo con questo carter non & consentita.

3.7 Copertura anteriore per carter di protezione [

Per sgrossare con dischi da molatura rettilinei e per il taglio con dischi da taglio durante la lavorazione
di materiali in metallo, utilizzare soltanto il carter di protezione standard con coperchio anteriore.

4 Materiale di consumo

Devono essere utilizzate esclusivamente mole legate in resina e rinforzate in fibra per @ max. 100 mm o
@ max. 115 mm omologate per un numero di giri pari ad almeno 11500 giri/min e con una velocita periferica
di 80 m/s.

Lo spessore dei dischi da sgrosso deve essere di max. 6,4 mm e quello dei dischi da taglio max. 3 mm.
PRUDENZA! Per I'esecuzione di tagli trasversali e longitudinali con mole da taglio utilizzare sempre il
carter di protezione standard con coperchio anteriore supplementare oppure un carter di protezione
antipolvere completamente chiuso.

Mole

Applicazione Sigla Fondo

Mola da taglio abrasiva Taglio con abrasivo, | AC-D metallica
taglio longitudinale

Disco da taglio diamantato Taglio con abrasivo, | DC-D minerale
taglio longitudinale

Mola da sgrosso abrasiva Sgrossatura AG-D, AF-D, AN-D metallica

Mola da sgrosso diamantata Sgrossatura DG-CW minerale

Abbinamento dei dischi all'equipaggiamento utilizzato

Pos. | Attrezzatura AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Carter di protezione X X X X — X
B Carter anteriore (in collega- X — — — — —
mento con A)
(¢} Carter di protezione per su- — — — — X _
perfici DG-EX 100/4" o DG-
EX 115/4,5"
D Carter di protezione com- — — — — — X

patto DC-EX 100/4" o DC-
EX 115/4,5" C (in collegamento

con A)
E Impugnatura laterale X X X X X X
F Dado di bloccaggio X X X X X X
G Flangia di serraggio X X X X X X

co gl [T



5 Dati tecnici

5.1 Smerigliatrice angolare

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta del prodotto.
La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il
-15% della tensione nominale dell'attrezzo.

Le indicazioni sono valide per una tensione nominale di 230 V. In caso di tensioni diverse e versioni
specifiche per Paese, i dati potrebbero variare. La tensione nominale e la frequenza, nonché
|'assorbimento di potenza nominale e/o la corrente nominale dell'attrezzo sono rilevabili dalla targhetta.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Assorbimento di | 720 W 700 W 850 W 850 W
potenza nomi-
nale
Numero di giri 11.500 giri/min 11.500 giri/min 11.500 giri/min 11.500 giri/min
nominale

5.2 Ulteriori indicazioni

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Massimo diametro della mola | 100 mm 115 mm
Diametro filettatura M10 M14
Lunghezza filettatura 11 mm 15 mm
Peso secondo la procedura 1,9 kg 2,0 kg
EPTA 01

5.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure & acceso
ma non ¢ in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di potenza sonora (L) 101 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L,,) 90 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni (somma vettoriale di tre direzioni)
Altre applicazioni, come il taglio, possono provocare livelli diversi di vibrazioni.

Levigatura di superfici con I'impugnatura a vibrazioni ridotte (a, ,c) 6,5 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

LT o
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6 Messa in funzione

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile pud essere caldo o tagliente.

» Indossare appositi guanti di protezione durante il montaggio, lo smontaggio, i lavori di regolazione e gli
interventi di eliminazione delle anomalie.

6.1 Montaggio dell'impugnatura laterale

» Avvitare I'impugnatura laterale ad una delle boccole filettate previste.

6.2 Carter di protezione

» Attenersi alle istruzioni di montaggio del carter di protezione in questione.

6.2.1 Montaggio del carter di protezione B

La codifica del carter di protezione assicura che possa essere montato solamente un carter di
protezione adatto al prodotto. La staffa di codifica impedisce inoltre che il carter di protezione cada
sull'utensile.

1. Aprire la leva di serraggio.

2. Applicare il carter di protezione con staffa di codifica nella scanalatura di codifica sul collo del mandrino
della testa dell'attrezzo.

3. Ruotare il carter di protezione nella posizione necessaria.
4. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

Il carter di protezione € gia impostato con la vite di regolazione sul diametro di serraggio corretto.
Qualora il serraggio con il carter di protezione applicato fosse insufficiente, &€ possibile aumentarlo
stringendo leggermente la vite di regolazione.

6.2.2 Regolazione del carter di protezione [§

1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione sulla posizione necessaria.

3. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

6.2.3 Rimozione del carter di protezione
1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione finché la staffa di codifica non coincide con la scanalatura di codifica,
quindi rimuoverlo.

6.2.4 Montaggio o smontaggio del coperchio anteriore

1. Posizionare il coperchio anteriore con il lato chiuso sul carter di protezione standard finché la chiusura
non si innesta.

2. Per lo smontaggio aprire la chiusura del coperchio anteriore e rimuoverlo dal carter di protezione
standard.

6.3 Montaggio o smontaggio dell'utensile

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile si puo surriscaldare.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
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Le mole diamantate devono essere sostituite non appena si percepisce un evidente calo delle
prestazioni di taglio o levigatura. In linea di massima, cio si verifica quando I'altezza dei segmenti
diamantati € inferiore ai 2 mm (1/16").

Altri tipi di mole devono essere sostituite non appena le prestazioni di taglio risultano evidentemente
compromesse oppure le parti della smerigliatrice angolare (oltre alla mola) durante il lavoro entrano in
contatto con il materiale in lavorazione.

Le mole abrasive devono essere sostituite una volta scadute.

6.3.1 Montare I'accessorio

Estrarre la spina dalla presa.

Pulizia della flangia di serraggio.

Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino.

Applicare I'utensile.

Avvitare i dadi di serraggio in base all'utensile impiegato.
Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

Serrare il dado di bloccaggio con I'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del
mandrino.

N OokrON~

6.3.2 Smontaggio dell'utensile
1. Estrarre la spina dalla presa.

/\ PRUDENZA

Pericolo di rottura e distruzione. Se viene premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre il
mandrino € in funzione, & possibile che I'utensile si stacchi.
» Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino solo quando I'attrezzo € fermo.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
3. Allentare il dado di serraggio rapido inserendo la chiave di serraggio e ruotandola in senso antiorario.
4. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre I'utensile.

7 Utilizzo

71 Levigatura

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile pud bloccarsi o rimanere agganciato improvvisamente.
» Utilizzare I'attrezzo con I'impugnatura laterale, afferrandolo saldamente sempre con entrambe le mani.

7.1.1  Lavori di taglio

» Durante il taglio con abrasivo, lavorare con avanzamento moderato senza inclinare il prodotto o la mola
da taglio (circa 90° rispetto al piano di taglio).

Per tagliare al meglio i profili e i piccoli tubi a sezione quadrata, posizionare il disco da taglio sulla
sezione minima del pezzo in lavorazione.

7.1.2 Sgrossatura

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. La mola da taglio pud disintegrarsi ed i frammenti che vengono proiettati intorno possono
essere causa di lesioni.

» Non utilizzare mai dischi da taglio per sgrossare.

» Spostare il prodotto con un angolo di registrazione da 5° a 30°, esercitando una pressione moderata
avanti e indietro.
» |l materiale lavorato non si surriscalda eccessivamente, non cambia colore e non si formano rigature.

7.2 Accensione / spegnimento

7.2.1  Accensione (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
Inserire la spina di rete nella presa.
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2. Premere la parte posteriore dell'interruttore on/off.
3. Spingere in avanti l'interruttore on/off.
4. Bloccare l'interruttore on/off.

» Motore in funzione.

7.2.2 Spegnimento (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Premere la parte posteriore dell'interruttore on/off.
» L'interruttore ON/OFF torna nella posizione OFF ed il motore si arresta.

7.2.3 Accensione (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) {§

L'interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione integrato consente all'utente di controllare la
funzione di commutazione, impedendo I'avvio accidentale del prodotto.

e

Inserire la spina di rete nella presa.

Premere il blocco dell'accensione per sbloccare I'interruttore ON/OFF.
Premere completamente l'interruttore ON/OFF.

» Motore in funzione.

w

7.2.4 Spegnimento (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Rilasciare l'interruttore on/off.

» |l blocco dell'accensione scatta di nuovo automaticamente nella posizione di blocco ed il motore si
arresta.

8 Cura del prodotto

A\ PERICOLO

Scossa elettrica a causa di isolamento protettivo assente. In caso di condizioni di impiego estreme,
durante la lavorazione di metalli pud depositarsi della polvere conduttrice all'interno dell'attrezzo, compro-
mettendo l'isolamento protettivo dello stesso.

» In presenza di condizioni di utilizzo estreme utilizzare un impianto di aspirazione stazionario.
» Pulire frequentemente le feritoie di ventilazione.
» Azionare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (PRCD).

/A AVVERTIMENTO

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare
gravi lesioni.

» Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti.

» Non utilizzare mai il prodotto se le feritoie di ventilazione sono ostruite! Pulire con cautela le fessure di
ventilazione con una spazzola asciutta. Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno del prodotto.

» |l prodotto, e in modo particolare le superfici di impugnatura, devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente.

Lavorando frequentemente materiali conduttivi (ad esempio metallo, fibre di carbonio) sussiste il
rischio di aumentare la frequenza degli intervalli di manutenzione. Rispettare I'analisi dei rischi
specifica per la propria postazione di lavoro.

8.1 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

» Inseguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di protezione
e se questi funzionano regolarmente.

9 Trasporto e magazzinaggio

» Non trasportare I'attrezzo elettrico con I'utensile inserito.
» Riporre sempre a magazzino |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.

v gl [T
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» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di trasporto o di magazzinaggio, prima dell'uso verificare che |'attrezzo elettrico
non presenti danneggiamenti.

10 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

10.1  Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il prodotto non si avvia. Alimentazione di corrente dellarete | » Collegare un altro elettroutensile
interrotta. e verificarne il funzionamento.
Cavo di rete o spina difettosi. » Fare controllare ed eventual-

mente sostituire il cavo di
alimentazione e connettore da
un elettricista.

Spazzole consumate. » Far controllare il prodotto da
un elettricista specializzato e,
se necessario, fare sostituire i
carboncini.

Il prodotto non funziona. Il prodotto € sovraccarico. » Rilasciare l'interruttore ON/OFF
ed azionarlo nuovamente.
Lasciare quindi il prodotto
in funzione, al minimo, per circa

30 secondi.
Il prodotto non ha piena po- Il cavo di prolunga ha una sezione | » Ultilizzare un cavo di prolunga di
tenza. insufficiente. sezione sufficiente.

1 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

12 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) e qgr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

13 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

LT e
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

¢ Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksoénu:

A oHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vo6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

@ Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

rgi Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

g Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab tédetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest

3 erineda
G Positsiooninumbreid kasutatakse llevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
-7 | ilevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Siimbolid tootel

1.3.1 Tootest soltuvad siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:



@ Kandke kaitseprille

RPM | P&dret minutis

/min | P&6ret minutis

n | Nimipdorlemiskiirus

Labimoot

%]
@ Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

14 Tooteinfo

=™ tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Nurklihvmasin AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generatsioon 03
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni &rakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege libi kdik ohutusnéuded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Jérgnevalt kasutatud moiste "elektriline t6oriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus téékohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist téoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie
téhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektril66gi ohtu.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.
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Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse on sattunud vett,
on elektrilé6gi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet elektrilise to6riista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku viljatém-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, oOli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerdulédinud toitejuhtmed suurendavad elektrilé6gi ohtu.

Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas o6hus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nahtud kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes kasutamiseks ettenéhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

Isikuohutus

>

Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tdoriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine - soltuvalt elektrilise tOdriista
tlUbist ja kasutusalast - vdhendab vigastuste ohtu.

Viltige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne elektrilise téoriista ihendamist vooluvor-
guga ja/voi elektrilisse tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
see on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sdrme lUlitil voi Ghendate vooluvorku
sisselllitatud tOdriista, voib tagajarjeks olla téd6nnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Elektrilise tdoriista podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.
Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne todasend ja sdilitage kogu aeg tasakaal. Nii saate
seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine v@ib véahendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja késitsemine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage antud t66 tegemiseks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettenéhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Enne mis tahes seadistustoid seadme kallal, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage seadmest aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra
seadme tahtmatu kéivitamise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi t66riistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid t66tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud méaaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad t66onnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, lisaseadmeid vastavalt kdesolevatele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektrilise tooriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

>

94

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutuse sailimine.
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2.2 Uhised ohutusnéuded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega to6tlemisel, poleeri-
misel ja I6ikamisel:

» Elektriline t66riist on ette nahtud kasutamiseks lihvmasina ja ketasloikurina. Jérgige koiki
seadmega kaasasolevaid ohutusnéudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jérgnevate juhiste eiramise
tagajérjeks voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

» Elektriline tooriist ei sobi liivapaberiga lihvimiseks, traatharjadega t66tlemiseks ja poleerimiseks.
Seadme kasutamine otstarbel, milleks seade ei ole ette nahtud, on ohtlik ja voib pohjustada vigastusi.

» Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks ette niinud ega
soovitanud. Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

» Tarviku lubatud poorete arv peab olema vdhemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
poorlemiskiirus. Lubatust kiiremini pddrlev tarvik voib puruneda ja selle tikid voivad laiali paiskuda.

» Tarviku valislabimoot ja paksus peavad olema vastavuses seadme mo6tmetega. Valede modtme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval méaral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.

» Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega tépselt sobima. Seibi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku siseava Iabim66t vastama seibi lIabimo6odule. Tarvikud, mis ei ole tddriista kiiljes
kindlalt kinni, poérlevad ebalhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, naiteks
lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude v6i kulumise, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide
suhtes. Kui seade véi tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes ja vajaduse korral
votke kasutusele vigastamata tarvik. Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel
tootada lihe minuti jooksul maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega laheduses
viibivad inimesed ei asu pédrleva tarvikuga tihel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud
Uldjuhul murduvad.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule naokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis piiiiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel té6del eralduvate ja eemalepaiskuvate voorkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima to6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mura vdib kahjus-
tada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed viibivad toopiirkonnast ohutul kaugusel. K6ik té6piirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Té6deldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t6opiirkonda.

» Kui teostate t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid voi omaenda toitejuhet,
hoidke seadet iiksnes isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektril66gi.

» Veenduge, et toitejuhe on pdodrlevatest tarvikutest eemal. Kui seade Teie kontrolli alt véljub, tekib
toitejuhtme l&bildikamise voi kinnijadmise oht, mille tagajarjel voib Teie kasi pdorleva tarvikuga kokku
puutuda.

» Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik on tiielikult seiskunud. Poorlev tarvik vaib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade t66tada. P&drlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm v6ib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide laheduses. Sademed véivad need materjalid siilidata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nihtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pohjustada elektril6ogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, naiteks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt t&ttu tekkinud &kiline reaktsioon.

Kinnikiilumine pdhjustab pddrleva tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt valjunud seade

tarviku podrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib lihvketta serv toorikusse kinni jadda, mille tagajérjel véib

lihvketas murduda voi pdhjustada tagasilddgi. Lihvketas liigub siis soltuvalt ketta p&drlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad voivad seejuures ka murduda.

Tagasilédk on seadme vale kasutuse voi puudulike t66votete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabindude rakendamisega &dra hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasil66gijou-
dudele vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voéi
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reaktsioonimomenti seadme iilespaiskumisel maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaa-
tusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasilddgi- ja reaktsioonijdudu kontrollida.

Arge asetage oma kitt poorlevate tarvikute lahedusse. Tarvik véib tagasilé6gi puhul likuda (le Teie
kae.

Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi puhul liigub. Tagasil6dk viib seadme
lihvketta p&drlemissuunale vastupidises suunas.

Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Viltige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. Pddrlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
piirkonnas ja toorikult tagasipdrkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme Ule
ja tagasilodgi.

Arge kasutage kettsaelehte ega hammastusega saeketast. Sellised tarvikud péhjustavad tihti
tagasil66gi voi kontrolli kaotuse seadme Ule.

Ohutuse erinduded lihvimisel ja I6ikamisel:

>

Kasutage liksnes seadme jaoks ette nahtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette ndhtud kettakaitset.
Lihvkettaid, mis ei ole seadme jaoks ette ndhtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seetottu
ohtlikud.

Koverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu iile kettakaitse serva.
Valesti paigaldatud lihvketast, mis ulatub Ule kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.
Kettakaitse peab olema elektrilise tooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse
turvalisuse tagamiseks seatud nii, et kasutaja poole jaab katmata lihvimistarvikust voimalikult
vaike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga juhusliku kokkupuute ja
sddemete eest.

Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettendhtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage loikeketta
kiilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatava jou mojul voib Idikeketas puruneda.

Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja 6ige suuruse ning kujuga kinnitusseibi.
Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Loikeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole
kohandatud vaiksemate seadmete suurema podrlemiskiirusega ja vivad puruneda.

Ohutuse taiendavad erinduded I6ikamisel:

>

2.3

Viltige I6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid.
Liigse surve avaldamine lbikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka
tagasil66gi voi ketta purunemise véimalust.

Valtige poorleva loikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui suunate I6ikeketast toorikus endast
eemale, voib tagasil6ogi korral seade koos pdorleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

Kui l6ikeketas kinni kiilub voi kui Te t60 katkestate, liilitage seade vilja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on tiielikult seiskunud. Arge piilidke veel p6orlevat 16ikeketast I6ikejoonest vilja
tommata, vastasel juhul voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage kinnikiilumise pohjus.
Arge liillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske likekettal kdigepealt saavutada
maksimaalne pédrlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral v3ib ketas kinni
kiiluda, toorikust vélja hiipata voi tagasil6dgi pohjustada.

Plaadid ja suured toorikud toestage, et valtida kinnikiilunud 16ikekettast pohjustatud tagasil6ogi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse mdjul labi painduma. Toorik peab olema toestatud
maolemalt kuljelt ja nii I6ikejoone l&hedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel seint: voi teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav
|16ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pdhjustada tagasiloogi.

Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

>

vy v vv
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Kasutage seadet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge muutke ega modifitseerige seadet mingil viisil.

Hoidke seadet ettendhtud kadepidemetest molema kaega. Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.

Véltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

Tehke t66pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja liigeste veresoontes ja nérvislisteemis.
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Seadet ei tohi kasutada flisiliselt ndrgad isikud, kellele ei ole antud juhiseid seadme kasutamiseks.
Hoidke lapsed seadmest eemal.

Labindavate t66de korral piirake dra ka t66deldava koha taha jadv ala. Kiljestmurduvad tikid voivad
vélja voi alla kukkuda ja vigastusi tekitada.

Praod kandvates seintes ja teistes konstruktsioonides vdivad avaldada méju staatikale, eriti armatuurraua
vOi kandeelementide I6ikamisel. Enne 160 alustamist konsulteerige padeva staatikaspetsialisti, arhitekti
vOi téddejuhatajaga.

Enne t86 algust tehke kindlaks t66tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele.

Véimaluse korral kasutage tolmukogurit ja mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki
puidu, betooni/mudritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v6ib kahjustada tervist.
Tagage todkohal hea ventilatsioon ja kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitse-
maski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine voib pdhjustada kasutajal voi Iaheduses viibivatel
isikutel allergilist reaktsiooni ja/v6i hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt tamme- v6i pddgitolm on
kantserogeenne, seda eeskéatt koosmojus puidu t66tlemiseks ettenahtud lisaainetega (kromaat, puidu-
kaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikatsiooniga
isikutel.

Vigastuste ohu véltimiseks kasutage Uksnes Hilti originaaltarvikuid ja lisaseadiseid.

Jérgige riigis kehtivaid tédohutusndudeid.

Elektriohutus

>

Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrild6gi.
Arge puudutage toite- vé6i pikendusjuhet, kui see on t66 kéigus vigastada saanud. Témmake seadme
vorgupistik pistikupesast vélja. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme tehnilist seisundit, kahjustuste korral
laske see Hilti hooldekeskuses vélja vahetada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, vigastuste
korral vahetage need vélja.

Juhul kui kasutate seadet tihti elektrit juhtivate materjalide toé6tlemiseks, laske seade Hilti hooldekeskuses
korrapéraselt lle vaadata. Seadme pinnale kinnitunud tolm voi niiskus voib ebasoodsatel tingimustel
tekitada elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

>

Kinnitage t66deldav detail korralikult. Kinnitusseadmete vdi kruustangide vahele kinnitatud toorik pusib
kindlamalt paigal kui kédega hoides.

Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tddriist on seiskunud.

Voolukatkestuse korral lllitage tdoriist vélja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast, et hoida &ra
soovimatut kéivitumist vooluvarustuse taastumisel.

Lihvkettaid tuleb hoida ja késitseda hoolikalt ning tootja juhiste kohaselt.

Parast ketta purunemist, seadme kukkumist v6i muid mehaanilisi méjutusi laske seade Hilti hooldekes-
kuses Ule vaadata.
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3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Spindlilukustusnupp

Alus

Toiteluliti

Lisakaepide

Otsvéti

Kinnitusmutter
Loikeketas/lihvketas
Kinnitusflants

Standardne kettakaitse
Kinnitushoob

Justeerimiskruvi

Spindel

Koodmark

Keermestatud pesa kéepidemele
Sisselulitustokis

Toitellliti, millel on nn surnud mehe funkt-
sioon
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3.2 Eesmargiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav elektriline nurklihvmasin. See on ette ndhtud metallide ja mineraalsete

materjalide kuivldikamiseks ja -lihvimiseks. Seda tohib kasutada Uksnes kuividikamiseks/-lihvimiseks.

Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvdrgu pinge ja sagedus Uhtib seadme andmesildil nimetatud

vorgupinge ja sagedusega.

¢ Mineraalsete materjalide l6ikamine, l6hestamine ja lihvimine on lubatud vaid vastava kettakaitsme
(lisavarustus) kasutamise korral.

* Mineraalsete materjalide, nagu betooni véi kivi td6tlemisel on soovitatav kasutada tolmueemalduskatet,
mis on kohandatud sobiva Hilti tolmuimejaga. See kaitseb kas tajat ning pikendab seadme ja tarviku
tddiga.

3.3 Tarnekomplekt

Nurklihvmasin, lisakéepide, standardne kettakaitse, eesmine kate, kinnitusflants, kinnitusmutter, kinnitusvoti,
kasutusjuhend.

Teised tdoriistaga kasutada lubatud ststeemitooted leiate Hilti Store milgiesindusest voi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Taaskaivitustokis

Parast voolukatkestust ei kdivitu seade automaatselt, kui toiteliliti on lukustatud. Toitellliti tuleb kdigepealt
vabastada ja seejarel uuesti alla vajutada.

3.5 Tolmueemalduskate lihvimistoodeks DG-EX 100/4" v6i DG-EX 115/4,5" (lisatarvik) B

Seade sobib mineraalsete materjalide lihvimiseks teemantkaussketaste abil vaid mddndustega.
ETTEVAATUST Metallide t66tlemine on selle kattega keelatud.
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3.6 Tolmueemaldusketas 16iketoodeks DC-EX 100/4" C vo6i DC-EX 115/4,5" C kompaktne ketas
(lisatarvik) €

Mudiritise ja betooni I6ikamiseks tuleb kasutada kompaktset ketast.
ETTEVAATUST Metallide t66tlemine on selle kattega keelatud.

3.7 Kettakaitse eesmine kate [

Metallide tootlemise korral kasutage sirgete lihvketastega lihvimisel ja l6ikeketastega l6ikamisel
eesmise kattega standardset kettakaitset.

4 Kulumaterjal

Kasutada tohib vaid kunstvaiksideainega ja kiudainega tugevdatud kettaid, mille max on @100 mm v6i @115
mm ning mille lubatud pddrlemiskiirus on vahemalt 11500 p/min ja perifeerkiirus 80 m/s.

Lihvketaste paksus voib olla max 6,4 mm ja I6ikeketaste paksus max 3 mm.

TAHELEPANU! Kasutage likeketastega Idikamisel ja I6hestamisel alati tdiendava eesmise kattega
standardset kettakaitset voi tdielikult suletud tolmueemalduskatet.

Kettad
Rakendus Tahis Materijal

Abrasiivne |6ikeketas Loikamine AC-D metall

Teemantldikeketas Loéikamine DC-D mineraalsed mater-
jalid

Abrasiivne lihvketas Lihvimine AG-D, AF-D, AN-D metall

Teemantlihvketas Lihvimine DG-CW mineraalsed mater-
jalid

Ketaste liigitus vastavalt kasutatud varustusele

Pos.| Seadis AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Kettakaitse X X X X — X

B Eesmine kate (kombinatsioonis X — — —_ — —
A-ga)

C Pinnatootlusketas — — — — X —

DG-EX 100/4" vGi
DG-EX 115/4,5"
D Kompaktne ketas — — — —_ — X
DC-EX 100/4" voi
DC-EX 115/4,5" C
(kombinatsioonis A-ga)

E Lisakaepide X X X X X X

F Kinnitusmutter X X X X X X

G Kinnitusseib X X X X X X
5 Tehnilised andmed

5.1 Nurklihvmasin

Generaatori vdi transformaatori kasutamisel peab selle véljundvdimsus olema vahemalt kaks korda
suurem kui seadme andmeplaadile margitud nimivéimsus. Transformaatori voi generaatori té6pinge
peab olema kogu aeg vahemikus +5% ja -15% seadme nimipingest.

Andmed kehtivad nimipingel 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigi jaoks eraldi véljaté6tatud
mudelite puhul véivad andmed varieeruda. Seadme nimipinge ja sageduse ning nimivdimsuse ja
nimivoolu leiate seadme andmeplaadilt.
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AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nimivoimsus 720 W 700 W 850 W 850 W
Nimip66rded 11 500 p/min 11 500 p/min 11 500 p/min 11 500 p/min

5.2 Muu teave

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D

AG 115-7 S/D, AG 115-8 §/D

Ketta maksimaalne 1abimo6t

100 mm

115 mm

Keerme 1abimoot M10 M14
Keerme pikkus 11 mm 15 mm
Kaal EPTA-Procedure 01 ko- 1,9 kg 2,0 kg

haselt

5.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kéesolevas kasutusjuhendis toodud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud mdotemeetodil
ning asjaomaseid néitajaid saab kasutada elektriliste todriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pohilisi et-
tendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tédriista on
ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest kdrvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja vibratsioonitaseme tép-
seks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil td0riist oli valja lllitatud voi kill sisse lulitatud, kuid tege-
likult td6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, naiteks:
hooldage seadet ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Miiratase
Helivéimsustase (L) 101 dB(A)
Helirohutase (L,,) 90 dB(A)
Méaotemédramatus helirdhutaseme puhul (K,,) 3 dB(A)
Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma)
Muude rakenduste, nt I6ikamise puhul vib vibratsioonitase olla teistsugune.
Pinna lihvimine, kasutades vibratsiooni summutavat kaepidet (a, »c) 6,5 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

6 Kasutuselevott

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib olla kuum vdi teravate servadega.
» Paigaldamisel, mahavotmisel, seadistamisel ja torgete kdrvaldamisel kandke kaitsekindaid.

6.1 Lisakdepideme paigaldamine

» Kinnitage lisakdepide Uhte ettendhtud keermestatud avadest.

6.2 Kettakaitse

» Jérgige vastava kettakaitsme paigaldusjuhendit.

6.2.1 Kettakaitsme paigaldamine §

Kettakaitse koodmark tagab, et paigaldada saab vaid toote jaoks sobivat kettakaitset. Peale selle
hoiab koodmérk &ra kettakaitsme kukkumise todriista peale.

1. Avage kinnitushoob.
2. Asetage kettakaitse koodmargiga seadme pea spindlikaelal olevasse kodeerimissoonde.

100 Eesti
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3. Keerake kettakaitse soovitud asendisse.
4. Kettakaitsme fikseerimiseks sulgege kinnitushoob.

Kettakaitse on juba justeerimiskruviga Gigele labimdddule vélja reguleeritud. Kui paigaldatud
kettakaitsme kinnitumine on liiga nérk, saab seda tugevdada, pingutades kergelt justeerimiskruvi.

6.2.2 Kettakaitse reguleerimine £

1. Avage kinnitushoob.

2. Keerake kettakaitse soovitud asendisse.

3. Fikseerimiseks sulgege kettakaitse kinnitushoovaga.

6.2.3 Kettakaitse eemaldamine
1. Avage kinnitushoob.
2. Keerake kettakaitset, kuni koodmaérk thtib kodeerimissoonega ja eemaldage kettakaitse.

6.2.4 Eesmise katte paigaldamine voi mahavotmine

1. Asetage eesmine kate kohale nii, et selle suletud pool jadb standardse kettakaitsme peale, ja laske
lukustusel sulguda.

2. Mahavétmiseks avage eesmise katte lukustus ja votke kate standardset kettakaitsmelt maha.

6.3 Tarviku paigaldamine v6i eemaldamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib olla kuum.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

Teemantkettad tuleb valja vahetada, kui I6ike- véi lihvimisjdudius mérgatavalt vaheneb. Uldjuhul tuleb
seda teha siis, kui teemantsegmentide kérgus on véiksem kui 2 mm (1/16").

Muud tlipi kettad tuleb vahetada, kui I6ikejoudlus margatavalt véheneb v&i kui nurklihvmasina osad
(peale ketta) tédtamise ajal materjaliga kokku puutuvad.

Abrasiivkettad tuleb vélja vahetada nende kasutamiseks ettendhtud aja méddumisel.

6.3.1 Tarviku paigaldamine &

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Puhastage kinnitusseib.

Asetage kinnitusseib spindlile.

Asetage peale tarvik.

Keerake kinnitusmutter vastavalt paigaldatud tarvikule kinni.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

Pingutage kinnitusmutter otsvétme abil kindlalt kinni ja seejérel vabastage spindlilukustusnupp.

NOo oM

6.3.2 Tarviku mahavotmine
1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

/\ ETTEVAATUST

Purunemise ja havinemise oht. Kui spindlilukustusnupule vajutada ajal, mil spindel pdérleb, voib tarvik lahti
tulla.

» Vajutage spindlilukustusnupule Uksnes siis, kui spindel seisab.

2. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
3. Vabastage kiirkinnitusmutter, keerates seda otsvétmega vastupéeva.
4. Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.



LIS

7 Kasitsemine

71 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib &kitselt blokeeruda vai kinni kiiluda.
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega ja hoidke seadet alati kahe kéega.

7.1.1  Loikamine
» Loikamisel to6tage médduka survega ja drge kallutage seadet ja I6ikeketast (u 90° I6iketasandi suhtes).

Profiile ja véikesi nelikanttorusid on koige parem lIdigata, kui asetada ISikeketas véikseimale
ristlGikele.

7.1.2 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Loikeketas voib puruneda ja laialipaiskuvad osad vdivad tekitada vigastusi.
» Arge kunagi kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Liigutage seadet 5° kuni 30° nurga all mddduka survega edasi-tagasi.
» Toorik ei ldhe liilga kuumaks, ei muuda varvi ja ei teki kriimustusi.

7.2 Sisse-/viljalllitamine

7.2.1 Sisseliilitamine (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
2. Vajutage luliti (sisse/vélja) tagumine osa alla.
3. Lukake lUliti (sisse/valja) ette.
4. Lukustage lliti (sisse/vélja).
» Mootor té6tab.

7.2.2 Valjaliilitamine (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Vajutage luliti (sisse/vélja) tagumine osa alla.
» Toiteldliti 1aheb véljalllitatud asendisse ja mootor seiskub.

7.2.3 Sisseliilitamine (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Toiteluliti koos integreeritud sisselilitustdkisega voimaldab kasutajal kontrollida lulitusfunktsiooni ja
hoiab &ra seadme juhusliku sisselllitamise.

1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
2. Toitellliti vabastamiseks vajutage sisselllitustokisele.
3. Vajutage toiteldliti I6puni sisse.

» Mootor té6tab.

7.2.4 Valjalilitamine (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Vabastage toiteliliti.
» Sisselulitustokis hiippab automaatselt tagasi lukustusasendisse ja mootor seiskub.

8 Toote hooldus

A OHT

Puuduvast kaitseisolatsioonist tingitud elektrildégi oht. Aarmuslike kasutustingimuste korral véib
metallide to6tlemisel koguneda seadme sisemusse elektrit juhtivat tolmu, mis kahjustab kaitseisolatsiooni.
» Aarmuslike kasutustingimuste korral kasutage statsionaarset tolmuimejat.

» Puhastage sageli ventilatsiooniavasid.

» Kasutage rikkevoolukaitselilitit (PRCD).
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Elektrivoolust pohjustatud oht. Elektridetailide asjatundmatu parandus voib kaasa tuua raskeid vigastusi.
» Elektridetaile laske parandada Uksnes kvalifitseeritud elektrikul.

» Arge kasutage seadet, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavad ettevaatli-
kult kuiva harjaga. Arge laske vé6rkehadel sattuda seadme sisemusse!

» Hoidke seade, eriti selle kaepidemed, kuiv, puhas ning dlist ja rasvast vaba. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid!

» Puhastage seadme vélispinda regulaarselt veidi niiske lapiga. Arge kasutage puhastamiseks pihusteid,
aurupesu ega voolavat vett!

Sagedane elektrit juhtivate materjalide (nt metall, susinikkiud) t66tlemine voib hooldusvélpasid
lihendada. Juhinduge konkreetse té6koha ohuanallusist.

8.1 Seadme kontrollimine péarast hooldus- ja korrashoiutdid

» Parast hooldus- ja korrashoiuhooldustddde tegemist veenduge, et kdik kaitseseadised on paigaldatud ja
et need toimivad veatult.

©

Transport ja ladustamine

Arge transportige elektrilist téoriista koos paigaldatud tarvikuga!

Enne elektrilise tdoriista hoiulepanekut tdmmake toitepistik pistikupesast valja.

Hoidke toodet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatu.

Parast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige elektrilist tdoriista vigastuste suhtes.

vyVY vy

10 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdérvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

10.1  Abi torgete puhul

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see to6tab.

Toitejuhe voi pistik on katki. » Laske vorgujuhet ja pistikut
kontrollida ja vajaduse korral
vélja vahetada elektriala asja-
tundjal.

Grafiitharjad on kulunud. » Laske seade elektriala asjatund-
jal Gle vaadata ja vajaduse korral
grafiitharjad vélja vahetada.

Seade ei todta. Seade on Ule koormatud. » Vabastage toitellliti ja vajutage
sellele uuesti. Seejérel laske
seadmel umbes 30 sekundit
tuhikaigul téotada.

Seade ei to6ta taisvoimsusel. | Pikendusjuhtme labim6ot on liiga » Kasutage piisava ristldikega
véike. pikendusjuhet.

11 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!
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12 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S), gr.hilti.com/r2328115 (AG
100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) ja gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I16pust QR-koodina.

13 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti midgiesindusse.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmér glabdjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

=l%

)
L

»9 | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

g

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A ‘ Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

gl [T
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3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(=
=/

@)! ST simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli uz izstradajuma

1.3.1 Simboli atkariba no izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

@ Lietojiet aizsargbrilles

RPM | Apgriezieni mindté

/min | Apgriezieni minaté

n | Nominalais apgriezienu skaits

@ | Diametrs

@ Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

14 Izstradajuma informacija
=™ izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturé$anu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati
Lenka slipmasina AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Paaudze 03
Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A\BRIDINAJUMS!Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito droibas noradijumu
un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroS$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
barosanas kabeli) un iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

LT
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Drosiba darba vieta

>

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautneém un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var klut par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstosSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u noslcéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas glabasana atvie-
nojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet akumulatoru. Sadi jus novérsisiet elektroiekartas
nejausas ieslég$anas risku.
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» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodrosinata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmeér jabiit uzasinatiem un tiriem. Rlpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss
» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Visparigi drosibas noradijumi, kas jaievéro, slipéjot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu
birstém, veicot pulésSanas un grieSanas darbus

» 8 elektroiekarta ir paredzéta slipé$anai, ka ari abrazivajai grie$anai. levérojiet visus drosibas
noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. 8adu noradijumu
neievéro$ana var klut par céloni elektrotraumam, ugunsgrékam un / vai smagiem savainojumiem.

» Sielektroiekarta nav paredzéta slipésanai ar smil$papiru, darbam ar stieplu birstém un pulésanai.
Elektroiekartas izmantoSana mérkiem, kam ta nav paredzeéta, var izraisit bistamas situacijas un traumas.

» Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, ja ta lietoSanu kopa ar konkréto elektroiekartu nav
paredzejis un ieteicis iekartas razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iespéjams nostiprinat jusu
elektroiekarta, vél nenozimée, ka tiek garantéta droSiba.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltizt un aizlidot.

» lekarta nostiprinama instrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elek-
troiekartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iesp&jams pietiekami nosegt
vai kontrolét.

» Mainamajiem instrumentiem ar vitnes katu precizi jaatbilst slipéSanas varpstas vitnei. Mainamajiem
instrumentiem, kas tiek monteti ar atloksavienojuma palidzibu, instrumenta atveres diametram
jaatbilst atloka iestiprinaSanas diametram. Darba instrumenti, kas netiek stiprinati tieSi pie elek-
troiekartas, var rotét nevienmeérigi, spécigi vibrét un izraisit kontroles zudumu.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nostiprinamajiem
instrumentiem, pieméram, shipripam, nav atdalijusas Skembas un radusas plaisas, slipéSanas
diskiem nav radusas plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma pazimes un stieplu birstéem
nav atdalijusas vai sallizuSas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu.
Péc tam, kad esat instrumentu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minati
darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jus, ne citas personas neatrastos
rotéjosa instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu
sallst jau testa laika.

» Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai
ausu aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga no slipésanas putekliem un
sikam materiala dalinam. Sargajiet acis no sveSkermeniem, kas dazadu darbu laika var atdalities
no apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodroSina darba laika radito putek|u filtréSana.
ligstoSa spéciga trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilvéki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoss individualais aizsargaprikojums. Apstradadjama materiala Skembas vai sallizu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ari arpus tie$as darba veik$anas zonas.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas elektroiekartas
barosanas kabeli, elektroiekarta vienmer jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.
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» Sargajiet iekartas barosanas kabeli no rotéjosiem instrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli, ka rezultata jlsu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Roté&josais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jis zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. RotéjoSais darba instruments var nejausi
nonakt saskaré ar jusu apgérbu un izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadél pastiprinata metala puteklu uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodros$ibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degosSu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdegSanos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecieSama dzesé$anas emulsija. Udens vai citu
dzeséSanas Skidrumu lietoSana var klGt par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie drosibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjoSa instrumenta, pieméram, slipripas, puléSanas diska vai terauda birstes

u.c., iekerSanos vai noblokéSanos. Ja instruments iekeras vai noblokéjas, nekavéjoties tiek apstadinata ta

rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek paklauta straujam paatrinajuma

triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var

iestrégt, izraisot slipripas izlausanu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Rezultata
slipripa var ari saltzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmanto$anas sekas. No ta ir iespéjams izvairities,

ievérojot turpmak aprakstitos dro$ibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepiecieSa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu maksimalu kontroli par eventualo atsitienu un spéku, ko
rada paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus piesardzibas
pasakumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrindjuma spekiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosSiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var
savainot jusu rokas.

» Nostajieties ta, lai jusu kermenis neatrastos iespéjama atsitiena iedarbibas zona. Elektroiekartas
piedzina instrumenta nobloké$anas gadijuma izraisis slipripas atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu Skautnu un staru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespéju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiSanas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestregt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus. Sadi instrumenti bieZi rada atsitienu vai mazina
kontroli par elektroiekartu.

Tpasi drosibas noradijumi par slipé$anu un abrazivo grie$anu

» Kopa ar elektroiekartu izmantojiet tikai konkrétai iekartai paredzétus shipésanas materialus un
kopa ar tiem lietojamo drosSibas parsegu. SlipéSanas materialus, kas nav paredzéti konkrétajai
elektroiekartai, nav iespéjams pietiekami nodrosinat, tadé tie var radit bistamas situacijas.

» Liektas shipripas jauzmonte ta, lai shpéSanas plakne nebutu izvirzita arpus droSibas parsega
malas. Ja slipripa nav uzmontéta pareizi un ir izvirzita arpus droSibas parsega malas, to nav iespéjams
aizsardzibas noluka pietiekami aizsegt.

» Drosibas parsegam jabut kartigi nostiprinatam pie elektroiekartas un, lai garantétu maksimalu
drosSibu, iestatitam ta, lai iespéjami neliela slipéSanas instrumenta dala butu valéja veida paversta
pret iekartas lietotaju. DroSibas parsegs palidz pasargat iekartas lietotaju no lidojosam atlGzam,
nejausas saskares ar slipéSanas instrumentu, ka art dzirkstelém, kas var izraisit apgérba aizdegSanos.

» Slhipésanas materialus drikst izmantot tikai noraditajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet
griezéjripas shipésanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonems$anai ar ripas malu. Ja uz
Sadiem slipéSanas materialiem iedarbojas speks no saniem, tie var saluzt.

» lzveletas slipripas nostiprinasanai vienmeér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem
izmeériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas sali$anas risku.
Griezéjripu nostiprinasanai paredzétie fiksacijas atloki var atSkirties no citu slipripu atloka stiprinajumiem.

» Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam.
Lielaka izméra elektroiekartu shpripas nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un
tadeél var saluzt.
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Citi ipasi drosibas noradijumi par abrazivo grieSanu

>
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Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet
parmeérigi dzilus griezumus. Griezgjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un
sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultata atbilstoSi palielinas arm atsitiena un slipéSanas
materiala sali$anas risks.

lzvairieties uztureties rotejosas griezejripas priekSpusé un aiz tas. Ja jus virzat griezéjripu ap-
stradajama materiala tieSi prom no sevis, atsitiena gadijuma elektroiekarta centrbédzes spéka iedarbiba
tiks uzgrusta jums virsa.

Ja griezejripa iestrégst vai ja velaties partraukt darbu, izsledziet iekartu un turiet to mierigi, lidz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma nemeéginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kamer ta vel rote, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un noveérsiet iestréegSanas céloni.

Neméginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet
griezéjripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai pec tam varat uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlekt no apstradajama materiala un izraisit atsitienu.

Lai novérstu iestregusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas
detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties pasas no sava svara. Detala jaatbalsta
abas ripas puseés, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

leverojiet 1pasu piesardzibu, izdarot "iegremdétus iegriezumus" esosas sienas vai citas neparre-
dzamas vietas. legremdéSanas laika griez€jripa var saskarties ar gazes vai Gdensvada caurulém,
elektroinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un izraisit atsitienu.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

>

>

>

>

>

Lietojiet iekartu tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniska stavokli.

Nekada gadijuma neveiciet ar iekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

Vienmer turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmeér
batu sausi un tiri.

Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, aizsargcimdus
un vieglu elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

Darba partraukumos izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

lekarta nav paredzeéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam spéejam.
Raugieties, lai iekarta nebltu pieejama bérniem.

Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas $kérso celtnes dalas, atbilstoSi janodrosina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atluizas var izkrist caur atveri un/vai nkrist leja un savainot cilvekus.

NesoS$ajas sienas vai citas blves dalas iestradatas rievas var nelabveéligi ietekmét statiku, seviski, ja
tas skar armatlras stienus vai atbalsta elementus. Pirms darba sakSanas jakonsultéjas ar atbildigo
konstruktoru, arhitektu vai bavdarbu vaditaju.

Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laika rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsticéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieSkirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem.

Ja iespéjams, lietojiet puteklu nosukSanas sistému un piemérotu mobilo putekisiceju. Putekli, ko rada
tadi materiali ka, pieméram, svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturosi
akmeni, minerali un metals, var but kaitigi veselibai.

NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstradé
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturo$us materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

Lai izvairitos no traumam, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un instrumentus.

levérojiet jlsu valst speka eso$as darba aizsardzibas prasibas.

Elektrodrosiba

>

Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var
izraisTt elektroSoku.

Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties. Atvienojiet iekartu no elektrotikla. Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas
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gadijuma uzdodiet Hilti servisam veikt ta nomainu. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu
gadijuma nomainiet tos.

Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari janodod parbau-
diSanai Hilti servisa. Uz iekartas aréjas virsmas esoSie putekli, kas ir uzkrajuSies galvenokart no
vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstak|os var izraisit elektrisko triecienu.

Ruipiga elektroiekartu lietoSana un apkope

>

3

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. |zmantojot skrivspiles vai citu fiksacijas ierici, apstradajamais
priek8mets bls nofikséts dro$ak neka tad, ja turésiet to ar roku.

Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet elektroiekartu un atvienojiet barosanas kabeli, lai
nepielautu nekontrolétu iekartas iedarboSanos bridi, kad sprieguma padeve tiks atjaunota.

Slipripas jauzglaba un ar tam jarikojas rupigi, ievérojot razotaja noradijumus.

Péc ripas salt$anas, kritiena vai citiem mehaniskiem bojajumiem nododiet iekartu Hilti servisa parbaudes
veik$anai.

Apraksts

3.1

3.2

Izstradajuma parskats fl

Varpstas blokéSanas tausting

NovietoSanas balsts

leslég$anas un izslegSanas slédzis

Sanu rokturis

Fiksacijas atslega

Fiksacijas uzgrieznis

Abraziva griezéjripa / raupjas slipéSanas ripa
Fiksacijas atloks

Standarta dro$ibas parsegs

SpriegoS$anas svira

lestatiSanas skrive

Varpsta

KodéSanas stienis

leliktnis ar vitni rokturim

leslégSanas blokésana

leslegSanas / izslégSanas slédzis ar avarijas
slédza funkciju

CISISIGISISICIOICISICICICIOIONS
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Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama lenka slipmasina ar elektrisko baroSanu. Ta ir paredzeta metala

un

mineralu materialu grieSanai un raupjai slipéSanai, nepievadot tdeni. To drikst lietot tikai grieSanai /

slipésanai sausa veida.

lekartu drikst darbinat tikai ar identifikacijas datu plaksnité noradito tikla spriegumu un frekvenci.

Mineralu materialu grieSana, rievo$ana un slipéSana ir atlauta tikai tad, ja tiek izmantots atbilstigs droSibas
parsegs (iegadajams papildus).

Apstradajot mineralus materialus, pieméram, betonu vai akmeni, principa ieteicams izmantot putekiu
nosuksanas parsegu ar atbilstigu Hilti sistémas puteklu nosticéju. Ta izmantoSana pasarga lietotaju un
palielina iekartas un darba instrumenta kalpo$anas ilgumu.
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3.3 Piegades komplektacija

Lenka slipmasina, sanu rokturis, standarta droSibas parsegs, priekSéjais parsegs, fiksacijas atloks, fiksacijas
uzgrieznis, fiksacijas atsléga, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

3.4 Atkartotas ieslegSanas noversana

Ja ir noblokéts ieslégSanas / izslégSanas slédzis, péc sprieguma padeves partraukuma iekarta automatiski
neieslédzas. leslégSanas / izslég$anas slédzis vispirms jaatbrivo un péc tam janospiez vélreiz.

3.5 Puteklu aizsargs slipéSanas darbiem DG-EX 100/4" vai DG-EX 115/4,5" (papildaprikojums) o)

Slipésanas sistéma irizmantojama, lai ar to tikai atseviskos gadijumos slipétu mineralus materialus, izmantojot
kausveida dimanta slipripas.
UZMANIBU! Apstradajot metalus, §1 parsega lieto$ana ir aizliegta.

3.6 Puteklu parsegs grieSanas darbiem DC-EX 100/4" C vai DC-EX 115/4,5" C kompaktais
parsegs (papildaprikojums) &

Mdra un betona abrazivajai grieSanai jalieto kompaktais parsegs.
UZMANIBU! Apstradajot metalus, §1 parsega lieto$ana ir aizliegta.

3.7 Priek$&jais parsegs ar aizsargu [l
Apstradajot metala materialus, raupjajai slipéSanai ar taisnam slipripam un grieSanai ar abrazivajam

griezéjripam jalieto standarta drosibas parsegs ar priek$éjo parsegu.

4 Patérina materiali

Atlauts izmantot tikai sintétisko sveku ripas ar Skiedras armatiru, kas paredzétas maks. @ 100 mm vai maks.
@ 115 mm, rotacijas atrumam vismaz 11.500 apgr./min un aploces atrumam 80 m/s.

Raupjas slipésanas ripas biezumam jabut maks. 6,4 mm un abrazivas griezéjripas biezumam - maks. 3 mm.
UZMANIBU! Veicot grieSanu un rievo$anu ar abrazivajam griezéjripam, vienmér lietojiet standarta
drosibas parsegu ar papildu priekSéjo aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.

Ripas
LietoSana Saisinajums Virsma
Abraziva griezéjripa GrieSana, rievoSana | AC-D metala
Dimanta griezéjripa GrieSana, rievoSana | DC-D minerala
Abraziva raupjas slipé$anas ripa Raupja slipésana AG-D, AF-D, AN-D | metala
Dimanta raupjas slipéSanas ripa Raupja shipésana DG-CW minerala

Ripu atbilstiba izmantojamajam aprikojumam

Poz. | Aprikojums AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Aizsargparsegs X X X X — X

B Priek$éjais parsegs (kopa ar A) X — — — — —

C Virsmas parsegs DG-EX 100/4" — — — — X —
vai DG-EX 115/4,5"

D Kompaktais parsegs — — — — — X

DC-EX 100/4" vai
DC-EX 115/4,5" C (kopa ar A)

E Sanu rokturis X X X X X X
F Fiksacijas uzgrieznis X X X X X X
G Fiksacijas atloks X X X X X X
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5 Tehniskie parametri

5.1 Lenka slipmasina

ﬂ Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz div-
reiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Tran-
sformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona
ar pielaidi +5 % vai -15 %.
Noraditie dati attiecas uz nominalo spriegumu 230 V. Ja spriegums atSkiras vai attieciga versija ir
paredzéta dazadam valstim, dati var mainities. Nominalais spriegums un frekvence, ka ari nominala
ieejas jauda vai nominala strava ir noradtti uz identifikacijas datu plaksnites.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nominala ieejas | 720 W 700 W 850 W 850 W

jauda

Nominalais ap- 11 500 apgr./min 11 500 apgr./min 11 500 apgr./min 11 500 apgr./min
griezienu skaits

5.2 Papildu informacija

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Ripas maksimalais diametrs 100 mm 115 mm
Vitnes diametrs M10 M14
Vitnes garums 11 mm 15 mm
Svars saskana ar EPTA proce- | 1,9 kg 2,0 kg
diiru 01

5.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
ari trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas
var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu,
janem vera ar laiks, cik ilgi iekarta ir izslegta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku
turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

Skanas jaudas limenis (L) 101 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,) 90 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,) 3 dB(A)

Kopéjie svarstibu raditaji (tris virzienu vektoru summa)
LietoSana citiem darbiem, pieméram, grieSanai, var izraisit vibracijas lielumu izmainas.

Virsmas slipéSana, izmantojot vibraciju slapéjoSo rokturi (a;, ,c) 6,5 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
6 LietoSanas uzsaksSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Mainamais instruments var but karsts vai ar asam malam.
» Montazas, demontazas, iestatiS8anas un traucéjumu novérsanas darbu laika valkajiet aizsargcimdus.
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6.1 Sanu roktura montaza

» leskrivejiet sanu rokturi viena no paredzétajiem vitnotajiem ieliktniem.

6.2 Drosibas parsegs

» leverojiet attieciga droSibas parsega montazas instrukciju.

6.2.1 Drosibas parsega montaza§

Dro$ibas parsega kodé$anas mehanisms nodroSina, lai bitu iespéjams piemontét tikai konkrétai
iekartai atbilstigu droibas parsegu. Bez tam kodéSanas tapa nelauj droSibas parsegam uzkrist uz
apstradajama priekSmeta.

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. levietojiet droSibas parsegu ar kodéSanas tapu kodéSanas rieva pie varpstas saSaurinajuma iekartas
galvas pusé.

3. Pagrieziet dro$ibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

4. Lai nofiksétu droSibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

DroSibas parsegs ar reguléSanas skrivi jau ir iestatits atbilstigi pareizajam iespiléSanas diametram.
Ja péc droSibas parsega uzlikSanas fiksacija ir nepietiekama, nedaudz pievelkot iestatiSanas skravi,
fiksacijas speku var palielinat.

6.2.2 Drosibas parsega pozicijas maina B

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. Pagrieziet droSibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

3. Lai nofiksétu droSibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

6.2.3 Drosibas parsega demontaza
1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.
2. Pagrieziet droSibas parsegu, lldz kodéSanas tapa nofikséjas kodéSanas rieva, un nonemiet parsegu.

6.2.4 PriekSéja parsega montaza un demontaza

1. Uzlieciet priekS€jo parsegu ar slégto pusi uz standarta droSibas parsega, lidz tas nofikséjas.

2. Lai veiktu demontazu, atveriet priek$éja parsega fiksaciju un nonemiet priek8&jo parsegu no standarta
droSibas parsega.

6.3 Mainama darba instrumenta montaza un demontaza

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Darba instruments var spécigi sakarst.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

Dimanta slipripas jamaina, lldzko ievérojami samazinas grieSanas vai slipéSanas efektivitate. Kopuma
nemot, tas parasti notiek tad, kad dimanta segmentu augstums ir kluvis mazaks neka 2 mm (1/16").
Parejo tipu ripas jamaina, lidzko ievérojami samazinas grieSanas efektivitate vai citas lenka slipmasinas
dalas (iznemot slipripu) nonak saskaré ar apstradajamo materialu.

Abrazivas ripas jamaina, kad beidzas to deriguma termins.

6.3.1 Mainama instrumenta montaza

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Notiriet fiksacijas atloku.

Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet mainamo instrumentu.

Uzskravéjiet fiksacijas uzgriezni atbilstigi lietojamajam darba instrumentam.

Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

Ar fiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni un péc tam atlaidiet varpstas bloké$anas taustinu.

LT
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6.3.2 Mainama instrumenta demontaza
1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

SalGsanas un bojajumu risks. Ja varpstas blokéSanas taustins tiek nospiests laika, kad varpsta griezas,
var atbrivoties darba instrumenta fiksacija.

» Spiediet varpstas blokéSanas taustinu tikai tad, kad varpsta neatrodas kustiba.

2. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

3. Atbrivojiet fiksacijas uzgriezni, uzliekot uz ta fiksacijas atslegu un pagriezot pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

4. Atlaidiet varpstas bloké$anas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.

7 LietoSana

71 Shipésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, Darba instruments var negaiditi noblokéties vai iestregt.
» Vienmeér lietojiet lekartu kopa ar sanu rokturi un vienmer stingri satveriet iekartu ar abam rokam.

7.1.1  GrieSana

» Veiciet grieSanu, ar mérenu spiedienu virzot iekartu uz priekSu, un nesaskiebiet iekartu un/vai abrazivo
griezéjripu (turiet to apm. 90° lenki pret griezamo virsmu).

Profilus un nelielas taisnstira caurules vislabak var pargriezt, izdarot griezumu mazaka skérsgrie-
zuma vieta.

7.1.2 Raupja shipésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Abraziva griezéjripa var parplist, un atliizu$as dalas var izraisit traumas.
» Nekada gadijuma nelietojiet abrazivas griezéjripas virsmas raupjajai slipésanai.
» lzdarot mérenu spiedienu, kustiniet iekartu turp un atpakal 5° lidz 30° lenki pret apstradajamo virsmu.

» Tadejadi apstradajamais materials parak nesakarsis un nemainis krasu, ka ari virsma neveidosies
rievas.

7.2 leslégsana / izslegSana
7.2.1 leslégSana (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. levietojiet kontaktdakSu kontaktligzda.
2. Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas slédza aizmuguréjo dalu.
3. Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz prieksu.
4. Nofikséjiet ieslegSanas / izslégSanas sledzi.
» Motors darbojas.

7.2.2 lIzslegsana (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas slédza aizmuguréjo daju.
» leslégSanas / izslégSanas slédzis parvietojas izslegSanas pozicija, un motors apstajas.

7.2.3 leslégsana (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

leslégSanas / izslégSanas slédzis ar integrétu ieslégSanas blokétaju palidz lietotajam kontrolét sledza
funkcijas un noveérs iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespé&ju.

1. Pievienojiet kontaktdaksSu kontaktligzdai.
2. Lai atblokétu ieslegSanas / izslégSanas slédzi, nospiediet ieslégSanas blokétaju.
3. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi lidz galam.

» Motors darbojas.
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7.2.4 lzslegsana (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Atlaidiet ieslégSanas / izslegSanas sledzi.
» leslégSanas blokétajs automatiski parvietojas atpakal blokéSanas pozicija, un motors tiek apstadinats.

8 Izstradajuma kops$ana

Izolacijas neesamiba var izraisit elektroSoku. Apstradajot metalus ekstremalos ekspluatacijas apstaklos,
iekarta var ieklat putekli, kam piemit elektriska vaditspéja, kas izraisis aizsargizolacijas efektivitates zudumu.
» Ekstremalos darba apstak|os lietojiet stacionaru puteklu nostkSanas iekartu.

» Biezak tiriet ventilacijas atveres.

» Instaléjiet pirms iekartas bojajumstravas aizsargslédzi (PRCD).

/A] BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudejums. Neprofesionali veikts elektrisko dalu s var klat par céloni smagam
traumam.

» Uzticiet veikt iekartas elektrisko dalu remontu tikai kvalificétiem elektrotehnikas specialistiem.

» Nekad nedarbiniet izstradajumu, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres! Uzmanigi iztiriet ventilacijas
atveres ar sausu birstiti. Nepielaujiet sveSkermenu ieklGSanu izstradajuma ieksiené.

» Raugieties, lai izstradajums, jo Tpasi ta satverSanas virsmas batu sausas un tiras un uz tam nebutu ella
vai smérvielas. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzek|us.

» Regulari notiriet aréjas virsmas ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet tiriSanai smidzinaSanas
iekartas, tvaika tirisanas iekartas vai tdens striklu.

Ja tiek biezi apstradati materiali ar elektrisko vaditspéju (pieméram, metals, oglekla Skiedra),
saisinas apkopes intervali. Nemiet vera individualo riska analizi atbilstigi apstakliem darba vieta.

8.1 Parbaude péc apkopes un uzturéSanas darbiem

v

Péc apkopes un uzturé$anas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienotas visas aizsargierices un vai to
darbiba ir nevainojama.

©

Transportésana un uzglabasana

v

Netransportéjiet elektroiekartu ar piemontétu mainamo darba instrumentu.
» Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksSai vienmér jabat atvienotai.
» Glabagjiet izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Pirms atsakt elektroiekartas lietoSanu péc ilgas transportéSanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav
bojata.

10 Traucéjumu novérsana

spékiem, lGdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

10.1 Traucéjumu novérsana

Traucéejums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta tikla elektroapgade. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.
Bojats baroSanas kabelis vai kon- | » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
taktdaksa. cialistam veikt baro$anas kabela
un kontaktdaks$as parbaudi un,
ja nepiecieSams, nomainu.
NodiluSas oglites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecie$ams, oglisu
nomainu.
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Traucejums lespéjamais iemesls Risinajums

lekarta nedarbojas. lekarta ir parslogota. » Atlaidiet ieslégSanas / izslégSa-
nas slédzi un péc tam nospie-
diet to vélreiz. Péc tam apm.

30 sekundes darbiniet iekartu

tuksgaita.

lekarta nedarbojas ar pilnu Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar
jaudu. Skérsgriezums. pietiekosi lielu Skérsgriezumu.
11 Nokalpojuso iekartu utilizacija

&5 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

12 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: qgr.hilt.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) un gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Saiti uz RoHS tabulu jus QR koda veida atradisiet Sis dokumentacijas beigas.

13 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

+ Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba ztis.
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ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkds kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Q:‘:‘:? Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

g Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
L

esanciy paaiskinimy numerius

@)! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.

13 Simboliai ant prietaiso

1.3.1 Specifiniai prietaiso simboliai
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

@ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

RPM | Apsisukimai per minute

/min | Apsisukimai per minute

n | Nominalusis sukimosi greitis

Skersmuo

%]
@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

14 Informacija apie prietaisa

=™ gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kampinis $lifuoklis AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

Karta 03

Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai elektriniams jrankiams

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriy baterijos maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo
kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanciy prietaiso
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smgio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumazéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.
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» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarus. Rlpestingai priZitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunanciosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné prieziitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai, vykdant slifavimo, Slifavimo Svitriniu popieriumi darbus, naudo-
jant vielinius Sepecius, poliruojant ir vykdant abrazyvinj pjaustyma:

» Sis elektrinis jrankis turi buti naudojamas kaip Slifuoklis ir kaip abrazyvinio pjaustymo masina.
Atkreipkite démesj j visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos
gaunate kartu su prietaisu. Siy nurodymy nepaisant, kyla elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy pavojus.

poliravimui. Ne pagal paskirtj naudojamas elektrinis jrankis gali kelti jvairig grésme ir suzaloti Zzmones.

» Nenaudokite reikmenu, kuriy Siam elektriniam jrankiui specialiai nenumaté ir nerekomendavo
gamintojas. Vien tai, kad prie JUsy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus
naudojimo.

» Keiciamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi biiti bent jau ne maZesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Reikmuo, kuris sukasi grei€iau nei leistina, gali trikti ir pasklisti
Salis.

» Keic¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamujy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» KeiCiamieji jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai atitikti Slifavimo masinos veleno sriegj. Kai
kei¢iamieji jrankiai montuojami naudojant junge, jrankio skylés skersmuo turi atitikti jungés
tvirtinimo vietos skersmenj. Elektriniame jrankyje netinkamai jtvirtinti keiCiamieji jrankiai sukasi
netolygiai, stipriai vibruoja, todél naudotojas gali elektrinio jrankio nebesuvaldyti.
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» Nenaudokite sugadintuy kei¢iamuju jrankiu. Pries kiekviena kei¢iamojo jrankio, pavyzdziui, Slifavimo
disko arba slifavimo Iék$tés naudojima patikrinkite, ar jie nenuskile ir nejtriike, néra sudile arba
smarkiai susidévéje, taip pat patikrinkite, ar vieliniy Sepeciy vielos néra atsipalaidavusios ar
sultizusios. Jei elektrinis jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas
arba naudokite nepazeista keic¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jrankj, leiskite
prietaisui vieng minute suktis maksimaliu greiCiu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite buti
kitiems asmenims besisukancio kei¢iamojo jrankio plokStumoje. PaZeisti kei¢iamieji jrankiai paprastai
triksta batent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobiidzio, uZsidékite
veida saugancia kauke, akiy apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Naudokite respiratoriu,
ausines, apsaugines pirstines arba specialia prijuoste, apsauganéius nuo Slifuojant atskylanciy
mazy medziagos daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo skriejanéiy svetimkaniy, kuriy bina prietaisu
vykdant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylancias dulkes. liga laikg
dirbdami triuk§mingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesj, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nutole nuo Jisy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zong jzengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba sultzusio keiGiamojo jrankio nuolauzos gali buti iSsviestos tolyn ir suzaloti Zzmones, esancius uz
darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros
maitinimo kabelj, elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smagio pavojus.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj saugokite nuo besisukanc¢iy kei¢iamujy jrankiu. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, keiiamasis jrankis gali perpjauti arba pagriebti maitinimo kabelj, o Jusy ranka ar
plastaka trikteléti besisukancio jrankio link.

» Nedékite elektrinio jrankio ant zemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai
nesustos. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali paliesti atraminj pavirsiy, todél elektrinio jrankio galite
nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jrankij, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali
pagriebti Jusy drabuzius ir suzaloti Jusy kina.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusg
dulkiy; dél per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektriSkai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziagu. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia ausinti ausinimo skysdiais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smigio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, kaip Slifavimo disko, Slifavimo lékstés,

vielinio Sepecio ir t. t. jstrigima arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis kei¢iamasis

jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo vietoje pajuda priesinga kei¢iamojo
jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uzsiblokuoja, ruoSinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir [0zt

arba sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju $lifavimo diskas taip pat gali trokti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jrankj laikykite tvirtai; Jusy kuinas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai
kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momenta prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas
gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukancio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis
gali suzaloti Jusy ranka.

» Nebukite tokioje vietoje, j kurig elektrinis jrankis pajudéty atatrankos metu. Atatrankos jéga stumia
elektrinj jrankj prieSinga Slifavimo disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis keic¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, astrias briaunas arba nuo jy nuslydes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite grandininio arba dantyto pjovimo disko. Dél tokiy kei¢iamujy jrankiy daznai atsiranda
atatrankos jéga arba elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.
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Specialiis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus

>

Naudokite tik Jasy elektriniam jrankiui aprobuotus slifavimo diskus ir jiems skirta apsauginj gaubta.
Jei naudojami elektriniam jrankiui netinkantys $lifavimo diskai, gaubtas negali ju pakankamai apsaugoti.
Profiliuoti Slifavimo diskai turi biiti montuojami taip, kad jy Slifuojantis pavirSius neissikisty uz
apsauginio gaubto krasto. Netinkamai sumontuoto, uz apsauginio gaubto krasto iSsikiSusio Slifavimo
disko nejmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.

Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir, siekiant maksimalaus
saugumo, nustatytas taip, kad kiek galima mazesné neapsaugoto Slifavimo jrankio dalis buty
atsukta | naudotoja. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotoja nuo nuolauzy, netycinio
prisilietimo prie $lifavimo disko ir kibirk$¢iu, kurios gali uzdegti drabuZius.

Slifavimo diskai turi bati naudojami tik rekomenduojamiems darbams vykdyti. Pavyzdziui, niekada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj Slifavimo diska gali sulauzyti.

Pasirinktam Slifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo
junges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél to sumazéja Slifavimo disko lGzimo tikimybé.
Pjaustymo disky jungés gali skirtis nuo jungiy, skirty kitiems $lifavimo diskams.

Nenaudokite sudilusiy Slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy
jrankiy Slifavimo disky leistinas sukimosi greitis yra mazesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi
greitj, todél tokie diskai gali trakti.

Kiti specialus saugos nurodymai vykdantiems abrazyvinio pjaustymo darbus

>
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Saugokite pjaustymo diska nuo uzsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per
giliai. Perkrautas pjaustymo diskas gali deformuotis arba uZsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jega arba
diskas gali suldzti.

Venkite biiti zonose pries besisukantj pjaustymo diska ir uz jo. Jei ruoSinyje pjaustymo diska stumiate
nuo saves, atatrankos atveju elektrinis jrankis kartu su besisukangciu disku gali bati iSmestas Jusy link.
Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisg ir ramiai palaukite, kol
diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite dar tebesisukancio pjaustymo disko istraukti i$ pjtvio,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastis.

Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosSinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti
darbinj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti,
i$Sokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius atremkite, kad, uZstrigus pjaustymo diskui, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai dél savo svorio gali jlinkti. RuoSinj reikia paremti i$ abiejy disko
pusiy, tiek ties pjovimo plySiu, tiek ir krastuose.

Bikite ypa¢ atsargus vykdydami jleidziamuosius pjlvius sienose arba kitose blogai matomose
vietose. Pjaustymo diskai gali jsipjauti j dujy ar vandentiekio vamzdZzius, elektros laidus ar kitus objektus,
kurie gali sukelti atatranka.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

>

>

Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi bt sausos ir
Svarios.

Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, uZsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir maveékite apsaugines pirstines.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikag, vibracijos gali sukelti pir§ty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
Sis prietaisas néra skirtas dirbti fiziSkai silpniems, neinstruktuotiems asmenims. Prietaisa laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramu$imo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia
zona. Grezimo kernai ar medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

Pjaviai laikanCiosiose sienose arba kitose struktlrose gali daryti jtaka ju statinei sistemai, ypac kai
nupjaunama plieniné armatiira arba atraminiai elementai. Prie§ pradédami darbus, pasitarkite su
atsakingu inzinieriumi, architektu arba su kompetentinga statybos vadovybe.

Prie§ pradédami dirbti, iSsiaiSkinkite dirbant kylanciy dulkiy pavojingumo klase. Naudokite licencijuota
statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos nuo dulkiy normas.
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Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jtaisg ir tinkama mobilyjj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagu,
pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rasiy, betono / miro / akmens, kuriuose yra
kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai kenksmingos.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uZsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancig kauke. LieCiamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

Kad iSvengtuméte suzalojimy, naudokite tik originalius Hilti reikmenis ir jrankius.

Laikykités nacionaliniy darby saugos reglamenty.

Apsauga nuo elektros

>

Ats

>
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Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojuy.

Nesilieskite prie maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo kabelio
kiStuka istraukite i$ elektros lizdo. Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis
pazeistas, kreipkités j Hilti techninés priezilros centra, kad pakeisty. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj,
o pazeistg pakeiskite nauju.

Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidZzioms medziagoms apdirbti, uzterStus prietaisus reguliariai
tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkés, ypa¢ laidziy medziagy
dulkés, arba dregmé, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros smigio pavojy.

argus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

Apdirbamas detales ar ruoSinius jtvirtinkite. Tvirtinimo jtaisais arba spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra
saugesnis, negu laikomas vien tik ranka.

Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Nutrokus elektros energijos tiekimui, elektrinj jrankj iSjunkite, o maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$
elektros lizdo: taip iSvengsite atsitiktinio paleidimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

Slifavimo diskai turi bti naudojami ir saugomi ripestingai, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.

Po disko trokimo, kritimo arba kitokiy mechaniniy pazeidimy prietaisa pristatykite | Hilti techninés
prieziGiros centrg patikrinti.



3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Veleno fiksavimo mygtukas
Padéjimo briauna

Jungiklis

Soniné rankena

Priverzimo raktas

Fiksavimo verzlé

Abrazyvinio pjaustymo diskas / grubaus $lifa-
vimo diskas

Fiksavimo jungé

Standartinis apsauginis gaubtas
Uzspaudimo svirtis

Reguliavimo varztas

Velenas

Kodavimo elementas

Srieginé jvoré rankenai

ljungimo blokatorius

Jungiklis su budrumo funkcija
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis i$ elektros tinklo maitinamas kampinis $lifuoklis. Jis yra skirtas metalo ir

mineraliniy gamybiniy medziagy abrazyviniam pjaustymui bei grubiajam $lifavimui, nenaudojant vandens. Jj

leidZiama naudoti tik sausajam Slifavimui ir sausajam pjaustymui.

Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reik$mes, nurodytas prietaiso

firminéje duomeny lenteléje.

* Prietaisa naudoti mineraliniy gamybiniy medZziagy abrazyviniam pjaustymui, grioveliy pjovimui ir grubiajam
Slifavimui leidziama tik kartu su atitinkamu apsauginiu gaubtu (uzsakomas papildomai).

* Apdirbant mineralines medziagas, pavyzdziui, betong arba akmenj, rekomerjduojama visada naudoti
suderintos sistemos dulkiy nusiurbimo gaubta su tinkamu Hilti dulkiy siurbliu. Si jranga saugo naudotoja
ir ilgina prietaiso bei kei¢iamojo jrankio tarnavimo laika.

3.3 Tiekiamas komplektas

Kampinis $lifuoklis, $oniné rankena, standartinis apsauginis gaubtas, priekinis dangtis, fiksavimo jungé,
fiksavimo verzlé, priverzimo raktas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

3.4 Pakartotinio paleidimo blokatorius

Dingus ir vél atsiradus jtampai elektros tinkle, prietaisas savaime nejsijungia, nors jo jungiklis ir baty
uzfiksuotas. Jungiklj reikia atleisti ir i§ naujo paspausti.

LT
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3.5 Dulkiy gaudymo gaubtas sSlifavimo darbams DG-EX 100/4" arba DG-EX 115/4,5" (reikmenys)
2!

Si glifavimo sistema tinka tik retai pasitaikangiam mineraliniy medziagy $lifavimui deimantiniais taurés formos
Slifavimo diskais.
ATSARGIAI! Apdorojant metala, §j gaubta naudoti draudziama.

3.6 Dulkiy gaudymo gaubtas pjaustymo darbams DC-EX 100/4" C arba kompaktinis gaubtas
DC-EX 115/4,5" C (reikmuo) £

Mdro ir betono abrazyviniam pjaustymui reikia naudoti kompaktinj gaubta.
ATSARGIAI! Apdorojant metala, §j gaubta naudoti draudziama.

3.7 Priekinis dangtis apsauginiam gaubtui [l
Metalinius ruosinius slifuojant tiesiais grubaus slifavimo diskais ir pjaustant abrazyvinio pjaustymo

diskais, reikia naudoti standartinj apsauginj gaubta su priekiniu danggéiu.

4 Eksploatacinés medziagos

Leidziama naudoti tik sintetine derva suristus stiklopluostinius maks. @ 100 mm arba maks. @ 115 mm diskus,
kuriy leistinas sukimosi greitis yra ne mazesnis kaip 11 500 1/min, o leistinas apskritiminis greitis 80 m/s.
Leistinas grubaus slifavimo disky storis 6,4 mm, abrazyvinio pjaustymo disky storis 3 mm.

DEMESIO! Pjaustydami ir pjaudami griovelius abrazyvinio pjaustymo diskais, visada naudokite stan-
dartinj apsauginj gaubta su papildomu priekiniu dangciu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.
Diskai

Naudojimas Sutrumpintas Pagrindas (me-
Zyméjimas dziaga)
Abrazyvinio pjaustymo diskas Abrazyvinis pjaus- AC-D Metalas
tymas, grioveliy
pjovimas
Deimantinis pjaustymo diskas Abrazyvinis pjaus- DC-D Mineralinés me-
tymas, grioveliy dziagos
pjovimas
Abrazyvinis grubaus $lifavimo diskas | Grubusis Slifavimas | AG-D, AF-D, AN-D | Metalas

Grubusis $lifavimas

DG-CW

Mineralinés me-

Deimantinis grubaus $lifavimo diskas

dZiagos
Disky priskyrimas naudojamai jrangai
Poz. | [ranga AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Apsauginis gaubtas X X X X — X
B Priekinis dangtis (kartu su ,A“) X — — — — —
(¢} Pavirsiy gaubtas DG-EX 100/4" — — — — X —
arba DG-EX 115/4,5"
D Kompaktinis gaubtas — — — — — X
DC-EX 100/4" arba
DC-EX 115/4,5" C (kartu su
WA
E | Soniné rankena X X X X X X
F Fiksavimo verzlé X X X X X X
G Fiksavimo jungé X X X X X X
124 Lietuviy



5 Techniniai duomenys

5.1 Kampinis slifuoklis

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, Siy jrenginiy atiduodamoji galia turi
bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje techniniy duomeny lenteléje nurodyta nominalig
vartojamaja galig. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu
turi bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.
Sie duomenys galioja prietaisams, kuriy nominalioji maitinimo jtampa yra 230 V. Prietaisy su
kitokia maitinimo jtampa arba prietaiso modifikacijy konkrec¢ioms Salims duomenys gali bati kitokie.
Nominalioji maitinimo jtampa ir elektros tinklo daznis, taip pat nominali vartojamoji galia arba atitinkamai
nominalioji srové yra nurodytos firminéje techniniy duomeny lenteléje.

AG 100-7S/ AG 100-7D/ AG 100-8 S/ AG 100-8D/
AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nominali vartoja- | 720 W 700 W 850 W 850 W
moji galia
Nominalus suki- | 11 500 aps./min. 11 500 aps./min. 11 500 aps./min. 11 500 aps./min.
mosi greitis
5.2 Kiti duomenys
AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksimalus disko skersmuo 100 mm 115 mm
Sriegio skersmuo M10 M14
Sriegio ilgis 11 mm 15 mm
Svoris pagal 1,9 kg 2,0 kg
EPTA-Procedure 01

5.3 Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas
bity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros, pasirtipinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite
tinkamg darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

Garso stiprumo lygis (L) 101 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 90 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)
Suminés vibracijuy reik§més (vektoriné suma trijose asyse)
Naudojant kitiems darbams, pvz., pjaustyti, vibracijos reikSmés gali bati kitokios.
PavirSiy Slifavimas su vibracijg slopinanéia rankena (a,, ;) 6,5 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
Lietuviy 125
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6 Eksploatavimo pradzia

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Keiiamasis jrankis gali buti karStas arba turéti astrias briaunas.
» Montuodami, iSmontuodami, vykdydami nustatymo darbus ir $alindami sutrikimus, mavékite apsaugines
pirstines.
6.1 Soninés rankenos montavimas

» Sonine rankena jsukite j viena i§ jai skirty srieginiy jvoriy.

6.2 Apsauginis gaubtas

» Laikykités atitinkamo gaubto montavimo instrukcijos.

6.2.1 Apsauginio gaubto montavimas §

Kodavimo elementas leidzia uzdéti tik prietaisui tinkama apsauginj gaubta. Be to, kodavimo elementas
neleidzia apsauginiam gaubtui nukristi ant jrankio.

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirtj.

2. Apsauginj gaubta uzdékite taip, kad kodavimo elementas jeity j prietaiso galvutés veleno kaklelyje esantj
kodavimo griovelj.

3. Apsauginj gaubta pasukite j reikiama padet;.

4. Apsauginj gaubta fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

Apsauginis gaubtas reguliavimo varztu jau yra nustatytas tinkamam uzspaudimo skersmeniui.
Jeigu uzdétas apsauginis gaubtas yra per laisvas, uzspaudimo jéga galima padidinti kiek priverziant
reguliavimo varzta.

6.2.2 Apsauginio gaubto perstatymas §

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirtj.

2. Apsauginj gaubtg pasukite j reikiama padét;.

3. Apsauginj gaubta fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

6.2.3 Apsauginio gaubto iSmontavimas
1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirtj.
2. Apsauginj gaubtg sukite, kol kodavimo elementas sutaps su kodavimo grioveliu, tada nuimkite.

6.2.4 Priekinio dang€io montavimas arba iSmontavimas

1. Priekinj dangtj uzdaraja puse dékite ant standartinio apsauginio gaubto, kol uzsifiksuos.

2. Norédamii$montuoti, atidarykite priekinio danggio fiksatoriy ir dangtj nuimkite nuo standartinio apsauginio
gaubto.

6.3 Kei¢iamujy jrankiy montavimas arba iSmontavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Keiiamasis jrankis gali bati karstas.
» Keisdami keiCiamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

Deimantiniai diskai turi bati keiciami tada, kai pastebimai sumazéja ju pjaunamoji geba ir atitinkamai
Slifavimo naSumas. Paprastai taip atsitinka, kai deimantiniy segmenty aukstis tampa mazesnis kaip 2
mm (1/16").

Kity tipy diskai turi bati kei¢iami tada, kai pastebimai sumazéja jy pjovimo nasumas arba kai kampinio
Slifuoklio elementai (i8skyrus diska) dirbant ima liesti apdirbama medziaga.

Abrazyviniai diskai turi bati keic¢iami ir pasibaigus jy galiojimo terminui.

6.3.1 Keiéiamojo jrankio jdéjimas £
1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.



Nuvalykite fiksavimo junge.

Ant veleno uzdékite fiksavimo junge.

UZzdékite keiciamajj jrankj.

Priklausomai nuo uzdéto kei¢iamojo jrankio, priverzkite fiksavimo verzle.

Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

Specialiuoju priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verZle ir tada atleiskite veleno fiksavimo mygtuka.

Noohs~oDd

6.3.2 Kei¢iamojo jrankio iSémimas
1. Maitinimo kabelio kiStukg iStraukite i$ elektros lizdo.

/\ ATSARGIAI

Lazimo ir sugadinimo pavojus. Jei veleno fiksavimo mygtukas paspaudziamas velenui sukantis, keic¢iamasis
irankis gali atsilaisvinti.
» Veleno fiksavimo mygtuka spauskite tik tada, kai velenas nesisuka.

2. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.
3. Atlaisvinkite fiksavimo verZle: uzdékite priverzimo rakta ir sukite jj prie$ laikrodZio rodykle.
4. Paleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite kei€iamajj jrankj.

7 Naudojimas

7.1 Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali netikétai uzsiblokuoti arba kg nors uzkabinti.
» Prietaisa naudokite su Sonine rankena ir jj visada tvirtai laikykite abiem rankomis.

7.1.1  Abrazyvinis pjaustymas

» Pjaustydami abrazyviniu budu, dirbkite su saikinga pastuma ir nesukiokite prietaiso, kartu ir abrazyvinio
pjaustymo disko (turi bati pjaunama mazdaug 90° kampu j ruoSinio pavirsiu).

Profiliai ir mazi keturkampiai vamzdziai pjaustomi geriausiai, kai abrazyvinio pjaustymo diskas
pridedamas maziausio skerspjavio vietoje.

7.1.2 Grubusis Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Abrazyvinio pjaustymo diskas gali trikti ir skriejancios jo skeveldros gali suzaloti.
» Abrazyvinio pjaustymo disky niekada nenaudokite grubiajam $lifavimui.
» Nustate nuo 5° iki 30° atakos kampa ir saikingai spausdami, stumdykite prietaisa pirmyn ir atgal.
» Ruosinys nejkais, nepakeis spalvos ir ant jo nesusidarys grioveliy.

7.2 ljungimas ir iSjungimas
7.2.1  ljungimas (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Maitinimo kabelio kiStuka statykite j elektros lizda.
2. Paspauskite galing jungiklio dalj.
3. Pastumkite jungiklj j priekj.
4. Jungiklj uzblokuokite.
» Variklis sukasi.

7.2.2 ISjungimas (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Paspauskite galine jungiklio dalj.
» Jungiklis perSoka j ijungimo padétj ir variklis sustoja.

7.2.3  ljungimas (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

Jungiklis su integruotu jjungimo blokatoriumi suteikia naudotojui galimybe kontroliuoti jungiklio funkcija
ir iSvengti prietaiso atsitiktinio paleidimo.
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1. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.
2. Spausdami jjungimo blokatoriy, atfiksuokite jungiklj.
3. Jungiklj spauskite iki galo.

» Variklis sukasi.

7.2.4 ISjungimas (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Atleiskite jungiklj.
» Jjungimo blokatorius vél automatiskai perSoka j blokavimo padét; ir variklis sustoja.

8 Prietaiso priezilra

A PAVOJUS

Nesant apsauginés izoliacijos, yra elektros smiigio pavojus. Ekstremaliomis eksploatavimo salygomis,
apdorojant metalus, prietaiso viduje gali kauptis elektrai laidzZios dulkés, kurios blogina apsaugine izoliacija.
» Ekstremaliomis eksploatavimo sglygomis naudokite stacionary nusiurbimo jrenginj.

» Daznai valykite védinimo plysSius.

» Prietaisa prie elektros tinklo junkite per apsaugine nuotékio rele (PRCD).

A |SPEJIMAS

Elektros srovés keliami pavojai. Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

» Elektriniy komponenty remontg patikékite tik elektros specialistams.

» Niekada neeksploatuokite prietaiso, jeigu jo védinimo plySiai uzsikim$e! Védinimo plySius atsargiai
valykite sausu Sepeciu. Saugokite, kad | prietaiso vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Prietaisas, ypac jo rankeny pavirSiai, visada turi bati sausi, SvarUs ir netepaluoti. Nenaudokite priezitros
priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono.

» |Sorinj prietaiso pavirSiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite purkstuvy, auksto
slégio gary jrangos, neplaukite prietaiso tekanciu vandeniu.

Daznai apdirbant elektrai laidzias medZziagas (pvz., metala, anglies pluosta), reikia trumpinti
techninés priezilros intervalus. Atkreipkite démes;j j savo darbo vietos individualy pavojinguma.

8.1 Tikrinimas po techninés priezitros ir remonto darby

v

Po techninés priezilros ir remonto darby tikrinkite, ar yra sumontuoti ir ar veikia visi apsauginiai jtaisai.

©

Transportavimas ir sandéliavimas

Elektrinj jrank] transportuokite nesumontave kei¢iamojo jrankio.
Elektrinj jrank laikykite / sandéliuokite tik i§ elektros lizdo iStrauke maitinimo kabelio kiStuka.
Prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ naudodami po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinkite, ar elektrinis jrankis néra
pazeistas.

vy vv

10 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

10.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Nutruko elektros energijos tieki- » Prijunkite kitg elektrinj prietaisa
mas. ir patikrinkite jo veikima.
PaZeistas elektros maitinimo kabe- | » Elektros maitinimo kabelj ir kis-
lis arba kistukas. tuka leiskite elektrikui patikrinti
ir, jeigu reikia, pakeisti.

gl [T
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia.

Susidévéjo angliniai Sepetéliai.

>

Prietaisg pristatykite patikrinti
elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Prietaisas neveikia.

Prietaisas yra perkrautas.

Jungiklj atleiskite ir vél paspau-
skite. Tada leiskite prietaisui
mazdaug 30 sekundziy suktis
tusciaja eiga.

Prietaisas veikia ne visa galia.

Per mazas ilginimo kabelio laidy
skerspjuvio plotas.

Naudokite tinkamo skerspjavio
ploto ilginimo kabelj.

1 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

=

g » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

o)

12 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ias nuorodas:

Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

13 Gamintojo teikiama garantija

gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 ),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) ir qr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.
* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.
* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Polski 129
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

X &=

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegac od krokdw robo-

3 czych opisanych w tekscie

6—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
~ | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

e

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole na produkcie

1.3.1 Symbole zalezne od produktu
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

@ Uzywac okularéw ochronnych

RPM | Obroty na minute

/min | Obroty na minute

n | Znamionowa predkos$¢ obrotowa

O | Srednica

@ Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1% a] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
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» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Szlifierka katowa AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

Generacja 03

Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) i elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci i innych osoéb.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciaggania wtyczki z gniazda. Przewoéd chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
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» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcidniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z nim lub nie przeczytaty
tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis
» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem $ciernym, pracy
z tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, przecinania:

» Elektronarzedzie stosowac wytacznie do szlifowania i ciecia. Przestrzega¢ wszystkich wskazéowek
bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych otrzymanych z niniejszym urzadze-
niem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen, moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
zaprészenia ognia i spowodowacé ciezkie obrazenia.

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania papierem $ciernym, szczotkowania i po-
lerowania. Zastosowanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji i spowodowac obrazenia ciata.

» Nie uzywaé¢ akcesoriow nieprzewidzianych i nie poleconych przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwo$é zamocowania danych akcesoriéw przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna wartosé obrotéw elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos¢ obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zosta¢ rozrzucone.
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» Srednica i grubos$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z warto$éciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowaé¢ do gwintu
wrzeciona szlifierki. W przypadku narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza,
Srednica otworu narzedzia roboczego musi pasowac do srednicy mocowania kotnierza. Narzedzia
robocze, ktore nie sa dokladnie zamocowane do elektronarzedzia, obracajg sie nieregularnie, silnie
wibrujg i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywac¢ uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé¢ narzedzia
robocze takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskéw i peknigé, talerze
szlifierskie pod katem peknie¢, przetaré lub wyraznych sladow zuzycia, oraz tarczowe szczotki
druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikow. Jesli elektronarzedzie lub
narzedzie robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszio do uszkodzenia, lub zastosowaé
inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego,
uruchomié elektronarzedzie z maksymalna predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac
aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujagcego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia
robocze pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac¢ z peinej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéw ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drog
oddechowych powinny dobrze filtrowa¢ pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zostaé wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewod zasilajacy, trzymacé urzadzenie tylko za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przeciecie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace si¢ narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odkitada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie¢ narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno stykac sie z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowaé utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wiaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze dojsé do wciagniecia czesci odziezy przez obracajgce sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac¢
zapalenie sig tych materiatéw.

» Nie uzywac¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcjg na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie

przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jedli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowa¢ sie w obrabianym materiale, wowczas krawedz

zagtebiajgca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac sie w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku

obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$é przy tym do peknigcia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci, opisanych ponize;j.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbi¢ lub szarpnigé przy
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rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowac nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

Trzymac rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.

Unika¢ kontaktu z obszarem, w ktorym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia
zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy
szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

Szczeg6lng ostroznos¢ zachowacé podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania si¢ w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.

Nie stosowac¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu
powoduja czesto odrzut lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i ciecia:

>

Stosowac wytacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednig
ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktéry nie jest przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostoni¢
w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowaé bezpiecznej pracy.

Wypukte tarcze do szlifowania nalezy zamontowac¢ w taki sposéb, aby ich powierzchnia szlifujaca
nie wystawata poza ptaszczyzne krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej,
ktora wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio ostonié.

Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposéb, aby
zapewniony byl najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czes¢
osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Ostona tarczy chroni uzytkownika
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzetem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sie ubrania.

Osprzet szlifierski mozna stosowac tylko do prac, do ktérych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowaé¢ boczna powierzchnia tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sg do obrdbki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do pekniecia osprzetu
szlifierskiego.

Stosowaé wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztalcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do cigcia moga rézni¢ sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.

Nie stosowaé zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wigkszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wigkszych elektronarzgdzi nie sg przystosowane do pracy na
zwiekszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknac.

Pozostate szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace ciecia:

>

Nie dopuszczaé¢ do zblokowania sie tarczy do ciecia i nie wywieraé¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywaé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przecigzanie tarczy do cigcia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub pekniecia osprzetu szlifierskiego.

W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Jesli w trakcie obrobki materiatu tarcza do ciecia jest odsuwana, woéwczas przy odbiciu zwrotnym
elektronarzedzie moze zostaé skierowane wraz z obracajaca sig tarcza w kierunku osoby obstugujace;j.
W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wylaczy¢ urzadzenie
i odczekaé¢ do catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wyciaga¢ obracajacej sie jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usunaé usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczekaé, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczy¢, wyskoczy¢ z obrabianego
materiatu lub spowodowaé odbicie zwrotne.

Podeprze¢ plyty lub duze materialy przeznaczone do obrébki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia sie tarczy do cigecia. Duze materialy
przeznaczone do obrébki moga ugina¢ sie pod wtasnym cigzarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

Szczeg6lng ostroznosé nalezy zachowaé podczas wykonywania "cieé wgtebnych" w scianach lub
innych miejscach, ktérych wnetrza nie widaé. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania
przewoddw gazowych lub wodociggowych, przewoddw elektrycznych lub innych materiatéw spowodo-
wac odbicie zwrotne.
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Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

>

Urzadzenia uzywaé wytacznie, gdy jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Urzadzenie zawsze trzymaé¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza
by¢ zawsze suche i czyste.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ ¢wiczenia poprawiajacych ukrwienie palcéw. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia. Urzadzenie
nalezy trzyma¢ z dala od dzieci.

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Naciecia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszy¢ ich statyke, zwtaszcza podczas od-
cinania pretow zbrojeniowych lub elementéw nosnych. Przed rozpoczeciem pracy nalezy skonsultowaé
sie z inzynierem projektu, architektem lub osobg odpowiedzialng za projekt.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej.

W miare mozliwosci uzywac¢ systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przeno$nego. Pyt
z niektoérych materiatow, jak zawierajace otow pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur
i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Zadbac¢ o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrdbki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Aby uniknaé niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowa¢ wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne Hilti.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzgdzenia moga spowodowac porazenie pradem.
Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy lub przedtuzacz, nie wolno dotyka¢ tego
przewodu. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilajacy
urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do wymiany w serwisie Hilti. Regularnie
kontrolowa¢ przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymienié je na nowe.

Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatdw przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
przekazywac do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegoélnosci
od zwiercin materiatdbw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga przy niekorzystnych warunkach
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zabezpieczenie obrabianego przedmiotu za pomoca zaciskéw lub
imadta jest bezpieczniejsze niz przytrzymanie dtonia.

Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

W przypadku przerwy w zasilaniu wytaczy¢ elektronarzedzie i wyciagna¢ wtyczke, aby unikna¢ nieza-
mierzonego uruchomienia w przypadku ponownego doprowadzenia napiecia.

Tarcze do szlifowania powinny by¢ starannie zaktadane i eksploatowane zgodnie ze wskazowkami
producenta.

W przypadku peknigcia tarczy, upadku urzadzenia lub dziatania innych czynnikéw mechanicznych odda¢
urzadzenie do kontroli w serwisie Hilti.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Blokada wrzeciona

Wypust do odktadania narzedzia
Wiacznik/wytacznik

Uchwyt boczny

Klucz

Nakretka mocujaca

Tarcza do ciecia / tarcza do szlifowania
zgrubnego

Kotnierz mocujacy

Ostona standardowa

Dzwignia mocujgca

Sruba nastawcza

Wrzeciono

Wypust kodujacy

Tuleja gwintowana na uchwyt

Blokada wiaczenia

Wiacznik/wytacznik z funkcja czuwakowa

—
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna elektryczna szlifierka katowa. Urzadzenie przeznaczone jest do prac na sucho,

takich jak ciecie i szlifowanie zgrubne materiatbw metalowych i mineralnych. Moze by¢ stosowane tylko do

szlifowania i ciecia na sucho.

Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na

tabliczce znamionowe;j.

* Ciecie, wykonywanie nacie¢ i szlifowanie zgrubne materiatébw mineralnych jest dopuszczalne pod
warunkiem stosowania odpowiedniej ostony (dostepna opcjonalnie).

e Zasadniczo zaleca sie, aby podczas obrébki podtoza mineralnego, jak beton i kamien, uzywac¢ ostony
odsysajacej z odpowiednim odkurzaczem Hilti. Chroni ona uzytkownika i zwigksza zywotno$¢ produktu
i narzedzia roboczego.

3.3 Zakres dostawy

Szlifierka katowa, uchwyt boczny, ostona standardowa, przednia pokrywa ochronna, kotnierz mocujacy,
nakretka, klucz, instrukcja obstugi.

Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Blokada ponownego rozruchu

Po przerwie w zasilaniu produkt z wcisnigtym i zablokowanym wtacznikiem/wytacznikiem nie uruchomi sie
samoczynnie. Nalezy najpierw zwolni¢ wtgcznik/wytacznik, a nastgpnie ponownie wcisnac.
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3.5 Ostona przeciwpytowa do prac szlifierskich DG-EX 100/4" lub DEX 115/4,5" (wyposazenie) &2

System szlifierski przystosowany jest tylko do okazyjnego szlifowania podtoza mineralnego przy uzyciu
diamentowych tarcz wiencowych.
OSTROZNIE Obrébka metalu w potaczeniu z ta ostong jest niedozwolona.

3.6 Ostona przeciwpytowa do ciecia DC-EX 100/4" C lub DC-EX 115/4,5" C ostona kompaktowa
(wyposazenie) &

Ostona kompaktowa przeznaczona jest do cigcia muru i betonu.
OSTROZNIE Obrébka metalu w potaczeniu z ta ostong jest niedozwolona.

3.7 Przednia pokrywa ochronna ostony tarczy [l

Do szlifowania zgrubnego materiatow metalicznych za pomoca prostych tarcz do szlifowania zgrub-
nego oraz do ciecia tych materiatow tarczami do ciecia nalezy uzywa¢ standardowej ostony z przed-
nig pokrywa ochronna.

4 Materiaty eksploatacyjne

Nalezy stosowaé wytacznie wzmocnione widknem tarcze abrazyjne o maks. @ 100 lub o maks. & 115 mm,
ktére dopuszczone sg do eksploatacji z minimalng predkoscia obrotowa 11500 obr./min oraz predkoscia
obwodowg 80 m/s.

Grubosé tarczy moze wynosi¢ w przypadku tarcz do szlifowania zgrubnego 6,4 mm a w przypadku tarcz do
szlifowania maks. 3 mm.

UWAGA! Podczas ciecia i wykonywania nacie¢ za pomoca tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowaé
standardowa ostone z dodatkowa pokrywa przednig lub catkowicie zamknigta ostone przeciwpytowa.

Tarcze

Zastosowanie Symbol Podtoze

Abrazyjna tarcza do ciecia Ciecie, wykonywa- | AC-D Metaliczne
nie bruzd

Diamentowa tarcza do ciecia Ciecie, wykonywa- | DC-D Mineralne
nie bruzd

Abrazyjna tarcza do szlifowania Szlifowanie zgrubne | AG-D, AF-D, AN-D Metaliczne

zgrubnego

Diamentowa tarcza do szlifowania Szlifowanie zgrubne | DG-CW Mineralne

zgrubnego

Przyporzadkowanie tarcz do stosowanego wyposazenia

Poz.| Wyposazenie AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Ostona tarczy X X X X — X

B Przednia pokrywa ochronna (w X —_ —_ —_ —_ —
potaczeniu z A)

C Ostona powierzchniowa DG- — — — — X —
EX 100/4" lub DG-EX 115/4,5"

D Ostona kompaktowa — — — — — X

DC-EX 100/4" lub
DC-EX 115/4,5" C (w
potaczeniu z A)

E Uchwyt boczny X X X X X X
F Nakretka X X X X X X
G Kotnierz mocujacy X X X X X X
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5 Dane techniczne

5.1 Szlifierka katowa

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé
przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy
produktu. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sie w granicach
od +5% do -15% napiecia znamionowego urzadzenia.

Dane dotycza napiecia znamionowego wynoszacego 230 V. Dane te moga sie rézni¢ w przypadku za-
stosowania innego napiecia oraz wersji urzadzenia dostosowanej do przepiséw krajowych. Napigcie
znamionowe i czegstotliwo$¢ oraz znamionowy pobdér mocy lub prad znamionowy urzadzenia zamiesz-
czono na tabliczce znamionowe;.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Znamionowy 720 W 700 W 850 W 850 W
poboér mocy
Znamionowa 11 500 obr./min 11 500 obr./min 11 500 obr./min 11 500 obr./min
predkosé obro-
towa

5.2 Pozostate dane

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksymalna $rednica tarczy | 100 mm 115 mm
Srednica gwintu M10 M14

Dlugosé gwintu 11 mm 15 mm
Ciezar zgodny z procedurg 1,9 kg 2,0 kg
EPTA 01

5.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z metodg pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowac
do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom mocy akustycznej (L) 101 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 90 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)

Laczna wartos¢ drgan (suma wektoréw w trzech kierunkach)
W przypadku wykonywania innych prac niz ciecie, warto$ci dotyczace wibracji moga sie réznié.
6,5 m/s?
1,5 m/s?

Szlifowanie z uchwytem redukujacym wibracje (aj »q)

Nieoznaczonos¢ (K)

6 Uruchomienie

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze byé gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice robocze podczas montazu, demontaze, nastawiania i usuwania usterek.
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6.1 Montaz uchwytu bocznego

» Nakreci¢ uchwyt boczny na jedna z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.

6.2 Ostona

» Przestrzegac¢ instrukcji montazu odpowiedniej ostony.

6.2.1 Montaz ostony B

Kodowanie na ostonie gwarantuje, ze do produktu mozna przymocowa¢ wytacznie pasujaca ostone.
Poza tym wypust kodujacy zapobiega opadaniu ostony na zamocowane narzedzie.

Otworzy¢ dzwignie mocujaca.

Wypust kodujacy ostony wtozy¢ we wpust kodujacy na szyjce wrzeciona gtowicy urzadzenia.
Ustawi¢ ostone w zadanym potozeniu.

W celu zaci$nigcia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.

L=

Prawidtowa $rednica mocowania ostony jest juz ustawiona za pomoca $ruby nastawczej. Jesli
ostona jest za stabo zaci$nigta, mozna ja mocniej zamocowagé, lekko dociagajac $rube nastawcza.

6.2.2 Zmiana potozenia ostony

1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.

2. Ustawi¢ ostone w zadanym potozeniu.

3. W celu zacisniecia ostony nalezy zablokowa¢ dZzwignie mocujaca.

6.2.3 Demontaz ostony
1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.
2. Obracac¢ ostone, az wypust kodujacy bedzie pokrywat sie z wpustem kodujacym i zdja¢ ostone.

6.24 Montaz lub demontaz ostony z przednia pokrywa ochronna

1. Zatozy¢ ostone z przednig pokrywa ochronng zamknigtg stronag na ostone standardowa, az zatrzasnie sie
blokada.

2. W celu wykonania demontazu otworzy¢ blokade ostony z przednig pokrywa ochronna i zdjaé ja z ostony
standardowe;j.

6.3 Montaz lub demontaz narzedzi roboczych

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzgdzie robocze moze by¢ gorace.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Tarcze diamentowe trzeba wymienia¢, gdy tylko znacznie spadnie efekt ciecia lub szlifowania. Na ogot
dzieje sie tak wéwczas, gdy wysokos¢ segmentow diamentowych jest mniejsza niz 2 mm (1/16").
Inne typy tarcz nalezy wymienia¢, gdy znacznie spadnie efekt ciecia lub gdy w trakcie pracy czesci
szlifierki katowej (poza tarcza) zetkna sie z materiatem roboczym.

Tarcze abrazyjne nalezy wymienia¢ z uptywem daty waznosci.

6.3.1 Montaz narzedzi roboczych

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Wyczyscié kotnierz mocujacy.

Natozyé kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Zatozy¢ narzegdzie robocze.

Przykreci¢ nakretke mocujaca odpowiednio do zamocowanego narzedzia roboczego.
Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymad.

Za pomoca klucza mocno dokrecié nakretke, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona.

NOoOor®N

6.3.2 Demontaz narzedzi roboczych
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
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/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu
wrzeciona, narzedzie robocze moze sig¢ odczepié.

» Blokade wrzeciona naciskac¢ tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

2. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymacd.
3. Odkrecic¢ nakretke, naktadajac klucz i obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
4. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

7 Obstuga

71 Szlifowanie

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzgdzie robocze moze sig nagle zablokowaé lub zakleszczy¢.
» Urzadzenia nalezy uzywac¢ z bocznym uchwytem i trzymac je obydwiema rekami.

7.1.1 Ciecie

» Podczas cigcia nalezy pracowa¢ z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywia¢ produktu ani tarczy
do ciecia (ok. 90° do ptaszczyzny ciecia).

Profile i mate rury czworokatne najlepiej jest przecina¢ przystawiajac tarcze do ciecia w miejscu
najmniejszego przekroju.

7.1.2 Szlifowanie zgrubne

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Tarcza do ciecia moze rozerwac sie i wyrzucone w powietrze czesci
moga spowodowaé obrazenia.
» Tarcz do ciecia nie wolno uzywac¢ do szlifowania zgrubnego.

» Rownomiernie dociskajac przesuwaé produkt tam i z powrotem przy kacie nachylenia od 5° do 30°.
» Obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, nie przebarwi sie i nie dojdzie do powstania rowkdéw.

7.2 Wiaczanie/wytaczanie
7.2.1 Wiaczanie (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Nacisna¢ na tylng cze$¢ wiacznika / wytacznika.
3. Przesunaé wiacznik/wytacznik do przodu.
4. Zablokowac¢ witgcznik / wytgcznik.
» Silnik pracuije.

7.22 Wylaczanie (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Nacisna¢ na tylna cze$¢ wiacznika / wytacznika.
» Wiacznik/wytacznik przestawia sie w potozenie Wyt. i silnik zatrzymuije sie.

7.2.3 Wigczanie (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Wiacznik/wytacznik ze zintegrowang blokada wiaczania umozliwia uzytkownikowi kontrolowanie
funkcji wiaczania oraz zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu produktu.

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Nacisna¢ blokade wiaczenia, aby odblokowa¢ wiacznik/wytacznik.
3. Wcisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.

» Silnik pracuje.

7.24 Wylaczanie (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Pusci¢ wiacznik/wytacznik.
» Blokada witgczenia automatycznie powraca do pozycji zablokowania i silnik zatrzymuije sie.
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8 Konserwacja produktu

A ZAGROZENIE

Porazenie pradem spowodowane brakiem izolacji ochronnej. W ekstremalnych warunkach pracy pod-
czas obrébki metalu moze osadzac¢ sie wewnatrz urzadzenia przewodzacy pyt, ktdéry powoduje uszkodzenie
izolacji ochronne;j.

» W ekstremalnych warunkach uzytkowania stosowac¢ stacjonarne urzadzenie odsysajace.

» Czesto czysci¢ szczeliny wentylacyjne.

» Uzywac wigcznika réznicowo-pradowego (PRCD).

/A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze

spowodowac ciezkie obrazenia.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

» Nigdy nie uzywa¢ produktu z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi! Ostroznie czy$ci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha szczotka. Nie dopusci¢ do przedostania sie ciat obcych do wnetrza produktu.

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt, zwtaszcza uchwyty, bylty suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywac srodkéw konserwujgcych zawierajacych silikon.

» Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka. Do czyszczenia
nie uzywac urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody.

Czesta obrobka materiatdéw przewodzacych (np. metalu, widkna weglowego) moze prowadzi¢ do
skrécenia okresow konserwaciji. Nalezy zwréci¢ uwage na specyficzne zagrozenia w miejscu pracy.

8.1 Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

v

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

©

Transport i przechowywanie

v

Nie transportowaé elektronarzedzia z zamontowanym narzedziem roboczym.

» Przed przechowywaniem elektronarzedzia zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywac¢ produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.
» Po diuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy przed uruchomieniem sprawdzi¢ elektronarzedzie
pod katem ewentualnych uszkodzen.

10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

10.1  Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Produkt nie uruchamia sie. Przerwane zasilanie pradem siecio- | » Podtaczy¢ inne urzadzenie do
wym. sieci elektrycznej i sprawdzié,

czy dziata.
Niesprawny przewdd sieciowy lub | »  Zleci¢ kontrole przewodu zasi-
wtyczka. lajacego i wtyczki wykwalifiko-

wanemu elektrykowi i w razie
potrzeby wymienié.
Zblokowane szczotki weglowe. » Zleci¢ kontrole produktu wy-
kwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie

Produkt nie dziata. Produkt jest przecigzony. » Pusci¢, a nastepnie ponownie
nacisna¢ wiacznik/wytacznik.
Nastgpnie pozostawi¢ produkt
na ok. 30 sekund na biegu
jatowym.

Produkt nie ma petnej mocy. | Przedtuzacz ma niewystarczajacy » Zastosowaé przediuzacz o
przekrdj. wystarczajgcym przekroju.

11 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

12 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduje sie tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) i gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

13 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Prfed uvedenim do provozu si prec¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECi
NEBEZPECI |

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
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/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.
ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

9

2
!

Zachézeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.23 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 Symboly v zavislosti na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pouzivejte ochranné bryle

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minutu

n | Jmenovité otacky

O | Primér

@ Tfida ochrany Il (dvojita izolace)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou ur&ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.
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» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generace 03
Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozér, pfipadné tézka
poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem "elektrické naradi", pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické nafadi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k Grazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUlsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chrarite pred horkem,
olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily naradi. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pied uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
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je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k razu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak mUlzete
elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpec¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéiji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» DF¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému
zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Obecné bezpecnostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska a rozbru$ovaci bruska. Rid'te se véemi bezpeénost-
nimi pokyny, navody, obrazky a udaji, které jste obdrzeli s nafadim. Nebudete-li se fidit nasledujicimi
pokyny, méze doijit k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k t&Zkému poranéni.

» Toto elektrické naradi neni vhodné pro brouseni smirkovym papirem, praci s draténymi kartaci
a lesténi. Pouziti elektrického nafadi v rozporu s uréenym Gcelem mGze zpUsobit nebezpedi a poranéni.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobcem uréené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skuteCnost, ze prisluSenstvi Ize na naradi upevnit, jeSté nezarucuje jeho bezpecné
pouzivani.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespoi tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Pfislugenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Vnéjsi primér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajim elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozméry, nejsou pod dostate¢nou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Nastroje se zavitovou vlozkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroja, které
se montuji pomoci pfiruby, musi primér otvoru nastroje odpovidat upinacimu priméru pfiruby.
Nastroje, které nejsou k elektrickému naradi presné upevnéné, se otaceji nestejnomérné, velmi silné
vibruji @ mohou zpudsobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poskozené nastroje. Pfed kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych
kotouéich neodlupuje a netrha brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotrebované,
u draténych kartaéa pak, zda jim nechybi nebo nejsou polamané dratky. Kdyz elektrické naradi
nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny nastroj.
Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se
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nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. PoSkozené nastroje vétSinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte chrani¢ celého obli¢eje,
ochranu oé¢i nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfiméfené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné ¢astice a ¢astecky
materialu. OCi je nutno chranit pred poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi rlznych druzich praci.
Protiprachova nebo respiracni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé
plsobeni siiného hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpe¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovisté, musi mit na sobé osobni ochranné pomucky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti
i kovové dily néradi, coz by mohlo zpUsobit Graz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vzdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
doijit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym nafadim ztratit kontrolu.

» PFi pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl nahodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné éistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam muze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpeénost.

» Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialG. Jiskieni by mohlo tyto materialy
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji chladici kapalinu. P¥i chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny

kotou¢, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymr§téno proti sméru otaceni nastroje

v misté zablokovani.

KdyZz se napt. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mlize se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofena v obrobku, ,kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouZiti elektrického naradi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpecnostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pFipadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim p¥i vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mize vhodnymi bezpeénostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.

» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti tociciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pres ruku
prejet.

» P¥i praci stujte tak, abyste pfi zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz
zene elektrické naradi v opacném sméru vici pohybu brusného kotouée v misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracuijte v blizkosti rohti, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpficil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim miize uvaznout. To mdZe zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte jako nastroj Fetézové kolo ani ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje Casto pUsobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

» Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny
kryt. Brusné nastroje, které nejsou pro toto elektrické naradi ur€ené, nemohou byt dostate¢né zakryté,
a jsou proto nebezpecné.

» Profilované brusné kotouce se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepresahovala pres
uroven okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany brusny kotoug, ktery precniva pres uroven
okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

» Ochranny kryt musi byt bezpecné pfipevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru
bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta ¢ast brusného nastroje smérujici k uzivateli byla
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co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzivatele pfed ulomky, nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

» Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporué¢ené moznosti pouziti. Napriklad: Nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouce. RozbruSovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou
kotouge. Bo&nim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

» Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢, a snizuji tak nebezpeéi prasknuti brusného
kotouce. PFiruby rozbrugovacich kotouc¢ se mohou od pfirub ostatnich brusnych kotoucu lisit.

» Nepouzivejte opotfebované brusné kotouce urcéené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vy$si otaCky mensich typl elektrického naradi a mohly by prasknout.

Dalsi zvlastni bezpeénostni pokyny pro rozbrusovani:

» Zabrante zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo prili§ velkému pritlaku. Neprovadéjte prilis
hluboké rezy. PretéZovani rozbruSovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

» Nevstupuijte do oblasti pred rotujicim rozbrusovacim kotou¢em a za nim. Kdyz vedete rozbru$ovaci
kotou¢ v obrobku smérem od sebe, mize se elektrické naradi s rotujicim kotou¢em v pfipadé zpétného
razu vymrstit pfimo na vas.

» Kdyz rozbrusovaci kotou¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusovaci kotouc¢
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pfic¢inu uvaznuti nastroje.

» Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné
pokracovat, vyékejte, dokud rozbrusovaci kotoué nedosahne plnych otaéek. Jinak se kotou¢ mdze
zaseknout a vyskodit z obrobku, nebo zpUsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného
uvaznutim rozbruSovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

» Zvlast opatrni bud'te pfi provadéni ,zanofovacich fezi“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanofeny rozbruovaci kotou¢ mdze pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodd nebo do jinych objektd zplsobit zpétny raz.

23 Dodatec¢né bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Naradi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na nafadi Upravy nebo zmény.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uré¢ené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochranou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Délejte pracovni prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. Pfi delsi praci mGze dojit viivem
vibraci k porucham cévniho systému nebo nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby. Naradi udrzujte mimo dosah déti.

» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo dold
a poranit jiné osoby.

» Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti ocelové
armatury nebo nosnych prvk(. Pred zahdjenim prace se poradte s odpovédnym statikem, architektem
nebo pfislusnym stavbyvedoucim.

» Pred zac¢atkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.

» Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysavaé. Prach z materiald, jako jsou natéry
s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov,
mUze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani méze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste zabranili nebezpeci poranéni.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpecnosti prace.
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Elektricka bezpecénost

>

Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky. Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel néafadi a v pfipadé poskozeni ho
nechte vyménit v servisnim oddéleni Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé
poskozeni je vymérite.

PFi Castém opracovavani vodivych materidld nechte znecisténé nafadi v pravidelnych intervalech
kontrolovat servisem Hilti. Prach usazeny na povrchu néfadi, pfedev§im z vodivych materiald, nebo
vlhkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

>

3

Zajistéte obrobek. Obrobek, ktery je upevnény pomoci upinaciho zafizeni nebo svéraku, drzi bezpecnéji,
nez kdyz ho drzite jen rukou.

Nez elektrické naradi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

P¥i preruseni napajeni elektrické nafadi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, abyste zabranili
neumysinému spusténi po obnoveni napajeni.

Brusné kotouce se musi peclivé uchovavat a pouzivat podle pokynu vyrobce.

Po prasknuti kotou€e, padu nebo jiném mechanickém poskozeni nechte nafadi zkontrolovat v servisu
Hilti.

Popis

3.1

3.2

Prehled vyrobku [l

Aretacni tlagitko vietena
Opérny vystupek

Vypinaé

Postranni rukojet

Upinaci kli¢

Upinaci matice

Rozbru$ovaci kotou¢ / hrubovaci kotou¢
Upinaci pfiruba

Standardni ochranny kryt
Upinaci packa

Sefizovaci Sroub

Vreteno

Kddovaci vystupek

Zavitové pouzdro pro rukojet
Pojistka proti zapnuti

Vypina¢ s bezpec¢nostni funkci

P

=

S

CICISISICISICICIOISICICICISIONS

—e

PO © @

®

Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je ruéni elektricka uhlova bruska. Je uréena k rozbruSovani a hrubovani kovovych

am

ineralnich materialtl bez pouziti vody. Smi se pouzivat pouze pro brouseni a fezani za sucha.

Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém stitku.
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¢ Rozbrusovani, drazkovani a hrubovani mineralnich material( je dovolené pouze pfi pouziti odpovidajicino
ochranného krytu (Ize obdrzet jako volitelné vybaveni).

e Obecné doporu¢ujeme pfi opracovavani mineralnich podklad(, jako betonu nebo kamene, pouzivat
protiprachovy odsavaci kryt pfizplsobeny pro vhodny vysava¢ Hilti. Chrani uzivatele a prodluzuje
zivotnost vyrobku i nastroje.

3.3 Obsah dodavky

Uhlova bruska, postranni rukojet, standardni ochranny kryt, predni kryt, upinaci pfiruba, upinaci matice,
upinaci kli¢, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: wwwe.hilti.com.

3.4 Blokovani opétovného spusténi

Pfi zaaretovaném vypinaci se vyrobek po vypadku proudu sdm nespusti. Je nutné vypina¢ nejprve uvolnit
a poté znovu stisknout.

3.5 Protiprachovy kryt pro brouseni DG-EX 100/4" nebo DG-EX 115/4,5" (pFisluSenstvi) &

Brusny systém Ize pouzivat pouze k pfilezitostnému brouseni mineralnich podkladd pomoci diamantovych
brusnych hrnct.
POZOR S timto krytem je zakazano opracovani kovu.

3.6 Protiprachovy kryt pro rozbrusovani DC-EX 100/4" C nebo kompaktni kryt DC-EX 115/4,5" C

(pFislusenstvi) §

Pro rozbruSovani zdiva a betonu je tfeba pouzit kompaktni kryt.
POZOR S timto krytem je zakazano opracovani kovu.

3.7  Predni kryt pro ochranny kryt [l

Pro hrubovani s rovnymi hrubovacimi kotouci a pro rozbrusovani s rozbrusovacimi kotouci pfi
opracovani kovovych materialii pouzivejte standardni ochranny kryt s pfednim krytem.

4 Spotiebni material

Smi se pouzivat pouze kotouce vyztuzené vlakny s pojivem ze syntetické pryskyfice pro max. @ 100 mm nebo
max. @ 115 mm, které jsou schvélené pro otacky minimalné 11 500 ot/min a obvodovou rychlost 80 m/s.
Tloustka hrubovacich kotou¢ smi byt max. 6,4 mm a rozbrusovacich kotouét max. 3 mm.

POZOR! Pfi rozbrusovani a drazkovani s rozbrusovacimi kotouéi pouzivejte vzdy standardni ochranny
kryt s pfidavnym prednim krytem nebo kompletné uzavieny ochranny kryt.

Kotouce

Pouziti Kratké oznaceni Podklad

Abrazivni rozbrusovaci kotou¢ Rozbrusovani, AC-D kovovy
drazkovani

Diamantovy rozbrusovaci kotou¢ Rozbrusovani, DC-D mineralni
drazkovani

Abrazivni hrubovaci kotou¢ Hrubovani AG-D, AF-D, AN-D kovovy

Diamantovy hrubovaci kotou¢ Hrubovani DG-CW mineralni

PFifazeni kotouél k pouzitému vybaveni

Poz.| Vybaveni AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Ochranny kryt X X X X — X
B Predni kryt (ve spojeni s A) X — — — — —
C Kryt pro brouseni povrchd — — — — X —
DG-EX 100/4" nebo DG-
EX 115/4,5"
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Poz. | Vybaveni AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
D Kompaktni kryt DC-EX 100/4" — — — — — X
nebo DC-EX 115/4,5" C (ve
spojeni s A)
E Postranni rukojet X X X X X X
F Upinaci matice X X X X X X
G Upinaci pfiruba X X X X X X
5 Technické udaje

5.1 Uhlova bruska

P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon miniméiné dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na vykonovém s$titku vyrobku. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustale v rozpéti +5 % a -15 % jmenovitého napéti nafadi.

Udaje plati pro jmenovité napéti 230 V. P¥i odli$ném napéti a specifickych provedenich pro jednotlivé
zemé mohou byt Udaje odli$né. Jmenovité napéti a frekvenci a dale jmenovity ptikon resp. jmenovity

proud naleznete na vykonovém Stitku.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Jmenovity pfikon | 720 W 700 W 850 W 850 W

Jmenovité

11 500 ot/min

11 500 ot/min

11 500 ot/min

11 500 ot/min

otacky

5.2 Dalsi udaje

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D

AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

Maximalni primér kotouce

100 mm

115 mm

Primér zavitu M10 M14
Délka zavitu 11 mm 15 mm
Hmotnost podle standardu 1,9 kg 2,0 kg

EPTA 01

5.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
plsobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se idaje mohou lisit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad pUsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo

kdy sice bézi, ale nepouziva se. PUsobeni b&hem celé pracovni doby se tim

mdze vyrazné snizit. Stanovte

doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pifed plsobenim hluku a/nebo vibraci, naptiklad:
udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

Hladina akustického vykonu (L) 101 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 90 dB(A)
Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci (souéet vektord tfi sméri)
Jina pouziti, jako rozbruSovani, mohou vést k odliSnym hodnotam vibraci.
Brouseni povrchl s pouzitim rukojeti s tlumenim vibraci (a,, a6) 6,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
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6 Uvedeni do provozu

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni. Nastroj mize byt horky nebo méze mit ostré hrany.
» Pfi montazi, demontazi, nastavovani a odstrariovani poruch noste ochranné rukavice.

6.1 Montaz postranni rukojeti

» Postranni rukojet nasroubujte do jednoho z uréenych zavitovych pouzder.

6.2 Ochranny kryt

» Ridte se navodem k montazi piislusného ochranného krytu.

6.2.1 Montaz ochranného krytu §

Diky kédovani na ochranném krytu je zajisténo, Ze Ize namontovat pouze ochranny kryt vhodny pro
vyrobek. Kromé toho kédovaci vystupek zabrariuje tomu, aby ochranny kryt spadl na nastroj.

Povolte upinaci packu.

Ochranny kryt nasad'te kddovacim vystupkem do kédovaci drazky na krku vietena hlavy naradi.
Natocte ochranny kryt do prislusné polohy.

Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

oo

Ochranny kryt je jizZ pomoci sefizovaciho Sroubu nastaveny na spravny upinaci prdmér. Pokud neni
nasazeny ochranny kryt dostate¢né utazeny, Ize upinaci silu zvétsit lehkym dotazenim sefizovaciho
Sroubu.

6.2.2 Nastaveni ochranného krytu &

1. Povolte upinaci packu.

2. Natocte ochranny kryt do pfislu§né polohy.

3. Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

6.2.3 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaci packu.
2. Otocte ochranny kryt tak, aby se kddovaci vystupek kryl s kddovaci draZzkou, a sejméte ho.

6.2.4 Montaz a demontaz predniho krytu
1. Predni kryt nasad'te uzavienou stranou na standardni ochranny kryt tak, aby zaskocila aretace.
2. Pro demontaz uvolnéte aretaci predniho krytu a sejméte ho ze standardniho ochranného krytu.

6.3 Montaz a demontaz nastroju

/\ POzZOR
Nebezpedi poranéni. Nastroj mdze byt horky.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Diamantové kotouce se musi vyménit, jakmile znatelné klesne fezny, resp. brusny vykon. VSeobecné
je tomu tehdy, kdyz je vyska diamantovych segmentd mensi nez 2 mm (1/16").

Ostatni typy kotoucl je nutno vymeénit, jakmile vyrazné klesne fezny vykon, nebo kdyZz se dily Uhlové
brusky (kromé kotouce) pfi praci dostanou do kontaktu s pracovnim materialem.

Abrazivni kotouce se musi vyménit po uplynuti doby pouzitelnosti.

6.3.1 Montaz nastroje

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vycistéte upinaci pfirubu.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte nastroj.

Nasroubuijte upinaci matici podle pouzitého nastroje.

Sl
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6. Stisknéte aretacni tlaCitko vietena a drzte ho stisknuté.
7. Utahnéte upinaci matici upinacim kli¢em a potom uvolnéte aretaéni tlacitko vietena.

6.3.2 Demontaz nastroje
1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpedéi prasknuti a zniéeni. Pokud stisknete aretacéni tlagitko vietena, kdyz se vieteno toci, mize se
nastroj uvolnit.
» Aretacni tladitko vietena stisknéte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

2. Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.
3. Povolte upinaci matici: Nasadte upinaci kli¢ a otagejte jim proti sméru hodinovych rugicek.
4. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

7 Obsluha

741 Brouseni

/\ POZOR
Nebezpecéi poranéni. Nastroj se mlzZe nahle zablokovat nebo zaseknout.
» Naradi pouzivejte s postranni rukojeti a drzte naradi vzdy pevné obéma rukama.

7.1.1  Rozbrusovani

» Pf¥i rozbruSovani pracujte s mirnym posuvem a vyrobek, resp. rozbruSovaci kotou€, nenaklapéjte (cca
90° k roviné rozbrusovani).

Profily a malé hranaté trubky se nejlépe fezou tak, Zze se rozbruSovaci kotou¢ nasadi v misté
nejmensiho prifezu.

7.1.2  Hrubovani

/A POzZOR
Nebezpecéi poranéni. Rozbrusovaci kotou¢ mize prasknout a odlétavajici kusy mohou zplisobit poranéni.
» Nikdy nepouZivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pohybuijte vyrobkem pod thlem 5° az 30° s mirnym pfitlakem sem a tam.
» Obrobek se tak pfilis nezahfeje, nezbarvi se a nevzniknou ryhy.

7.2 Zapnuti/vypnuti

7.2.1  Zapnuti (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Zastrcéte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
3. Posurite vypina¢ dopredu.
4. Vypina¢ zaaretujte.
» Motor bézi.

7.2.2 Vypnuti (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
» Vypina¢ preskoc¢i do vypnuté polohy a motor se zastavi.

7.2.3  Zapnuti (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) &

Vypina¢ s integrovanou pojistkou proti zapnuti umoZziuje uzivateli kontrolu nad funkci vypinace
a zabrariuje neimysinému spusténi vyrobku.

1. Zastrcéte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Pro odblokovani vypinace stisknéte pojistku proti zapnuti.



3. Uplng stisknéte vypinad.
» Motor bézi.

7.2.4 Vypnuti (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Uvolnéte vypinac.
» Pojistka proti zapnuti automaticky preskoci zase do zablokované polohy a motor se zastavi.

8 Péce o vyrobek

A| NEBEZPECI

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem kvili nedostateéné ochranné izolaci. Pfi extrémnich pracovnich
podminkach se pfi opracovavani kov mlze ve vnitfnim prostoru nafadi usazovat vodivy prach a poskodit
ochrannou izolaci.

» P¥i extrémnich druzich pouziti pouZivejte stacionarni odsavaci zafizeni.
» Casto gistéte ventilaéni &térbiny.
» Zapojte proudovy chranic.

A| VYSTRAHA

Nebezpedi zplisobené elektrickym proudem. Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zpUsobit
tézka poranéni.

» Opravy elektrickych soucasti svéfujte pouze odbornikovi s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Nikdy nepouzivejte vyrobek s ucpanymi ventilaénimi Stérbinamil Ventilacni Stérbiny opatrné Cistéte
suchym karta¢em. Nepfipustte, aby se dovnitf vyrobku dostaly néjaké predméty.

» Vyrobek, zejména rukojeti, udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky
s obsahem silikonu.

» VnéjSi povrch naradi Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem. Pro &isténi nepouzivejte rozprasovag,
parni Cisti¢ nebo tekouci vodu.

Casté opracovavani vodivych materialti (napt. kovu, uhlikovych vidken) miize vyzadovat kratsi
intervaly Udrzby. Zohlednéte individudini analyzu rizik vaSeho pracovisté.

8.1 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

» Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguii.

9 Preprava a skladovani

» Elektrické nafadi neprepravujte s namontovanym nastrojem.

» Elektrické nafadi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delsi prepravé nebo del$im skladovani elektrické naradi pred pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozené.

10 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

10.1  Pomoc pfi poruchach

Porucha Mozna priéina Reseni
Vyrobek se nerozbéhne. Sitové napéjeni je prerusené. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte sitovy kabel a za-
vadné. stréku zkontrolovat elektrikafem
a v pfipadé potfeby vyménit.
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Porucha Mozna prigina Reseni

Vyrobek se nerozbéhne. Opotrebované uhliky. » Nechte vyrobek zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikafem
a v pripadé potfeby vyménit
uhliky.

Vyrobek nefunguje. Vyrobek je pretizeny. » Uvolnéte vypina¢ a znovu
ho stisknéte. Potom nechte
vyrobek bézet cca 30 sekund

na volnobéh.
Vyrobek nema plny vykon. Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
prarez. s dostateGnym prarezem.

11 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci materialdi je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

12 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku nebezpecnych latek: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) a gr.hilti.com/r2328144 (AG 115 D).
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

13 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouzZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Graz alebo smrt.

gl [T



/A VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Q:‘:‘:? Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

g Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehrad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehl'ad
L

vyrobkov.

@)! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 Symboly tykajluce sa vyrobkov
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pouzivajte ochranné okuliare

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minatu

n | Menovité otacky

@ | Priemer

@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®em] st ur&ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.
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» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova braska AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generacia 03
Sériové ¢islo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujlicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

/\ VAROVANIE Predéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrZiavani
bezpecénostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo
zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) a na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrziavajte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené oblasti pracoviska mozu viest k irazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim v prostredi s nebezpecéenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na dostatoénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pridom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

» Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo spletené kable
zvy8uju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.
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» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstranite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'ic¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mdzu zachytit o pohybujtce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie nepretazujte. Pouzivajte elektrické naradie uréené na pracu, ktora vykonavate. Vhodné
elektrické naradie umozriuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Nepouzivajte elektrické naradie s poSkodenym spinacom. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabraruje
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Nedovolte, aby naradie pouzivali
osoby, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepredcitali tieto pokyny. Elektrické naradie je
nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a 'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpecénost elektrického
naradia.

2.2 Spoloc¢né bezpecénostné upozornenia tykajlice sa brisenia, brisenia s pouzitim brisneho
papiera, prace s drotenymi kefami, lestenia a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako briska a ako rezacie naradie. Dodrziavajte vSetky
bezpecnostné upozornenia, pokyny, znazornenia a udaje, ktoré dostanete spolu s naradim.
V pripade nere$pektovania nasledujicich pokynov méze déjst k Grazu elektrickym prddom, poziaru
a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Toto elektrické naradie nie je vhodné na brasenie pomocou brisneho papiera, pracu s drotenymi
kefami a na lestenie. Pouzivanie elektrického naradia na Gcely, na ktoré nie je uréené, moze zapricinit
vznik ohrozeni a poraneni.

» Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporucané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, Ze nejaké prisluSenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpe¢ného pouzivania.

» Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hrubka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.
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» Vkladacie nastroje so zavitovou vlozkou musia byt presne vhodné na zavit brisneho vretena.
Pri vkladacich nastrojoch, ktoré sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru
vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie nastroje, ktoré sa neupevnia
na elektrické naradie presne, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a mozu viest k strate
kontroly.

» Nepouzivajte ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich
nastrojov ako su brusne kotuce, skontrolujte, ¢i na brisnych kottcoch nie su vystrbenia a trhliny,
¢i brusne taniere nemaiju trhliny, nie st poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drétenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie st poskodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste
vkladaci nastroj skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy a aj osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo urovne rotujuceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte spustené jednu minutu na
najvyssich otackach. Poskodené vkladacie nastroje sa vagsinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od spdsobu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny stit na celu tvar, chranice oéi alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré
vas ochrania pred drobnymi ¢iasto¢kami pochadzajicimi z brisenia a materialu. Zrak si chrante
pred odlietavajicimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolfiuju pri réznych ¢innostiach. Ochranna maska
alebo maska na ochranu dychacich ciest musi odfiltrovat prach vznikajlci pri pouZivani. Pri dlhodobom
vystaveni velkému hluku méZze dojst k strate sluchu.

» Dbaijte na bezpeény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a sposobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte elektrické naradie len za
izolované tchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim moze spésobit, Ze aj kovové
Gasti naradia budu pod napétim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym prudom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim moze dodjst k zachyteniu alebo prerezaniu sietového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
mozu dostat do oblasti otacajiceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skér, nez sa Uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, kvoli Gomu méZzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otac¢ajlci sa vkladaci
nastroj moze pri nahodnom kontakte zachytit va$ odev a vkladaci nastroj moze spdsobit poranenia tela.

» Pravidelne cistite Strbiny sliziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventildtor motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materialy sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie
vody alebo inych chladiacich médii moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné bezpeénostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujuceho vkladacieho nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drétena kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujiceho vkladacieho nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otacania vkladacieho néstroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brusneho kotuca prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotuca alebo spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujicej osobe alebo od nej, podla smeru otacania koti¢a na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe¢nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoziujicu zachytenie
sil vznikajacich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovét (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsSiu kontrolu nad silami posobiacimi pri spatnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaZze pri dodrzani vhodnych bezpe¢nostnych opatreni
zvladnut sily posobiace pri spatnom raze a reakéné sily.
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Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajucich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vdam méze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.

Zabrante tomu, aby sa vase telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri
spatnom raze. Spatny raz vymrsti elektrické naradie do opaéného smeru voci pohybu brdsneho kotuca
na mieste zablokovania.

Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabrarte tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranach alebo pri odrazeni sa. To zapri€ifuje stratu kontroly
alebo spatny raz.

Nepouzivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy kotué/list. Takéto vkladacie nastroje st Gastokrat
pri¢inou vzniku spatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpecénostné upozornenia pri bruseni a rezani:

>

Pouzivajte vyluéne brusne telesa, ktoré su schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brisne
telesa pouzite uréeny ochranny kryt. Brusne telesa, ktoré nie st ur¢ené pre elektrické naradie, nemoézu
byt dostatocne zakryté a si nebezpecné.

Brusne kotuce s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brisna plocha
nevycnievala cez uroven okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotu¢, ktory
precnieva cez Uroven okraja ochranného krytu, sa neda dostatocne prekryt.

Na elektrickom naradi musi byt bezpec¢nym spésobom namontovany ochranny kryt a kvoli
dosiahnutiu najvyssej miery bezpec¢nosti musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatelovi smerovala
¢o najmensia nekryta éast brasneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhujicu osobu pred
ulomkami, ndhodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli sposobit
vznietenie odevu.

Brusne telesa sa smu pouzivat iba na odporic¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebruste
boénou plochou rezacieho kotuc¢a. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotuca. Pri
pdsobeni bo¢nej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany brasny
kotué. Vhodné priruby podopieraju brasny kotu¢ a znizuju tak riziko zlomenia brisneho kotuca. Priruby
pre rezacie kotuc¢e sa od prirub pre iné brdsne kotuce mozu lisit.

Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kotuce z vacsieho elektrického naradia. Brusne kottce
pre vacsie elektrické naradie nie st dimenzované na vyssie otacky mensieho elektrického naradia a mézu
sa zlomit.

Dalsie osobitné bezpeénostné upozornenia tykajlice sa rezania:

>
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Zabrarite zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili$ velkého pritlaku. Nevykonavaijte
Ziadne prili$ hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuc¢a zvy$uje jeho namahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brusneho telesa.

Vyhybaijte sa oblasti pred a za rotujicim rezacim koti¢om. Ak rezaci kotu¢ v obrobku posuniete
smerom od seba, mbze elektrické naradie s rotujucim kotuéom v pripade spatného razu prudko vyrazit
smerom k vam.

V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotu¢ uUplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujuci rezaci kotué vytahovat
z rezu, inak moze dojst k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu zaseknutia.

Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotué¢
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opa¢nom pripade sa kotu¢ méze
zachytit, vyskocit z obrobku alebo zapricinit spatny raz.

Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kottiéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mézu prehnut. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuca, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorenim" do existujucich stien alebo inych
oblasti, na ktoré nie je mozny nahl'ad. Zanarajlci sa rezaci kotu¢ moéze pri zarezani do plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapricinit spatny raz.

Doplnkové bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost oséb

>
>
>

>

Naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na naradi nikdy nevykondavajte Upravy alebo zmeny.

Naradie vzdy pevne drzte za uré¢ené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.
Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo zranenia!
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Pocas prace s naradim pouzivajte vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

Robte si prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa m6zu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.
Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia. Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnuat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Drazky do nosnych stien alebo inych $truktir mozu ovplyvnit statiku, najmé pri prerezani armovacieho
Zeleza alebo nosnych prvkov. Pred zacatim prace sa na to opytajte zodpovedného statika, architekta
alebo prislusného vedenia stavby.

Pred zacatim préace si zistite triedu nebezpecnosti prachu vznikajuceho pri praci. PouZivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu.

Podra moznosti pouzivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavac. Prach z takych materidlov, ako
je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremena
a mineralov, ako aj kovu, mdze byt zdraviu Skodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Pouzivajte len origindlne prisluSenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste prediSli nebezpecenstvam
poranenia.

Dodrziavajte narodné poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

Elektricka bezpeénost

>

Sta

>

160

Pred zacatim prace skontrolujte pracovisko so zretefom na skryté elektrické vedenia, plynové a vo-
dovodné potrubia. VonkajSie kovové Casti naradia mézu spdsobit Uraz elektrickym prddom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri praci sa $ndry nedotykajte. Vytiahnite sietovu
koncovku zo zasuvky. Pripdjacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade po$kodenia ho
dajte vymenit v servisnom stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené,
vymerite ich.

Pri ¢astom opracovavani elektricky vodivych materidlov dajte zne€istené naradie v pravidelnych inter-
valoch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach zachyteny na povrchu zariadenia, predovetkym
vodivymi materidlmi, alebo vlhkost mézu za nepriaznivych podmienok viest k Urazu elektrickym pradom.
rostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

Obrobok pri praci zaistite. Obrobok prichyteny svorkami alebo vo zveraku je uchyteny bezpecnejSie ako
vo vasich rukach.

Skér, nez naradie odlozite, po€kajte, kym sa Uplne nezastavi.

Pri preruseni dodavky elektrickej energie vypnite naradie a vytiahnite koncovku sietového kébla, aby ste
zabranili ndhodnému uvedeniu do prevadzky po obnoveni dodavky elektrickej energie.

Brusne kotuée sa musia starostlivo skladovat a pouzivat podia pokynov vyrobcu.

Po zlomeni kotu¢a, pade alebo inom mechanickom poskodeni dajte naradie skontrolovat v servise Hilti.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku f

Aretacné tlacidlo vretena

Odkladaci vystupok

Vypina&

Boc¢na rukovat

Upinaci klu¢

Upinacia matica

Rezaci kotu¢/kotu¢ na hrubé obrusovanie
Upinacia priruba

Standardny ochranny kryt

Upinacia packa

Nastavovacia skrutka

Vreteno

Kédovaci vystupok

Zavitové puzdro pre rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypina¢ s funkciou prevadzky pri stlaceni

CISISICICICICICIOICICICICIOICIC)

|

@66 ©

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisanym vyrobkom je ru¢ne vedend, elektricky napajané uhlova briska. Je ur¢end na rezanie a hrubé

obrusovanie kovovych a minerdlnych materialov bez pouZitia vody. Tento vyrobok sa smie pouzivat iba na

brusenie/rezanie nasucho.

Vyrobok sa smie pouzivat vyluéne s napdjanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré s uvedené na

typovom Stitku.

* Rezanie, vytvaranie drazok a hrubé obrusovanie mineralnych materidlov je pripustné len pri pouziti
zodpovedajuceho ochranného krytu (dostupny volitelne).

¢ Vo v8eobecnosti sa pri Uprave mineralnych podkladov, ako je beton alebo kameni, odporuca pouzivat kryt
na odsavanie prachu, prispdsobeny na vhodny vysavac Hilti. To chrani pouzivatela a zvy$uje Zivotnost
vyrobku a vkladacieho nastroja.

3.3 Rozsah dodavky

Uhlova bruska, bo¢na rukovat, standardny ochranny kryt, zakrytovanie vpredu, upinacia priruba, upinacia
matica, upinaci klti¢, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo on-line
na stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Blokovanie proti opatovnému spusteniu

Po vypadku prudu sa vyrobok pri zaaretovanom vypinaci samovolne nerozbehne. Vypina¢ sa musi najprv
pustit a potom opét stladit.
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3.5 Kryt proti prachu na brisenie DG-EX 100/4" alebo DG-EX 115/4,5" (prislusenstvo) &

Systém na brusenie je vhodny a ureny len na prilezitostné brisenie mineralnych podkladov, s pouzitim
diamantovych miskovitych kotucov.
POZOR Opracovavanie kovu s pouzitim tohto krytu je zakazané.

3.6 Kryt proti prachu na rezacie prace DC-EX 100/4" C alebo DC-EX 115/4,5" C kompaktny kryt
(prislusenstvo)

Na rozbrusovanie muriva alebo betonu pouzivajte kompaktny kryt.
POZOR Opracovavanie kovu s pouzitim tohto krytu je zakazané.

3.7  Zakrytovanie spredu pre ochranny kryt 1

Na hrubé obrusovanie s pouzitim rovnych kotic¢ov na hrubé obrusovanie a na rozbrusovanie s pouzitim
rozbrusovacich kottcov, pri opracovavani kovovych materialov, sa pouziva standardny ochranny kryt
so zakrytovanim vpredu.

4 Spotrebny material

Pouzivat sa mozu len kotuce spajané syntetickou Zivicou a zosilnené sklenymi viaknami pre max. @ 100 mm
alebo @ 115 mm, ktoré su schvalené pre minimaine 11500 ot/min a obvodovu rychlost 80 m/s.
Obrusovacie kotu¢e mdzu mat hrdbku max. 6,4 mm a rezacie kotu¢e max. 3 mm.

POZOR! Na rezanie a vytvaranie drazok rezacimi koti¢mi vzdy pouzivajte Standardny ochranny kryt
s pridavnym zakrytovanim spredu alebo kompletne zatvoreny kryt proti prachu.

Kotuce
Pouzitie Skratené oznace- | Podklad
nie
Abrazivny rozbrusovaci kotuc Rozbrusovanie, AC-D kovovy
vytvaranie drazok
Diamantovy rozbrusovaci kotu¢ Rozbrusovanie, DC-D mineralny

vytvaranie drazok

Abrazivny kotu¢ na hrubé obrusova- | Hrubé obrusovanie | AG-D, AF-D, AN-D | kovovy
nie

Diamantovy kotu¢ na hrubé obruso- Hrubé obrusovanie | DG-CW mineralny
vanie

Priradenie kotucov k pouzivanej vybave

Poz.| Vybava AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Ochranny kryt X X X X — X
B Zakrytovanie vpredu (v spojeni X — — — — —
s A)
C Vonkajsi kryt DG-EX 100/4" — — — — X —
alebo DG-EX 115/4,5"
D Kompaktny kryt DC-EX 100/4" — — — — — X
alebo DC-EX 115/4,5"-C (v
spojeni s A)
E Boc¢na rukovat X X X X X X
F Upinacia matica X X X X X X
G Upinacia priruba X X X X X X
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5 Technické udaje

5.1 Uhlova braska

Pri prevadzke s pripojenim na generator alebo transformator musi byt jeho vystupny (odovzdavany)
vykon minimalne dvakrat vyssi ako menovity prikon uvedeny na typovom Stitku vyrobku. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého
napétia zariadenia.

Udaje platia pre menovité napatie 230 V. Pri odli$nych napatiach a vyhotoveniach $pecifickych pre
danu krajinu sa mozu Udaje lisit. Menovité napétie a frekvenciu, ako aj menovity prikon alebo menovity
prud najdete na vykonovom Stitku.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Menovity prikon | 720 W 700 W 850 W 850 W
Menovité otacky | 11 500 ot/min 11 500 ot/min 11 500 ot/min 11 500 ot/min

5.2  Dalsie udaje

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maximalny priemer kotica 100 mm 115 mm
Priemer zavitu M10 M14
Dizka zavitu 11 mm 15 mm
Hmotnost podra $tandardu 1,9 kg 2,0 kg
EPTA 01

5.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej
metody merania a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdésobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné sposoby pouZitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, udaje sa mézu odliSovat. Tym sa mézu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skutoCnosti nevykonavalo ziadnu pracu. Tym sa mézu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite dodatocné bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Uroveii akustického vykonu (Ly,) 101 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 90 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch smerov)
Iné spdsoby pouzitia ako je rezanie, mézu viest k odlisnym hodnotam vibracii.

Brusenie povrchu s rukovétou s timenim vibracii (a, 5c) 6,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

6 Uvedenie do prevadzky

/\ POzZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci alebo méze mat ostré hrany.
» Pri montazi, demontazi, nastavovacich pracach a odstrariovani portch noste ochranné rukavice.
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6.1 Montaz boc¢nej rukovati

» Boc¢nu rukovat naskrutkujte na niektorom z dostupnych zavitovych puzdier.

6.2 Ochranny kryt

» Dodrziavajte navod na montaz prislusného ochranného krytu.

6.2.1 Montaz ochranného krytu B

Kédovanie na ochrannom kryte zabezpecuje to, Zze sa dad namontovat iba vhodny ochranny kryt
k danému vyrobku. Kédovaci vystupok okrem toho chrani ochranny kryt pred vypadnutim z nastroja.

Povolte upinaciu packu.

Ochranny kryt nasadte kodovacim vystupkom do kédovacej drazky na krku vretena hlavy naradia.
Natocte ochranny kryt do poZzadovanej pozicie.

Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

ron =

Ochranny kryt je uz pomocou nastavovacej skrutky nastaveny na spravny upinaci priemer. Pokial
je upnutie pri nasadenom ochrannom kryte prili§ slabé, mozno upinaciu silu zva¢sit miernym
dotiahnutim nastavovacej skrutky.

6.2.2 Prestavenie ochranného krytu §

1. Povolte upinaciu packu.

2. Natocte ochranny kryt do poZzadovanej pozicie.
3. Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

6.2.3 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaciu packu.
2. Otacajte ochranny kryt, az sa kédovaci vystupok dostane do kodovacej drazky a odoberte ho.

6.2.4 Montaz alebo demontaz zakrytovania vpredu

1. Zakrytovanie vpredu nasadte uzatvorenou stranou na Standardny ochranny kryt, az kym nezaskodi
zaistenie.

2. Na demontovanie otvorte zaistovanie zakrytovania vpredu a odoberte ho zo §tandardného ochranného
krytu.

6.3 Montaz alebo demontaz vkladacich nastrojov

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

Diamantové kotuce je potrebné vymenit, hned ako zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo
bruseni. Vo vSeobecnosti nastava tento pripad vtedy, ked je vySka diamantovych segmentov mensia
ako 2 mm (1/16").

Ostatné typy kotucov je nevyhnutné vymenit, hned ako zretelne poklesne ich vykon pri rezani alebo
ak sa Casti uhlovej brusky (okrem kotuc¢a) dostanu pocéas prace do kontaktu s pracovnym materialom.
Abrazivne kotuce je potrebné vymenit po uplynuti datumu ich trvanlivosti.

6.3.1 Montaz vkladacieho nastroja [

Vytiahnite sietov koncovku zo zasuvky.

Vygistite upinaciu prirubu.

Upinaciu prirubu nasadte na vreteno.

Nasadte vkladaci nastroj.

Naskrutkujte upinaciu maticu zodpovedajuco podla viozeného néstroja.

Stlacte areta¢né tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

Upinacim kli¢om pevne dotiahnite upinaciu maticu a nasledne uvolnite areta¢né tlacidlo vretena.

gl [T
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6.3.2 Demontaz vkladacieho nastroja
1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

/\ POZOR
Nebezpecenstvo zlomenia a zni¢enia. Pokial stlacite aretacné tlacidlo vretena, ked sa vreteno toc¢i, moze
sa nastroj uvornit.
» Aretacné tlacidlo vretena stla€ajte len pri zastavenom vretene.
2. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.
3. Upinaciu maticu uvolnite tym, Ze prilozite upinaci klu¢ a budete ho otacat proti smeru hodinovych
ruciciek.
4. Uvolnite aretacné tlaCidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

7 Obsluha

71 Brusenie

/\ POzZOR
Nebezpedéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat alebo vzpriedit.
» Pouzivajte bo&nu rukovét a naradie vzdy drzte pevne v oboch rukach.

7.1.1  Rezanie (delenie materialu brisenim)

» Pri rezani pracujte s miernym posuvom a nevyvolavajte sprieGenie vyrobku alebo rezacieho kotuc¢a (cca
v uhle 90° k rovine rezania).

Profily a malé Stvorhranné rury najlepsie rozrezete prilozenim rezacieho kotu¢a na najmenSom
priereze.

7.1.2 Hrubé obrusovanie

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia. Rozbrusovaci kotu¢ sa mdze rozlomit a odskakujice Casti mézu viest
k poraneniam.
» Rozbrusovacie kotuce nikdy nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pohybujte vyrobkom s uhlom priloZenia v rozsahu 5° az 30° a s miernym tlakom sem a tam.
» Obrobok nebude prili$ horuci, nebude dochadzat k jeho zafarbeniu a nevzniknd Ziadne ryhy.

7.2 Zapinanie/vypinanie
7.2.1  Zapnutie (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Zastrcku sietovej $nary pripojte do zasuvky.
2. Vypinac¢ stlacte v zadnej Casti.
3. Vypina¢ posunte dopredu.
4. Vypina¢ zaaretujte.
» Motor bezi.

7.2.2 Vypnutie (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Vypina¢ stlacte v zadnej Casti.
» Vypina¢ vysko¢i do vypnutej polohy a motor sa zastavi.

7.2.3 Zapnutie (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) g

Vypina¢ s integrovanym blokovanim zapnutia umoziiuje pouzivatelovi kontrolovat funkciu spinaca
a zabraruje neimyselnému spusteniu vyrobku.

Y

Zastrcku sietovej Snary pripojte do zasuvky.

2. Na odistenie vypinac¢a stlacte blokovanie zapnutia.
3. Uplne stladte vypinag.

» Motor bezi.

LT



LIS

7.2.4 \Vypnutie (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Uvolnite vypinag.
» Blokovanie zapnutia automaticky znovu zaskoc¢i do blokovacej polohy a motor sa zastavi.

8 Starostlivost o vyrobok

[\ NEBEZPEGENSTVO

Hrozi uraz elektrickym pradom v désledku chybajuicej ochrannej izolacie. Pri extrémnych podmienkach
pouZitia sa pri opractvani kovov vo vnutri naradia méze usadzovat elektricky vodivy prach a ovplyvnit
ochrannu izolaciu.

» Pri extrémnych podmienkach pouzitia pouZivajte stacionarne odsavacie zariadenie.

» Strbiny sliZiace na odvetravanie asto Sistite.

» Predradte prddovy chrani¢ (PRCD).

/A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym prudom. Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest
k zdvaznym poraneniam.

» Opravy na elektrickych ¢astiach zverte len odbornikom na elektrické zariadenia.

» Vlyrobok nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi $trbinamil Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou
kefou. Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra vyrobku.

» Vlyrobok, predov§etkym uchopové plochy, udrziavajte suchy, Cisty a zbaveny oleja a tuku. NepouZivajte
Cistiace a oSetrovacie prostriedky obsahujuce silikon.

» Vonkaj$iu stranu naradia pravidelne cistite mierne navih¢enou handrou. Na distenie nepouzivajte
rozpra$ovac, parny vysokotlakovy &isti¢ alebo tec¢ucu vodu.

Casté opracovavanie vodivych materialov (napriklad kov, uhlikové vldkna) moze viest k skrateniu
intervalov udrzby. Venujte pozornost vasej individuélnej analyze rizik na vasom pracovisku.

8.1 Kontrola po oSetrovani a udrzbe ¢i oprave

» Po vykonani prac spojenych so starostlivostou a opravami skontrolujte, ¢i st pripevnené vSetky ochranné
zariadenia a ¢i bezchybne funguiju.

©

Doprava a skladovanie

Neprepravuijte elektrické naradie so zabudovanym vkladacim nastrojom.

Pred odloZenim elektrického naradia vzdy vytiahnite sietovu zastréku.

Vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

Elektrické naradie po dihsej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie je poskodené.

v v v v

10 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

10.1 Pomoc v pripade porich

Porucha Mozna pri¢ina RiesSenie
Vyrobok sa nerozbehne. Napajanie elektrickym pradom je » Zapojte iné elektrické zariadenie
preru$ené. a skontrolujte jeho fungovanie.
Sietova $nura alebo koncovka su » Sietovy kabel a koncovku dajte
chybné. skontrolovat kvalifikovanym
elektrikarom a v pripade potreby
vymerite.
Opotrebované uhliky. » Vyrobok dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

gl [T
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Porucha Mozna pricina RieSenie

Vyrobok nefunguije. Vyrobok je pretazeny. » Uvolnite vypina¢ a opat ho
stlacte. Potom nechajte
vyrobok cca 30 sekund bezat
na volnobeznych otackach.

Vyrobok nedosahuje plny PredlZzovaci kdbel nedostato¢ny » Pouzite predizovaci kabel
vykon. prierez. s dostatoc¢nym prierezom.

11 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

=
g » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

lo}

12 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpecénych latok v elektric-
kych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecénych latok: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr-hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) a gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kéd.

13 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.




/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT |

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat elétt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

XIS @A

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben taldlhatéd
munkalépések szamozasatol
T Az attekintdé abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgaloé szakasz jelma-
7 | gyardzataban Iév6 szamokra utalnak
®! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell
* | eljarnia.

1.3 Szimbélumok a terméken

1.3.1 Termékhez kot6d6 szimbélumok
A kovetkezd szimbdlumokat hasznaljuk a terméken:

@ Viseljen véddszemiveget

RPM | Fordulatszam percenként

/min | Fordulatszam percenként

n | Névleges fordulatszam

Atméro

%]
@ II. érintésvédelmi osztaly (kettés szigetelés)

14 Termékinformaciok

A EI™E] termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Sarokcsiszolo AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generacio 03
Sorozatszam

15 Medfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalok és
utasitédsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egytt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkuil)
vonatkozik.

Munkabhelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugojanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugoét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugé és a hozzj illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az elektromos aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az noveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase htlizza ki a halézati csatlakozédugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktél, mozgo
gépalkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszetekert vezeték ndveli az elektromos aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitovezeték hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné Uzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csdkkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok
» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
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ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Kerillje el az elektromos kéziszerszam akaratlan Gizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyilijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tal a gépet. A munkajahoz csak az arra szolgalo elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban
és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugét
a csatlakozoaljzatbol és/vagy vegye ki az akkut a gépbdl. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan Gizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
muikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalddott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembe vételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérdé célokra valé alkalmazéasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizardlag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csiszolashoz, csiszolépapirral térténé csiszolashoz, drotkefével vég-
zett munkalatokhoz, polirozashoz és darabolashoz:

» Ez az elektromos kéziszerszam hasznalhato6 csiszoloként és darabologépként. Vegye figyelembe
a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivaldkat, utasitasokat, abrakat és adatokat. A kdvetkezé
utasitdsok be nem tartésa elektromos aramitést, tlizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

» Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmas csiszolopapirral térténé csiszolasra, dréotkefével
végzett munkara és polirozasra. Ha nem rendeltetésének megfeleléen hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, akkor az veszélyek kialakuldsahoz és sériilésekhez vezethet.
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» Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyeket a gyarté6 nem kimondottan jelen elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanlott. Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamon,
még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltdrhet és lereplilhet.

» A betétszerszam kiilsé atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
csiszoloorséjara. A karima segitségével szerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam
lyukatméréjének a karima befogéatmeérdjéhez kell illeszkednie. Azok a betétszerszdmok, amelyek
nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetlenul forognak, er6sen rezegnek,
minek kdvetkeztében elvesztheti a gép fol6tti ellendrzést.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellendrizze a betét-
szerszamokat. Vizsgalja meg a csiszol6tarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellendrizze, hogy a csiszolétanyéron vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznalédott-e el erésen, ellendrizze, hogy a drotkefe drétjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellenérizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériillésmentes betétszerszamot. Miutan ellenérizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kozelében Iévé személyek a forgé betétszerszam
sikjan kiviil tartézkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérilt betétszerszamok tébbnyire eltdrnek ezalatt a tesztidészak alatt.

» Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazasnak megfeleléen hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszer, akkor viseljen porvéd6é maszkot, hallasvédoé felszerelést,
védokesztylit vagy specialis kétényt, amely tavol tartja az apro csiszol6- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkez® kireplilé idegen testektél. A por- és a légzémaszk
szlri az alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védofelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepUllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
csatlakozokabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fém részei fesziiltség ala keriilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozékabelt a forgé betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozékabelt, és a keze vagy a karja
a forgd betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam fol6tti uralmat.

» Szdllitas, mozgatas kézben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlenil hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyilemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kézelében. A gépbdl kiugré szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitbanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitdanyag hasznalata elektromos aramiitést okozhat.

Visszacsapddas és a megfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszolotarcsa, csiszoldtanyér, drétkefe
stb. beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcio. A betétszerszam beakadasa vagy
blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontrolldlatlan elektromos szerszam a
blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.

Ha pl. egy csiszolotarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerilé
csiszolotarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszolotarcsa kitérhet vagy visszacsapddast
okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezeld személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhaté tarcsa milyen iranyban forog. Kézben a csiszolotarcsa eltdrhet.
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A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. Megfe-
lelé dvintézkedésekkel, amelyekrél a késdbbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

>

Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol adédé eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a leheté legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsapodasabol szarmazé erékre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezel6 személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakciényomatékbol szarmazé erdket.

Soha ne kozelitse a kezét a forg6é betétszerszamhoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsap6das kovetkeztében az elektromos
kéziszerszam bekeriilhet. A visszacsapddas kdvetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban
|évé csiszoldtarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

Kiilonosen 6vatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kozelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgod betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz,
vagy az elektromos kéziszerszam foI6tti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilénleges biztonsagi tudnivaldk csiszolashoz és darabolashoz:

>

Kizardlag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolotestet és ahhoz tervezett védoé-
burkolatot hasznaljon. Azokat a csiszoldtesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz
terveztek, nem lehet megfeleléen védeni és nem biztonsagosak.

A hajlitott csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszolofeliilet a védéburkolat pereme alatt
legyen. A szakszer(tlen(l felszerelt csiszolétarcsa, amely a védéburkolat pereme aldl kilog, nem védhetd
megfeleléen.

A véddéburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a lehetd
legnagyobb foku biztonsag érdekében ugy kell beallitani, hogy a csiszolotest lehetd legkisebb része
mutasson szabadon a kezel6 felé. A védéburkolat 6vja a kezel6személyt a letéredezé daraboktdl, a
csiszolotesttel valo véletlenszer( érintkezéstdl, valamint a szikraktol, amelyek meggyuijthatjak a ruhazatot.
A csiszolétesteket csak az ajanlott alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolétarcsa oldalfeliiletével. A darabol6tarcsat a tarcsa élével torténd anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszolétestet oldaliranyu eréhatasok érik, akkor azok széttdrhetik a tarcsat.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelel6 méreti és alaku szoritokarimat
hasznaljon. A megfeleld karima megtdmasztja a csiszolétarcsat és ezaltal csdkkenti a tarcsatorés
veszélyét. A darabolétarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tobbi csiszoldtarcsa karimaitol.

Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz hasznalt csiszoldtarcsakat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltérhetnek.

Tovabbi kiilonleges biztonsagi tudnival6k csiszolashoz és darabolashoz:

>
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Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritéerét. Ne végezzen tulsagosan mély
vagasokat. A darabolétarcsa tulterhelése ndveli az igénybevételt, valamint a tarcsak hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapddas vagy a csiszoldtest torésének
lehetdsége.

Ne tartézkodjon a forgé darabolotarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat a
munkadarabban 6nmagatdl elfelé mozgatja, akkor visszacsapddas esetén az elektromos kéziszerszam
a forgo tarcsajaval egyenesen On felé vagédik.

Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne prébalja meg a még forgé darabolétarcsat kihtzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és szlintesse meg a beszorulas okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikddtesse a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapdédasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tdmasztani, mind a daraboldshoz
kozeli, mind az él fel6li oldalon.



>

2.3
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Legyen kiilonésen ovatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathat6 teriileten végez
»merilévagast“. A bemerild darabolétarcsa a gép visszacsapddasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett vagas kdzben.

Kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

>

>

A gépet csak kifogastalan miiszaki allapotban haszndlja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérllésveszély!

A gép haszndlata soran viseljen megfelelé védészemiiveget, véddsisakot, fllvédét, véddkesztylt és
kénnyi légzémaszkot.

Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjai jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukl6 véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Gyenge személy ne haszndlja a gépet betanitas nélkul. A gépet tartsa tavol a gyermekektél.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

A féfalakon és mas szerkezeteken ejtett bevagasok befolyasolhatjék a statikat, klléndsen betonvas vagy
tartéelem atvagasa esetén. A munka megkezdése elétt kérdezze meg a felelés statikust, épitészt vagy a
felelés épitésvezetét.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak.

Lehet6ség szerint hasznaljon porelszivét és megfelelé mobil Iégtisztitét. Olomtartalmu festékek, asvanyok
és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartamu kdvezet, valamint asvanyok és fémek pora
karos lehet az egészségre.

Gondoskodjon a munkatertlet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartozkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiléndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyitt
hasznaljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

A sériilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkatertiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Ne érintse meg a csatlakozé- és a hosszabbitdkabelt, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a halézati
dugo6t a csatlakozoaljzatbol. Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén
cseréltesse ki egy Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sériilt.
A szennyezett gépet vezetdképes anyagokkal tértént gyakori munkavégzés esetén rendszeres idéko-
zOnként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel. A gép fellletére tapadd por, mindenekelétt az elektromosan
vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kdrilmények kdzott aramiitéshez vezethet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

Rogzitse a munkadarabot. A szoritéval vagy satuval befogott munkadarab rogzitése biztosabb, mint a
kézzel megtartotté.

Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

Aramkimaradas esetén kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hiizza ki a halozati csatlakozot,
hogy az aram visszatérésekor megakadalyozza a miikddés akaratlan beindulasat.

A csiszolétarcsakat a gyartd altal eléirt médon, gondosan kell tarolni és kezelni.

Tarcsatorés, leesés vagy egyéb mechanikai sériilés utan vizsgaltassa meg a gépet a Hilti Szervizzel.
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Orsordgzité gomb
Tartopecek
Be-/kikapcsol6 gomb
Oldals6 markolat
Feszitékulcs
Feszitéanya

Darabol6 kdszoritarcsa / Nagyolo6 csiszolo-
tarcsa
Szoritékarima

Standard védéburkolat

Szoritékar

Beallitécsavar

Orsé

Kodolé pecek

Menetes hlvely markolathoz
Bekapcsolasgatlo

Be-/kikapcsold gomb biztonsagi funkcioval

—e
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3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék egy kézi vezetésu, elektromos sarokcsiszold. A gépet fémbdl vagy asvanyi alapu anyagbol
készUlt targyak vizhasznalat nélkili darabold kdszorilésére és nagyold csiszoldsara tervezték. A gép csak
szaraz korllmények kdzott tdrténd csiszolasra, illetve vagasra hasznalhato.

Csak a tipustablan feltiintetett fesziltségen és frekvencian szabad a gépet izemeltetni.

« Asvanyi anyagok darabold készoriilése, bemetszése és nagyolo csiszolasa csak a megfeleld védéburkolat
(opcionalisan megvasarolhato) hasznalata mellett megengedett.

» Altalanossagban javasolt az asvanyi aljzatok, pl. beton vagy ké megmunkalasakor porelszivé feltét
hasznalata erre alkalmas Hilti porelszivoval. Ez védi a felhasznalét és ndveli a termék, valamint a
betétszerszam élettartamat.

3.3 Szallitasi terjedelem

Sarokcsiszolo, oldalsd markolat, standard véddburkolat, ellilsé fedél, szoritokarima, szoritdanya, feszitékulcs,
hasznalati Utmutaté.

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezé oldalon
talal: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4  Ujrainditas-gatlé

Ha a be-/kikapcsol6 gomb reteszelt, aramkimaradas utan a termék nem indul el automatikusan. A be-
/kikapcsolé gombot elészér ki kell oldani, majd djra meg kell nyomni.

3.5 Porelvezetd fedél csiszolashoz DG-EX 100/4" vagy DG-EX 115/4,5" (tartozék) B

A csiszolérendszer csak alkalmanként hasznalhaté asvanyi fellletek csiszolasara gyémantbetétes fazékko-
ronggal.
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VIGYAZAT Ezt a burkolatot tilos fémfeliiletek megmunkalasara hasznalni.

3.6 Porelvezet6 fedél darabolasi munkakhoz DC-EX 100/4" C vagy DC-EX 115/4,5" C kompakt
fedél (tartozék) B

Téglafal és beton darabolé kdszoriléséhez a kompakt fedelet kell hasznalni.
VIGYAZAT Ezt a burkolatot tilos fémfeliiletek megmunkalasara hasznalni.

3.7  Eliilsé burkolat védéburkolathoz 1

Fémes anyagok megmunkalasa soran egyenes csiszolétarcsaval végzett nagyolé csiszolashoz és
darabolétarcsakkal végzett darabol6 koszorilléshez az eliils6é boritassal rendelkezé standard védoé-
burkolatot kell hasznalni.

4 Fogyéanyagok

Csak mlgyanta kotésl és szalerésitett kivitel(, max. 100 mm & vagy max. 115 mm @ tarcsék hasznalhatéak,
amelyek legalabb 11.500 ford./perc fordulatszamhoz és 80 m/s kerileti sebességhez engedélyezettek.

A tarcsavastagsag nagyolé csiszoldtarcsak esetén max. 6,4 mm, darabold kdszoritarcsak esetében max.
3 mm lehet.

FIGYELEM! Darabolétarcsaval végzett darabolas és bemetszés soran mindig hasznalja a kiegészit6é
ellils6 fedéllel ellatott standard védéburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezet6 fedelet.

Tarcsak

Alkalmazas Rovidités Aljzat

Abraziv darabolé kdszoéritarcsa Darabol6 kdszori- AC-D fémes
1és, bemetszés

Gyémant darabol6 koszoritarcsa Darabol6 kdszori- DC-D asvanyi
lés, bemetszés

Abraziv nagyol6 csiszolotarcsa Nagyolé csiszolas AG-D, AF-D, AN-D | fémes

Gyémant nagyol6 csiszolotarcsa Nagyolé csiszolas DG-CW asvanyi

A tarcsak hozzarendelése a hasznalt felszereléshez

Té- | Felszerelés AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

tel

A Védéburkolat X X X X — X

B Elllsd boritas (A-val egyitt) X — — — — —

C Fellleti burkolat DG-EX 100/4" — — — — X —
vagy DG-EX 115/4,5"

D Kompakt burkolat — — — — — X

DC-EX 100/4" vagy
DC-EX 115/4,5" C (A-val

egyutt)
E Oldals6 markolat X X X X X X
F Feszitéanya X X X X X X
G Szoritékarima X X X X X X

5 Miszaki adatok

5.1 Sarokcsiszolo

Generatorral vagy transzformatorral valé mukdodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legalabb a duplaja a termék tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator Gzemi fesziltsége mindig essen a gép névleges feszilltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kdzé.

Az adatok 230 V névleges feszlltségre vonatkoznak. Eltérd fesziltség és az egy adott orszagra
jellemzé kivitel esetén ezek az adatok eltérhetnek. A készilék névleges feszliltségét és frekvencidjat,
valamint névleges teljesitményfelvételét, ill. a névleges aramfelvételét a tipustablan talalja.
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AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Névleges teljesit- | 720 W 700 W 850 W 850 W

ményfelvétel
Névleges fordu- | 11 500 ford./perc 11 500 ford./perc 11 500 ford./perc 11 500 ford./perc
latszam

5.2 Tovabbi adatok

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maximalis tarcsaatméré 100 mm 115 mm
Menetatméré M10 M14
Menethossz 11 mm 15 mm
A 01 EPTA-eljarasnak megfe- | 1,9 kg 2,0 kg
lel6 tomeg

5.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam 6 alkalmazasi teruleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszdmot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentdsen megndvelheti az expoziciokat a munkaidé teljes idétartama alatt. Az expozicié pontos
megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatésai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Hangteljesitmény (L,,,) 101 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 90 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A)

Rezgési 6sszértékeke (a harom irany vektorialis 6sszege)
Mas alkalmazasok, mint pl. a darabolas, ettdl eltérd vibracios értékeket eredményezhetnek.

Felliletcsiszolas rezgéscsillapité fogantyuval (a, o) 6,5 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
6 Uzembe helyezés

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély. A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» Viseljen véddkeszty(t az Osszeszerelés, leszerelés, bedllitdsi munkak és zavarelharitas soran.

6.1 Oldals6 markolat felszerelése

» Csavarja be az oldalsé markolatot az erre szolgalé6 menetes hiivelyek egyikébe.

6.2 Védéburkolat

» Olvassa el a megfeleld véddburkolat szerelési Utmutatojat.

6.2.1 Véddburkolat felszerelése B

A védodburkolaton kédolas talalhatd, amely biztositja, hogy csak a megfelelé védéburkolat legyen
felszerelhet®. Ezenkivil a kédold pecek megakadalyozza, hogy a véddéburkolat raessen a szerszamra.




Nyissa a szoritokart.

Helyezze a véddburkolatot a kédolé pecekkel a gépfej tengelynyakan lévé kodold horonyba.
Forditsa a védéburkolatot a megfeleld pozicidba.
A védéburkolat rogzitéséhez zarja a szoritokart.

H oo

A véddburkolat az allitdcsavar segitségével a megfelelé befoghaté atmérére van bedllitva. Ha tul
enyhe a felhelyezett véddéburkolat szoritdsa, akkor az allitdcsavar kis meghuzasaval ndvelheti a
feszitéerot.

6.2.2 Védéburkolat allitasa g

1. Nyissa a szoritokart.

2. Forditsa a véddéburkolatot a megfelelé pozicidba.
3. A véddburkolat rogzitéséhez zarja a szoritokart.

6.2.3 A védoburkolat leszerelése
1. Nyissa a szoritokart.

2. Forditsa el a véddburkolatot, mig a kodol6 pecek egybe nem esik a kdédold horonnyal, majd vegye le a
véddburkolatot.

6.2.4 Eliilsé fedél fel- és leszerelése
1. Az elllsé fedelet a zart oldalaval helyezze a standard véddburkolatra, mig a reteszelés bekattan.
2. Leszereléshez nyissa ki az elulsé burkolat reteszét és vegye le azt a standard védéburkolatrol.

6.3 Betétszerszamok fel- és leszerelése

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam forro lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.

A gyémanttarcsakat cserélni kell, mihelyt jelentésen csdkken vago-, ill. csiszoloteljesitményiik. Ez
altalanossagban akkor kdvetkezik be, ha a gyémantszegmensek magassaga 2 mm-nél (1/16") kisebb.

Az egyéb tarcsatipusokat akkor kell cserélni, ha a vagételjesitmény jelentésen csdkken, vagy a
sarokcsiszolé részei (a tarcsan kivil) a munkadarabhoz hozzaérnek.
Az abraziv tarcsékat a szavatossagi ido elteltével kell cserélni.

6.3.1 Betétszerszam beszerelése &

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Tisztitsa meg a szoritokarimat.

Helyezze a szoritokarimat az orséra.

Helyezze fel a betétszerszamot.

Csavarozza ra a feszitdanyat az alkalmazott szerszamnak megfeleléen.

Nyomja meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

Huzza meg a feszitékulccsal a feszitdanyat, végll engedje fel az orsérégzité gombot.

NOo O A~®ND

6.3.2 A betétszerszam kiszerelése
1. Huzza ki a hal6zati dugét a csatlakozoaljzatbol.

/\ VIGYAZAT

Torés- és sériilésveszély. Ha az orsérdgzité gombot megnyomja, mikdzben az orsé forog, a betétszerszam
leoldodhat.

» Az orsérogzitd gombot csak all6 ors6 esetén nyomja meg.

2. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.
3. Afeszitékulcsot felhelyezve, majd az 6ramutato6 jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja a feszitéanyat.
4. Engedje el az ors6régzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.
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7 Uzemeltetés

74 Csiszolas

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A betétszerszam hirtelen blokkolédhat vagy beakadhat.
» Mindig az oldalsé markolattal egy(itt hasznalja a gépet, és tartsa erésen mindkét kezével.

7.1.1 Darabol6 koszoriilés

» Darabol6 kdszoriilés soran kézepes eldtolassal dolgozzon, és a terméket, ill. a darabol6 kdszoéritarcsat
soha ne akassza meg a darabolas sikjaban (kb. 90°-os szégben alljon a darabolas sikjara).

Idomok és kisebb zartszelvények esetén a darabolétarcsat a legkisebb keresztmetszethez helyezve
végezze a darabolast.

7.1.2 Nagyol6 csiszolas

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A darabolo tarcsa darabokra torhet és sériiléseket okozhat.
» Soha ne hasznaljon darabol6 kdszoritarcsat nagyold csiszolashoz.

» A terméket enyhe nyomas mellett, 5°-30°-0s szogalldssal mozgassa oda-vissza.
» gy a munkadarab nem forrésodik fel ttlsagosan, nem szinezddik el és nem képzédnek hornyok.

7.2 Ki-/bekapcsolas

7.2.1 Bekapcsolas (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Helyezze be a gép csatlakozodugojat az aljzatba.
2. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatsoé részét.
3. Nyomija elére a be-/kikapcsold gombot.
4. Reteszelje a be-/kikapcsold gombot.
» A motor jar.

7.2.2 Kikapcsolas (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatsoé részét.
» A be-/kikapcsold gomb Kl pozicidba ugrik és a motor ledll.

7.2.3 Bekapcsolas (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) &

A beépitett bekapcsolasgatldval ellatott be-/kikapcsold gomb megakadalyozza a gép akaratlan
elinditasat, és segitségével a termék hasznaldja vezérelheti a kapcsoldfunkciot.

1. Helyezze be a gép csatlakozddugojat az aljzatba.
2. A be-/kikapcsold gomb kioldasahoz nyomja meg a bekapcsolasgatlot.
3. Nyomija be teljesen a be-/kikapcsolé gombot.

» A motor jar.

7.2.4 Kikapcsolas (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Engedje el a be-/kikapcsolé gombot.
» A bekapcsolasgatlé automatikusan a reteszeld helyzetbe ugrik és a motor ledll.

8 A termék apolasa

Aramiités hianyzo6 védészigetelés miatt. Rendkiviili alkalmazasi koriilmény esetén a fémfeliilet megmun-
kalasa soran vezetéképes por rakédhat le a géphaz belsejében, ami befolyasolhatja a véddszigetelést.

» Szélséséges hasznalati feltételek esetén hasznaljon régzitett elszivoberendezést.

» A szell6zényilasokat gyakran tisztitsa meg.

» Kapcsoljon elé hibadram-védékapcsolot (PRCD).
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AJ FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély. Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez
vezethet.

>

A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

>

8.1

A szell6zényilasokat szabadon kell hagyni, nem tdmédhetnek ell Szaraz kefét hasznéljon a szell6zényi-
lasok gondos tisztitdsahoz. Idegen targyakkal ne nyuljon a termék belsé részeihez, és ezt ne is engedje
meg senkinek.

A termék, kllondsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne hasznaljon
szilikontartalmu apoloszereket.

Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett térléronggyal a gép kilsé fellletét. Ne
haszndljon permetezOkésziiléket, gézborotvat, folyd vizet a tisztitashoz!

Vezetd anyagok (pl. fém, szénszalak) gyakori megmunkalasa a karbantartasi intervallumok
lerévidulését eredményezheti. Vegye figyelembe munkahelye egyedi kockazati elemzését.

A gép ellendrzése az apolas és karbantartas utan

Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védofelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul mikadik-e.

9 Szallitas és tarolas

» Az elektromos kéziszerszamot ne szallitsa felszerelt betétszerszammal.

» Az elektromos kéziszerszamot mindig kihizott halozati csatlakozéval tarolja.

» Aterméket szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté modon
tarolja.

» Hosszabb szallitast vagy raktarozast kovetden ellenérizze az elektromos kéziszerszam sértetlenségét a
haszndlatba vétel el6tt.

10 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

10.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A termék nem indul. A halézati aramellatas megszakadt. | » Csatlakoztasson egy masik

elektromos késziléket és
ellendrizze a mikddést.

Hibas a haldzati kabel vagy a csat- | » Ellendriztesse elektromos szak-
lakozodugo. emberrel az elektromos csatla-
kozékabelt és a dugdt, sziikség
esetén cserélje ki azokat.

A szén elkopott. » Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a terméket, és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

A termék nem mikaodik. A termék tulterhelt. » Engedje el a be-/kikapcsolo

gombot, majd nyomja meg
ismét. Hagyja a terméket kb.
30 masodpercig Uresjaratban

mukodni.
A termék nem teljes teljesit- A hosszabbitékabel atméréje tul » Haszndljon megfeleld kereszt-
ménnyel mikddik. kicsi. metszet( hosszabbitokabelt.
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1 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

12 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasardl sz6l6 iranyelv)

A veszélyes anyagok tablazata a kdvetkezd hivatkozasok alatt talalhato: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) és gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
A dokumentacio6 végén taldlhaté QR-kddon keresztiil elérheté a RoHS téblazat.

13 Gyartoi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A\ NEVARNOST
NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

gl [T
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Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc€e znova uporabiti

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli na izdelku

1.3.1  Simboli, ki so odvisni od izdelka
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

@ Uporabljajte zascitna ocala

RPM | Vrtljaji na minuto

/min | Vrtljaji na minuto

n | Nazivno $tevilo vrtljajev

@ | Premer

[O] | Razred za¢ite Il (dvojna izolacija)

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku
Kotni brusilnik AG 100-7 (S/D)

AG 100-8 (S/D)

AG 115-7 (S/D)

AG 115-8 (S/D)

Generacija 03

Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LT
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektricno orodje za priklop na
elektricno omreZje (s priklju¢nim kablom) in na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjS$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti€a iz vtiénice tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljsek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljugite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢cnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

gl [T
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» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon
elektricnega orodja.

» Elektricna orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis
» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Splos$ni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z Ziénimi krta-
¢ami, poliranje in rezanje:

» To elektricno orodje je namenjeno uporabi v funkciji brusilnika in rezalnika. UpoStevajte vse
varnostne predpise, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje
naslednjih navodil lahko privede do elektriénega udara, pozara oziroma tezkih poSkodb.

» Elektricno orodje ni primerno za brusenje z brusilnim papirjem, delo z Ziénimi krtacami in za
poliranje. Nenamenska uporaba elektri¢nega orodja je lahko nevarna in lahko povzro¢i poSkodbe.

» Ne uporabiljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporo¢il za to elektri¢no orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na vase elektriéno orodije, to §e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najvisje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in koS¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasega elektricnega orodja.
Napacéno dimenzioniranih nastavkov ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natanéno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
nastavkih, ki jih namestite s pomocjo prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru
vpenjala prirobnice. Nastavki, ki na elektriéno orodje niso trdno pritrjeni, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
plosce, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne kroznike glede razpok in moéne obrabe; Zicne
krtade pa glede nepritrjenih in po$kodovanih Zic. e vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je pri$lo do poskodb ter po potrebi uporabite nepo$kodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odloéili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem sStevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umakanite iz ravnine vrtecega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obi€ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte $¢itnik za obraz, zascito za
odéi ali zascitna ocala. Po potrebi uporabite protiprasno masko, zascito za sluh, zaséitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. ZaS¢itite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razliénih delih. Protipradna maska ali maska za za$¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vaSega obmodja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocdje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskoduijejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika nastavka s skritimi elektriénimi vodi ali elektri¢nim
kablom orodja, elektricno orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju¢ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagaijte elektricnega orodja, Se preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.
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» Ne prenasajte delujocega elektricnega orodja. VrteCi se nastavki lahko po nesreci zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrocijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno Ccistite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vle¢e prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnosti elektricnega izvora.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo teko¢ih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢cnega udara.

Povratni udarec in pripadajoc¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrte¢ega se nastavka, kot so brusilne plosce,

brusilni krozniki, zi¢ne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrte¢ega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plogge, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plo$¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plos¢e na mestu blokade.

Brusilna plo$ca lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe elektri€nega orodja. Izogniti se mu je

mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v blizino vrte¢ih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vaso roko.

» lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektri¢no orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec
pozene elektriéno orodje v smeri nasproti gibanju brusilne plo§¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zasko¢i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektriéno orodje zaskodi. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabljajte zaginih listov in veriznih koles. Tak$ni nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce
in izgubo nadzora nad elektri€nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektricno orodje, ter pripadajoce
zaSc¢itne pokrove. Brusilnih teles, ki niso predvidena za uporabo z vasim elektri¢nim orodjem, ni mozno
dovolj za&¢ititi in so zato nevarna.

» Brusilne plosée z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrsina ne sega ¢ez raven
roba zaséitnega pokrova. Nepravilno nameséene brusilne plo$¢e, ki $trli ¢ez raven roba za$gitnega
pokrova, ni mozno dovolj za&¢ititi.

» Zascitni pokrov mora biti namescen na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najviSja stopnja varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Zas¢itni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred nenamernim stikom z brusilnim telesom
in iskrami, zaradi katerih se oblacila lahko vnamejo.

» Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plosce. Bo¢ne
sile lahko unicijo tak$na telesa.

» Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno ploséo. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plos¢o in s tem zmanjSujejo nevarnost loma
brusilne ploS¢e. Prirobnice za rezalne ploS€e se lahko razlikujejo od tistih za brusilne plos¢e.

» Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plosé, ki pripadajo vecjim elektriénim orodjem. Brusilne plosce
vecjih elektriénih orodij niso konstruirane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pogijo.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

» lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.

» lzogibajte se obmodju pred in za vrteéo se rezalno ploS¢o. Kadar potiskate rezalno plos¢o v
obdelovancu stran od sebe, lahko ob povratnem udarcu elektri¢no orodje z vrte¢im se orodjem sune
neposredno v vas.
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Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko éasa,
da se plosc¢a ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektricnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, poc¢akajte, da rezalna plos¢a doseze polno Stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
plosca zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroc¢i povratni udarec.

Plosce in veéje obdelovance podprite, da zmanjsSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plo$ce, in sicer tako v bliZini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v obstojeée stene ali v obmodja s skritimi
napeljavami. Rezalna plo$ca lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektricne
kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Gista.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo orodja nosite ustrezna zas¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, zas€ito za sluh, zaS¢€itne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Orodije ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile. Zavaruijte orodje pred otroki.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na staticno nosilnost, $e posebej
pri rezanju armaturnega zeleza ali nosilnih elementov. Pred zacetkom del se je treba posvetovati z
odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom za gradnjo.

Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajocega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti
pred prahom.

Ce je le mogode, uporabljajte odsesavanije prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov,
kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen,
minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah doloenih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.
Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da se boste izognili nevarnostim za nastanek
poskodb.

Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

Elektriéna varnost

>

Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Ce pride pri delu do poskodbe priklju¢nega kabla ali podaljSka, se kabla ne smete dotikati. |zvlecite
vti€ iz vti¢nice. Redno preverjajte priklju¢ni kabel orodja. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak s
pooblascenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektriéni podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poskodovan.

Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregledajo pri servisni sluzbi Hilti.
Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se posebej na prevodnih materialih), ali viaga lahko v neugodnih
razmerah povzrocita elektri¢ni udar.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

>

Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec, ki je pritrjen z vpenjalno napravo ali primezem, je pritrien varneje,
kot &e bi ga drzali z roko.

Preden orodje odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Pri prekinitvi elektricnega toka orodje izkljucite in izvlecite vti¢ iz vtiénice, da preprecite nenameren vklop
orodja ob ponovni vzpostavitvi elektricnega toka.
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» Brusilne plosce je treba skrbno hraniti in z njimi delati po proizvajal¢evih navodilih.
» Ce se plo&a lomi, orodje pade na tla ali je podvrzeno drugim mehanskim pogkodbam, naj ga pregledajo
pri servisni sluzbi Hilti.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Gumb za blokado vretena

QOdlagalni element

Stikalo za vklop in izklop

Stranski ro¢aj

Klju¢€ za pritezanje

Vpenjalna matica

Rezalno-brusna plo$¢a/plo$¢a za grobo bru-
Senje

Vpenjalna prirobnica

Standardni zaS¢itni pokrov

Zatezna rogica

Nastavitveni vijak

Vreteno

Kodirni mehanizem

Navojna pusa za roc¢aj

Zapora vklopa

Stikalo za vklop/izklop s funkcijo zasilnega
izklopa

S

P

—
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je roéni elektriéni kotni brusilnik. Namenjen je rezanju in grobemu brusenju kovinskih ter
mineralnih materialov brez uporabe vode. Uporablja se lahko samo za suho bruSenje in rezanje.

Orodije lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploS¢ici.

* Rezanje, zarezovanje in grobo brusenje mineralnih snovi je dovolijeno samo, ¢e uporabljate ustrezen
zascitni pokrov (na voljo kot dodatna oprema).

¢ Na splo$no priporo¢amo, da pri obdelavi mineralnih podlag, kot sta na primer beton in kamen, uporabljate
pokrov za odsesavanje prahu, ki je prilagojen ustreznemu sesalniku za prah Hilti. Ta $¢iti uporabnika in
podalj$a zivljenjsko dobo izdelka in nastavkov.

3.3 Obseg dobave

Kotni brusilnik, stranski ro¢aj, standarden zascitni pokrov, sprednji pokrov, vpenjalna prirobnica, vpenjalna
matica, zatezni klju¢, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.4 Blokada zagona

Ce je stikalo za vklopy/izklop blokirano, se izdelek po izpadu elektriénega toka ne vklopi samodejno. Stikalo
za vklop/izklop je treba najprej sprostiti in nato ponovno pritisniti.
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3.5 Protiprasni pokrov za brusenje DG-EX 100/4" ali DG-EX 115/4,5" (pribor) &

Brusilni sistem je namenjen priloznostnemu bru$enju mineralnih povrsin z diamantnimi lon¢astimi brusi.
PREVIDNO Obdelovanije kovin s tem pokrovom je prepovedano.

3.6 Protiprasni pokrov za rezanje DC-EX 100/4" C ali DC-EX 115/4,5" C kompaktni pokrov (pri-
bor) &

Za rezanje zidov in betona uporabite kompaktni pokrov.
PREVIDNO Obdelovanje kovin s tem pokrovom je prepovedano.

3.7 Sprednji pokrov za zaséitni pokrov 1

Za grobo brusenje z ravnimi plo§éami za grobo brusenje in za rezanje z rezalno-brusnimi ploSéami pri
obdelavi kovinskih materialov uporabljajte samo standardni zas¢itni pokrov s sprednjim pokrovom.

4 Potrosni material

Uporabite lahko samo plo$¢e, vezane z umetno smolo in armirane z vlakni, za maks. @ 100 mm ali maks.
@ 115 mm, ki so primerne za $tevilo vrtljajev najmanj 11.500 vrt/min in obodno hitrost 80 m/s.

Debelina plos¢ za grobo brusenje je lahko najve¢ 6,4 mm, debelina rezalno-brusilnih plo$¢ pa najve¢ 3 mm.
POZOR! Za rezanije ali zarezovanje z rezalno-brusnimi ploSéami vedno uporabljajte standardni zas¢itni
pokrov z dodatnim sprednjim pokrovom ali popolnoma zaprt protiprasni pokrov.

Plosce
Uporaba Kratka oznaka Podlaga
Abrazivna rezalno-brusna plosc¢a Rezanje, zarezova- | AC-D kovine
nje
Diamantna rezalno-brusna plos¢a Rezanje, zarezova- | DC-D mineralni materiali
nje
Abrazivna plo$¢a za grobo brusenje | Grobo bruenje AG-D, AF-D, AN-D | kovine
Diamantna plo$ca za grobo brusenje | Grobo brusenje DG-CW mineralni materiali
Dodelitev plos¢ k ustreznemu priboru
Pol. | Pribor AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Zasgitni pokrov X X X X — X
B Spredniji pokrov (v povezavi z X — — — — —
A
(¢} Povrs$inski pokrov — — — — X —
DG-EX 100/4" ali
DG-EX 115/4,5"
D Kompaktni pokrov — — — — — X
DC-EX 100/4" ali
DC-EX 115/4,5" C (v povezavi
zA)
E Stranski ro¢aj X X X X X X
F Zatezna matica X X X X X X
G Vpenjalna prirobnica X X X X X X




LIS

5 Tehnicni podatki

5.1 Kotni brusilnik

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja
od nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na plos¢€ici s podatki. Delovna napetost
transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

Podatki veljajo za nazivno napetost 230 V. Pri razliénih izvedbah v posameznih drzavah ali drugaéni
napetosti se lahko podatki razlikujejo. Nazivna napetost, frekvenca in nazivna poraba moci oz. nazivni
tok orodja so navedeni na plos¢ici s podatki.

mogdi

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nazivna poraba 720 W 700 W 850 W 850 W

Nazivno Stevilo

11.500 vrt/min

11.500 vrt/min

11.500 vrt/min

11.500 vrt/min

vriljajev

5.2 Dodatni podatki

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksimalen premer plosce 100 mm 115 mm
Premer navoja M10 M14
Dolzina navoja 11 mm 15 mm
Teza v skladu s postopkom 1,9 kg 2,0 kg
EPTA 01

5.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, za$cita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven zvoéne mo¢i (L) 101 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 90 dB(A)
Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A)

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri)
Pri drugih vrstah uporabe, kot je rezanje, se lahko pojavijo druga¢ne vrednosti tresljajev.

6,5 m/s?
1,5 m/s?

Povrsinsko brusenje z ro€ajem za zmanjSanje vibracij (a; c)

Negotovost (K)

6 Pred uporabo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» ZasCitne rokavice uporabite pri montazi, demontazi, nastavitvah na orodju in odpravljanju moten;.
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6.1 Montaza stranskega roc¢aja

» Privijte stranski ro¢aj na eno od predvidenih navojnih pus.

6.2 Zascitni pokrov

» Upostevajte navodila za montazo ustreznega za$¢itnega pokrova.

6.2.1 Montaza zaséitnega pokrova

Koda na za¢itnem pokrovu zagotavlja, da lahko na izdelek montirate le ustrezen za$¢itni pokrov.
Poleg tega pa kodirni mehanizem preprec€uje padec za$¢itnega pokrova na orodje.

Sprostite zatezno rocico.

Namestite za$¢itni pokrov s kodirnim mehanizmom v kodirni utor na vretenu glave orodja.
Zavrtite za$Gitni pokrov v Zeleni polozaj.

Zategnite zatezno rocico, da blokirate za$citni pokrov.

L=

Zas&itni pokrov je Ze nastavljen na pravi premer vpenjanja z nastavitvenim vijakom. Ce je vpenjanje
pri names$c¢enem zas¢itnem pokrovu presibko, lahko vpenjalno silo povec&ate z rahlim pritegovanjem
nastavitvenega vijaka.

6.2.2 Nastavitev zaséitnega pokrova [§

1. Sprostite zatezno rocico.

2. Zauvrtite zaS¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

3. Zategnite zatezno rocico, da blokirate za$¢itni pokrov.

6.2.3 Demontaza zascéitnega pokrova
1. Sprostite zatezno rocico.
2. Zavrtite zaS¢itni pokrov, tako da se kodirni mehanizem ujema s kodirnim utorom in ga snemite.

6.2.4 Montaza ali demontaza sprednjega pokrova i
1. Namestite sprednji pokrov z zaprto stranjo na standarden za$¢itni pokrov tako, da se zaskoci.
2. Zademontazo odprite zaporo sprednjega pokrova in jo odstranite s standardnega zas¢itnega pokrova.

6.3 Montaza ali demontaza nastavkov

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

Diamantne plo$c¢e je treba zamenjati, takoj ko se ucinek rezanja in brusenja ob¢utno poslabsa. Na
splosno se to zgodi, ko je visina diamantnih segmentov manj$a od 2 mm (1/16").

Druge tipe ploS¢ je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja ob¢utno poslaba ali pa deli
kotnega brusilnika (razen plo$¢e) med delom pridejo v stik z obdelovancem.

Abrazivne plosce je treba zamenjati po preteku roka uporabnosti.

6.3.1 Namestitev nastavkaf}

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Ocistite vpenjalno prirobnico.

Namestite vpenjalno prirobnico na vreteno.

Namestite nastavek.

Privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenimi nastavki.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

S klju€em za pritezanje dobro zategnite zatezno matico in nato izpustite gumb za blokado vretena.

Nookrowb~

6.3.2 Demontaza nastavka
1. lzvlecite vti€ iz vtiCnice.

LT
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/\ PREVIDNO

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se
lahko nastavek lo¢i od orodja.

» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

2. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

3. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite klju¢ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

4. lIzpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

7 Uporaba

74 Brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.
» Uporabljajte stranski ro¢aj in drzite orodje vedno trdno z obema rokama.

7.1.1 Rezanje

» Pri rezanju srednje moc¢no pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusna plo$¢a ne
zatakneta (kot pribl. 90° na rezalno ravnino).

Profile in majhne Stirirobe cevi najlazje prerezete, ¢e rezalno ploS€¢o uporabljate na mestu z
najmanjsim presekom.

7.1.2 Grobo brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Rezalno-brusna plos¢a lahko poci in odstopajoci deli lahko po$kodujejo uporabnika.
» Rezalno-brusnih ploS¢ nikoli ne uporabljajte za grobo brusenje.

» Orodje premikajte z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
» Tako se obdelovanec ne segreje premoc¢no, se ne obarva in ne nastajajo zlebicki.

7.2 Vklop in izklop

7.2.1 Vklop (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Vtaknite vti€ v vti¢nico.
2. Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
3. Stikalo za vklop/izklop potisnite napre;j.
4. Blokirajte stikalo za vklop/izklop.
» Motor deluje.

7.2.2 lzklop (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
» Stikalo za vklop/izklop skoc€i v poloZaj za izklop in motor se ustavi.

7.2.3  Vklop (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Stikalo za vklop/izklop z vgrajeno zaporo vklopa omogoc¢a uporabniku nadzor delovanja stikala in
preprecuje nenadzorovan zagon orodja.

1. Vtaknite vti€ v vti¢nico.
2. Pritisnite na zaporo vklopa, da deblokirate stikalo za vklop/izklop.
3. Stikalo za vklopy/izklop pritisnite do konca.

» Motor deluje.

7.24 lzklop (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Spustite stikalo za vklop in izklop.
» Zapora vklopa se samodejno znova vrne v blokirni polozaj in motor se ustavi.

gl [T
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8 Nega izdelka

(/] NEVARNOST

Elektriéni udar zaradi manjkajoce zaséitne izolacije. Pri delu v ekstremnih pogojih se lahko pri obdelovanju
kovin v notranjosti orodja odlaga prevodni prah, ki lahko vpliva na zas€itno izolacijo orodja.

» Pri ekstremnih pogojih uporabite vedno fiksno napravo za odsesavanje.

» Zradne reze je treba pogosto odistiti.

» Vklopite zad¢itno stikalo okvarnega toka (PRCD).

/A] OPOZORILO

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nepravilna popravila na elektricnih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe.

» Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno strokovno osebje.

» lzdelka nikoli ne uporabljajte z zamasenimi prezracevalnimi rezami! Prezracevalne reze previdno odistite
s suho krtaco. Pazite, da v notranjost izdelka ne prodrejo tujki.

» Orodje, Se posebej pa prijemalne povrsine, mora biti suho in ¢isto ter ne sme biti onesnazeno z oljem ali
mastjo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

» Zunaniji del orodja redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢iS¢enje. Orodja ne gistite s pomocjo prsilnika,
parnega curka ali s teko¢o vodo.

Pogosta obdelava prevodnih materialov (npr. kovina, ogljikova vlakna) lahko skrajSa intervale
vzdrzevanja. Upostevajte individualne ocene nevarnosti na vaSem delovnem mestu.

8.1 Preverjanje po konéani negi in vzdrZzevanju

» Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju preverite, ali so vse za$¢itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno.

©

Transport in skladiSéenje

Elektri¢nega orodja ne transportirajte z nameséenim nastavkom.
Elektri¢no orodje vedno skladis¢ite z izvle¢enim vti¢em.
Izdelek skladis¢ite na suhem mestu in izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

Elektri¢no orodje pred ponovno uporabo po daljSem prevozu ali skladi§¢enju preverite glede morebitnih
poskodb.

A A A 4

10 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

10.1  Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev

Izdelka ni mogoce vklopiti. Elektri¢no napajanje je prekinjeno. | » Prikljugite drugo elektricno
orodje in preverite, ali deluje.
Poskodovan kabel ali vti¢ » Prikljuéni kabel in vti¢ naj
preveri elektri¢ar in ju po potrebi
zamenija.

Obrabljene $cetke. » lzdelek naj preveri elektricar in
po potrebi zamenja $c¢etke.
Izdelek ne deluje. Izdelek je preobremenjen. » Izpustite stikalo za vklop/izklop
in ga ponovno aktivirajte. Nato
pustite orodje pribl. 30 sekund
delovati v prostem teku.
Izdelek nima polne mogi. Podalj$ek ima premajhen presek. » Uporabite podaljSek zado-
stnega preseka.

LT
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11 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

12 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) in gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

13 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

/M| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro€iti tielesne ozljede ili smrt.

/A] UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja mozZe uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiede¢i simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu




Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9

a2
!

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X3

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu

N

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled

1)
~ | proizvoda

7

-y

@)! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli na proizvodu

1.3.1  Simboli ovisno o proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

@ Nosite zastitne naocale

RPM | Okretaj u minuti

/min | Okretaj u minuti

n | Dimenzionirani broj okretaja

@ | Promjer

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu
Kutna brusilica AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A\UPOZORENJEPro¢itajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno radno podruc¢je mogu dovesti
do nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca
iz utinice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektriéni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego Sto
prikljucite opskrbu naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nos$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
Sto dalje od pomicénih dijelova. Miohavu odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi
alata.

» Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni
i rabe li se pravilno. Uporaba usisivata moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za VaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
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» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili akumulatorsku bateriju iz uredaja prije podesavanja uredaja, zamjene
dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» Elektri¢ne alate koji se ne koriste spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste
osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni
ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim sje€ivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, usadnike itd. sukladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nadin posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢cnog alata.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa Zi¢anim
¢etkama, poliranje i rezanje:

» Ovaj elektricni alat smije se rabiti kao brusilica i alat za rezanje i bruSenje. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne
pridrzavate sljedecih uputa, moze doci do elektricnog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

» Ovaj elektricni alat nije prikladan za brusenje brusnim papirom, radove sa Zi¢anim ¢etkama i
poliranje. Uporabe, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu uzrokovati opasnosti i tjelesne ozljede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporuéio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrs¢ivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢&i njegovu sigurnu uporabu.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Nastavci s umetkom s navojem moraju toéno dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka,
koji se montiraju pomocu prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru
prirubnice. Nastavci, koji se ne priévrste toéno na elektricni alat, okre¢u se nepravilno, jako vibriraju te
mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte osStecene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroSeni, da zicane ¢etke nemaiju labave ili polomljene Zice. Ako elektriéni alat ili nastavak
padne, provjerite je li ostecen ili upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste provijerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. Osteéeni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastithnu opremu. Ovisno o primjeni nosite Stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
stite od krhotina nastalih brusenjem i krhotina materijala. Oc¢i trebaju biti zasticene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izloZzenost buci moZe prouzrociti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podrucja rada. Svatko, tko
ulazi u podrugje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti
i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabel drzite dalje od rotirajucih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni kabel
mozZe se prerezati ili zahvatiti, a va$a $aka i ruka doc¢i u podrucje rotirajuc¢eg nastavka.
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» Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego S$to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci
nastavak moze doci u kontakt s povrinom za odlaganje pri ¢emu mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Tijekom prenosenija elektricni alat ne smije raditi. Vasa se odjec¢a moze zahvatiti slu€ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri ¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektriénu opasnost.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuc¢a rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su

brusna plo€a, brusni tanjur, Zi€ana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektriéni alat ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

ploc¢a se tada kreée prema operateru ili odmiée od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cvrsto drzite elektri¢ni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali Sto veéu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajuc¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preéi preko ruke.

» Maknite tijelo iz podruéja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektricni alat mogao pomaknuti.
Povratni udarac pokrece elektriéni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotiraju¢i nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavaijte list kruzne pile ili nazubljeni list pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povratni udarac
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte iskljucivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i stitnik predviden za ta
brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i
nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine
ruba stitnika. Nestru¢no montirana brusna plo¢a, koja str§i preko ravnine ruba $titnika, ne moze se
dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢nom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten
tako da $to maniji dio brusnog tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaZe pri
zastiti korisnika od krhotina, sluéajnog dodira s brusnim tijelom te iskrama koje bi mogle zapaliti odjecu.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporu¢ene moguénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne plo¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo€nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu ploc¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne plocCe za velike elektricne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:

» lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove..
Preopterecenje rezne plo¢e poveéava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
moguénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotiraju¢e rezne ploée. Ako reznu plocu u predmetu obrade
odmicete od sebe, elektriéni alat se u slu€aju povratnog udarca moze s rotiraju¢om plo¢om odbaciti
direktno u vas.
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Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a
ne zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos$ okrece, vaditi iz reza jer inace moze doci do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

Elektricni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrociti povratni udarac.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploc¢e. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom teZzinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojeé¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podruéjima. Uranjaju¢a rezna ploa moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzrogiti povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>
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>

>

Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i gistim.
Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Uredaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Uredaj drzite podalje od male djece.
Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog
Zeljeza ili nosivih elemenata. Prije poc¢etka rada posavijetujte se s odgovornim stati¢arom, arhitektom ili
nadleznim voditeljem gradilista.

Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvolienom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala kao
Sto su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali
mogu biti $tetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je primjerena
za odredenu vrstu praSine. Dodirivanje ili udisanje prasina moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao S$to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

Elektriéna sigurnost

>

Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni utika iz uti¢nice. Redovito
provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oSte¢enja odnesite ga na zamjenu ovlastenom Hilti
serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su oSteceni.

Odnesite zaprljane uredaje kod Ceste obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na provjeru u
Hilti servis. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod
nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektricnih alata

>

>

Cvrsto stegnite predmet obrade. Sigurnije je predmet obrade priévrstiti stegama ili $kripcem nego samo
pridrzavati rukom.

Prije nego odloZite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Kod prekida struje iskljugite elektri¢ni alat i izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice kako biste sprije¢ili nehoti¢no
pokretanje prilikom povratka struje.

Brusne ploce valja brizljivo Cuvati i upotrebljavati prema uputama proizvodaca.
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» Nakon loma ploce, pada ili drugih mehanickih ostec¢enja uredaj dajte na provjeru Hilti servisu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Gumb za blokadu vretena

Element za odlaganje

Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Bo¢ni rukohvat

Stezni klju¢

Stezna matica

Rezna plo¢a/plo¢a za grubu obradu
Stezna prirubnica

Standardni Stitnik

Zatezna poluga

Vijak za namjestanje

Vreteno

Element za kodiranje

Otvor s navojem za rukohvat
Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje s bud-
nikom
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljana kutna brusilica na elektri¢ni pogon. Namijenjena je za rezanje i

grubu obradu metalnih i mineralnih materijala bez uporabe vode. Smije se upotrebljavati samo za suho

brusenje/rezanje.

Brusilicom smijete raditi samo kada je prikljuéena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj

plogici.

* Rezanje, urezivanje i gruba obrada mineralnih materijala dopusteni su samo uz kori$tenje odgovaraju¢eg
Stitnika (raspoloziv kao dodatna opcija).

¢ Opcenito se kod obrade mineralnih podloga kao $to su beton ili kamen preporucuje koristenje $titnika za
usisavanje prasine koji odgovara prikladnom Hilti usisavacu. On $titi korisnika i produzuje Zivotni vijek
proizvoda i nastavka.

3.3 Sadrzaj isporuke

Kutna brusilica, boéni rukohvat, standardni $titnik, prednji pokrov, stezna prirubnica, stezna matica, stezni
klju€, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopu$tene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

3.4 Blokada ponovnog pokretanja

Proizvod se nakon ispada struje ne pokrece automatski ako je prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje blokiran.
Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje treba deblokirati i ponovno pritisnuti.
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3.5 Stitnik za prasinu za radove brusSenja DG-EX 100/4" ili DG-EX 115/4,5" (pribor) B

Sustav za bruSenje je samo uvjetno prikladan za povremeno bruSenje mineralnih podloga dijamantnim
lon¢astim plo¢ama.
OPREZ Obrada metala s ovim &titnikom je zabranjena.

3.6 Stitnik za prasinu za radove rezanja DC-EX 100/4" C ili DC-EX 115/4,5" C kompaktni $titnik
(pribor) §

Prilikom rezanja zidova i betona koristi se kompaktni Stitnik.
OPREZ Obrada metala s ovim &titnikom je zabranjena.

3.7  Predniji pokrov za titnik

Za grubu obradu s ravnim ploéama za grubu obradu i s ploéama za rezanje s brusnim plo¢ama pri
obradi metalnih materijala, koristite standardni stitnik s prednjim pokrovom.

4 Potro$ni materijal

Smiju se koristiti samo plo¢e vezane umjetnim smolama i pojac¢ane vlaknima za maks. & 100 mm ili maks.
@ 115 mm koje su dopustene za minimalni broj okretaja od 11500/min i obodne brzine od 80 m/s.

Debljina plo¢e smije biti kod plo¢a za grubu obradu maks. 6,4 mm, kod reznih plo¢a maks. 3 mm.

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim ploéama uvijek koristite standardni Stitnik s dodatnim
prednjim pokrovom ili potpuno zatvoreni stitnik za prasinu.

Ploce
Primjena Kratki znak Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Rezanije, urezivanje | AC-D metalna
Dijamantna rezna plo¢a BruSenije, urezivanje | DC-D mineralna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna
Dijamantna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada DG-CW mineralna
Raspored plo¢a za opremu koju valja koristiti
Poz.| Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A Stitnik X X X X — X
B Prednji pokrov (zajedno s A) X — — — — —
C Povrsinski Stitnik DG-EX 100/4" — — — — X —
ili DG-EX 115/4,5"
D Kompaktni titnik — — — — — X
DC-EX 100/4" ili
DC-EX 115/4,5" C (zajedno s
A
E Bo¢ni rukohvat X X X X X X
F Zatezna matica X X X X X X
G Zatezna prirubnica X X X X X X

5 Tehnicki podaci

5.1 Kutna brusilica

ﬂ Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na ozna¢noj plocici proizvoda. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.
Podaci vrijede za dimenzionirani napon od 230 V. Podaci mogu varirati u slu¢aju napona koji se
razlikuju i izvedbi koje su specificne za zemlju. Dimenzionirani napon i frekvenciju, kao i dimenzioniranu

potrodnju odn. dimenzioniranu struju pronaci ¢ete na ozna¢noj plogici.
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AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Dimenzionirana 720 W 700 W 850 W 850 W
potrosnja
Dimenzionirani 11.500 o/min 11.500 o/min 11.500 o/min 11.500 o/min
broj okretaja

5.2 Ostali podaci

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksimalni promjer ploce 100 mm 115 mm
Promijer navoja M10 M14
Duljina navoja 11 mm 15 mm
Tezina prema EPTA-postupku | 1,9 kg 2,0 kg
01
5.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina zvuéne snage (L) 101 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L) 90 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri pravca)
Druge primjene, kao $to je rezanje, mogu dovesti do odstupanja vrijednosti vibracija.

Povrsinsko brusenje s rukohvatom za smanjenje vibracija (a, xc) 6,5 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
6 Stavljanje u pogon

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Nastavci mogu biti vruci li ostri.
» Prilikom montaze, demontaZe, postavljanja i uklanjanja smetnji nosite zastitne rukavice.

6.1 Montaza bo¢énog rukohvata

» Privijte bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih otvora s navojem.

6.2  Stitnik

» PoStujte uputu za montazu odgovarajucéeg Stitnika.

6.2.1 Montaza stitnika E

Kodiranje na $titniku jam¢i da se moze postaviti samo onaj Stitnik koji je primjeren za proizvod. Osim
toga element za kodiranje spriec¢ava pad $titnika na alat.

1. Okrenite zateznu polugu.
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2. Postavite stitnik pomoc¢u elementa za kodiranje u utor za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
3. Okrenite §titnik u Zeljeni polozaj.
4. Za stezanje Stitnika zatvorite zateznu polugu.

Stitnik je pomocu vilka za namjestanje ve¢ pode$en na pravilan promjer zatezanja. Ako je
postavljeni §titnik preslabo stegnut, moze se pojac¢ati laganim zatezanjem vijka za namjestanje.

6.2.2 Premjestanje titnika £

1. Okrenite zateznu polugu.

2. Okrenite stitnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje Stitnika zatvorite zateznu polugu.

6.2.3 Demontaza stitnika
1. Okrenite zateznu polugu.
2. Okrecite Stitnik sve dok se element za kodiranje ne podudari s utorom za kodiranje i skinite ga.

6.2.4 Montaza i demontaza prednjeg pokrova

1. Postavite prednji pokrov sa zatvorenom stranom na standardni zastitni poklopac, sve dok se blokada ne
uglavi.
2. Zademontazu otvorite blokadu prednjeg pokrova i skinite ga sa standardnog $titnika.

6.3 Montaza i demontaza nastavaka

/\ OPREz
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vruc.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Dijamantne plo¢e moraju se zamijeniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja odn. brusenja. Opéenito je
to slu¢aj kada je visina dijamantnog segmenta manja od 2 mm (1/16").

Ostale vrste plo¢a moraju se zamijeniti ¢im se znatno smaniji u¢inak rezanja ili ¢im dijelovi kutne
brusilice (osim plo¢e) dodu u dodir s radnim materijalom tijekom rada.

Abrazivne plo¢e moraju se zamijeniti po isteku roka uporabe.

6.3.1 Montaza nastavka

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Ocistite zateznu prirubnicu.

Zateznu prirubnicu postavite na brusno vreteno.

Postavite nastavak.

Pritegnite zateznu maticu sukladno nastavku koji se primjenjuje.

Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

Zateznu maticu ¢vrsto zategnite zateznim klju€em i nakon toga pustite gumb za blokadu vretena.

NookrwN~

6.3.2 Demontaza nastavka
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

/\ OPREZ

Opasnost od pucanja ili unistenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okrece,
nastavak se moze odvojiti.
» Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

2. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

3. Popustite zateznu maticu na nacin da na nju stavite zatezni klju¢ i okrecete ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

4. Pustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.



LIS

7 Rukovanje

71 Brusenje

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze naglo blokirati ili se zaglaviti.
» Alat upotrebljavajte s bo€nim rukohvatom i drzite ga uvijek s obje ruke.

7.1.1  Rezanje

» Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte proizvod ili reznu plo¢u (oko 90° na ravninu
rezanja).

Profili i male Cetverokutne cijevi reZzu se najbolje tako da reznu plo¢u postavite na najmanjem
popreénom rezu.

7.1.2 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Ploc¢a za rezanje moze se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati
ozljede.

» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploc¢e za grubu obradu.

» Proizvod pokrecite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.
» Predmet obrade neée postati prevru¢, neée promijeniti boju niti ¢e na njemu biti brazda.

7.2 Ukljucivanje/iskljucivanje
7.2.1  Ukljucivanje (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu.
2. Pritisnite straznji dio sklopke za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje.
3. Potisnite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
4. Zablokirajte sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Motor radi.

7.2.2 Iskljucivanje (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Pritisnite straznji dio sklopke za ukljuCivanje/iskljucivanje .
» Sklopka za ukljugivanje/isklju€ivanje uskace u poloZzaj iskljuéeno i motor se zaustavlja.

7.23  Ukljugivanje (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuCivanje s integriranom blokadom uklju¢ivanja omogucuje korisniku da
kontrolira funkciju prekidaca te sprje€ava nehoti¢no pokretanje proizvoda.

1. Utaknite mrezni utika¢ u utiCnicu.
2. Pritisnite blokadu uklju¢ivanja za deblokadu prekidac¢a za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje.
3. Do kraja pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanije.

» Motor radi.

7.2.4 Iskljucivanje (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Otpustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Blokada uklju¢ivanja ponovno automatski uskace u polozaj blokade i motor se zaustavlja.
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8 Ciséenje proizvoda

/| OPASNOST

Elektriéni udar uslijed nedostatka zastitne izolacije. Kod ekstremnih uvjeta primjene moze se kod obrade
metala u unutradnjosti uredaja sakupljati prasina koja je vodljiva i narusava zastitnu izolaciju.

» Kod ekstremnih uvjeta koristite stacionarni uredaj za usisavanje.

» Cesto gistite proreze za prozradivanje.

» Predspojite zastitnu strujnu sklopku (PRCD).

(/] UPOZORENJE

Opasnosti uslijed elektriéne struje. Nestrucni popravci na elektri¢nim dijelovima mogu uzrokovati teske
ozljede.

» Popravke elektri¢nih dijelova neka obavlja iskljucivo elektri¢ar.

» Ne koristite proizvod ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje! Proreze za prozraCivanje pazljivo
ocistite suhom ¢etkom. Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost proizvoda.

» Proizvod, te posebice rukohvate, odrzavajte suhim, ¢istim i bez masnoca. Ne upotrebljavajte silikonska
sredstva za Cis¢enje.

» Vanjsku stranu uredaja redovito Eistite lagano navlazenom krpom. Za ¢€iS¢enje ne upotrebljavajte uredaj
za prskanje, parni rasprsivac ili tekuéu vodu.

Cesta obrada vodljivih materijala (npr. metala, ugljenih viakana) moze dovesti do kracih intervala
odrzavanja. Pridrzavajte se individualne analize opasnosti na vaSem radnom mjestu.

8.1 Kontrola nakon éi§¢enja i odrzavanja

v

Nakon radova ¢i$éenja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i funkcioniraju li
ispravno.

©

Transport i skladistenje

v

Ne transportirajte elektri¢ni alat s ugradenim nastavkom.

» Prilikom skladiStenja elektri¢nog alata utika¢ mora biti izvu€en iz uti¢nice.

» Proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg transporta ili skladiStenja prije uporabe provjerite je li elektricni alat oSteéen.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

10.1  Pomog¢ u sluéaju smetnji

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Proizvod se ne pokrece.

Prekinuto je napajanje strujom. >

Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Mrezni kabel ili utika¢ su pokva-
reni.

» Dajte mrezni kabel i utika¢ elek-
triaru na provjeru i eventualnu
zamjenu.

Ugljene Cetkice su istroSene.

» Dajte proizvod elektriaru na
provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih Cetkica.

Proizvod ne radi.

Proizvod je preopterecen.

» Otpustite prekida¢ za uklju€iva-
nje/iskljucivanje i ponovno ga
pritisnite. Ostavite proizvod da
radi oko 30 sekundi u praznom
hodu.

Proizvod nema punu snagu.

Produzni kabel ima premali pro-
mjer.

» Upotrebljavajte produzni kabel
s odgovaraju¢im promjerom.

Hrvatski 203
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11 Zbrinjavanje otpada

w2 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

@ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

12 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sliede¢im linkovima naéi cete tablicu opasnih tvari:  qgr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) i gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Link RoHS tablicu naci cete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

13 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
reCi:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A] UPOZORENJE
UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu




Napomene o primeni i druge korisne informacije

9

a2
!

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke

X3

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva

3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu

N

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled

1)
~ | proizvoda

7

-y

@)! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli na proizvodu

1.3.1 Simboli u zavisnosti od proizvoda
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

@ Nosite zastitne naocare

RPM | Obrtaj u minutu

/min | Obrtaj u minutu

n | Nominalni broj obrtaja

O | Pre¢nik

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuceno osoblije. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.

» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu
Ugaona brusilica AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\UPOZORENJEPro¢itajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacéuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate na pogon akumulatorske baterije (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudje rada odrzavaijte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom slucaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektriénog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od elektricnog
udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
povecéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta ¢inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznije prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektriéni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu mrezu,
to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljuéite alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeé¢a i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovarajué¢im
elektricnim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili akumulatorsku bateriju iz alata pre podesavanja alata, zamene delova
pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza sprecicete nehotiéno pokretanje elektricnog alata.
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» NekoriSéene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima neée se zaglaviti
i lak8i su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zi¢anim cet-
kama, poliranje i presecanje:

» Ovaj elektriéni alat koristite kao brusilicu i brusilicu za presecanje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim uredajem. Ako se ne pridrzavate
slededih uputstava, moze dodi do elektricnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

» Ovaj elektricni alat nije prikladan za obradu brusnim papirom, radove sa ¢etkama za brusenje
i poliranje. Primene, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzrokovati opasnosti i telesne
povrede.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvideo i preporucio za ovaj elektricni
alat. Sama moguénost pri¢vr§civanja pribora na Vas elektri¢ni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.

» Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najvisi broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

» Spoljasnji precnik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vaseg elektri¢nog
alata. Neispravno dimenzionirani alati za umetanje ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolisati.

» Alati za umetanje sa navojem moraju tacno naleé¢i na navoj brusnog vretena. Kod alata za
umetanje, koji se montiraju pomocu prirubnice, preénik rupe alat za umetanje mora odgovarati
ulaznom preéniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne priévrs¢éuju tacno na elektriéni alat okreéu
se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ne upotrebljavajte oStecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontroliSite alate za umetanje
poput brusnih plo¢a u pogledu krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, troSenja
ili jake istroSenosti, zicanih ¢etki u pogledu labavih ili polomljenih Zica. Ako se elektric¢ni alat ili alat
za umetanje srusi, proverite da li se ostetio ili upotrebite neosteceni alat za umetanje. Ako ste alat
za umetanje proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vasoj blizini morate zadrzavati van ravni rotirajuc¢eg
alata za umetanje i pustiti da uredaj radi jedan minut sa najviSim brojem obrtaja. Osteceni alati za
umetanje ¢e se u tom periodu testiranja obiéno polomiti.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, stitnik za oci ili zastitne naocare. Ukoliko je primereno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine
materijala drzi dalje od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od lete¢ih stranih tela, koja nastaju prilikom
razli¢itih nagina upotrebe. Maska za zastitu od prasine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom
upotrebe. Ako ste dugo izlozeni buci, moZete pretrpeti gubitak sluha.

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi liénu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove ili o viastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

» Mrezni kabl drzite dalje od alata za umetanje, koji se obréu. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze se prerezati ili zahvatiti mrezni kabl i vaSe ruke mogu do¢i u podrucje rotirajuceg alata za umetanje.

» Elektricni alat nikada ne odlazite pre nego S§to se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi.
Rotirajuéi alat za umetanje moze doc¢i u kontakt sa povrS§inom za odlaganje, pri €¢emu mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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» Ne dozvolite da elektri¢ni alat radi tokom prenosenja. Vasa se odec¢a moze zahvatiti slucajnim
kontaktom sa obrtnim alatom za umetanije i elektri¢ni alat se moze zabiti u Vase telo.

» Redovno cistite ventilacione proreze Vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kuciste, a jaka akumulacija metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

» Elektriéni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao $to

su brusna ploca, brusni tanjir, Zicana ¢etka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja

rotirajuceg alata za umetanje. Time se nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja
alata za umetanje na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti ivica brusne ploce, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze pudi ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a

se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega i zavisnosti od smera obrtanja plo¢e na mestu blokade.

Brusne plo¢e mogu se slomiti i u ovom slucaju.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se spreciti

odgovaraju¢im preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cvrsto drzite elektriéni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to ve¢u
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz visoki broj obrtaja.
Operater moze odgovaraju¢im preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i reakcijskim
silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod
povratnog udarca mogao pomicati preko Vase ruke.

» lzbegavajte da se vaSe telo nalazi u podruéju u kojem bi se elektri¢ni alat mogao pomicati usled
delovanja povratnog udarca. Povratni udarac pokreée elektri¢ni alat u smeru suprotnom od kretanja
brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuéi alat za umetanije je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lanac ili nazubljeni list testere. Takvi elektricni alati ¢esto prouzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

» Upotrebljavajte iskljuéivo brusna tela, koja su dozvoljena za Vas elektri¢ni alat i zastitnu haubu
predvidenu za to brusno telo. Brusna tela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno
izolirati i nesigurna su.

» Kolenaste brusne ploce treba montirati tako da njihova klizna povrsina ne prelazi preko ravni ivice
zastitne haube. Nestru¢no montirana brusna plo¢a koja prelazi preko ravni ivice zastitne haube ne moze
biti dovoljno zakrivljena.

» Zastitna hauba mora da bude sigurno postavljena na elektricnom alatu, a radi najveée mere
sigurnosti podesena tako da $to maniji deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu.
Zastitna hauba pomaze da rukovaoci koji rade sa alatom budu zasti¢eni od krhotina, slu¢ajnog kontakta
sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odecu.

» Brusna tela smeju se koristiti samo za preporu¢ene mogucénosti upotrebe. Na primer: brusenje
nikada ne obavljajte kamenom povrSinom rezne ploce. Plo¢e za presecanje su namenjene rezanju
materijala ivicom plo¢e. Mogu se slomiti usled bo€nog delovanja sile.

» Uvek upotrebljavajte neostec¢enu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u, koju
ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice Stite brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne plocCe za velike elektricne
alate nisu konstruisane za veci broj obrtaja manjih elektri¢nih alata i mogu se polomiti.

Ostale posebne sigurnosne napomene za presecanje:

» lzbegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne ploce povecava njenu preopterecenost i sklonost deformisaniju ili blokiranju, a time
i moguénost povratnog udarca ili napuknuca brusnog tela.

» lzbegavaijte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne plo¢e. Ako reznu plo¢u u predmetu obrade odmicete
od sebe, elektri¢ni alat se u slu€aju povratnog udarca moze sa rotirajuéom plo€¢om odbaciti direktno u
Vas.
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» Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i
do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektricni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna plo¢a
najpre postigne svoj puni broj obrtaja pre nego sto pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom
plo¢a se moze zakaciti, iskoCiti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade
na obe strane ploc¢e mora da bude poduprt, a doduse kako u blizini reza za presecanje tako i na ivici.

» Budite posebno oprezni kod "dZepnih rezova" u postojeéim zidovima ili drugim nevidljivim
podruéjima. Rezna plo¢a, koja prodire u rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima,
elektricnim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Uredaj koristite isklju¢ivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno ¢istite drSke i odrzavajte ih
suvim.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - Opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naocCare, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne
rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Pravite pauze tokom rada i radite veZbe za poboljSanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovimaili u nervnom sistemu prstiju, Saka ili zglobova.

» Uredaj nije namenjen za slaba neobucena lica. Uredaj drzite dalje od dohvata dece.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srusiti komadici
materijala i povrediti druge osobe.

» Zlebovi u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu uticati na statiku, narogito kod presecanja
armiranog celika ili nosivih elemenata. Pre pocetka rada posavetujte se sa odgovornim inZenjerom
statike, arhitektom ili nadleznim vodom gradilista.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisivac¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

» Po mogucstvu koristite sistem za usisavanje prasSine i odgovaraju¢i mobilni usisiva¢. PraSina materijala
kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koja sadrzi kvarc i minerale
kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo stru¢no osoblje.

» Upotrebljavajte samo originalni pribor i alate Hilti, kako biste izbegli opasnosti od povrede.

» Postujte vade nacionalne zahteve za zastitu na radu.

Elektriéna sigurnost

» Pre poCetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

» Ne dodirujte oSteceni mrezni odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Redovno
proveravajte prikljuéni kabl uredaja i ukoliko je o$te¢en, zamenite ga u servisnoj radionici Hilti. Redovno
kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su oSteceni.

» Neka zaprljane uredaje u sluéaju ucestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremenskim
intervalima proveri Hilti servis. PraSina provodnih materijala, koja se nakuplja na povrsini uredaja,
ili te€nost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektricnog udara.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Cursto stegnite predmet obrade. Predmet koji se obraduje je bezbednije zadrzati nekim uredajem za
pritezanje ili stegom nego ru¢no.

» Sacekajte da se elektri¢ni uredaj najpre potpuno zaustavi, pre nego Sto ga odlozite.

» Prilikom nestanka struje iskljucite elektri¢ni uredaj i izvucite mrezni utika¢, kako biste spregili da se uredaj
nehotice ukljuci po povratku napajanja.
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» Brusne plo¢e se moraju briZljivo Suvati i upotrebljavati prema uputstvima proizvodaca.
» Ukoliko se slome ploc¢e, uredaj padne ili dode do drugih mehanickih oStecenja, donesite uredaj u Hilti
servis na proveru.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Dugme za blokadu vretena

Element za odlaganje

Taster za ukljucivanje/iskljuGivanje

Bo¢ni rukohvat

Stezni klju¢

Stezna navrtka

Plo¢a za presecanje/ploca za grubo brusenje
Stezna prirubnica

Standardna zastitna hauba

Stezna poluga

Vijak za podeSavanje

Vreteno

Element za kodiranje

Navojna ¢aura za rucicu

Blokada ukljugivanja

Prekida¢ za ukljucivanije / isklju¢ivanje sa
funkcijom zastitnog mehanizma

S

P
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je rué¢na ugaona brusilica na elektricni pogon. Namenijen je za rezanje i grubo brusenje me-
talnih i mineralnih materijala bez kori§¢enja vode. Dozvoljena je upotreba samo za suvo bruSenje/presecanie.
Ovaj uredaj sme da se koristi samo kad je prikljuéen na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
identifikacionoj plogici.

* Presecanije, prorezivanje i grubo brusenje mineralnih materijala je dozvoljeno samo uz upotrebu odgova-

rajuce zastitne haube (moze opciono da se dobije).
¢ Prilikom obrade mineralnih podloga kao $to su beton ili kamen generalno se preporucuje upotreba haube

za usisavanje prasSine prilagodene za adekvatan Hilti usisiva¢ praSine. Ona §titi korisnika i povecava vek
trajanja proizvoda i alata za umetanije.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ugaona brusilica, boéni rukohvat, standardna zastitna hauba, prednji poklopac, zatezna prirubnica, zatezna
navrtka, zatezni klju¢, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: wwwe.hilti.group
| SAD: www.hilti.com

3.4 Blokada ponovnog pokretanja

Pri zaklju¢anom prekidacu za ukljuivanje/iskljuGivanje se proizvod, nakon nestanka struje, ne ukljucuje
samostalno. Prekidac¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje mora da se otpusti i ponovo da se pritisne.
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3.5 Hauba za prasinu pri brusenju DG-EX 100/4" ili DG-EX 115/4,5" (Pribor) &

Sistem za bruSenje je namenjen samo za adekvatno bruSenje mineralnih podloga pomocéu dijamantskih
lon¢astih ploca.
OPREZ Sa ovom haubom je zabranjena obrada metala.

3.6 Hauba za prasinu za radove na presecanju DC-EX 100/4" C ili DC-EX 115/4,5" C Kompaktna
hauba (pribor) &

Pri presecanju zidova i betona koristite kompaktnu haubu.
OPREZ Sa ovom haubom je zabranjena obrada metala.

3.7  Predniji poklopac za stitnik [

Za grubo brusenje pomo¢éu ravnih plo¢a za grubo brusenje i za presecanje pomocu plo¢a za presecanje
prilikom obrade metalnih materijala, morate da upotrebljavate standardnu zastitnu haubu sa prednjim
poklopcem.

4 Potrosni materijal

Smeju se koristiti samo ploce povezane veStatkom smolom koje su armirane vlaknastim materijalom za
maks. @100 mm ili maks. @115 mm, koje su dozvoljene za broj obrtaja od najmanje 11500/min i obodnu
brzinu od 80 m/s.

Debljina plo¢e za grubo brusenje sme da iznosi maks. 6,4 mm, a rezne plo¢e maks. 3 mm.

PAZNJA! Pri rezanju i urezivanju pomoéu reznih ploéa uvek upotrebljavajte standardni §titnik sa
dodatnim prednjim poklopcem ili kompletno zatvoreni skupljaé¢ prasine.

Ploce
Primena Skracenica Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Bru$enije, urezivanje | AC-D metalna
Dijamantska rezna plo¢a Brusenije, urezivanje | DC-D mineralna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D | metalna
Dijamantska plo¢a za grubu obradu Gruba obrada DG-CW mineralna

Raspored ploc¢a za upotrebljenu opremu

Poz.| Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Zastitna hauba X X X X — X

B Predniji poklopac (povezan sa X — —_ — — —
A

(¢} Povrsinski Stitnik DG-EX 100/4" - — — — X —
ili DG-EX 115/4,5"

D Kompaktni Stitnik — — —_ — — X
DC-EX 100/4" ili

DC-EX115/4,5" C (u
kombinaciji sa A)

E Bo¢ni rukohvat X X X X X X
F Stezna matica X X X X X X
G Stezna prirubnica X X X X X X
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5 Tehnicki podaci

5.1 Ugaona brusilica

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na plo€ici performansi proizvoda. Radni napon
transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % nominalnog
napona uredaja.

Podaci vaZze za nominalni napon od 230 V. U slu¢aju napona koji odstupaju i izvedbi specifi¢nih za
pojedine zemlje podaci mogu da variraju. Dimenzionirani napon i frekvenciju kao i dimenzionirani
prihvat, odn. dimenzioniranu struju, moZzete pogledati na plo¢ici performansi.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nominalni prihvat | 720 W 700 W 850 W 850 W
Nominalni broj 11.500/min 11.500/min 11.500/min 11.500/min
obrtaja

5.2 Ostale informacije

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksimalan preénik ploce 100 mm 115 mm
Prec¢nik navoja M10 M14
Duzina navoja 11 mm 15 mm
Tezina prema EPTA proceduri | 1,9 kg 2,0kg
o1
5.3 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo jaéine buke (Ly,) 101 dB(A)
Nivo pritiska zvuka emisije (L,,) 90 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K.,) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir tri pravca)
Druge primene, kao $to je rezanje, mogu prouzrokovati vrednosti vibracija koje odstupaju od ovoga.

Brusilica za obradu povrsina sa rukohvatom za smanjenje vibracija (a, »q) 6,5 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

6 Pre stavljanja u pogon

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo ili o$trih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom montaze, demontaZze, radova na podeSavaniju i otklanjanju smetnji.



6.1 Montaza bo¢énog rukohvata

» Uvrnite bo¢ni rukohvat na jednu od predvidenih navojnih vretena.

6.2 Zastitna hauba

» Obratite paznju na uputstvo za montazu odgovarajuce zastitne haube.

6.2.1 Montiranje zastitne haube §

Kodiranje na zastitnoj haubi osigurava da na proizvod mozZe da se postavi samo odgovarajuca zastitna
hauba. Element za kodiranje, osim toga, spreava da zastitna hauba padne na alat.

Okrenite steznu polugu.

Postavite zastitnu haubu pomocu elementa za kodiranje u slot za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
Okerenite $titnik u Zeljeni polozaj.

Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

L=

Stitnik je pomodu vijka za fino pode$avanje veé¢ podeSen na pravilan preénik zatezanja. Ako je
zategnutost kod postavljenog Stitnika premala, moze se povecati laganim zatezanjem vijka za
podeSavanje.

6.2.2 Pomeranje zastitne haube [

1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrenite §titnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

6.2.3 Demontiranje zastitne haube
1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrecite zastitnu haubu sve dok se element za kodiranje ne uskladi sa slotom za kodiranje, potom skinite
haubu.

6.2.4 Montiranje ili demontiranje prednjeg poklopca
1. Prednji poklopac zatvorenom stranom postavite na standardnu zastitnu haubu dok blokada ne uklopi.
2. Za demontazu otvorite blokadu prednjeg poklopca i skinite je sa standardne zastitne haube.

6.3 Montiranje ili demontiranje alata za umetanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

Dijamantske ploc¢e morate da zamenite ¢im se znacajno smanji ucinak rezanja odnosno brusenja.
Opéti je slucaj kada je visina dijamantskih segmenata manja od 2 mm (1/16").

Ostale vrste plo¢a moraju se zameniti ¢im se znatno smanji u€inak rezanja ili ¢im delovi ugaone
brusilice (osim plo¢e) dodu u dodir sa radnim materijalom tokom rada.

Abrazivne plo¢e moraju se zameniti po isteku roka upotrebe.

6.3.1 Montiranje alata za umetanje

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Ocistite steznu prirubnicu.

Steznu prirubnicu postavite na vreteno.

Postavite alat za umetanje.

Zavrnite steznu navrtku u skladu sa primenjenim alatom za umetanje.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Steznu navrtku Evrsto zategnite steznim klju¢em i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena.

Nooakrwbd~

6.3.2 Demontiranje alata za umetanje
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
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/\ OPREZ

Opasnost od loma i unistenja. Ukoliko je pritisnuto dugme za blokadu vretena dok se vreteno obrcée, onda
alat za umetanje moze da ispadne.
» Dugme za blokadu vretena pritiskajte samo kada vreteno miruje.

2. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

3. Otpustite steznu navrtku, tako $to éete da postavite stezni klju¢ i da ga obréete suprotno do pravca
obrtanja kazaljke na satu.
4. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.

7 Rukovanje

74 Brusenje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje iznenada moze da se zablokira ili zakagi.
» Uredaj koristite pomoc¢u boc¢ne drske i uvek ga drzite Evrsto obema rukama.

7.1.1 Presecanje

» Kod presecanja radite sa umerenim pomicanjem i ne savijajte proizvod odnosno plo¢u za presecanje
(oko 90° na ravan presecanja).

Profili i male ¢etvorougaone cevi najbolje se presecaju tako $to plou za presecanje postavite na
najmaniji poprecni rez.

7.1.2 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Plo¢a za presecanje moze da pukne i delovi koji odskacu mogu da dovedu do
povreda.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za grubu obradu.

» Proizvod sa podesivim uglom od 5° do 30° i umerenim pritiskom pomerajte tamo-ovamo.
» Predmet za obradu ne postaje previSe vreo, ne menja boju i na njemu ne postoje brazde.

7.2 Ukljucivanje/iskljucivanje
7.2.1  Ukljuéivanje (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢nicu.
2. Pritisnite zadnji deo prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje.
3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje gurnite napred.
4. Blokirajte prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Motor se pokreée.

7.2.2 Iskljuéivanje (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Pritisnite zadnji deo prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Prekidac za ukljucivanje/iskljuivanje se postavlja u polozaj za isklju€ivanje i motor se zaustavlja.

7.2.3  Ukljugivanje (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje sa integrisanom blokadom uklju¢ivanja omogucava korisniku da
kontroli$e funkciju prekidaca i spreGava nesmotreno pokretanje proizvoda.

1. Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢nicu.
2. Pritisnite blokadu uklju¢ivanja, biste deblokirali prekida¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje.
3. U potpunosti pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje.

» Motor se pokrece.
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7.2.4 lIsklju¢ivanje (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Pustite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje.
» Blokada uklju¢ivanja se automatski postavlja ponovo u polozaj za blokiranje i motor se zaustavlja.

8 Odrzavanje proizvoda

/| oPASNOST

Elektriéni udar zbog nedostatka zastitne izolacije. Pri ekstremnim uslovima primene moze da se desi da
se tokom obrade metala u unutradnjosti alata sakupi prasina koja je provodijiva i uti¢e negativno na zastitnu
izolaciju.

» U slucaju ekstremnih uslova primene upotrebljavajte stacionarno postrojenje za usisavanje.

» Cesto gistite ventilacione proreze.

» Ukljucite prethodno zastitnu sklopku na diferencijalnu struju (engl. PRCD).

/A| UPOZORENJE

Opasnosti zbog elektri¢ne struje. Nestru¢ne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda.

» Neka popravke na elektricnim delovima izvr§e samo elektrostruénjaci.

» Nikada ne radite sa proizvodom sa zapuS$enim prorezima za ventilaciju! Proreze za ventilaciju oprezno
ocistite suvom ¢etkom. Sprecite prodiranje stranih tela u unutrasnjost proizvoda.

» Odrzavajte proizvod, narocito povrsine drski suvim, Cistim i bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte sredstva
za negu na bazi silikona.

» Spoljasnju stranu uredaja redovno Cistite lagano navlazenom krpom za ¢iSéenje. Za ciSc¢enje ne
upotrebljavajte uredaj za rasprsivanje, parni rasprsivac ili tekuéu vodu!

Cesta obrada provodljivih materijala (npr. metala, ugljenih vlakana) moze dovesti do kradih intervala
odrzavanja. Pridrzavajte se svoje individualne analize opasnosti vaseg radnog mesta.

8.1 Kontrola nakon radova na ¢iSéenju i odrzavanju

» Posle radova na nezi i odrzavanju, kontroliSite da li je priklju¢ena i da li besprekorno funkcioniSe sva
zastitna oprema.

9 Transport i skladiStenje

» Nemojte transportovati elektri¢ni alat sa ugradenim alatom za upotrebu.
» Elektri¢ni alat uvek skladistite sa izvu¢enim mreznim utikacem.
» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovla§éenim osobama.

» Nakon dugotrajnog transporta ili skladi$tenja proverite da li elektri¢ni alat ima oStec¢enja pre nego $to ga
koristite.

10 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

10.1  Pomo¢ u slucéaju smetnji

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Proizvod ne radi. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.

Mrezni kabl ili utika¢ su pokvareni. | » Proveru mreznog kabla i utikaca
i eventualnu zamenu prepustite
elektricaru.

Ugljene Cetkice istro$ene. » Proveru proizvoda i eventualnu
zamenu ugljenih etkica prepu-
stite elektricaru.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Proizvod je u kvaru. Proizvod je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje i ponovo ga pritisnite.
Onda ostavite proizvod da radi
u praznom hodu otprilike 30

sekundi.
Proizvod nema punu snagu. Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa
poprecni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.

11 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

i » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

12 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Na sledeéem linku mozZete pronaci tabelu sa opasnim materijama: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) i gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Link za RoHS tabelu mozete videti na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

13 Garancija proizvodaca

» U slu€aju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

OerMHaanoe PYKOBOACTBO MO 3KCniyaTayuu

1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLluu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

HAL

UmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JITA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, c1p. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHckaa obnactb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i1 kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHve
1-34
¢  (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxctaH, uhaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummupasesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TuMupaAses keLueci, 15-9 naBunbOHbI
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHun
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MaPKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyLOBaHMUM.

[ata Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUPUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaHWi K YCIOBUAM XpaHEHUs, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCNAyatauuu, HeT.

Cpok cny6bl u3aenus coctaensaet 5 ner.

*  O3HAKOMbTECH C 3TUM JJOKYMEHTOM Nepes HayanomM padoTsl. JTo ABNAETCA 3a510rom 6e3onacHoi paboTsl
1 6ecnepebonHoi aKcnyaTaumuu.
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CobntofanTe yKkasaHus Mo TEXHWKE Be30MacHOCTM W NpeaynpeXkaatolme yKasaHud, NpuBOAUMblE B
[laHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu Bceraa PaAaoM C 3NEKTPOWHCTPYMEHTOM U NepenaBalTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazienbLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoscHeHHe K 3HaKaM (yCnoBHbIM 0603HaUeHHAM)

1.2.1 MMpeaynpexaarolime ykasaHua

MpeaynpexaatoLme yKasaHus Cryxat AnA NpeaynpexxaeHnsa 06 onacHOCTAX Npu OBPALYEHUM C MALLMHOW.
McnonbsyloTca cnesyrolme CUrHanbHble crnosa:

OMNACHO!
» Obuwee 0603HaUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKenble TPaBMbl
WM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOOoW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENBHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» Obuwee o603HaYeHUe NOTEHUMANBHO OMACHOM CUTyaLMK, KOTOPaa MOXXET NOBNeYb 3a COOOM TpaBMbl UK
noBpexkaeHe o6opyaoBaHWA (MaTepuanbHblii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeAyHoLLUe CUMBONbI:

@ I'Iepen MCcnonb3oBaHMeM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCnnyarayuu.

ﬂ YKasaHuA no aKcnyarauuy 1 apyras nonesHan MHpopmauma

Y i) o
t‘}‘u“? Oépau.leHMe C MatepuanamMmu, npuroaHbiMn Ana BTOPUYHOU nepepaéoTKM

ﬁ He BbIGpackiBaiiTe aNeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C OBbIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha Uso6pameHnax
Ha 13o6parkeHnsax UCNonb3yTCA CreaytoLimMe CUMBObI:

E 3T UMbl YKa3bIBAKOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHWE B Hauane AaHHOrO PyKOBOACTBA.

HyMepaums Ha U306pakeHnax OToBparkaeT NoPALOK BINONHEHNA PaBOUMX OnepaLui U MOXET
OT/IMYaTLCA OT HYMepPaLUmUK, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

Homepa noauymii ucnonb3ytotcs B 0630pHOM H3oBparkeHnu. B 0630pe n3aenua oHK yKasbiBatoT
Ha HOMepa B 3KCT/IMKALWK.

>/

(==
=t/

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaH1e nonb3oBatens npu OﬁpaLLleHMM C nsaenvem.

1.3 CUMBOfNbI Ha U3AENUU

1.3.1 CumMBOnNbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA
Ha naaenuun ncnonb3yotca cneaytowme CUMBOSbI:

@ Mcnonb3yinTte 3awuTHbIe OYKK

RPM | 060pOTOB B MUHYTY
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/min | 0BOPOTOB B MUHYTY

n HomuHanbHaa yacToTa BpaLleHua

O | Ouvametp

@] Knacc sawusi |l (aBOHHAA M30NALMA)

1.4 UHdopmauma 06 nsgenun

Wspenva [Call®aml npeaHasHaueHbl AnA NPO(ECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHI
06CcnyK1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
JIOMKEH MPOWTU CheunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe Ge3onacHocTH. Mcnonb3oBaHWe M3fenus U ero
OCHACTKW HEe MO Ha3HAYeHWID MMM ero KCMnyarauua HeoBy4YeHHbIM MEepCOHaNoOM MOrYT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.
Tunosoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [epenuiwnTe CEPUitHbIA HOMEP B HXKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto popMy. [aHHble U3aenua HeoOXoaAnMbl
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENbCTBO UM CEPBUCHbINA LIEHTP.
HaHHble usgenua
Yrnosana wnnemalumHa AG 100-7 (S/D,
AG 100-8 (S/D
AG 115-7 (S/D
AG 115-8 (S/D
Mokonenue 03

)
)
)
)

CepuiiHblii HomMep

1.5 Hexknapayua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacTofALmm Mbl C NONHO OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABAAEM, YTO AaHHOE U3JeNne COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM
AMpeKTMBam 1 HopmMaM. Konuio aeknapaunn COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 9TOrO JOKYMeHTa.
TexHuueckan JOKYMEHTauua (OPUriHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NMPEOYNPEXOEHUE Mpoutute BCe yKaszaHUA No Mepam 6e30nacHOCTH W MHCTPYKUMKU. Hesbinon-

HeHMe NPUBEAEHHbBIX HUKE YKa3aHUi MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy u/unu

Bbl3BaTb TAXKENble TPaBMbl.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CreayroLero nonb3osarens.

Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLemy ot

3NEKTPUYECKON CETH (C ceTeBbIM Kabenem) 1 OT akkymynaTopa (6es3 ceteBoro kadens).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a UUCTOTOM U NOPAAKOM Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha paBouyem mecTe U nnoxoe
OCBeLLEeHWe MOTYT NPUMBECTU K HECHACTHBIM ClyYanM.

» He ncnonb3ynte aneKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30HE, re UMEHOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl N nbinb. Mpu padoTe SNEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPbI MOTYT BOCMNIAMEHUT Mbiflb UK Napsbl.

» He paspeliaiiTe geTAM ¥ NOCTOPOHHUM NpUbBNMKaTbCA K paboTaloeMy SNeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBnekanck OT paboTbl, MOXXHO NOTEPATb KOHTPOSb HAA MHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeavHUTENbHaA BUNIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He u3meHsanTe KoHcTpyKuuto Bunku! He ucnonb3yinte nepexofHble BUNKU C 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TaMu C 3alUTHbIM 3aszemneHuem. OpurvHanbHbIe BUNIKM W COOTBETCTBYIOLLME WM PO3ETKU CHUMKAIOT
PUCK NOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» WsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOIO KOHTAKTa C 3a3eMiIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
OTONUTENbHbLIMM NpUbopamu, neyamu (NAUTaMM) U XONOAMMbHUKAMMU. [P CONPUKOCHOBEHUM C
3a3eMJIEHHbIMM NPeAMeTaMi BO3HMKAET NMOBLILLEHHbLIA PUCK NMOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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» [MpepnoxpaHAnNTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEUCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaxua
BOZAbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3syinTte Kabenb He N0 Ha3HaUYEHUIO, HaNpUMep AJNA NePEHOCKU ANEKTPOUHCTPYMEHTa, ero
noABeLUMBaHWUA UNW ANA BbIAEPrUBaHUA BUIKU U3 PO3ETKM 3MEKTpoceTH. 3awuwante kabenb ot
BO3A€MCTBUIA BbICOKUX Temneparyp, macna, OCTPbIX KPOMOK MNU BPaLLalOLLMXCA Y3NOB 3JEKTPOo-
MHCTpPYMeHTa. B pesynbtate NOBPEXAEHUA UM CXNECThIBaHUA Kabens NnoBbILLAETCA PUCK MOPaXKEHUs
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl BLINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIe Kabenu,
KOTOpble pa3peLUeHO UCNONb30BaTh BHE NOMELLEeHUI. [TpUMEHEHNE YANMHUTENBHOTO Kabens, Npuroa-
HOrO ANA UCNONb30BaHUA BHE MOMELLEHWUIA, CHUXAET PUCK MOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu Henb3a usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIIOBUAX BAAXHOCTH, UCMONb3yHTE
aBTOMaT 3alMThl OT TOKa yTeukHu. McnonbaoBaHvWe aBToMara 3aluTbl OT TOKA YTEUYKU CHUIKAET PUCK
NOPaYKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeAUTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHUTECH K paboTe C anek-
TPOMHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/M Bbl YCTaNlM UNIM HaxoAUTeChb NoAa
AeNdCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona UNu MeAMKaMmeHToB. HesHauuTenbHasa ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CepPbe3HOro TPaBMUPOBaHUS.

» [pumensiiTe cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOWM 3aWMTbl U BCeraa obAsaTenbHO HafeBanTe 3alUTHbIE
OuKU. Mcnonb3oBaHWe CPEACTB WMHAWBWAYanbHOW 3aluThl, HaNPUMEpP pecnuparopa, obyBW Ha He-
CKOJb3ALLel NoAOLIBE, 3aLUMTHON KaCKW UK 3aLLUTHBLIX HAYLUHUKOB, B 3aBUCUMOCTU OT BMAA W YCIIOBUI
9KCMyaTalumn aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

» MWsberaiite HenpeaHaMEPEHHOrO BKIFOUYEHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO 3nek-
TPOMHCTPYMEHT BbIK/IOUEH, NPeXAe YeM MOAKMAIOUYUTbL €ro K 3NEeKTPONUTAHUIO W/WAW BCTaBUTb
aKKyMynAaTop, NoAHMMAaTb MK NepPeHOCUTb ero. Ecnu npu nepemelleHnn MHCTPyMeHTa Ball naney
OKa)XeTCA Ha BbIKOYaTene M NpousonaeT nojaya NUTaHMA Ha BKITHOYEHHbIN MHCTPYMEHT, 3TO MOXKET
NPUBECTM K HECYACTHOMY Clyyato.

» [epen BKAOUEHHEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe PerynMpoBOYHbIE NPUCNOCOGNEHUA U raeuHbIin
Kntoy. PaBoumnii MUHCTPYMEHT MM raedHbIi KoY, HAXOAALMIACA BO BpaLLatoLLeRcs YacTu 3NEeKTPOUHCTPY-
MEHTa, MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.

» Crapaintecb u3beraTb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabore. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
NnonoMeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocwute cneyoaemay. He HapeBsaiiTe oueHb cBOGoAHON oaemAabl UnK yKkpaweHun. Obeperante
BOJIOChI, O AY W NepyaTK1 OT BPaLLAIOLUXCA Y3NOB INEeKTPOMHCTPYMeHTa. CBoOoAHan oaexaa,
YKpaLUeHWA U ANMHHbIE BOMOCH! MOTYT BbiTb 3aXBaYeHbl UMMU.

» Ecnu npeaycMoTpeHo NoAcoeAuHeHHe YCTPONCTE ANA yaaneHua u c6opa nbinu, yéeautecs B ToM,
4YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCMONb3YIOTCA NO Ha3HauyeHUto. Mcnonb3oBaHue MoAayna nbineyaaneHua
CHWXaeT BpeAHOe BO3AENCTBUE MbINN.

WUcnonb3oBaHue u o6cnyuBaHne 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. MUcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYeHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobniogeHue aToro npasuia obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synre aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenemM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWE UK BbIKMHUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpexae yem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeHOCTen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe, BbIHBTE BUKY M3 PO3ETKU U/UAKU aKKYMYSIATOP U3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BONMT NPEeAOTBPaTUTb HEeMpeAHaMEePEHHOEe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble INEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOCTYMNHbIX AnA aeten. He nos-
BONAWTE MCMNONb30BaTb WHCTPYMEHT NULaM, KOTOpble He O3HAKOMJIEHbl C HUM WNW He uYuTanu
HaCTOALYUX MHCTPYKLUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNA0T COO0M ONaCHOCTb B PYKaX HEOMbITHBLIX
nonb3oBatenen.

» BepexHo obpalyaiTech ¢ aneKTPoMHCTpyMeHTamu. MNpoeepaiTe 6esynpeuHoe ¢pyHKUUOHUPOBa-
HUe NOABUMHBIX YacTeW, NEerKkoCTb UX X0Aa, LeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBPEMAECHUIA, KOTOPbIe
mornu 6bl OTpULATENbHO MOBAUATL HA PaboTy aNeKTPOUMHCTPyMeHTa. CpasaiTe NoBpemaeHHble
4acTU UHCTPYMEHTa B PEMOHT 0 €ro UCNoNnb30BaHUA. [TPUUMHOA MHOMMX HECYACTHBIX ClyyaeB ABNA-
eTcA HecobMAEHUE NPABUI TEXHUYECKOTO 0OCTY)KMBAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.
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» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTOBbI pemyLyMe HHCTPYMEHTbI BbiNM OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3aKIH-
HUBaHWE COAEPKaLUMXCA B PaBOYEM COCTOSHUN PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT PEXKE, UMM Nerye
ynpaenaTb.

» [pUMeHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH, pabouyo OCHACTKY M T. A. COTMacHo yKa3sa-
HUAM. YuMTbIBaiTE NpU 3TOM paboune yCnoBUA 1 XapaKTep BbinonHAeMon paboTel. Ucrnonb3osaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTH K OMACHBIM CUTyaLMUsM.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanM¢pULMpPOBaHHOMY nepcoHany, uc-
nonb3yoLEMY TONbKO OPUTMHANbHbIE 3an4acTu. OTUM OGecrneunBaeTca NOAAEPIKAHWNE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCIPABHOM COCTOSIHUM.

2.2 O6wme ykaszaHHA No TexHUKe 6e30nacHOCTH Npu WNU$OBaHWUU, LUNUGOBAHUM C UCMIONb3OBA-
H1eM abpa3suBHOM LUKYPKH, paboTe C NPOBOMOYHBLIMM LEeTKaMU (KpaLeBaHWH), NoNMpPOBaHUN
1 abpa3uBHOM pesKe Kpyrom:

> OTOT INEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4YeH ANA UCNONbL30BaHUA B KayecTBe LWNUMALLUHBI UK Ma-
wuHb AnA abpasueHoil pesku. CobnroaainTte BCce yKasaHWUA NO TeXHUKe 6€30NacHOCTH, UHCTPYKLHH,
CXeMbl U faHHble, NoNlyYeHHble BaMW BMeCTe C 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobntoneHue Hmxenpu-
BEJIEHHBIX YKa3aHU MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy U/Unu cepbesHbIM
Tpasmam.

> JTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHa3HauyeH ANA WNWPOBAHUA C UCMONb30OBaHWEM abpasvBHON
LIKYPKHU, paBoT C NPOBOMIOYHLIMM LETKAMK (KpaLueBaHWA) U NONMPOBaHUA. MCronb3oBaHWe anek-
TPOWHCTPYMEHTa He MO Ha3HAYEHWIO MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWUIO OMACHbLIX CUTyauui U cTaTb
NPUYUHOM TPABMUPOBAHUS.

» He ucnonb3yiiTe NPpUHaANEKHOCTH, KOTOpbIe He 6binu pa3paboTaHbl UM PEeKOMEHAOBaHbI U3ro-
TOBUTENEM creluuanbHO ANA AAaHHOTO ANEKTPOUHCTPYMeHTa. To 0OCTOATENLCTBO, UTO BaM yAanocb
3aKPENUTL Kakyto-n1M60 NPUHAANEIKHOCTb Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE, HE rapaHTUpPyeT BaM ero 6esonacHoim
aKcnnyaTayum.

» [penenbHO AONYCTMMaA YacTOTa BpaLieHUA, YKazaHHaA Ha paboueM MHCTPyMEHTe, He AOMKHA
6bITh Gonblue MaKCUManbHOM YaCTOThl BPALLYEHUA, YKa3aHHOW Ha 3NEeKTPOUHCTPYMeHTe. Pabouni
MHCTPYMEHT, BPALLAIOLLMIACA C 4acTOTOM BObLUe AOMYCTUMOM, MOXET PaspyLUMTLCA.

» HapyXHblii gMameTp M TonwmMHa pabouero UHCTPYMEHTa AOSKHbLI COOTBETCTBOBaTb pasmepam
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. PabBoune MHCTPYMEHTLI, pasMepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYHOT TPEGYEMbIM, He
MOTYT 9KPaHMPOBATLCA MIIM KOHTPONMPOBATLCA B IOCTATOYHOM CTENEHU.

» Pa6oune HHCTPYMeHTbI C pe3b60oi fOMKHbI B TOYHOCTH NOAXOAUTDL K LUNMHAento. Juametp noca-
AOUYHOrO OTBEPCTHA pabouero MHCTPYMeHTa, yCTaHaBAMBAEeMOro NOCPEeACTBOM ¢naHua, AOMKEH
cooTBeTCTBOBaTb pabouemy AvameTpy ¢naHuya. Paboune MHCTPYMEHTHI, KOTOpLIE 3aKpernsieHsl Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHTE HENPAaBUIBHO, BpallatoTcA HEPaBHOMEPHO, CTAHOBATCA NPUUYMHON BO3HUKHOBEHMSA
CUNbHBIX BUOPALMIA M MPUBOAAT K MOTEPE KOHTPONS.

» He ucnonbayiTte noBpexaeHHble paboune MHCTPyMeHTbI. Mepea Kamaol aKkcnnyaTayuen npose-
pAiiTe paboune MHCTPYMEHTbI (LUANGKPYrK) Ha CKOMbI U TPELYWHbI, ONOPHbIE TapesiK1 Ha TPELUYWHbI,
M3HOC WNU CUNbHOE UCTUPaHWe, NPOBOJIOYHbIE LLETKU Ha U3NIOM WMAU OTPbLIB NPOBOJNOKU. [o-
cne NaAeHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unu pabouero MHCTPYMEHTa NpPoBepbTe MX Ha OTCYTCTBUE
NoBpPeXAEHWIA UNK BbINONHUTE 3aMeHy pabouero MHCTpymeHTa. MpU MCNoNb30BaHUM BpaLaloLLe-
rocA pabouero MHCTpyMeHTa paboTaroLmii C INEKTPOMHCTPYMEHTOM M HaXoAALMECH PAAOM nuua
AONKHBI HAXOAUTBCA Ha GezonacHoM paccTofHuM oT Hero. Heobxoanumo aatb nopaboTarb anek-
TPOUHCTPYMEHTY B TeHEeHHE MUHYTbI C MAaKCMManbHOW YacTOTOM BpalyeHun. HencnpasHble paboune
MHCTPYMEHTbI BLIXOAAT U3 CTPOSA Yalle BCEro BO BPEMA 3TOFO KOHTPOJSIbHOTO MPOMEXKYTKA BPEMEHMU.

» MWcnonb3yinte cpeacTBa MHAUBMAYanNbHOW 3awWuTbl. B 3aBUCMMOCTHU OT ycnoBuin Ucnonb3yuTe 3a-
LYMTHYHO MacKy WA 3alyuTHble ouku. lMpu Heo6XoAMMOCTH HageBanTe pecnupaTtop, 3alUTHbie
HayLIHUKH, 3alyUTHble NepyaTKU UNU cneyuanbHbii $GapTyK, KOTOPbIA 3aUTUT Bac OT MENKUX
yacTuy obpabatbiBaemoro matepuana. Heo6xoaMMo oBecneynTb 3aluTy rnas oT nonaaaHusa yacTul,
06pasytoLLMXCA NP BLIMOMHEHWN Pas3nnuHbix padoT. BosHuKatowwana npu paboTe Nbifb A0MKHA 3a4EPKU-
BaTbCA NblNe3aluTHEIM GUALTPOM pecnupatopa. Mpu CAMLWKOM AOATOM BO3AEHCTBMM CUILHOMO Lyma
BO3MOXXHa NoTepA cnyxa.

» Cnegute 3a Tem, uTo6bl NOCTOPOHHUE NMLA HaXoAUNKCb Ha 6BesonacHoM paccToAHuK oT pabouen
30HbI. JTlo6oi uenosek, HaxoanALWMIiCcA B pabouell 30He, AOMKEH UCNONbL30BaTh CPEACTBAa MHANBU-
AyanbHo# 3awuTbl. OGNOMKM 3aroTOBKM MM OCKOJKU Pa3nOMMBLUMXCA PaBOuUX MHCTPYMEHTOB MOTYT
oTeTaTb B CTOPOHbI U TPAaBMUPOBATL A2XKE 3a Npeaenamu pabouei 30HbI.

» [pu onacHOCTH nNoBpemaeHNA PabouumM MHCTPYMEHTOM CKPLITOM 3NEeKTPONPOBOAKMU Unu Kabena
3NEKTPONUTAHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA AePKUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIe NOBEpX-
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HOCTU. [pK KOHTaKTE C TOKOMPOBOAALUEN IMHUEN METAIMYECKME YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA TaKkKe
HaxOAATCA NOA HANPAXXEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTH K NMOPAXKEHUIO NEKTPUYECKUM TOKOM.

» [Hepmute kabenb aneKTponuTaHua Ha Ge3onacHOM pacCTOAHMM OT BpalwaroLMXCA pabounx mH-
CTPYMEHTOB. B cryuae notepu KOHTPONA HaA 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM Kabesb 3NEeKTPONUTaHNA MOXKET
6LITh NepepesaH, a Balla pyka 3aTaHyTa B 30Hy BpalLeHusa paboyero MHCTpyMeHTa.

» He KnaguTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 NOMHOM OCTaHOBKM pabouero MHCTpyMeHTa. Bpalaowumiica
pPaboumnit UHCTPYMEHT MOMET COMPUKOCHYTLCA C OMOPHON MOBEPXHOCTLIO, BCIIEACTBUE YEro Bbl MOXETE
NOTEPATL KOHTPOSIb HAZ SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaiTe BKNIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO BpPEeMA ero NepeHoCKW. Bpauaowuiica
paboumnin UHCTPYMEHT MOXKET Cly4alHO 3aXBaTUTh Kpas Ballei OAeX bl U NPU NOCNeayoweM BpaLleHnm
TpaBMMpOBaTh Bac.

» PerynapHo ouwyaiTe BEHTUNALUOHHbIE NPOPE3U INEeKTPOUHCTPYMEHTa. [1oBbilueHHasA KOHLEHTpa-
LMA MeTanIMyecKoi Nbinu, 3acacbiBaeMoi B KOPNyC ABUraTess, MOXET CO3AaTb OMacHOCTb MOPaXKeHHA
BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT B6IM3N BOCNNAMEHAOLWMXCA MaTepuanos. MonagaHue UCKp
MOXET BOCMIaMeH!Tb NoA0BHLIE Matepuanti.

» He ucnonbaynte paboune MHCTPYMEHTbI, ANIA JKChAyaTauMu KoTopbix TpebyeTcA npumeHeHue
CMa3ou4HO-OXNaM AatoLWmuxX MuaKocTen. Mcnonb3oBaHue BoAbl UM APYTUX OXNaXKAAIOLWMX HKUAKOCTEH
MOXKET NPUBECTU K OMACHOCTU NMOPaXKEHUS NEKTPUYECKUM TOKOM.

OTaaua 1 COOTBETCTBYHOLLME YKAa3aHUA MO TeXHMKe 6esonacHocTH

Otpaya npeacTaBnaeT CoO0W HEOXKMAAHHYIO PEaKuuto, BO3HUKAIOLYIO NPKU 3aeAaHun unu GNoKMpOBKe

BpaLyatoLLieroca paboyero MHCTPYMeHTa (LUNUGKPYra, Tapenbyatoro LWAMGKPYra, NPOBONOYHOM LETKU U T. A.).

3aenaHne unu 6NOKMPOBKA NPUBOAAT K BHE3AMHOW OCTAHOBKE BpalLatoLerocs paboyero MHCTpymeHTa. M13-

3a NPOTUBOMOMNOXKHOIO HanpaBneHusa BpalleHua paboyero MHCTPyMeHTa B MecTe BOKUPOBKM NMPOUCXOANUT

HEKOHTPONMPYEMOE ABMXEHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpu 3aesaHnm unu GNOKMPOBKE LUMOKPYra B 3aroTOBKE KPOMKA LUMOKPYra, Norpy)kaemasn B 3aroTOBKY,

MOXET 3aCTpeBaTh, YTO MPUBOAMT K PasnoMy Kpyra UK Bbi3bliBaeT otaady. [pu aToM WAUPKPYr ABUXKeTCS

n16o B HanpaBneHuu oneparopa, MMBO OT Hero (B 3aBMCMMOCTU OT HaNpPaBNeHNA BPALLEHHUA Kpyra B MOMEHT

6NOKMPOBKHK). DTO MOXKET TAKKE BbI3BATL Pa3PyLLEHHE LAUDKPYra.

Ortpaua ABNAETCA CNEeACTBUEM HEMPABUIBHOTO UM OLIMBOYHOTO UCNONbL30BaHUA INEKTPOUHCTPYMeHTA. Mpu

COBNIOAEHUN HIKENPUBEAEHHBIX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTU 3TOTO MOXKHO M3Gexars.

» HapemHO AepMuUTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAB TaKoe NONoMeHWe, NPU KOTOPOM Bbl CMOMeETe
amMopTU3MpOBaTh OTAAYY 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Beceraa ucnonbayite AONONHUTENBHYIO PYKOATKY
(npu ee Hanuuuu), uTOBbI MaKCMManbHO KOHTPOMMPOBATb OTAAUY WM PEaKTUBHbIE MOMEHTbI,
BO3HUKAIOLUE NPU pasroHe aneKkTpoasuratens. [pu yCnoBuM COBNIOAEHUSA COOTBETCTBYOWMX MEP
NPefOCTOPOXKHOCTH ONEPATOP MOXKET KOHTPONMPOBATL OTAAYY U PEAKTUBHBIA MOMEHT.

» He npubnuxaiite KUCTU PYK K BpawarowumcA pabounm MHcTpymeHTam. [lpu otaade paBouni
MHCTPYMEHT MOXET UX 3aLENUTb.

» MWsberainTe nonagaHnA B 30HY, B KOTOPYHO CMELLAETCA 3NEKTPOMHCTPYMEHT npu otaade. Otaaua
CMelLLaeT INEKTPOMHCTPYMEHT OT MecTa GOKUPOBKM B HanpasieHWu, NPOTUBOMONOXHOM BpaLLEeH!to
paboyero UHCTPyMeEHTa.

» bByabTe npenenbHO BHUMaTenbHbl Npu o6paboTke yrnos, ocTpbix KPOMOK U T. A. He ponyckaiite
OTCKaKMBaHWA U 3aeAaHnA Pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBke. Bpalyarowuitca pabounit MHCTPYMEHT
npu 06paboTKe yrnoB, OCTPLIX KPOMOK UMK B CIy4ae ero OTCKaKUBaHWUA MOXET 3aeAaTb. JTO CTaHOBUTCA
NPUYUHON NOTEPU KOHTPONA HAZ SNEKTPOUHCTPYMEHTOM MMM BO3HUKHOBEHUA OTAAYM.

» He ucnonb3yiTe NUNbHLIA AUCK C LUEMHbIM WM 3ybBuaTbim 3auenneHneM. McCronb3oBaHWe TaKkux
pabounx MHCTPYMEHTOB 3a4acTyto BbI3bIBAET OTAAUY UM NPUBOAMT K MOTEPE KOHTPONA HAL SNEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

Ocobble ykasaHua no TexHuke 6esonacHoCTH Npu Wb oBaHUM U abpa3uBHON pesKe:

» Wcnonb3yiTe TONbKO AONYLIEHHbIE K IKCNSlyaTaLuumn C AaHHbIM 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTOM abpasneHbie
MHCTPYMEHTbI U COOTBETCTBYHOLMI UM 3aLLUTHBIN KOXKYX. AGpasuBHbIe KPYr1, He NpeaHasHauyeHHbIe
[NA [AHHOMO SNEKTPOMHCTPYMEHTA, He MOryT SKPAHWPOBATLCA B AOCTATOYHOM CTEneHu W padoTatoT
HecTabunbHO.

» Bbinyknble abpasuBHbie Kpyri BOMKHbI GbITh yCTaHOBNEHbI TaKUM 06pa3om, uTo6bl ux pabouan no-
BEPXHOCTb He BbICTynasna 3a KPOMKY 3aLUTHOFO KOMYXa. HenpaeuibHO YCTaHOBEHHbIN aBpasuBHbIN
KpYr, BLICTYNatOLLMi 32 KPOMKY 3aLLUMTHOTO KOXYXa, He MOXXET BbiTb 9KpaHWpPOBaH A0MKHLIM 06pa3oM.

» 3alMTHBINA KOXYX AOMKEH BbiTb HAEKHO 3aKpenseH Ha 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTE U OTPerynMpoBaH
Takum obpasom, uto6bl 06ecneunTb MaKkcUmanbHyo 6e3onacHocTb. OTKPbLITOM AONKHA OCTaBaTbCA
nMWb camaA Manas 4yacTb abpa3sMBHOrO MHCTPYMEHTA. 3alUMTHbIA KOXKYX CRYXXUT And 3aluThl
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oneparopa OT OCKOMKOB W CNy4yalHOrO COMPUKOCHOBEHWA C abpasvBHbEIM MHCTPYMEHTOM, a Takke
OT UCKP, KOTOPbIE MOTYT BOCTNIAMEHUTL OAEXKAY NPY NONaAaHUU Ha Hee.

A6pasvBHble MHCTPYMEHTbI JOMMKHbI UCMONb3OBATLCA TONMBKO MO HAa3HAUEHWUIO; Hanpumep, 3a-
npeLjaeTcA BbINOMHATL WHdOBaHWe GOKOBOI NOBEPXHOCTBLIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHbie Kpyru
npeaHasHadyeHbl AN CHATUA Matepuana KPOMKOM Kpyra. BosaencTeue, okassiBaemoe Ha Kpyr ¢ 60KOBOM
CTOPOHbI, MOXET CTaTb NPUYMHON EMO Pa3pyLLEHHA.

AnA yctaHOBKM WwnudKpyra Bceraa UCNonb3yiTe HEMOBPEWAEHHbIN 3alMMHON dnaHel HYXHOro
pa3mepa U ¢popmbl. oaxoaslme no Gopme U pasmepy GpnaHubl HAAEXKHO GUKCUPYIOT LUAMPKPYT 1
CHWXAIOT CTEMEHb PUCKA ero pasnoma. 3axMMHbEe dnaHUbl OTPE3HLIX KPYrOB MOMYT OTAWYaTbCA OT
32)KUMHBIX GNaHLEB APYIMX LWANDKPYroB.

He ucnonb3ayiTe U3HOLWEHHbIe aBpasuBHbIE KPYrU OT INEKTPOMHCTPYMEHTOB Gonbluero pasmepa.
LLINMdKpPYru, M3roTOBNEHHbIE ANA SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BONbLLErO pasMepa, He PacCcUUTaHbl Ha BbICO-
KYH0 4aCTOTy BpaLLeHUA ManorabapuUTHLIX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB WU MO3TOMY MOTYT PaspyLUUTLCS.

JlononHuTenbHbIe yKasaHWA No TexHuke 6esonacHocTn npu abpasueHoOM peske:

>
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U3sberaitte GNOKMPOBKM OTPE3HOrO KPyra MAM CAMLIKOM CUAbHOFO AaBieHWA npuxuma. He Bbl-
NOMHANTE CAULIKOM rny6oKMx pesos. [leperpyska OTPE3HOrO Kpyra yBEnMYMBaeT ero M3HOC M Noa-
BEPXXEHHOCTb NEPEKOCY MK BNIOKMPOBKE, a BMECTe C TeM BO3MOXHOCTb MOABMEHUA OTAAYU WU €ro
paspyLueHus.

UsberaiiTe HaxoMAEHUA B 30He MepeA BPaLLAIOLWMMCA OTPE3HbIM KPYrom U nosagu Hero. [lpu
CMELLEHWW OTPE3HOro Kpyra B 3arOTOBKE B HANPAaBNEHUU OT CeOs ANIEKTPOUHCTPYMEHT B Cllyuae otaauu
MOYKET OTCKOUMTb NPAMO Ha Bac BMECTe C BPALLAIOLLMMCA KPYTrOM.

B cnyuae 3aKNMHUBAHWA OTPE3HOrO Kpyra WM npepbiBaHuA PaboTbl BLIKNHOUMTE NEKTPOUHCTPY-
MEHT U AOMAMTECH, MOKa KPYr He OCTAHOBUTCA MOMHOCTbIO. HUKOraa He NbiTanTecb BbITAHYTH
elle BpalLaroLUIMCA OTPE3HOM KPYr U3 pe3a — BO3MOXHa oTAada. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUUUHY
3aK/MHUBaHWA.

He BKnouaiiTe aNEKTPOMHCTPYMEHT CHOBa, ecnu pabounit MHCTPYMEHT BCe elle HaxOAUTCA B
sarotoske. lMepea npogonmeHuem paboTbl JOKAUTECH, NOKA OTPE3HON KPYr He Pa3roHUTCA A0
paboueit yacTOTbI BpaleHUA. B NPOTUBHOM Crydae BO3MOXHO 3aefiaHne Kpyra, ero BbiCKakuBaH1e 13
3aroTOBKW UNK NOABNEHUE OTAAUM.

MoanupaiTe NAXTLI UAK 3aroToBKU BonbLIoro pasmepa, UTo6bl CHU3UTL CTeNeHb PUCKa MOABAEHUA
oTAauM B cnyuyae 3aefaHUA OTPE3HOro Kpyra. [abapuTHble 3aroTOBKM MOryT nporubarbcs noa
LeCTBUEM COBCTBEHHOTO Beca. Takue 3aroTOBKM HEOOXOAWMO MOANMPaTh C ABYX CTOPOH Kak BOAU3M
MecTa BbINOMHEHUS Pe3a, Tak U BAONb KPOMKH.

ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOMHBI NPH BLINOMHEHUU NOFPYIKHbLIX PE30B B CTEHaX UK B APYrUX Henpo-
cMaTpuBaembIX 30Hax. pW MOrpyXXeHUM OTPE3HOro AUCKa BO BPEMA PE3KM raso- U BOAONPOBOAOB,
3NEKTPUYECKUX MPOBOAOB UK APYTUX OOBEKTOB BO3MOXHO MOABNEHUE OTAAUM.

JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKE 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

>

>
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Mcnonbayiite aNeKTPOUHCTPYMEHT TONBKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOSIHUM.

BHeceHWe WM3MEHEHWn B KOHCTPYKUMIO ONEKTPOMHCTPYMEHTA WM ero MOAMPUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyaroTcs.

Bcerna HaaeXHO yaepuBaiTe aneKTPOUHCTPYMEHT 06eMMU pykamu 3a NpeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOro
pyKoaTKK. Cneaute 3a TeM, YTOObI PYKOATKM BbI CYXMMU U YUCTBIMM.

He npukacaiitecs K BpalLaloLLMMCA AeTanam/y3nam aneKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHHS!
Mpu pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM HajeBaiTe MOAXOAALUME 3aLUMTHLIE OYKM, 3aLUUTHYIO Kacky,
3aLYNUTHbIE HAYLLIHWUKK, 3aLUTHBIE NEPYATKM U NETKUIA pecnnparop.

Yr006bl BO BpeMA paboThl PYKK He 3aTeKanu, BpeMaA OT BPEMEHU AenaiTe ynpaxkHeHUA AnA paccnabneHus
1 pasMuHKK nanbues. [pu anuTenbHOM padoTe BO3HUKatOMe BUOpaUMKM MOryT MPUBECTH K COOAM B
KPOBOCHaBEHUM COCYAOB UK B HEPBHbLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTENR PYK UK B 3aNACTbAX.
ONEKTPOMHCTPYMEHT HE MpeAHasHauyeH ANA UCMONb30BaHWA GU3MYECKM OCNaBneHHbIMU nuuamu 6e3
COOTBETCTBYIOLEro UHCTPYKTaXKA. [lepyKuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

Mpyn CKBO3HOM CBEPNEHUN OrparkaanTe OnacHyto 30Hy C MPOTUBOMONOXHON CTOPOHbI CTEHbI. Bbinetato-
LLMe HapYXKy U/MNK NafaroLLme BHU3 OCKONIKM MOTYT TPaBMWUPOBATb APYrUX NOAEN.

LLITpo6neHre nNasoB B HECYLLMX CTEHAX W APYIMX KOHCTPYKLUAX M3MEHAET X MPOYHOCTb, OCOBEHHO MpK
nepepesaHn apmarypbl UK 3NEMEHTOB HECYLLMX KOHCTPYKUMA. Mepea Hayanom paboTsl NPOKOHCY b=
TUPYHATECH C MHXEHEPOM-CTPOUTENEM UMK APYIMMW OTBETCTBEHHBIMM NIMLAMM.

Mepea Havanom padoTbl BLIACHUTE NO 06padarsiBaeMOMy MaTepuany Knacc OnacHOCT BO3HUKatoLLEei
neinu. AnA paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONb3YiHTE NMPOMBILLAEHHBIA NbINECOC, CTENEHb 3aLLUUThI
KOTOPOro COOTBETCTBYET AEHCTBYHOLUM HOPMaM MblnesalluTsl.
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» [0 BO3MOXHOCTW MCMONb3yiUTEe CUCTEMY MblNeyAaneHna ¢ NOAXOAALMM MOOUNBbHBIM MblieyAanAoLUM
annapartom. [binb, BO3HUKaoLWaa Npu 06padoTKe NaKOKPACOUHBLIX MOKPLITUA, COAEPIKALLUX CBUHEL,
HEKOTOPLIX BUAOB APEBECHHBI, GETOHA/KUPNUYHON N KAMEHHOM KNAAKM C YacTuLamMu Keapua, MUHEPanoB,
a TaKKe MeTanna MOXeT NPeACTaB/ATL ONaCHOCTb ANA 340POBbA.

» ObecneubTe oNTUManbHY BEHTURALMIO paBoyeit 30HbI U NPU HEOBXOAMMOCTH HaZeBaTe pecrnupartop,
KOTOPbIA NOAXOAWT ANA 3aLLMTbl OT KOHKPETHOrO BUAA MblK. BAbixaHWe yacTul Takow MbiK UK KOHTaKT C
HEM MOXKET CTaTb NPUYMHON NOABNEHUA ANNEPTUYECKUX PEAKLMI M/MnK 3a60NeBaHN AbIXaTesNbHbIX NyTen
KaK y nonb3oBarens, Tak 1y HaxoAsALMXCA NOBAN30CTU nul. HekoTopble BUABI MbinK (HanpUmep, Mbinb,
BO3HMKatoLaA npu obpaboTke Ayba unu Byka) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHLIMW, OCOBEHHO B KOMBMHALWK
C AOMOMHUTENBHLIMWA MaTepuanamu, WCnonb3yeMbiMU AnA 06paboTKU APEBECHHbI (CONb XPOMOBOW
KUCNOTbI, CPEeACTBaA 3aluThl ApeBeckHbl). K pabotam ¢ acbectocoaeprkalim matepuanom AOSMKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CreLnanucTbl.

» Bo usbexkaHne TpaBMUPOBaHUA UCMONL3YITE TONLKO OPUrMHASBbHBIE MPUHAANEXHOCTU U paboune (CMeH-
Hbl€) MHCTPYMEHTbI dupMbl Hilti.

» Cobntofaiite HauMoHanbHble Tpe6oBaHWA OXpaHbl TpyAa.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» [epen Havanom paBoTbl NpoBepsiiTe paboyee MECTO Ha HaNUYMe CKPLITO ANEKTPONPOBOAKM, raso- U
BOAONPOBOAHBIX TPYO. OTKPbITble METANUYECKHAE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHU-
KaMK 3NEKTPUUYECKOro TOKa, €CIU Cly4aiHo 3aaeTb (MOBPEeaAMTh) ANEKTPONPOBOAKY.

» [pu noBpexaeHnn Kabena aNEKTPONUTAHUA UK YANMHUTENBHOTO Kabena Bo BpemaA padoTbl HA B KOEM
crnyyae He npuKacaiTech K HUM. BbiHbTe BUIKY Kabens U3 pO3eTK1 aNEKTPoCeTU. PerynapHo nposepsiite
Kabenb ANEKTPONUTaHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTA. 3amMeHa NOBPEXAEHHOTO Kabena A0MKHA BbINOMHATLCA B
cepBucHOM LeHTpe Hilti. PerynapHo npoBepsiTe yANMHUTENbHbIE KaBENU U NPX HaNWUYMK NOBPEXAEHUH
3aMeHAnTe Kx.

» [pu yactoit 06paBoTKe TOKONPOBOAALUMX MATEPUANOB SNEKTPOUHCTPYMEHT 3arpA3HAETCSH, NO3TOMY ero
cnenyeTt perynfpHo caasatb B CepBUCHbIN LieHTp Hilti anAa nposepku. Mpu HeBnaronpuATHbIX YCNOBUAX
Brara v nbifb, CKanIMBaroLLMeCA Ha NOBEPXHOCTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA (OCOBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX
Marepu1asnos), MOryT BbI3BaTb yAap NEKTPUUYECKUM TOKOM.

BepenHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPABUNbHAA IKCMyaTauua

» HapaexHo duKcHpyiiTe 3aroToBKy. 3aykaran ¢ NOMOLLbIO CTPYOLUMH UK TUCKOB 3aroTOBKA yAEePXXMBAETCA
HazexHee, YeM PYKON.

» JloxauTecb, MOKa SNEKTPOMHCTPYMEHT MOMHOCTbIO HE OCTAHOBWTCA, MPEeXAe YeM OT/IOXUTb ero B
CTOPOHY.

» B cnyyae c60s B 9NeKTPONUTAHUU BLIKMIOUNTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U BbIHbTE BUIIKY KaBens anekTponu-
TaHWA, YTOObLI HE AOMYCTUTb HEMPEAHAMEPEHHOTO BKIOYEHUA LAWMALLWUHBI NPY BO30GHOBNIEHUM NOAAYM
QNEKTPONUTaHKA.

» BepexHo xpaHuTe WnndoBanbHbIe KPYrM W obpallainTecb C HUMW B COOTBETCTBUM C YKasaHUAMM WUX
npoussoauTens.

» Tlocne NONOMKM Kpyra, NaAeHUA UK MHBIX MEXaHUYECKUX MOBPEXAEHUI CAaBaNTE NEKTPOUHCTPYMEHT
ANA NPOBEPKU B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

LT
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3 HasHaueHue

3.1 0630p uspenus il

KHonka 6J'IOKMDOBKM wnuHaena

Onopa AnfA yCTaHOBKMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
B Hepabouee NonoXeHne
Buikntouarens

BokoBas pykosTka

3aKUMHbBIA KNtoY

3aknmHan raika
OTpesHOI/06AMPOYHBI abpasuBHBIA KpYr
3axknmHo pnaHew
CraHaapTHbIN 3aLLUMTHBIA KOXYX
3aKMMHOW pbluar
YCTaHOBOYHbIN BUHT

LLiInuHaens

Mepembluka

Pesb6oBan BTyNKa ANA PYKOATKK
Bnokuparop BktoueHua

Belkntouarenb ¢ pyHKUMeH aBapMiHOro pas-
MbIKaHuA («dead man»)

—e
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3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

OTa MallMHa NPeACTaBAeT COBOM PYYHYHO SNEKTPUYECKYHO YITIOBYHO LUNMOMALLMHY, NPEAHA3HAYEHHYIO ANA

abpasvBHOro OTpesaHns U 0BAMPOYHOrO LWNMPOBAHUA METAIMYECKUX U MUHEPasIbHBIX Matepuanos 6e3

ucnonb3oBaHua BoAbl. [Ee paspeluaeTtcs MCnonb3oBaTb TOMLKO AN CyXOro LUnMpoBaHWA/abpasMBHOro

oTpesaHuA.

Ee akcnnyartauma BO3MOXKHa TONbKO NPU HANPAXEHWN U HaCTOTe 3NIEKTPOCETH, COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHHbLIM

Ha 3aBOACKOW Tabrnmnuke.

¢ AOGpasuBHasa peska, LUTPobneHne n 06ANPOYHOE WNUPOBAHUE MUHEPANbHBIX MaTtepuanoB AONyCKaeTca
TOMBKO NPKU UCMONb30BAHNM NOAXOAALLErO 3aLUMTHOTO KOXyXa (AOCTYNeH B BUAE ONUuH).

¢ [pu 06paboTKe TakUX MUHEPASbHBIX OCHOBaHMUIM, KaK BETOH UK KaMeHb, Kak NpaBuio, PeKOMeHAyeTCs
MCMONb30BaTh KOXYX ANA yAaNeHUs Nbinu, NOAXOAALUMI AnA paboTsl C COOTBETCTBYHOLUM MbINECOCOM
Hilti. Taroi KoXXyx ofecneuvBaeT 3aluTy NoNb30BATENA W MOBLILIAET CPOK CNYXObl LWAMPMALLUHBI U
paboyero UHCTPyMEHTa.

3.3 KomnneKkTt noctaBku

Yrnosas WwnMdmalumHa, 6OKOBas PYKOATKA, CTaHAAPTHBbIN 3aLLUMTHBIA KOXKYX, NEPEAHAR HaKNaaKa, 3aXUMHOM
dnaHeu, 3aXKMMHaA raka, 3aXXKMMHbIA K104, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaralmm

[pyrve cucTemHble NPUHaANEeXHOCTH, AONYyLIeHHble ANA WCMOMb30BaHUA C 3TUM M3AeNnueM, Bbl MOXeTe
HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLA: www.hilti.com

3.4 BnokupaTop NOBTOPHOro BKNKOYEHUA

B cnyuae 3aneicTBoBaHWA 3TOro 6nokuparopa npy BO30GHOBNEHWM NOAAYM SNEKTPONUTAHNA Noche ero coos
LnMdMaLLMHA He BKIIOYAETCA aBToMaTUYecKu. [1nA aToro cnellyeT cHayana pasénokupoBsartb, a 3aTeM CHoBa
Ha)kaTb BbIKMOYaTeb.
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3.5 Koxyx DG-EX 100/4" unn DG-EX 115/4,5" ana yaaneHuAa nbinu npu wnudosBaHuun (NnpuHaa-
nexHoctb) B

ONeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HauYeH TOMbKO ANIA HEPErynApHOro LWAWGOBaHUA MUHEPaNbHBIX MaTepuanos ¢
MCMONb30BaHMEM anMasHbIX YalleyHbIX KPYroB.
OCTOPOXHO O6paboTka MeTanna ¢ UCNonb30BaHMEM 3TOrO KOXyXa 3anpeLleHa.

3.6 Koxyx ana yaaneHus nbinv Npy BbINONHEHUU OTpe3HbiX pabot DC-EX 100/4" C unur DC-
EX 115/4,5" C KOMNaKTHbII KOXYX (MPUHAANeXHOCTb) K

na aBpasvBHOM Pe3Kkn KUPMUYHOM KNaaku 1 6eTOHa HEOBXOANMO UCMOMNb30BaTL KOMMAKTHBIA KOXYX.
OCTOPOXHO O6paboTka MeTanna ¢ UCNonb30BaHMEM 3TOrO KOXyXa 3anpeLleHa.

3.7 MepenHAA HaKknaAKa ANA 3aLMUTHOTO Koxyxa 7l

Mpu 06aupouHOM WNU$OBaHUM NAOCKMMK 06AUPOUHBIMK WAUGKPYraMu U OTpe3aHuu abpasMBHbIMU
OTPEe3HbIMM Kpyramu MeTannMyYecKUX OCHOBaHWW crefyeT UCNoNb3oBaTb CTaHAAPTHLIA 3aLUTHbINA
KOXYX C NnepeaHel HaKNaaKomn.

4 PacxogHble maTepuanb!

PaspeluaeTcs UCNoNb30BaTh TOMLKO KPYrM CO CBASYIOLWMM M3 CHHTETUUYECKOW CMOfbl U C AoGaBneHuem
BOJIOKOH ANA ONOPHO Tapenku makc. @ 100 MM unu makc. @ 115 MM, paccunTaHHble Ha YacToTy BpaLleHua
He MeHee 11 500 06/MUH 1 OKPYXKHYHO CkopocTb 80 M/C.

MakcumanbHas TonwmHa Kpyra ang o6AuMpOYHOro LWnupoBaHua — 6,4 MM, MakCUManbHaa TOMLWMHA Kpyra
ana abpasvBHON Pe3kU — 3 MM.

BHUMAHMUE! [Ons pesku U WTpobneHUa ¢ ucnonb3osaHueM abBpasvBHbIX OTPE3HbIX KPYroB BCeraa
MCNONb3yNTe CTaHAAPTHbIA 3aLYUTHBIA KOXYX C NepefHe’ HaKNaAKoW WNU MONMHOCTbIO 3aKPbITbIM
NbiNe3alUTHbIN KOMYX.

Kpyrn
MNpumeHeHne YcnosHble 0603Ha- | OcHoBaHUe
yeHun
AOBpasnBHLIA OTPE3HOMN KpYr abpasuBHoe oTpesa- | AC-D obpaboTka Me-
Hu1e, WTpobnexve Tanna
AnmasHbIA OTPE3HOMN Kpyr AbpasuBHoE oTpe- DC-D obpaboTka MUHe-
3aHue, LWTpobneHne panbHbIX MaTepua-
nos
A6pasuBHbI 06AMPOYHBIN Kpyr 06AMPOYHOE LWn- AG-D, AF-D, AN-D | o6pa6oTka me-
¢oBaHue Tanna
AnmMasHblil 06AMPOYHBIA KpyT 06AMPOYHOE LWK- DG-CW obpaboTka MUHe-
doBaHue panbHbIX MaTepua-
nos
PacnpepaeneHue KpyroB U MCNoONb3yeMOro OCHaleH1A
Mos. | OcHalyeHue AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A 3aLUMTHBIA KOXKYX X X X X — X
B MepenHnas Haknaaka (B KOMOHU- X — — — — —
Hauuu c A)
C Koxyx DG-EX 100/4" nnu DG- — — — — X —
EX 115/4,5"
D KomnakTHbIA KOXyX — —_ — —_ —_ X
DC-EX 100/4" unn
DC-EX 115/4,5" C (B
KOMGUHauuu ¢ A)
E BokoBas pykoaTka X X X X X X
F 3a)kumHan ranka X X X X X X
G 3axxumHow ¢naHey X X X X X X

Pycckuin 225
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5 TexHuUyeckue AaHHble

5.1 Yrnosas wnuéemalumHa

Mpu 3anuTbiBaHWM OT reHeparopa/rpaHcopmaropa ero BbIXOAHAA MOLIHOCTb AOMKHA ObiTb Kak
MWHAMYM BZABOE BbILLIE HOMMUHANLHOW NOTPEBNAEMON MOLLHOCTM, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke WwWnudmalnHel. Padouee HanpsKeHue TpaHcdopmartopa MM reHepatopa AOMKHO BCeraa
HaxoAuTbCA B AManasoHe Mexxay +5 % u -15 % HOMUHANbHOrO HANPAXEHUA LANPMALLNHGI.
YKasaHnA AeCTBUTENbHBI ANA HOMUHANBLHOrO Hanpsmxernua 230 B. Mpu MHOM HaNpPAXXeHWU 1 ApYrux
(SKCMOPTHBIX) UCMOMHEHUAX AAHHBIE MOTYT OTAMYaTLCA. HOMMHANbLHOE HaNpAXXeHMe 1 4acToTa, a TaKkKe
HOMMHanbHaA noTpebnaemMan MOLLHOCTb/HOMUHANbBHBIN TOK YKasaHbl Ha 3aBOACKOM TabnuyKe.

AG 100- AG 100- AG 100-8 S/ AG 100-

7 S/AG 115-7 S 7 D/AG 115-7 D AG 115-8 S 8D/AG 115-8 D
HomuHanbHas 720 Bt 700 Bt 850 Bt 850 Br
notpebnaemasn
MOLLHOCTb
HomuHanbHana 11 500 o6/MuH 11 500 o6/MuH 11 500 o6/MuH 11 500 o6/MuH
yacToTa Bpalle-
HUA

5.2 JononHutenbHaa uH$opmayua

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
MakcumanbHbIi AnameTp 100 mm 115 mm
Kpyra
OuameTp pesbbbi M10 M14
OnuHa pe3b6bl 11 MM 15 MM
Macca cornacHo metoay 1,9 kr 2,0 kr
EPTA 01

5.3 HaHHble no wymy U Bubpayuam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbBIE 3A€Cb 3HAYEHWA YPOBHS 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMM OblM U3MEPEHBI COMNacHO CTaH-
[lapTU3MPOBaHHOM NpoLeaype UBMEPEHUA U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPABHEHWUA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbLIX BO3AEHCTBUIA. YKasaHHbIe AaH-
HbIE MPUMEHWUMbI K OCHOBHBLIM 0BN1aCTAM NPUMEHEHHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. OZIHAKO, ECIIU ANEKTPOUHCTPY-
MEHT UCTONb3YETCA ANA APYrvX Leneu, C APYrMMiU paBounMm (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMU UK B Clyyae ero
HeynOoBNETBOPHUTENBLHOIO TEXHUYECKOTO 0BCIY)KMBaHMA, iaHHbIE MOTYT BbITb MHBIMW. BCcneacTaue atoro B Te-
UeHWe BCero nepnoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUYUTENbHOE YBENUYEHUE BPEAHBIX BO3AEN-
CTBWIA. [1NA TOYUHOrO onpeaeneHusa BPeaHbIX BO3AEACTBUI CNelyeT TAKKeE YUNTLIBATL MPOMEXKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPLIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKNOYEHHOM COCTOAHWM UK paBoTaeT BXOMOCTYHO.
BcneacTsue aTOro B TEYeHWe BCEro nepuoaa paboThl SNEKTPOUHCTPYMEHTa BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUe-
HWe BpeAHbIX BO3AEHCTBUIA. MPpUMUTE AOMONHUTENBHBIE Mepbl 6E30MNaCHOCTU ANA 3alLLWTbI NONb3oBaTens oT
BO3AEWCTBIUA BOSHUKAIOLLErO LUyMa W/Unu BUOpaumWid, HanpuMep: TEXHUYECKoe OBCNY)XXMBaHWE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa 1 paboumnx UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHWE Tenna pyK, npasunbHas opraHu3ayusa pabounx NpoLeccos.

3HaueHuA ypoBHA WyMa

YpoBeHb 3ByKOBOH MOLYHOCTH (L) 101 ab(A)
3HaueHue ypoBHA 3ByKOBOro nasneHus (L,,) 90 ab(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusn (K, ,) 3 Ab(A)

O6wue 3HaueHUa BUGpayMK (BEKTOPHAA CyMMa Mo Tpem OCAMm)
Mcnonb3oBaHue B APYrvx LENAX, HanpuMep, AnA Pesku (OTpesaHus), MOXKET MPUBECTU K OTKIOHEHWUAM
3HaUEHW BUGpaLmm.

LLinndposaH1e NOBEPXHOCTHU INEKTPOUHCTPYMEHTOM ¢ BUbponornowato- 6,5 m/c?
LieH PYKOATKOM (@, zc)

KoaddpuumeHT norpewiHocTtu (K) 1,5 m/c?
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6 Beopa B aKcnnyartayuuro

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA Paéouwﬁ WHCTPYMEHT MOXXET HarpeBaTtbCA UK UMETb OCTPbIE KDOMKHM.

» B xoae yctaHOBKW/CHATUA, PErYIMPOBKK M YCTPAHEHWA HEUCNPABHOCTEN NOMb3YWTECH 3aALUMTHBIMU Nep-
yaTkamu.

6.1 YctaHoBKa 60KOBOM PYKOATKH

» BsuHtUTE 60KOByIO PYKOATKY B OAHY M3 NpeaAyCMOTPEHHbIX ANnd 3TOro peSbGOBbIX BTYNOK.

6.2 3aLUTHBIN KOKYX

» O3HaKoMbTECH C VIHCprKLlVIeH No yCTaHOBKE COOTBETCTBYHOLLErO 3aLlUTHOIoO KOXXyxa.

6.2.1 YcTaHOBKa 3alUTHOrO Kowyxa B

CneuvanbHas nepembluka Ha 3aLMTHOM KOXYXE AOMyCKAET YCTAHOBKY TOMbKO NOAXOAALLErO 3aLluT-
HOro KOXXyxa. Kpome Toro, ata nepembluka NnpeAoTBpallasT CMeLLeHWe (NafeHne) 3alMTHOTO KoXyxa
Ha paBoumit UHCTPYMEHT.

Pa3bnokupynTe 3aXKUMHOM pblyar.

YcTaHOBHTE 3aLLMTHBIA KOXXYX MEPEMbIYKOW B Na3 Ha LeWKe WNMHAENA B NepeaHei YacTu LWAXPMALLWHDI.
[MoBepHUTE 3aLUUTHBIA KOXKYX B HY)KHOE MONOXKEHHUE.

[nA GpUKcaumum 3aLMTHOTO KOXyXa 3a6M0oKUpYIHTE 3aXKUMHOW phlyar.

poh =

3alnTHBIA KOXKYX YXKe OTPEerynMpoBaH C MOMOLLb YCTAHOBOYHOTO BHMHTA B COOTBETCTBUM C
HYXXHbIM AMAMETPOM. ECNu 32)KUM NpK YCTAHOBNIEHHOM 3aLLUTHOM KOXYXE CIULLKOM cnabblit, ero
MOXHO YCUUTb, HEMHOFO 3aBEPHYB YCTAHOBOYHbIN BUHT.

6.2.2 PerynupoBKa NOnoMeHUA 3aUTHOro Koxyxa 6]

1. PasbnokupyiTe 3aXXMMHO# pbivar.

2. TloBepHUTE 3aLUUTHBIA KOXKYX B HY)KHOE MONIOXKEHHUE.

3. AnA ¢puKcaumm 3aluTHOro KoXyxa 3abnoKUpyiTe 3aXXMMHOM phivar.

6.2.3 CHATHe 3aLUTHOrO KoMyxa
1. PasbnokupyiTe 3aXXMMHO# pbivar.

2. TloBepHUTE 3aLMTHLIA KOXKYX TaK, YTOObI Mepembluka coBnana ¢ npelyCMOTPEHHLIM ANA Hee nasom,
NOCNE Yero CHUMMUTE KOXKYX.

6.2.4 YcTaHOBKa/CHATHUEe NepeAHeN HaKNaaKu

1. YcraHoBMTE NEpPeaHIo HaKNaAKy 3aKpbITOM CTOPOHOM Ha CTaHAAPTHBLIA 3aLLUMTHBIA KOXYX A0 GUKCaLMK
KpenneHua.

2. JInA CHATUA nepeaHel HaKNaaKu pacOUKCUPYHTE ee KpenneHue U CHUMUTE Haknaaky co CTaHAapTHOro
3aLLMTHOTO KOXKyXa.

6.3 YcTaHOBKa/CHATHE paBounx MHCTPYMEHTOB

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpoOBaHUA Paéounﬁ WHCTPYMEHT MOXXET HarpeBaTbCA.
» [pu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3yHTECh 3ALLUMTHBIMK NepYaTKamm.

AnMasHble Kpyrv MOANEXAT 3amMeHe Cpasy Mociie 3aMETHOrO CHWXEHUA WX NPOU3BOAWTENBHOCTH
pesanusa/wnmpoBaHna. Kak npasuno, 3ameHa HeoGXOAMMA, ECMM BLICOTA anMasHbIX CErMEHTOB
CTaHOBWTCA MeHbLue 2 Mm (1/16").

Kpyr Apyrvx TMMNOB NOANEXaT 3aMeHe, Kak TONbKO CTaHET 3aMETHBIM CHUXKEHWE WX MPOWU3BOAUTENb-
HOCTH pesaHna UK ecnn AeTanu YrioBoM LUNMGMALLMHBI (38 UCKIFOUEHUEM CaMOro Kpyra) HauHyT Ka-
catbcA oB6pabarbiBaeMoro marepuana Bo Bpems padoTbl.

AbpasnBHble KPYr1 NOANEXAT 3aMEHE MO UCTEYEHUN X CPOKa SKCnyaTauuu.
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6.3.1 YcraHoBKka pa6ouero MHCTpymeHTa [

BbIHbTE BUIKY CETEBOrO Kabens U3 PO3ETKU ANEKTPOCETH.

OuncTute 3a>KMMHOM pnaHel.

YcTaHoBUTE 3a)KUMHOM dnaHel Ha WnuHAenb.

YcTtaHoBUTE pabounii UHCTPYMEHT.

MPUBUHTUTE 3a)KUMHYIO raiKy C y4ETOM YCTaHOBNEHHOTO paboyero MHCTPYMeHTa.

Haxxmute v yaepxuBaiTe Ha)kaToi KHOMKY GlIOKMPOBKM LUMUHAENS.

3aTAHNUTE 3a)KUMHYIO TraiKy C MOMOLLbIO 32XKMMHOTO KNtoya, Nocie Yero OTNyCTUTE KHOMKY BNOKMPOBKU
LnuHAensa.

NoO O k®ND=

6.3.2 CHatve pabouero MHCTPyMeHTa
1. BbIHbTE BUNKY ceTeBOro Kabena U3 pO3eTKU 3NEeKTPOCETH.

/\ OCTOPOXHO

OnacHoCTb U3noma 1 paspyLueHua! MNpu HaXkaT KHOMKK BNOKUPOBKM LINMHAENA BO BPEMSA €ro BpaLleHus
BO3MOXHa pacduKcauusa paboyero MHCTPYMeHTa.
» Haumaitte KHOMKY GNIOKMPOBKM LUMMHAENSA TONBKO NPU HEMOABUXXHOM LUMNUHAENE.

2. HaykmuTe 1 yaep)uBaiTe HaXKator KHOMKY GNOKMPOBKM LUMUHAENS.
3. OcnabbTe 3a)KUMHYIO raiKy, yCTaHOBMB Ha Hee 3aXXKMMHO Kito4 U MOBEPHYB ero NPOTUB YaCOBOW CTPEKMU.
4. OTOXXMHTE KHOMKY BNOKUPOBKM LLIMMHAENA U CHUMUTE PaBOUUii UHCTPYMEHT.

7 OKcnnyaTtayua

71 LLinndpoBaHue

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TPaBMUpPOBaHUA Pa6ouui UHCTPYMEHT MOXXET BHE3aNHO 3aK/IUHUTb.

» Pa6otatb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CNEAYET TONMbKO C GOKOBOM PYKOATKOW, YAEpuBas ero obermu
pyKamu.

7.1.1  A6pasueHan pe3ka

» [lpu abpasvBHOM pe3ke paboTaiMTe C HU3KOW MoAayel, He AOMycKas Mepekoca LWaMMaLLUHbl WK
abpasuBHOrO OTPE3HOrOo Kpyra (MoA yrnomM npum. 90° K MNOCKOCTU pasaeneHus).

Mpodunn n Hebonblume TPYObl MPAMOYrONILHOrO CEYeHUs yylle BCEro (0T)pesatb Ha yyacTkax C
MUHUMaTbHBIM MOMNEPEYHBIM CEYEHUEM.

7.1.2 O6aupouHoe wnudposaHue

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA /-\GpaSVIBHbIVI Kpyr MOXXeT pasnetetbCA Ha 4acTh, 4YTO MOXXET NPUBECTU K
nony4YyeHuro TpaBM.

» Wcnonb3oBatb abpasuBHbLIE OTPE3HbIE KPYTU AN 06ANPOYHOIO LWNMPOBaHKS 3anpeLLaeTcs.

» BbinonHaAiTe nojavy LWnMdMaLlLMHbI (Bnepea-Hasad) noa yrnom B avanasoHe ot 5° fo 30° ¢ HeBonbLUnMM
Ha>KUMOM.
» bBnaroaaps aTOMy 3aroToBKa HE HarpeeTca CAULIKOM CUIIbHO, HE M3MEHUTCA LIBET €€ NMOBEPXHOCTU U
Ha HeW He OCTaHeTCA HUKaKuX cneaoB 06paboTu.

7.2 BrnroueHue/BbikNIOYEHHE

7.2.1 Bknrouenue (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. BcTaBbTe BUIKY KaBensa aNeKTponuTaHua B PO3ETKY.
2. HaykmuTe Ha 3a4HIO YacTb BbIKOYaTENS.
3. CaABuWHbTE BbIKNOYATEND BEPeA.
4. 3abnokupyiTe BbIKIOYATENb.
» [Burartenb paboTaer.
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7.2.2 Bobiknrouenue (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» HaxkmuTe Ha 3a/HIOI0 YacTb BbIKIHOYaTens.
» BeblKouatenb YCTaHOBUTCA B NMONOXEHWUE «Bbikn.» U ABUratens OCTaHOBUTCA.

7.2.3 Bknrouenue (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) &

Bbikntouatenb co BCTPOEHHOW GNOKMPOBKOW BKIIOUEHWA NMO3BONAET KOHTPOIMPOBATb GYHKLMIO BKILO-
UeHWA U NpeaoTBpaLlaeT HenpeaHaMEPEHHbIH NYCK WKpMAaLLUHBI.

1. BcTaBbTe BUIIKY KaBena NeKTPOnUTaHUs B PO3ETKY SEKTPOCETH.
2. HaykmuTe KHOMKY 6NOKMPOBKM BKIKOYEHHA, YTOOLI Pas3BnoKMpoBaTh BbIKOUATENb.
3. Hakmute BbIKAtOUaTENb 4O YNopa.

» [euratens 3apaboraer.

7.2.4 Bbikntouenne (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
> OTI'IyCTMTe BbIKNKOYaTeb.

> EnoxwpaTop BK/IHOYEHUA aBTOMaTU4YECKU BEPHETCA B MOJIOXKEHUe 6J'IOKVIpOBKM, Asuratenb OCTaHO-
BUTCA.

8 Yxon 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

OMNACHO

Ynap aneKTpMyecKMM TOKOM BCReACTBME OTCYTCTBUA 3aLMTHOM M3ONALMM. B XECTKMX yCnoBusAX IKC-
nnyarauun npu o6padoTke METaNIMYECKUX OCHOBAHWI BHYTPH SNEKTPOMHCTPYMEHTA BOSMOXHO OCaXKAEHUE
TOKOMPOBOAALLEN MbIIK, YTO MOXKET HAPYLLUMTL 3aLLMTHYIO N3ONALMIO.

» B KeCTKMX yCnoBHAX IKCrTyaTalmm MCNonb3yrTe CTaUUMOHAPHYHO CUCTEMY BbITAXKKH.

» PerynapHo ouuwyaiiTe BEHTUNALUOHHbLIE NPOPE3U.

» Mcnonb3yitte aBTOMAT 3awwmThl OT TOKa yTeuku (PRCD).

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb BCNEACTBUE NEKTPUUECKOro ToKa HeKkBanMpuuMpoBaHHbIH PEMOHT KOMMNOHEHTOB ANEKTPH-
UECKOW 4aCTU MOXKET NPUBECTH K MOMYHYEHUIO CEPLE3HBIX TPABM.
» PEMOHT Taknx KOMMNOHEHTOB NOPYYaiTe TONBKO CMELMUANIUCTY-INEKTPHUKY.

» Tpu paboTe HUKOrAa He AOMyCKaiTe 3a6MBaHUA BEHTUNALMOHHBLIX NPOPE3EH B KOPMYCe 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa! OCTOPOXHO OuMLLaiTe MX CyxOW LLETKOW. CneanTte 3a Tem, YTOObl BHYTPb KOPMyca 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa He Nonaaanu NOCTOPOHHME NPeaMEThl.

» Coaepxute 9NEKTPOMHCTPYMEHT, B OCOOEHHOCTU MOBEPXHOCTU PYKOATKU (MOBEPXHOCTU ANA XBarta), B
YUCTOM M CYXOM COCTOAHMM, Ge3 cneaoB mMacna U cCMasku. He ucnonbayite UMCTALLME CPeAcTBa,
coaepKaLlme CUIMKOH.

» PerynapHo ouuLyaiTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Cnerka yBnarkHeHHOW TKaHbo. He
MCNONb3y1Te ANA OYNCTKM BOAAHOW PacCbiNnUTeNb, NaporeHepaTop 1M CTpyto BoAbI!

Yacro BbinonHAeman o6paboTka TOKOMPOBOAALMX MaTrepuasnoB (Hanpumep, Metanna, yrnepoa-
HbIX BOSIOKOH) MOXET MPUBECTH K COKPALUEHWIO MHTEPBANIOB TEXHUYECKOTO o6CnyuBaHua. Co-
6ntofaiTe HeOBXOAUMBIE Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU C YYETOM TEX OMACHOCTEH, KOTopble MOryT
BOSHMKATL Ha padoyem MecTe.

8.1 MpoBepKa nocne BbINOAHEHNA PaboT No yxoay U TeXHUUECKOMY 06CnyMUBaHNIO

» [ocne yxona 3a 3NneKTPOUHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOrO 0BCY)KUBAHWA YOEAUTECH, UTO BCE 3aLLMUT-
HblE NPUCNIOCOGNEHNSA YCTAHOBNEHbI U UCMIPABHO GYHKLUOHUPYHOT.

9 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

» He TpaHCNOpTUPY#iTE SNEKTPOMHCTPYMEHT C YCTAHOBNEHHBIM PaBOYMM UHCTPYMEHTOM.
» XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTON BUNKOW Kabens aneKTponuTaHus.

> XpaHuTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEAOCTYNHOM ANS AETEN U APYrvX ML, He AONYLIEHHBIX K paBoTe
C A@HHBIM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTe.
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» [locne NpoAOMKUTENbHOM TPAHCMOPTUPOBKKU MK ANIUTENBHOIO XPaHEHWA Nepea UCNONb30BaHUEM MPO-
BEPANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAESHUN.

10 MomoLb Npy HeUcnpaBHOCTAX

B cnyyae HeMCNpaBHOCTEHW, KOTOPblE HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UaM KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTbL
CaMOCTOATENbHO, ObpaLaiTech B GnmxanLumii cepBucHbin LeHTp Hilti.

10.1 MMomoLb Npy HeMcnpaBHOCTAX

HeucnpaBHocTb Bo3moxHaA npuuMHa PelieHune
LLinndmalumHa He BKArova- Mpowusowwen c6oi anekTponuTaHus. | »  oaknouUTe APYroi 3NEeKTpo-
etcA. MHCTPYMEHT U NpoBepbTe ero
DYHKLMOHUPOBAHME.
HewucnpaseH cetesoin » BbizoBute anAa nposepku
Kabenb/BunKa ceTeBoro kadens. ceTeBOro Kabens U BUIKK

cneunanucra-anekTpuka. Mpu
HeoBX0ANMOCTH BLINONHUTE 3a-
MEHYy.

M3HOLLEHBI YronbHble LWEeTKH. » BebizoBute ana npoBepku
wnudmaLlnHel cneynanuicra-
JNIEKTPUKA U Npu Heobxoaumo-
CTU 3aMEHUTE YroJibHbIe LLIETKK.

LLnupmatumnHa He pabotaet. | LLnudpmalumHa neperpyrkeHa. » Otnyctute BbiKNtoyatenb W
Ha)XMWUTe ero cHosa. [aute
nopabotatb LWAMdMaLLMHE B
TeueHne npumepHo 30 ¢ Ha
XOSIOCTOM X04y.

LUnupmatumnHa paboTaet He YAnMHUTENbHbIA Kabenb umeet » Wcnonb3yiTe yANMHUTENbHBIA
Ha NOJIHYH0 MOLLHOCTb. CNULLKOM Manoe ceyeHue. kabernb ¢ AOCTAaTOYHLIM ceve-
HUeM.
11 Ytunusauua

5 BONBLLIMHCTBO MaTEPUaNoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHEI ANEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, NoANe T BTOpMYHON
nepepabotke. [epea yTunusauuen cnenyet TLaTenbHO PACcCOPTUPOBATL Marepuansl (anAa yaobctBa wx
nocneayoLen nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHusoBana npuem crapbix (3NeKTPO)
MHCTPYMEHTOB (M3Aenni) AnA ytunusauuu. JIononHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXKHO
NoNyYnTh B OTAENE MO OBCNYXKMBAHUIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/LTAHTOB MO npoAaxam ¢pupmbl Hilti.

» He BbiGpachbiBaiiTe 3NeKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bI4HbIM Mycopom!

12 RoHS (OupekTHBa 06 orpaHUueHMU NPUMEHEHHUA ONacHbIX BELLECTB)

Mo amMM ccbinkam foctynHa Tabnuua onacHbix Belects:  gr.hilt.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) u gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Ccbinky B Buae QR-koaa Ha TabnuLy onacHbIX BeLECTB COrnacHo AMpextee ROHS cM. B KOHLE HACTOALLEro
NIOKyMeHTa.

13 FapaHTUA npousBoguTensa

» C BONpPOCaM1 OTHOCUTENBHO rapaHTUMHLIX YCNOBUIA oBpallaiTech B BnnxKalliee NpencTaBUTENLCTBO
Hilti.
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OpwvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHpopmaLlifa Npo uew AOKYMEHT

Mepw HiXX poanounHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nornepekyBasbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM OeaneKku, HaBeAEHUX Yy LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iIHCTPYMeHTa.

3aBxau 3bepiraiiTe iIHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii no6nuay iIHCTPYMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBsanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHNUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A| NONEPEMKEHHA
MOMEPELMEHHA !
» YKasye Ha MOTEHUIMHO HeGesneuyHy CuTyauilo, AKa MOXKe MPU3BECTM A0 OTPUMAHHA TAXKKWX TiNECHUX

YLIKOAKEHb ab0 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumMBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

@ Mepen BUKOPUCTaHHAM NpounTaiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauil

ﬂ YKasiBkM OO eKcnyaTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

L\‘i:})? MoBoaXeHHs 3 Matepianamu, NPUAATHAMU AnA BTOPUHHOI nepepoBKku

ﬁ He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ansa nobyTtoBoro CMiTra

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky uiei iHCTPYKuUil

Hymepauia Binobpaxkae nocniaoBHICTL POBOUMX KPOKIB Ha iNtOCTpaLiax Ta MOXeE BiAPI3HATUCA Bif

3 Hymepauii y TexcTi
T Homepa nosuuii, HaBezeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBiAal0Te HOMepPaM y nerexai, Wwo
7 | npeacTasneHa y poaaini «OrnAa NPoOAyKTy»
1 Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
]

iHCTpyMeHTa.
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13 CHUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI

1.3.1 Cumsonu, wo obymoBneHi TMNOM iHCTPyMeHTa
Ha iHCTpymeHTi HaBeAeHi Taki cumBoOnu:

@ BurkopucToBYiiTe 3aXMCHI OKynApK

RPM | O6epTn Ha XBUAUHY

/min | O6EPTH Ha XBUIUHY

n | HominanbHa Yactota obepraHHa

Hiametp

%]
@ Knac 3axucrty Il (noaBiitHa isonauis)

14 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH NpuaHayeHi AnA NPOPECIiNHOro BUKOPUCTaHHSA, a TOMY iXHIO eKcnyatauito, TexHiYHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CAiZl AopyYaTH N1LLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHary 3i creuianbHO MiAroTOBKOM.
Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWHA MPO MOXXIUBI PUSHKU. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MoXyTb CTaTh Axepesnom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBMIbLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
diKOBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHniA HOMEp 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnnyLi.
> [lepenuwitb CepiitHUii HOMEpP y HaBeleHy HWxue Tabnuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALIOrO
npeAcTaBHWLTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)KOU BKasyhTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

KyTtoBa wnidpysansHa ma- AG 100-7 (S/D)

LuMHa AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

Bepcia 03

CepiiiHuit Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCieto HanexHoto BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
AilouMM aMpeKTMBaM i ctanaaptam. Konia ceptudikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Yy KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMEHTaLifA 3a3HayeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A\NONEPEAXEHHA.YBaXHO npounTaiiTe BCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku 6esneku. LLloHalimeHLwe

HEAOTPUMAHHA BKa3iBOK Ta IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKM Ge3NeKn MOXKe MPU3BECTU A0 YPaKEHHA ENeKTPUUYHUM

CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hanobutuca Bam y manbyT-

HbOMY.

TepMiH «EeNeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKaX 3 TEXHIKM Oe3neku, No3HauYae Ak enekr-

POIHCTPYMEHTH, LLO NPaLOIOThb Bifi ENEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem MBMEHHS), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

LLO NPaLoloTh BiA akyMynATOPHOI 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [Jl6aiiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy Mmicui Ta
HeOoCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUUYMHOK HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHomy cepeaoBHLLi, WO MICTUTb fierko-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXYTb 3aMHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nuan.
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Monb6aiite npo Te, Wob nig yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATHA KOHTPOJIHO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

>

LLitencenbHa BUNKa €NEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHne-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3BonfAaeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiHi WTencenbHi BUNIKKM B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMIIeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BMOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUSMK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAunbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PU3KUK YPAKEHHA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwanTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAMW B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKkopucToByiTe Kabenb TifbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, HE NEPEHOCHTE 3a HbOrO eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TPUMaWTeCA 3a HbOro, AicTarouu
TencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirainTe kabenb Bia BNAMBY BUCOKMX TeMnepaTyp, Bif Aii macTtun,
roCTpUX KPOMOK ab0 PyXOMMX YacTHH iHCTpyMeHTa. MowKomKeHi abo sannyTaHi Kabeni niaBULLYIOT
PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYIHTE NULLE NOAOBIKYBanb-
HuWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILWHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLLO HEeMOXNMBO YHUKHYTU eKcniyaralii eNekTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONIOroCTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3aXUCTY BiZi CTPYMiB BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bia CTpymy
BWUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBaWHUMK, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECb eneKTPoiHCTPyMeHTOM, AKwWo Bu BTomnexi abo nepeby-
Ba€Te niA AiEH0 HAPKOTMUYHMX PEYOBMH, ankoronmto abo nikapcbkux 3acobie. [ig yac pobotv 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIMbKM Le MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEpUO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3acOo6M iHAUBIAYaNbHOroO 3aXMCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axUcHi oKynapu. Buko-
pucCTaHHA 3acoliB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HaNpUKIaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
MiAOLLBI, 32XMCHOTO LLIONOMA a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB — 3a/IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEeHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHS — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHMKaWTe BUNaAKOBOIO BMUKAHHA eneKTpoiHcTpymeHTa. [lepekoHanTecA B TOMY, LIO €NeKTpoO-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCenbHy BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npyeaHyBaTH aKkyMynaTop, NigHIMaTh enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHoCcHTH ioro. AKLLO nia uac ne-
PEHECEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMKUKayi abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 [Kepena
JKUBMEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXKe NPU3BECTU [0 HELLLACHOTO BUMAAKY.

MepLu HiX BMUMKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHanTe BifAi HLOro BCe HanaroAxyBsanbHe npunanan
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BuKoHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTiMKY No3y i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YyTPUMYBaTH piBHOBary. Lle 103BOAUTL Bam GinbLl yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECMOAiIBAHUX OGCTaBMH.

HapsranTte BignosigHuit pobouni oaar. He HaparanTe ana po6oOTWM 3aHaATO NPOCTOPMUM oAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a Tum, wob Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bia 06epToBHUX YAcTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPWI oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3axomnneHi pyxoM1MMK YacTUHAMK IHCTPYMeHTa.

AKwo nepeabayeHa MOKAUBICTb YCTAHOBUTH CUCTEMY NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipH1KHK, 060B'A3-
KOBO NepeKoHalTecA B TOMY, LLlO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYHOTLCA HaNeMHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY NO3BONAE 3MEHLUWTU HEraTUBHWIA BNAWB MUY HA NepPco-
Han.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHU! AOorMALA 3a HUM

>

He ponyckanTe nepeBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYMTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWit ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. [pWU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMEHUM BUMUKAYeM. ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKWiA
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NIANArae PEMOHTY.
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» TMepw HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunaana a6o pobutn
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
MeHTa akymynaTopHy 6atapero. Takuit 3an0BiKHMI 3axia A0NOMOXKE YHUKHYTH BUMNaAKOBOrO BMUKAHHA
eneKTPoiHCTpyMeHTa.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTei micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaM, AKi He O3HaloMneHi 3 iIHcTpymeHToM abo He
yuTanM Ui iIHCTPYKUii. Y pykax HefOCBIAYEHUX NIOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COBOK CEPHO3HY
Hebesneky.

» EneKkTpoiHcTpymeHTH noTpebytoTb abainueoro aornaay. PetenbHo nepesipsiite, un 6esgoraHHo
NpaytoloTh Ta UM He 3aKSIMHIOKTb PYXOMi YacTUHM, UM He 3namanucA abo He 3a3Hanu iHLIMX
NoLIKOAXEHb AeTani, Bi AKUX 3aneXuUTb cnpasHa po6oTa eneKkTpoiHCTpymeHTa. Nepen noyaTkom
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAMEHi AeTani cnia BiApeMoHTyBaTH. Baratbox HELacHWX BUNaaKis
MOXHa YHUKHYTW 38 YMOBU HNEXHOTO TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkynTe 3a TUM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAW 3anNULLANUCb YUCTUMU Ta HaNEKHUM YUHOM
3aToueHuMu. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM PisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | HUM NerLle npauoBaTu.

» Mia yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMeHTa, Npunanas Ao HbOro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo A0~
TPUMYHTECb HaBeleHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. MpK LiboMy 3aBX a1 BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeOEe3neyHnx cutyauin.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» Jlopy4yalnTe pPeMOHT €eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHow
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHaNbHMX 3amacHWUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku nig yac wnidpysaHHa, WiipyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM
Ha}AayHoro nanepy, po6oTH 3 APOTOBUMM LiTKaMK, NONiPpyBaHHA Ta BiAPI3HOro
wnipysaHHA:

> Llen eneKTpOiHCTPYMEHT NpU3HaA4Ye€HWW ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTI LWidpyBanbHOi MAalIMHU Ta
wnidpyBanbHO-BIAPI3HOI MawKHK. JOTPMMYHTECA BCiX BKa3iBOK 3 TEXHiKM Gesneku, iHCTpyKUin,
cxeMm i AaHux, oTpumaHux Bamu pa3om 3 iHCTPYMEHTOM. HEBMKOHaHHA HACTYMHUX IHCTPYKLiA MOXe
NPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXKEXi Ta/abo Cepro3HUX TpaBMm.

> Lle enekTpPOiHCTPYMEHT He NpU3HayYeHni Ansa WwnipyBaHHA 3 BAKOPMCTAHHAM HaMAa4yHoOro nanepy,
aTaKoX ANA nonipyBaHHA Ta Po60TH 3 APOTOBUMM LiITKAMU. BUKOPUCTAHHS ENIEKTPOIHCTPYMEHTA He 38
NpHU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEGE3NEeUHUX CUTyaUii | CTaTh NPUUMHOKD TPaBMYBaHHS.

» He BuKopucToByiTe npunanns, fKke He 6yno pospobneHe a6o pekomeHaoBaHe BUPOBGHWUKOM
cneuianbHO ANA BUKOPUCTAHHA i3 UMM eNneKTPOoiHCTPyMeHTOM. HagiTb AKwWO Bu moxete 3akpinutu
npuUnaaan Ha eneKkTPOIHCTPYMEHTI, Ue He rapaHTye Moro 6eaneyHoi ekcnnyarauii.

» [paHMuHO NpunycTUMa yacToTa o6epTaHHA 3MIHHOrO Po6ouYOro iHCTPyMeHTa He noBuHHa 6yTn
MEHLLOKO 32 MaKCUMasbHY YacToTy o6epTaHHA, 3a3HaueHy Ha eneKTpoiHCTpyMeHTi. Mpunaaas, wo
obepTaeTbcA 3 4acTOTO BinbLLUe NPUNYCTUMOI, MOXe 3pyiHyBaTUCA abo BIANETITU.

» 3oBHiWHIN gKiameTp i ToBWMHA 3MiHHOrO po6oyoro iHCTPYMeHTa MOBMWHHI BignosigaTM po3smipam
eneKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOXKETe HaneXHUM YMHOM KOHTPOMOBATHU 3MiHHI POBOUYI IHCTPYMEHTH,
PO3MipK AKMX He BiANOBIAAOTL BUMOraM; KPiM TOr0, 3aXMCHUIA KOXKYX HE 3aKpuBaTMMe iX MOBHICTHO.

» 3MiHHi po6oui iIHCTPYMEHTH 3 pi3bOOBOID BCTABKOIO CAi YCTAHOBAIOBATH TOUHO Ha pi3bOy wnidy-
BanbHOro WnuHAens. AKwo By BUKopUCcTOBYETE 3MiHHI po6oui IHCTPYMEHTH, AKi BCTAHOBNIOKOTLCA
3a gonomororo ¢pnaHuA, NepeKoHanTecs, Lo AiameTp OoTBOPY 3MiHHOrO po6ouoro iHCTpymMeHTa
BiAnoBigae AiameTpy KpinneHHA Ha ¢naHui. AKWO 3MiHHI PoBoui IHCTPYMEHTU BCTAHOBNEHI Ha ene-
KTPWUYHWIA iIHCTPYMEHT HEHANEXHUM UMHOM, BOHW 06epTatoTbCA HEPIBHOMIPHO Ta CUNLHO BiBpYtOTb, O
MOX€e NPU3BECTH IO BTPATU KOHTPOSIO.

» He BMKOPUCTOBYMTE MOLIKOAMEHI 3MiHHI poboui iHcTpymeHTH. lMepea KOXMHUM BUKOPMCTaAHHAM
nepesipanTe WnidpyBanbHi KPYrM Ha HaABHICTb BiAKONIB i TPilWKH, WnidyBanbHi TapinkM Ha HaAB-
HICTb TPILYMH, 3HOLWYBaHHA a60 CMABHOrO CTUPAHHA, a APOTOBI LWiTKW Ha HaABHICTL 3namis abo
pospwueiB. Y pasi nagiHHA enekTpoiHcTpyMeHTa abo pobouoro iHCTpyMeHTa nepesipTe ix Ha HaAB-
HiCTb nowwKoaXeHb abo 3aMiHiTb pobounit iHCTpymeHT. lMpu nepLIoMy BUKOPUCTaHHI 06epToBOro
3MiHHOro po6ouoro iHCTpymeHTa onepatop i ocobu, Lo CTOATb NOpyY, NOBWHHI nepebysatn Ha
6eaneuHin BiacTaHi Big Hboro. MoTpi6HO AaTH IHCTPYMEHTY nonpayroBaTH NPOTArOM XBWAIMHKU 3a
MaKcUManbHOI YacToTh obepTaHHA. HecnpasHi po6oui iHCTPYMEHTU BUXOAATL 3 Nady HaiuacTiwe nia
4ac LbOro KOHTPOJLHOTO NPOMIXKKY Yacy.

» 3acTtocoByiTe iHAMBIAYanbHi 3aco6u 3axMcTy. 3aneKHO BiA yMOB PO6OTH BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHY
macKky abo 3axucHi okynapu. 3a HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTOBYHTE MUAO3aXMCHY MAaCKy, 3aXWUCHi
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HaBYLUHWKK, 3aXUCHi pyKkaBuui abo cneuianbHuin dapTyx, WwWob saxuctutn cebe Big APiGHUX yacTok
o6pobntosaHoro matepiany. HeoB6xiaHO 3axuLLaTh Oui Bil NOTPANNAHHA YACTUHOK, L0 YTBOPIOOTLCA Nif
yac pobotu. Mun, Wo yTBOPIOETLCA NiA Yac POBOTH, MOBUHEH 3aTPUMYBATUCH MUNO3aXUCHAM (iNbTPOM
pecnipartopa. Tpusanuit BNAIMB CUALHOTO LUYMY MOXXE NPU3BECTM A0 BTPATU CAYXY.

» TMpocnigkyiTe 3a TMM, W6 iHLWi 0co6M y micli BUKoHaHHA pobiT nepebysanu Ha 6e3neuHin BiacTaHi
Big Bac. KowHa ocoba, fka 3axoauTb y MeXi po6ouoi 30HH, NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATH 3acobu
iHAMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku obpobnioBaHoi Aetani abo YaCTMHU MOLUKOAXEHOro poboyoro
iHCTPYMeHTa MOXXyTb PO3ITaTUCA Ta CTaBaT NPUYMHOL TPaBMYyBaHHA HaBITb 3a MeXamu 6e3nocepenHbol
POoBOYOI 30HM.

» Tig yac BUKOHaHHA POBIT, NPK AKUX 3MIHHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT MOXE HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi
eneKkTpUuHi Kabeni abo BnacHuit Kabenb MUBNEHHA, TPUMaNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT 3a i3onboBaHi
noBepXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3 efIeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAWTLCA MNifl HAaNpyrow, MeTanesi
AeTani iHCTPYMEHTa TaKoXX NoTpannATh NiA HaNpyry, a e MOoXXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tpumaiite kabenb wuBneHHa Ha GesneuHin siacTaHi Big o6epToBux poboumx iHCTpymeHTiB. Y
BUNaZKy BTPATU KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM Kabenb XUBNEeHHsA Moxe ByTu nepepisaHuit, a Bawa pyka
3aTArHyTa B 30Hy 06epTaHHA POBOYOro iIHCTPYMEHTa.

» He BiaKnapaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT [O MOBHOI 3yNUHKW pobouoro iHcTpymeHTa. ObepToBui
poBouNiA IHCTPYMEHT MOXKE HATPanWTU Ha OMOPHY MOBEPXHI0, BHACNIAOK 4oro Bu MoykeTe BTpatutv
KOHTPOJb HaAl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaiTte yBIMKHEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA nif Yac Moro nepeHeceHHA. O6epToBHit POBOUMIA
IHCTPYMEHT MOXXe BMNaAKOBO 3ax0nuTu Kpan Bawuoro oaary Ta Tpasmysatu Bac.

» PerynfipHo ouvwanTe BEHTUNALINHI NPOPi3X eneKTpoiHCTpyMeHTa. OCKiNbKM ABUTYH 3aCMOKTYE N
ycepeaunHy Kopnyca, niABuLLeHa KOHLEeHTpaLif MeTaneBoro nuiay MoXe CTBOPUTH HEBE3MNEKY YparKeHHs
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOPHUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT nobnusy NerkosaMmMMcTMX MmatepianiB. ICKpU MOXyTb
3ananuTu Ui martepianu.

» He BuKOpUCTOBYHTE poBoui iIHCTPYMEHTH, ANA eKcnnyaTauii AKMX NoTpibHe 3acTocyBaHHA PiAKWX
oxonoaXyBsanbHUX 3aco6iB. BukopucTaHHA BOAM a0 iHLIMX PIAKUX OXONOMKYBabHUX 3aC06iB MOXe
NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Biaaaua i BignosigHi BKasiBKKM 3 TexHiku 6esnekn

Binaava aBnae coboto panToBy peakLito, Lo BUHUKAE Npu 3auenneHHi abo 6nokyBaHHi po6o4oro iHCTpyMeHTa,

o obepraeTbeA (WnidpyBanbHOro Kpyra, LWnidpyBanbHOI TapinikK, APOTOBOI WiTKK TOWO). 3auenneHHa abo

6noKyBaHHA NPU3BOAATL JO PanTOBOI 3YNMWHKM POBOYOro iIHCTPyMeHTa, Wwo obepTtaetbea. Lle cnpuunHaAe

HEKOHTPONBLOBAHUI PYX ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HaNPAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpAMKy o6epTaHHA po6oYoro

iHCTpyMeHTa B MicLi 6NIOKyBaHHS.

Mpu 3auenneHHi a6o GnOKyBaHHI LWNidyBanbHOro Kpyra B 06pobntoBaHii AeTani KpoMKa wnidpyBanbHOro

Kpyra, WO 3aHyprOETbCA B feTallb, MOXE 3acCTPAratW, Lo MOXe NPU3BECTU A0 PyHHYBaHHA Kpyra abo

cnpuunHUTY Biaaady. Mpwu ubomy LnidyBanbHUiA KPyr pyxaeTbcA abo B HanpsAMKy oneparopa, ado Bii HbOro

(3anexkHo BiA HanpAMKy obepTaHHA Kpyra B Micli 6noKyBaHHs). Lle MoXe TakoX CpUYMHUTK PyHHYBaHHSA

LNipyBanbHOro Kpyra.

Binnaya € HacniiKom HenpasunbHOrO abo MOMMNKOBOTO BUKOPUCTAHHA ENeKTPOIHCTpyMeHTa. 3a yMOBM

[OTPUMaHHSA BiANOBIAHUX 3ax0AiB 6e3neku, WO HaBEAEHI HKYE, LUbOro ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapgiitHO TpuManTe eneKTPOiHCTPYMEHT, NPUHHABLUM TaKe NOMOMEHHA Tina i pyK, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMOpPTU3yBaTH Biaaauvy iHCTpyMeHTa. 3aB AU BAKOPUCTOBYWTE AOAATKOBY PYKOATKY (3a i
HafABHOCTI), W06 MaKCMManbHO KOHTPONIOBATH BigAauy a6o peaKTUBHWII MOMEHT, O BUHUKAE Nia
yac HabMpaHHA LWBUAKOCTI ENEeKTPOABUIyHa. FKLLO BXXUTH BiANOBIAHKX 3aN0BXKHWUX 3aX0giB, oneparop
MOXXe KOHTPONIOBAaTH BiaAavy i peakTMBHWUIA MOMEHT.

» He HabnuxanTte pyku no obeptoeux poboumnx iHCTPYMEHTIB. Y pasi BUHWKHEHHS Bigaaui pobounit
IHCTPYMeHT MoXke 3ayenuTu Bauli pyku.

» YHuMKaWTe NoTpannfAHHA B 30HY, B AIKY 3MilLYETLCA €NEKTPOIHCTPYMEHT niA yac Bigaadi. Binpava
3MilLye eneKTPOIHCTPYMEHT Bifi MicLfA ONOKyBaHHA B HAMPAMKY, NPOTUIEXHOMY HanpAMKY obepTaHHs
poBouoro iHCTpyMeHTa.

» ByabTe BKpaW yBaXHMMH Nig yac o6pobku KyTiB, rocTpUx Kpomok Towo. He gonyckaiite siacka-
KyBaHHA 3MiHHUX po6oumnx iHCTpymeHTiB abo ixHboro 3ainaHHA B 06po6ntoBaHNX AeTanax. 3MiHHWMA
poBounii IHCTPYMEHT, WO 06epTaeTbCA, MOXe 3aifat nia yac 06poBKK KyTiB, FrOCTPUX KPOMOK abo y
BUNaZiKy WOro BifiCcKakyBaHHsA. Lle cTae npuunHOO BTpaTh KOHTPONO HaA IHCTPYMEHTOM abo BUHWUKHEHHA
Bianauvi.
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He BUKOPUCTOBYITE MONOTHO 3 NaHUIOroBUM abo 3y6uacTuM 3auenneHHAM. BUKOPUCTAHHA TaKMX
3MiHHMX POBOYMX IHCTPYMEHTIB HaiuacTille BUKIMKae Biaaady abo Npu3BoOAUTL A0 BTPATM KOHTPONO Had
LNipyBanbHOK MaLLUHOLO.

Oco6nuBi BKa3iBKKU 3 TEXHIKM 6e3NeKn NP BUKOPUCTaHHI WNidyBanbHUX Ta BiAPI3HUX KPYriB:

>

BUKOPHUCTOBY#TE TiNbKM AONyLieHi A0 eKcnnyaTauii abpasueHi 3miHHI po6oui iHCTpyMeHTH Ta
3aXMCHi KOMYXM, WO BiANoBiaaroTb iM. AOpasvBHI 3MiHHI POGOUi IHCTPYMEHTH, fAIKi He Npu3HaYeHi
[NA LbOro eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NpautooTb HecTabinbHO; KPiM TOro, 3aXUCHUA KOXyX He 3aKkpusae ix
NOBHICTIO.

LLnidpyBanbHi Kpyr1 3i 3MiLLEHUM LLEHTPOM Cif YCTAHOBAIOBATH TaKUM UMHOM, WO6 iXHA whnidy-
BafibHa NOBEPXHA He BUCTynana 3a Kpal 3aXMCHOro KoXyxa. HeHanexHum YWHOM YCTaHOBNEHWi
LwnidpyBanbHUn Kpyr, WO BUCTYNaE 3a Kpai 3aXMCHOrO KOXyxa, He Moxe ByTH JOCTaTHLO 3axvLLEHUM.
3axUCHUIM KOXYX NOBUHEH ByTH HagiMHO 3aKpinneHWi Ha enekTPOIHCTPYMEHTI Ta BiaperynboBaHUM
TaKkUM YMHOM, WO6 MiATPUMYBaTH MaKkcumManbHy 6esnexy. BiAKpPUTOHO NMOBUHHA 3aNULLIATUCA AKO-
Mora MeHLua YyacTuHa abpa3MBHOro 3MiHHOro Po6oYOro IHCTPYMEHTa. 3aXMCHUI KOXKYX NPU3HAYEeHUM
ANA 3aXMUCTy onepartopa BiA OCKOJIKIB, BUNAAKOBOrO 3iTKHEHHA 3 aBpasMBHUM 3MiHHUM POBOUUM iHCTPY-
MEHTOM Ta Bifl iCKOP, AKi MOXKYTb 3anasnuTi o4exy.

A6pasuBHi 3MiHHi Po6oui IHCTPYMEHTW NOBMHHI BUKOPUCTOBYBAaTUCA NMULLE 3a NPU3HAYEHHAM.
3oKpema: 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATH LNipyBaHHA GOKOBOKO NOBEPXHEIO BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi
Kpyr1 NpusHayeHi Ans 3HATTA Marepiany KPOMKO Kpyra. Bnnus 6okoBoOi cunu Ha Ui abpasuBHi 3MiHHI
poBoui IHCTPYMEHTH MOXKE CTaTW NMPUUHUHOLO IXHBOrO PYHHYBaHHS.

Ona BctaHoBneHHA BUGpaHoro Bamu wnidpysanbHOro Kpyra 3aBmAW BUKOPUCTOBYHTE HEMOLUKO-
AMEHUI 3aTUCKHUI ¢naHelb NoTpiGHoro posmipy Ta ¢popmu. dOnaHui BIANOBIAHOT GOPMU Ta PO3MIPY
DIKCYIOTb LLNIPYBANbHUIA KPYT i 3MEHLLIYIOTb PU3UK MOro PyWHyBaHHA. 3aTUCKHI ¢naHui BiAPi3HMX KpyriB
MOXXYTb BiPI3HATUCA BiA 3aTUCKHUX GNaHUiB iHLIMX WAiPyBaNbHUX KPYTiB.

He BuKOpHCTOBYITE 3HOLIEHI LWNidyBanbHi KPYrU Bif eNeKTPOIHCTPYMeHTiB Ginblioro posmipy.
LLinipyBanbHi Kpyru, BUrOTOBAEHI ANA eneKTPOIHCTPYMEHTIB GinbLIoro po3Mipy, He po3paxoBaHi Ha
BMCOKY 4acToTy 06epTaHHA ManorabapuTHUX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB i TOMY MOXYTb 3pyHHYBaTUCA.

JNonatkosi oco6nuBi BKasiBKK 3 TexHiku 6eaneku nig yac BiApiaHOro WnipyBaHHA:

>
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YHukaiite 6nokysaHHA a6o 3aHaATO CUNLHOrO NPUTHUCKAHHA BiApPI3HOro Kpyra. He BUKOHyWTe
3aHaaTo rMMBOKMX po3pisiB. [lepeHaBaHTAXKEHHs BiAPIBHOrO Kpyra 36inbluye HOro 3HOLIYBaHHA Ta
CXUNbHICTb A0 NepeKkocy ado GrI0KyBaHHA, a Pa3oM 3 TMM | MOXKNMBICTL Biaaadi abo pyiHyBaHHA Kpyra.
HamaraiTeca He 3HaXOAUTUCA B 30Hi Nnepea 06epPTOBUM BiAPIZHUM KPYroM i 3a HUM. AKLO Biazaya
BMHWKHE Nil Yac 3MILLEHHA BiAPIBHOro Kpyra B 00poO6ntoBaHii AeTani B NOCTynanbHOMY HanpsaMKy, TO
€NIeKTPOIHCTPYMEHT MOXKe BiAICKOUMTM NpAMO Ha Bac.

Y BunNagKy 3aKNMHIOBAHHA BiAPI3HOro Kpyra a6o nepepuBaHHA PO6GOTH BUMKHITH iHCTPYMEHT i
JAoueKanTecn NOBHOI 3yNMHKMK Kpyra. Hikonu He HamaraiTeca BUTATHYTH i3 po3nuny BiAPi3HUM KPYT,
o npoaoBKye obepraTuca, iHaKLIE MOXNUBA BigAaua. 3'ACYITe i YCYHbTE NPUUMHY 3aLLEMIIEHHS.
He BMMKanTe iHCTPYMEHT 3HOBY, AKLO BiH Bce wWe nepebysae B obpobntosaHin getani. Mepea
NPoAoBKEHHAM po6OTH AoueKaNTecs, NOKU IHCTPYMEHT He AOCArHe po6ouoi yacToT obepTaHHA.
IHaKLWwe MonMBe 3aiaaHHA Kpyra, Horo BUCKaKyBaHHs 3 06pobntoBaHoi aetani abo nossa Biaaaui.
Mignupaite nnut abo Aetani BeNUKOro posmipy, Wo6 3HMIUTH PU3KK BigAadi y BUNaaKy 3aigaHHA
BiApi3HOro Kpyra. Benuki 06po6ntoBaHi AeTani MOXyTb NporMHatuca nia Aieto BnacHoi Barn. OB6po6-
ntoBaHy Aetanb NoTpiGHO nianupati 3 060x BOKIB Kpyra AK No6nnsy BiA MiCUA BUKOHAHHSA Pi3aHHA, TaK i
B3A0BX KPOMKM AeTani.

ByabTe 0CO6GNUBO yBamHi, KONMM BUKOHYETe «3arnubHe pi3aHHA» B CTiHi abo iHWMX micyax 3
HegocTaTHiM 0630poM. 3aHypeHHs BiAPI3HOro Kpyra B pOoBOoUy NMOBEPXHIO Mif Yac pisaHHA rasonpoBogis,
BOZIONPOBOAIB, ENEKTPUYHUX APOTIB 260 iHLLIMX NPEAMETIB MOXE CMPUYMHUTK Biazauy.

HonaTKoBi BKa3iBKM 3 TEXHiKM Geaneku

Besneka nepcoHany

>

>

>

KopucTyiteca nuiie noBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM.

BHocHTH Byab-AKi 3MiHM O KOHCTPYKUIi iIHCTpyMeHTa 3a60pOHEHO.

3aBan MiLHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT 0BoMa pyKkamu 3a nepeadayeHi Ana Uboro pykoaTku. Cniakyite 3a
TUM, LWOO PYKOATKM Bynn CyXMMM Ta YUCTUMM.

YHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMm iHCTPYMEHTa, Lo o6epTatoTbes. ICHYE pU3uK OTPUMaHHA Tpasm!

MNia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHI OKYNAPH, LLONOM, HAaBYLLHWKK, POB0Yi pyKaBuui
Ta nerkui pecniparop.
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MpautoiiTe 3 nepepBamu Ta BUKOHYWTE BNpaBW Ha PO3MMHAHHA NanbLiB, W06 NoKpaluTh KpoBoOBIr y
Hux. [Mia yac foBroTpuBanux PoBiT BiBpalia MOXe NOLIKOAUTU CYAMHW aBo HepBM y nanbusx, pykax abo
3an'ACTKOBUX cyrnobax.

BuKopUMCTaHHA iHCTPYMeHTa BMMarae neBHOI (i3NYHOI CUAK; KPiM TOTO, BiH HE NPU3HAYeHWU AnA BUKOPK-
CTaHHA ocobamu, fKi He MPOMLLNN HAaNeXHWI IHCTPYKTaxK. 36epiraiTe iHCTPYMEHT y HEAOCTYNHOMY Anf
AiTen micui.

Mia yac HacKpisHOT 0BPOBGKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOTO 6OKyY AeTani. OCKONKK
MOXYTb PO3AiTaTUCA y PisHi BOKK Ta/aBo BHU3 | TPABMYBATH iHLLWMX NOAEN.

PizaHHA nasiB y HECyumx CTiHax Ta iHLWMX KOHCTPYKLIAX MOXXe HeratuBHO NO3HAYUTUCA Ha IXHIN MILHOCTI,
0CO6AMBO Lie CTOCYETLCA PidaHHA apMaTypu abo ONMOPHUX KOHCTPYKLiX. Mepea noyatkom poBoTH NPOKOH-
CynbTyHTECA 3 aPXITEKTOPOM, CNEewianicToM 3i CTaTUYHUX XapaKTePUCTUK KOHCTPYKLiT 260 NpeaCcTaBHUKOM
YNOBHOBaYKEHOTO ByAiBENLHOrO yrpaBniHHA.

MepLu HiXX PO3NoYMHATH BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa, 3'ACyiTe Knac Hebesneku nuny, Lo yTBOptoBaTH-
MeTbCA Nia Yac po6oTH. BukopuCTOBYiiTE ByAiBENBHUIA NUNOCOC 3aTBEPAXKEHOTO Knacy 3axucTy, Lo
BiANOBiAAE MiCLLEBUM BMMOram LLOAO 3aXUCTy BiA Nuny.

3a MOXIMBOCTi BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY BUAANIEHHA NWAY Ta BIiAMNOBIAHWIA NepecyBHWUi nunococ. Mun,
O MiCTUTb Taki Matepianu, Ak papbu i3 BMICTOM CBUHLIO, TUPCY AEAKUX MOPiA AEPEBUHU, BETOH, Lerny,
KBapLOBi rpCbKi NOPOAK | MiHepanu, a TakoX MeTas, MoXe ByTH LIKIAIMBUM ANA 3A0POB'SA.

MopbGaiite NPo Hane)xHy BEHTUNALiIKD POGOYOro Micua Ta KOPUCTYHTeCH PecnipatopoMm, AKWIA MiaXOAUTb
A0 Martepiany, Wo o6pobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TakMM NunoM abo Npu MOro BAMXaHHI y KopUCTyBada
eNeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y NOAEH, Lo 3HAXOAATLCA NOBNN3Y, MOXYTb BUHUKHYTU anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AWXasbHUX WAAXIB. [leAKi pisHoBUAKM NuAy, HanpUKnaa AepesuHu ayba i 6yka, BBaXkaroTbCA
KaHLepOreHH1MH, 0COBMBO Y NOEAHAHHI 3 PeYOBUHAMM AN 0BPOOKK AePEBMHM (XPOMATOM, 3acobamu
AnA 3axucTy AepeBuHu). Jlo 06pobku martepianis, WO MICTATb a3becT, AONyCKalTLCA NuLle daxiBli 3i
crneuianbHO NiAroTOBKOLO.

LLIo6 YHUKHYTU pU3MKy TpPaBMyBaHHA, BUKOPUCTOBYWTE NULLE OpWriHanbHe NpUnagAs Ta iHCTPYMEHTH
BMPOOBHMLTBa KomnaHii Hilti.

JoTpumyiTeca HalioHanbHUX BUMOT 3 OXOPOHKW npadi.

EnekTpuuHa 6esneka

>

Mepen nouatkom poBoTH NepeBipaAiTe poboye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUUHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBiAHMX Tpy®. AKWO Bu nia yac po6oTv BMNAAKOBO MOLWKOAWUTE ENEeKTPHUHI kabeni,
KOHTaKT i3 BIIKPUTUMU METaNeBUMMU AeTaNAMU IHCTPYMEHTA MOXE CMPUUMHUTU YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

Akwo nig yac po6oTH ByNo NOLIKOAXKEHO Kabenb XUBNEHHA a00 NOAOBXYBaNbHUI Kabenb, TopKaTuca A0
HUX 32B60POHEHO. BUIAMITL LUTENCENBHY BUIIKY KaBEmHo XUBNEHHA 3 PO3ETKU. PerynsapHo nepesipaiTe 3'e-
[AHyBanbHWUi Kabenb iIHCTPYMEHTA Ta y pasi MOLIKOMXKEHHA 3aMiHIONTe HOro y CepBICHOMY LIEHTPI KOMNaHii
Hilti. PerynapHo nepesipsitTe ctaH NOAOBKyBanbHUX KaBeniB i 3aMiHIOUTE iX y pasi NOLLUKOKEHHS.

Y pasi yacTtoi 06poBKM eNeKTPONPOBIAHUX MaTepianis 3a6pyAHEHI HUIMW ENEKTPOIHCTPYMEHTU PerynfapHO
3/aBaiiTe Ha NepeBipKy A0 cepBicHOI cnyx6u komnaHii Hilti. AKwo Ha noBepxHi iHCTPyMeHTa Hakonu-
yyeTbCA BOSOra Ta N, 0COGIMBO Bifl CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis, e MOXE 32 HECNPUATIMBUX YMOB
NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

HaneMHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGANNUBHMIA AOTNALR 32 HUMU

>

HapiiHo 3adikcyiite o6pobntoBaHmuii 06'eKT. BUKOPUCTAHHA 3aTUCKHOIO NpUcTpoto abo newar sabesne-
YuTb KpaLly ¢ikcauito 06po6noBaHOro 06'eKTa y NOPIBHAHHI 3 YTPUMYBAHHAM HOrO PYKOHO.

3auekaiTe, AOKKU 3MiHHWIA POBOYMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTH Moro 3 06po6-
NOBAHOro 00'EKTy.

Y pasi BiIKNHOUEHHA ENEKTPOXMUBIIEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT | BUAMITb LUTENCENBbHY BUIKY 3 PO3ETKH, L0G
YHUKHYTW BUNAZAKOBOTO YBIMKHEHHA iHCTPYMEHTa NicnA BiAHOBNEHHA XUBJIEHHA B €NEKTPOMEPEeXi.
Hotpumyiiteca nepeadayeHnx BUPOBHUKOM YMOB BUKOPUCTaHHA Ta 36epiraHHs whidyBanbHUX KpPyriB.
MicnAa pyrHHyBaHHA Kpyra, nafiHHA iHCTPYMeHTa 260 iHLUMX MEXaHIYHUX MOLUKOKEHb IHCTPYMEHT HeoO-
XiAHO NepeBipUTH y cepBiCHOMY LeHTpi KomnaHii Hilti.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

KHonka ¢ikcauii wnuHaena

Onopa AnA BCTaHOBJIEHHSA IHCTPYMEHTa Y
HepoBoye NONOKEHHA
Bumukay

BokoBa pykoATka

3aTUCKHMI Kntou

3atnckHa ranka

BiapisHuit WwnidgysanbHWii Kpyr/Kpyr anqa rpy-
6oro wnidyBaHHA

3aTUCKHUI PpnaHelb

CraHAapTHUIA 3aXUCHUIA KOXYX

3aTUCKHUIA BaXKinb

PerynioBanbHuii rBUHT

LLnuHaens

MoHTaXKHWi BUCTYN

HapisHa BTynKa anA pyKoATKK

KHomnka 6noKyBaHHs yBIMKHEHHS!

BuMMKaY i3 GYHKLIEIO KOHTPOMIO NPUCYTHOCTI
onepartopa

—e
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3.2 BuKoOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuii y UboMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNIAE COBOK0 PYUHY ENEKTPUYHY KYTOBY LUMidYBanbHY MaLlnHy.

BoHa npusHadeHa Ans pisaHHa Ta rpyboro wnidgyBaHHA MeTanesux Ta MiHepanbHUx Mmatepianis 6e3 3actocy-

BaHHA BOAM. [HCTPYMEHT A03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NULLIE ANA CyXOro LUNIPYBAHHA i pi3aHHA.

Excnnyarauif iHCTpymMeHTa MOXXnvBa f1LLe 3a yMOBM, O Hanpyra i Yactota MepeXi XXUBNEHHA BiANOBIAAOTL

3HAYEHHAM, BKa3aHUM Ha 3aBOACLKIN Tabnuulyi.

¢ BiapisHe WwnidpyBaHHs, WTPOONiHHA Ta rpybe WnidyBaHHA MiHepanbHUX MaTepianis AOMyCKAETbCA NULLe
32 YMOBM BUKOPUCTaHHA BiNOBIJHOIO 3aXMCHOr0 KOXyXa (foJaTkoBe npunaaan).

e 3aranom nia yac o6poBku MiHepanbHUX OCHOB, Hanpuknas 6eToHy abo KaMeHo, PeKOMEeHAYETbCA
BMKOPUCTOBYBATU BUTAXKHUI KOXKYX, MPMU3HAYeHun Ana exkcnayarauii 3 sianosiaHum nunococom Hilti.
Lle 3axucTutb KopucTyBaua Ta MOAOBXWTb TEPMIH eKcniyatauii iHCTpyMeHTa Ta 3MiHHOro poboyoro
iHCTpyMeHTa.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

KytoBa wnipyBanbHa MaluMHa, GOKOBA PYKOATKA, CTAHAAPTHUA 3aXUCHUI KOXYX, MEPEAHA HaKknaaka,
3aTUCKHUI PnaHeLb, 3aTUCKHA raika, 3aTUCKHUI KoY, iIHCTPYKLiA 3 ekcnayarauii.

IHWe npunaaan, aonylieHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawwum iHcTpymeHToM, Bu MoxkeTe npuabatv y Hanbnmxyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group | CLLA: www.hilti.com

3.4 CucTtema 6510KyBaHHA NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA

Lla cuctema sanobirae HenepeabayeHOMy YBIMKHEHHIO IHCTPYMEHTa y pasi BiAHOBNIEHHS XXMBNEHHA Micna
MOX/IMBOrO 306010, AKLLO BUMUKAY 3adikcoBanuit. LLI0G yBIMKHYTM iHCTPYMEHT, Cnif BiANYCTUTM BUMUKaY, a
NOTiM HaTUCHYTU Ha HbOTO 3HOBY.

gl [T
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3.5 Kowyx DG-EX 100/4" a6o DG-EX 115/4,5" ana BuaaneHHA nuny nig yac wnipysaHHA (npu-
nanna) A

LLinipyBanbHa cuctema He npusHayeHa AnA MOCTIMHOrO WAipyBaHHA MiHepanbHUX OCHOB 3a AOMNOMOrOH0
anMasHUX YaLKOBUX KPYTiB.
OBEPEXHO! O6po6naT MeTan 3 BUKOPUCTAHHAM LibOrO KOXyxa 3a60POHAETLCA.

3.6 KomnakTHui Komyx DC-EX 100/4" C a6o DC-EX 115/4,5" C ana BuaaneHHa nuny nig yac eia-
pisHoro wnipysaHHa (npunaana) &

Mia yac Biapi3HOTro WnidyBaHHA LernaHoi Knaaku Ta 6eTOHy Chifi BUKOPUCTOBYBATH KOMMaKTHUIA KOXYX.
OBEPEXHO! O6pobnaTt1 MeTan 3 BUKOPUCTAHHAM LibOro KOXXyxa 3a60pOHAETLCA.

3.7 MepenHa HakNaaKa AnNA 3aXMCHOTO Koxyxa [l

Mia yac o6pobku MeTanesux maTepianie 3a AONOMOrord NPAMUX KPyriB Ana rpy6oro wmnijysaHHA
abo BiapisHMX WidpyBanbHUX KPYriB BUKOPUCTOBYHTE CTaHAAPTHUN 3aXUCHUI KOXYX i3 NepeaHbOro
HaKnagkotro.

4 BuaartkoBi marepianu

J103BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATHU JMLLE apMOBaHi BOMOKHUCTUM Matepianom LnidyBanbHi Kpyru (Makc.
@100 mm abo makc. @ 115 Mm) 3i 3B'A3YHOYOKD PEYOBHUHOK HA OCHOBI CMHTETUYHOI CMOMM, AKi AONYLUEHI A0
3aCcTOCyBaHHA Npu yacToTi o6epTaHHA He MeHLwe 11500 06/xB. Ta nepudepiiHii weuakocti 80 m/c.
ToBLwwMHa Kpyra Ana rpy6oro LunipyBaHHA Mae cknaaati He Ginblue 6,4 MM; TOBLUMHA BIAPI3HOTO WnidyBanb-
HOro Kpyra - He Binblue 3 MM.

YBATA! Mig yac pisaHHA Ta WTPOGNiHHA 3a AONOMOro0 BiAPI3HMX LWAidyBanbHUX KPYriB 3aBMAan
BMKOPUCTOBYHTE CTaHAAPTHUI 3aXUCHHUIN KOXKYX i3 A0AATKOBOK NepeAHbOor Haknaakoro abo noBHicTo
3aKPUTHUH 3aXUCHUIN KOMKYX.

Kpyrn
3acTocyBaHHA YMoBHe nosHa- Marepian
YeHHA
ABpasvBHUiA BiAPI3HKIA LWNidyBanbHWiA | BiapisHe wnidy- AC-D MeTaneBui
Kpyr BaHHA, LUTPOBNIHHA
AnmasHuit BiapisHUi LLNipyBanbHUI BiapisHe wnigy- DC-D MiHepanbHui
Kpyr BaHHA, LUTPOONIHHA

AbpasuBHuid Kpyr ana rpyéoro wnipy- | Mpy6e wnipysaHHa | AG-D, AF-D, AN-D | meTtaneswii
BaHHA

AnmasHuii Kpyr Ans rpy6oro wnidy- py6e wnipysaHHa | DG-CW MiHepanbHWi
BaHHA

Dob6ip kpyris Ao npunanan, WO BUKOPUCTOBYETLCA

Mos. | Mpunaaas AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A 3axuUCHUIA KOXYX X X X X — X

B MepeaHna Haknaaka (y KomGiHa- X — — — — —
uii 3 A)

C 30BHILLHIN KOXYX — — — — X —

DG-EX 100/4" a6o
DG-EX 115/4,5"

D KomnakTHuit KoXKyx — — — — — X
DC-EX 100/4" abo

DC-EX 115/4,5" C (y KombiHawii

3A)
E BokoBa pykonaTka X X X X X X
F 3aTtuckHa ravika X X X X X X
G 3aTUcKHui dnaHeub X X X X X X

LT
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5 TexHiuHi aaHi

5.1 KyroBa wnidysanbHa mawumHa

ﬂ AKLLO XKMBNEHHA IHCTPYMEHTA 34IMCHIOETCA BiAl reHepaTopa abo TpaHcdopmaropa, To MOoro BUXiaHa

NOTY)KHICTb Ma€ MpUHaNMHI BABIYI NEpeBWLLYBaTU HOMIHaNbHY CMOXXUBAHY MOTY)KHICTb, BKasaHy Yy
Tabnuuui 3 NacNOPTHUMKU AaHUMK iHCTpyMeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcdopmaropa abo reHeparopa
NOBWHHA NOCTIAHO NepebyBaTth y Mexax Bifl +5 % A0 -15 % BiA HOMIHaNLHOI HANPYTY IHCTPYMEHTA.
HaBeaeHi napameTtpu BUMIpAHI 3@ HOMiHanbHOI Hanpyru y 230 B. BoHn MOXyTb BiApisHATMCA Y pasi
KOJIMBaHHA Hanpyru, a TakoX y MOAENAX iHCTPYMEHTa, BUKOHAHWX BiAMNOBIAHO A0 NEBHUX HaLiOHANbHNUX
HOpM. HoMiHanbHa Hanpyra, 4actoTa Ta HOMiHasIbHa CMOXXUBaHa NOTY)KHICTb a0 HOMIHaNbHUIA CTPYM
BKasaHi y Tabnuuli 3 NnacnopTHUMKU AaHUMU IHCTPYMEHTA.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
HominanbHa cno- | 720 Bt 700 Bt 850 Bt 850 Br
HMUBaHa NOTYK-
HiCTb
HomiHanbHa wac- | 11 500 06/xB 11 500 o6/xB 11 500 o6/xB 11 500 o6/x8
ToTa o6epTaHHA

5.2 Jonartkosa iHpopmauia

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
MakcumanbHui giameTtp Kpyra | 100 Mm 115 mm
LiameTp pisbbu M10 M14
JoBXuHa pi3b6u 11 Mm 15 Mm
Maca 3rigHo 3 npoueayporo 1,9 kr 2,0 kr
EPTA 01

5.3 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctaHaapTom EN 60745

HaBeneHi y uMx pekomeHzauifx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta BibpaLii 6ynu BUMipAHi 3riHO 3 yCTAHOBEHO
npoueayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANl MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEeHTIB. Bonu
TaKOXK NpWAATHI AnA NonepeaHbOro OLUIHIOBAHHA LYMOBOIO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTa)KeHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIOIOTL NEepeBaXHi Chepn 3acTocyBaHHA EnekTPoiHCTPYMeHTa. OaHak fKWwo Bu BUKOpUCTOBYETE
0ro He 3a NpPU3HaYeHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAApPTHE MPURaanA abo HEHaNeXXHUM YMHOM 3AiACHIOETE
[OrnAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BIAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HaveHb. Lle moxxe npussectn Ao
NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLIYMOBOTrO Ta BibpauifHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTAroM ycboro poboyoro vacy. Ana
6inbLL TOYHOI OLiHKK LYMOBOrO Ta BiBpaui#iHOro HaBaHTAXXEHHA HEOBXiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKKK
yacy, NpOTAroM AKMX IHCTPYMEHT 3aULLIAETLCA BUMKHEHMM a0 Mpaue Ha XONocTomMy xoady. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLUTY BibpaLiiiHe Ta LyMOBE HaBaHTaXKEHHA NPOTArOM YCbOro Po6o4oro Yacy. Heo6xiaHO Takox
BXXMBATW AOAATKOBKX 3ax0ZiB 6e3neKn 3 MeTO 3axX1CTy NpauyiBHUKIB Big Aii wymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema:
NPOBOANTM CBOEYACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 0
HbOTO, YTPUMYBATU PYKM Y TEMNi, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh poBoumii npouec.

PiBeHb wymy

PiBeHb WwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 101 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 90 ab(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K, 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii (cyma BeKTopiB 3a TPbOMa HanpPAMKamMu)
3HaueHHsA BiGpauii MoXke 3MiHIOBATUCA Mifl Yac 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa 3 iHLIOK METOH, MPUMIpOM And
pisaHHA.

LLnipyBaHHA NOBEpXHi 3 BAKOPMCTAHHAM BiBPONOrNMHAIOUOI PYKOATKH 6,5 m/c?
(@nac)
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
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6 YBeAeHHA B eKcnnyarauito

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTPUMaHHA TpaBM. 3MiHHWIA POOOUMIA IHCTPYMEHT MOXKe BYTH rapAunM, a HOro KPOMKU — FOCTPUMM.

» BuMKOpUCTOBYITE 3axMCHI pyKaBuUi Mia 4Yac yCTAaHOBNEHHA abo 3HATTA AeTanei, BUKOHaHHA pOoOBIT 3
HanalTyBaHHA | YCyHEHHA HecnpaBHOCTEN.

6.1 YcTaHoBneHHs 6OKOBOI PyKOATKU

» TpuKpyTiTL BOKOBY PYKOATKY A0 OAHIET 3 NnepeadayeHnx AnA LbOro Hapi3HUX BTYNOK.

6.2 3axUCHUN KOMYX

» JloTpuMy#iTEeCA IHCTPYKLIiN 3i BCTAHOBNEHHA BiANOBIAHOINO 3aXMCHOMO KOXyXa.

6.2.1 YcTaHOBNEHHA 3aXUCHOro Koxyxa g

PosTalioBaH1it Ha 3aXMCHOMY KOXKYCi MOHTa)KHWIA BUCTYN A03BOMAE BCTAHOBUTU HA IHCTPYMEHT TiflbKK
TOW 3aXMCHWI KOXKYX, AIKUM MiAXOAUTb came A0 Hboro. Kpim TOro, MOHTaxKHWI BUCTyn 3anobirae
NaAiHHIO 3aXUCHOTO KOXyXa Ha 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

Biakpuitte 3aTUCKHMIA BaXKinb.

YCTaHOBITb BUCTYN Ha 3aXMCHOMY KOXXYCi Y BiANOBIAHMIA NPOPI3 Ha LUMIAL LUINMHAENA FTONOBKM iIHCTPYMEHTa.
YCTaHOBITb 3aXUCHHUI KOXKYX Y NOTPIGHE NONOMKEHHS.

LLlo6 3agikcyBaTHh 3aXMCHUI KOXKYX, 3aKPUIATE 3aTUCKHUI BaXKifb.

o=

3axuUCHUI KOXKYX BXKE HanaluTOBaHWI Ha HaNEXHWIA AiaMeTp 3aTMCKaHHA 3a AOMOMOrol peryso-
BaNbHOrO rBUHTA. AKLUO MicnA BCTAHOBNEHHA 3aXMCHOrO KOXyxa Cuna 3aTUCKaHHA € HeaocTart-
HbOIO, Tl MOYKHA 3BiNbLUMTH, 3Nerka 3aTArHyBLUW PEryntoBaNbHUMA FBUHT.

6.2.2 PeryntoBaHHAl NONOMEHHA 3aXUCHOTO KOXyXxa 6]

1. Biakpwuiite 3aTUCKHUI BaXKiNb.

2. YCTaHOBITb 3aXUCHWI KOXKYX Y NOTPIGHE MOMOMKEHHS.

3. LLio6 3adikcyBaTH 3aXMCHUI KOXKYX, 3aKPUIATE 3aTUCKHUIA BaXKinb.

6.2.3 3HATTA 3aXMCHOrO KOMYyXa
1. Biakpwuiite 3aTUCKHUI BaXKiNb.

2. ToBepTaiTe 3axXMCHUIA KOXYX, MOKW MOHTa)KHWWA BMCTyNn He GyAe cniBnagatv 3 BiANOBIAHUM NPOPI3OM,
nicnA YOro 3HIMITb KOXYX.

6.2.4 YcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA NepeAHbOi HaKNaaKn

1. YcTaHOBITh NEpPEeAHIo Haknaaky A0 ynopa TakuMm YMHOM, Lo ii 3akpuTta cTopoHa Gyna HanpaeneHa Ao
CTaHAAPTHOrO 3aXMCHOrO KOXyXa.
2. LLlo6 Bia'eaHaTv NnepeaHto HakNaaKy, BiaKpuiiTe GikcaTop Ta 3HiMITb 1i 3i CTaHAAPTHOrO 3aXMCHOTO KOXyXa.

6.3 YCTaHOBNEHHA Ta 3HIMaHHA 3MiIHHUX PO6OUNX IHCTPYMEHTIB

/\ OBEPEXHO
PH31K OTPUMaHHA TpaBM. 3MiHHUIA POBOUUIA IHCTPYMEHT MOXKE ByTH rapAunUMm.
» Mia yac 3amiHn poBoYOro iHCTPYMeEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI pyKaBuLi.

AnmasHi Kpyr cnifi 3aMiHATH, KON ePEKTUBHICTb pisaHHA abo LNipyBaHHA NOMITHO 3HKYETbCA. FAK
ﬂ npaeuno, Le BiabyBaeTbCA y TOMy BUNaAKy, AKLO BACOTA a/iIMasHUX CErMEHTIB CTaHOBUTb MeHLle 2

MM (1/16").

Kpyru iHWKX TUNIB CNia 3aMiHATH, KONW ePEKTUBHICTb Pi3aHHA MOMITHO 3HWXKYETLCA aBo KoMK nif yac

po6oTH ByAb-AKi YACTUHK KYTOBOI LLNiPyBanbHOI MaLLMHK (OKPIM Kpyra) TopKatoTbCA 06po6ntoBaHOro

marepiany.

ABpasuBHi Kpyrv cnif 3aMiHATH NiCNA AaTW 3aKiHYEHHA TEPMiHY NPUAATHOCTI.
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6.3.1 YcTaHOBREHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa &

BuitMiTh LUTENCENBHY BUIKY KABGEMH0 YKUBNEHHA 3 PO3ETKM.

MpouncTiTh 3aTUCKHMI PnaHeLlb.

YCTaHOBITb 3aTUCKHWI pnaHelb Ha LWNUHAENb.

YcTaHoBITb 3MiHHUIA POBOUUiA IHCTPYMEHT.

3aTArHiTb 3aTUCKHY raiiKy, Aika BiANOBIAAE BUKOPUCTOBYBAHOMY POBOYOMY iHCTPYMEHTY.
HaTucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKyY Qikcauii wnuHaens.

3aTArHiTb 3aTUCKHY raiKy Kntouem, Nicna Yoro BiANYyCTiTb KHOMKY dikcauii WwnuHaena.

NoO O k®ND=

6.3.2 3HATTA 3MiHHOrO po6oyoro iHCTpyMeHTa
1. BuWiAMITb LUTENCENbHY BUIKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKU.

/\ OBEPEXHO

He6esneka NoOLWKOAMEHHA Ta PyHHYBaHHA. AKLLO HATUCHYTU KHOMKY diKcauii LWiMHAENA nia yac obepTaHHs
LINUHAENA, 3MIHHUI POBOYMIA IHCTPYMEHT MOXKE 3iCKOUMUTH 3 HBOTO.

» Haruckaiite KHOMKy Qikcauii WNMHAENA TiNbKW NICAA TOro, AK BiH NOBHICTIO 3YMUHUTLCA.

2. HatucHiTb i yTpuMyitTe KHOMKY dikcauii wnuHaens.
3. MMocnabre 3aTUCKHy raiiKy, BCTAHOBMBLUM Ha HET KNtOY Ta NOBEPHYBLUM MOrO NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
4. BianycTiTb KHOMKy QiKcauii WNMHAENs Ta BUMMITb 3MiHHUIA POBOUUIA IHCTPYMEHT.

7 Excnnyarauia

71 LLIni¢pyBaHHA

/\ OBEPEXHO
PuU3uK oTpumMaHHA TpaBm. Moxke panToBo ctatnca 6nokyBaHHA abo 3aifaHHsa 3MiHHOro PoBoYoro iHCTPy-
MeHTa.

» [ia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXKAM BUKOPUCTOBYMTE BOKOBY PYKOATKY, @ Cam iHCTPYMEHT MiLHO
yTpUMyiiTe oBoma pyKamu.

7.1.1  Biapi3sHe wnipyBaHHA

» [JInA 3QiCHEHHA BIAPI3HOrO WAipyBaHHA NOMIPHO NPOCYBAMTE IHCTPYMEHT ynepea, ane He nepeKkoLuyiTe
iHCTPYMeHT abo BiApi3HWiA LNiPyBanbHUA Kpyr (BiH Mae ByTW poaTalloBaHuii nia Kytom 6nusbko 90° ao
NAOLLMHK Pi3aHHS).

ﬂ LLlo6 nocArt1 HaiKpalumx pesynbTartie pisaHHA NpodiniB Ta HEBEMMKUX NPAMOKYTHUX TPYB, peKo-
MEHAYETLCA CroyaTKy posTalloByBaTh BiPi3HWH WAiGyBanbHWA KPYT 3 iXHbOT HAMMEHLLIOT CTOPOHH.

7.1.2 py6e wnipysaHHA

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHsa TpaBMm. BiapisHuit WwinipysanbHWii KpYr MOXe TPICHYTH, @ MOro yNamKu, Lo po3niTatoTbee,
MOXYTb CMIPUYUHUTY TPABMMU.

» [ina rpy6oro wnidpyBaHHA HIKONW He BUKOPUCTOBYMTE BiAPI3HI LWNidyBanbHi Kpyr.
» [epecyBaitte iHCTPYMEHT Bnepea i Ha3aa, NOMIPHO HATUCKAKUM Ha HbOrO Ta YTPUMYHOUM MOro Nia KyTOM
Bia 5° ao 30°.
» Tak1MM YMHOM BLAETLCA YHUKHYTU HAZIMIPHOrO HarpiBy o6pobntoBaHoi AeTani, ii 3HebapBnioBaHHA Ta
YTBOPOBaHHA PyOBLUiB.

7.2 YBIMKHEHHA | BUMKHEHHA

7.2.1 YBimkHeHHs (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. YcrasTe wrencensHy BUIKY KaBesnto XXUBNEHHA B PO3ETKY.
2. HatucHiTb Ha 3aHI0 YaCTUHY BUMMKaya.
3. [llepecyHbTe BUMKMKAY ynepea.
4. 3agikcyiTe BUMUKaY.
» [1BMryH npautoe.



7.2.2 BumwukanHsa (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» HaTuCHIiTb Ha 3aZHI0 YaCTUHY BUMMKaYa.
» BuMMKay NepexoanTb Y NONOXEHHA BUMKHEHHS, NICNA YOro ABUIYH 3yNUHAETLCA.

7.2.3  YsimkHeHHnA (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) 8

BuMMKay 3 iHTErPOBaHOK KHOMKOK BGNOKYBaHHA YBIMKHEHHS [O3BONAE KOPUCTyBauy KOHTPOMOBATH
poboTy iHCTpYMeHTa Ta 3anobirae #oro panToBOMy BMUKaHHHO.

1. YcTaBTe WTENCenbHy BUIKY KAaBento UBNEHHA B PO3ETKY.
2. HatuCHiTb KHOMKY GNOKYBaHHA YBIMKHEHHS, LLOG PO36NOKyBaTH BUMMUKAY.
3. HartucHiTb Ha BUMMKay Ao ynopy.

» [lBuryH npautoe.

7.2.4 Bwumukanua (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Bianycrtite BUMMKaY.

» KHormka 6noKyBaHHs YBIMKHEHHA aBTOMAaTUYHO NEPEXOANUTL y 3aBNOKOBaHe NONOXEHHA, MICAA YOro
ABWIYH 3YNUHAETBLCA.

8 Hornag 3a iHCTpyMEeHTOM

/A| HEBE3MEKA

He6esneka ypaeHHA eNeKTPUUHMM CTPYMOM Yepe3 HECMpPaBHICTb 3aXMCHOI isonAuii. Y »KOPCTKUX
yMoBax eKcnnyarauii nia yac 06pobK1 MeTaniB MOXIMBE HAKOMUUYEHHA ENEKTPONPOBIAHOMO NUNY BCEPEauHi
IHCTPYMEHTA, L0 MOXe HeratTMBHO CKasaTUCA Ha 3axMCHil isonAuii iHcTpymeHTa.

» Y KOPCTKMX yMOBax eKkcniyarauii BAKOPUCTOBYITE CTaliOHAPHWIA BUTAXKHWIA NPUCTPIN.

» PerynApHo ouuLiainte BEHTUNALiINHI NPOpPI3n IHCTPYMEHTa.

» [epen noyatkom poBOTH BMUKaNTE NMPUCTPIN 3aXMCHOTO BiAKMoUeHHs (M3B).

/A] MOMEPEOMEHHA

Hebesneka ypaXeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM. [1poBeAeHHA HEeaBTOPM3OBAHOMO PEMOHTY E€NEKTPUYHUX
YaCTHH IHCTPYMEHTa MOXXE NPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM.

» J1o peMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTMHK IHCTPYMEHTA 3asyyainTe nuie gpaxiBLA-eneKTpuKa.

» He npauoiite 3 iIHCTPYMEHTOM, AKLLO HOro BEHTUNALiAHI Npopian 3abnokosaHil O6epexxHo npouunLainTe
BEHTUNALIMHI NPopi3n Cyxoto LWiTkot. CniakyiTe 3a TMM, OO ycepeauHy Koprnyca iHCTPYMEHTa He
noTpannAnM CTOPOHHI NPeaMeTH.

» Cnigkyite 3a TMM, OB iHCTPYMEHT BYB CyXUM i YUCTUM - Lie OCOBNMBO CTOCYETLCHA MOTO PYKOATOK; He
nonyckaiTte 3abpyAHeHHA iHCTpyMeHTa MacTunoM. [na aornaay 3a iHCTPYMEHTOM He BUKOPUCTOBYMTE
3ac00M, L0 MICTATb CHIIKOH.

» PerynaipHo uncTbTe 30BHILLHI NOBEPXHI IHCTPYMEHTA BONOrok TKaHWHOW. AnA BuaaneHHs 6pyay sabopo-
HEHO 3aCTOCOBYBaTW BOAAHUIA PO3nuitoBay, naporeHeparop abo CTpyMiHb BOAM.

Yacra o6pobka enekTponpoBigHux matepianis (Hanpuknaa, metany abo ByrneyeBoro BOMOKHA)
MOYKE NPU3BECTH 10 CKOPOUEHHSA IHTEPBANIB TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA. [OTPUMYHATECH MICLEEBUX
HopM Besneku, o6 nonepeanTi MOXIUBI PU3UKK Ha POBOYOMY MiCL.

8.1 Mepegipka nicnA NpoBeAeHHA AOrNAAY i TEXHIUHOro o6cnyrosyBaHHA

» [icna npoBeAeHHaA AOrNAgy | TEXHIYHOro O6CNyroByBaHHA NEPEBIPTE, YM BCTAHOBIEHI BCi 3aXMUCHI NPUCTPOI
Ta Yu PYHKLIOHYIOTb BOHU HANEXHUM YUHOM.

9 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

» 3aB0pPOHAETLCA TPAHCMOPTYBATU ENEKTPOIHCTPYMEHT i3 YCTAHOBNEHUM 3MIHHUM POBOYUM IHCTPYMEHTOM.

» 3aBxau 3bepiraiTe iIHCTPYMEHT 3i LUTENCENLHOK BUIKOK, BUTATHYTOO 3 PO3ETKM.

» 306epiraitte iIHCTPYMEHT y CyXOMY MiCLi, HEAOCTYNHOMY AnA AiTeH Ta CTOPOHHIX OCi6.

» [leplw HK PO3MNOYMHATU BUKOPUCTAHHA ENEeKTPOIHCTPYMeHTa NicnA TPUBANOro TPaHCMOPTyBaHHA abo
36epiraHHs, NepeBipTe WOro Ha HaABHICTb MOLIKOAXKEHb.

LT
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10 Jlonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPaBHOCTEHW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He mMoykeTe nonaroautu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

10.1  Jlonomora y pa3i BAHUKHEHHA HeCcnpaBHOCTEN

HecnpasHictb Moxnusa npuunHa PiweHHa

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA. 306iit y Meperi eneKTpOXKMBAEHHA. | » [pueaHanTe iHWWA IHCTPYMEHT
10 MEpeXi UBNEeHHA Ta nepe-
BipTE MOro PYHKUiOHaNBHICTb.

MoLwKoAXKeHUI Kabenb KUBNEHHS » 3BepHiTbcA A0

a6o noro wrencensbHa BUKa. daxiBus-enexkTpuka, wWwoob
nepeBipUTH Kabenb KUBNEHHS;
3a HEoOXiAHOCTI 3aMiHiTb
kabenb.

3HOCHUINCA BYTiNbHI LUITKK. » 3BepHiTbCcA A0
daxiBuA-enexTpuka, LWob
nepeBipuTH IHCTPYMEHT; 3a
HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb BYFiNbHi
LLiTKK.

IHCTPYMEHT He npautoe. IHCTPYMEHT nepeHaBaHTa)XKEeHU. » BianycTitb BMMUKaY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOro. [icna uboro
AanTe iIHCTPYMEHTY nonpawo-
Batv npubnuaHo 30 CekyHA Ha
XOJIOCTOMY XOAY.

IHCTPYyMeHT npautoe He Ha MonoBxyBanbHuit kabenb Mae 3a- | » BUKOPUCTOBYIHTE MOAOBKY-
NOBHY MOTY>KHICTb. HaATO Manuit NonepeyYHnin nepepis. BasbHUi Kabenb 3 AOCTaTHIM
nonepeyYHnM nepepizom.

11 YTunisayia

& Binblicte MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaatHi ana BTOPUHHOI nepe-
po6ku. lMepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NEPepoBKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTH A0AATKOBY iHGOPMALto 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cnyx6u komnanii Hilti abo ao
CBOr0O TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

» He BuUKMAATE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, €NEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi GaTapei y 6aku ana
no6yTosoro cmitTa!

12 RoHS (aupektusa KHP npo o6mMemeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnx peyoBuH)

LLlo6 nepernaHyTv Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebeaneyHi pedoBuHU, Oyab nacka, nependitb 3a TakuMu
nocunanHamu: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S), gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145
(AG 115 §) Ta gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).

MocunaHHaA Ha Tabnuuto 3 iHpopmaLieto NPO PEYOBUHU, BKIKOUEH] 10 AMpeKTMBM ROHS, HaBeaeHe HanpUKiHLi
Lboro AoKymMeHTa y Burnaai QR-koay.

13 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKa

» |3 nuTaHb rapaTii, 6yab nacka, 3sepraiteca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

gl [T
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Kymarrama GoMbiHIWIa aepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

HAL

WmnopTTaybilw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntv Ouctpubbtowx NTAO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., FUM. 25
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 061bichl, [13ep>KUHCKHMIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cnob6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecny6nukacs!
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, Bilwkek K., M6panmoBs kelw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
3iy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yili
OHAipinreH eni: xabdablkTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.
OHAIpinreH KyHi: »kababliKTarbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.
TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MEKeHXal GoibiHLLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy liapTrapbiHa nanganaHy OGoiblHWA HyCcKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiManas.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.
* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFBIHBLI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anreiwapt 6onbin Tabbinaasl.
Ocebl Ky)>kaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayinciaaik xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OpblHAAHbI3.
Maipanany GoMbHLLA HYCKAYNbIKTLI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XoHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynblKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk ceszaep
nanaanasbinaabl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» AybIp >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH TiKenen KayinTi »aFaanabiH >Kanmbl
Genrinenyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy >Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAWNAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabi >Kanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 Kymarramagarb Genrinep
Byn ky)xatTamana Temeneri 6enrinep naiaanaxbinanbl:
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MNaipanany anaeliHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYTBIKTbI OKY KaXeT

AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

=%

¥
1

Ka#Tta naiganaryra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMmbiC ictey

g OnekTp acnantapAbl XeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTrepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagbl:

E | Byn cannap ockl HyCKaymbiKTbIH GackiHAaFb! 9 CYPETKE COMKEC Kenedi

Hemipney cypertTeri )XymbIC KaaamaapbiHbiH PETTiNiriH Binaipedi »kaHe MaTiHAETi XKyMbIC

3 KaZamzapbiHaH esreLuesnieHyi MyMKiH
@ Mosuuma Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl XaHe OHiMre Wwony MakanacbiHarb! LWapTThl
7| BenrinepaiH HemipnepiHe cintenai

@! Atanmbil Genrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA HAa3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

1.3 ©Himperi 6enrinep

1.3.1  ©Himre KaTbicTbl 6enrinep
TemeHgeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaab!:

@ KoprayblILL Ke3inaipikTi Kn1io kepek

RPM | AHanbIM/MUHYT

/min | AAHaNbIM/MUHYT

n | HomuHanael aiHany »uiniri

O | Onametp

[E Il KopFay Knacel (KOC M30nAUKA)

14 ©Him Typanbl aknapar

m eHiMaepi kacibu naipnanaHylibinapra apHanFaH JxoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, OGinikti
KbI3BMETKepniep naiaanadybl, KYTiM )XOHe TeXHUKanbIK Kbl3MeT kepceTyi Tuic. KpisameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKAChl BOMbIHLLA apHaiibl HYCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH KOcankbl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunarramachl MEeH Cepusnbik HOMIP pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» Cepuanblk, HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KoWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece KbiameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaasl.
OHim Typanbl ManimeTTep

BypbIWThIK TEricTEY AG 100-7 (S/D)

MallMHachl AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

BybiH 03

Cepuanblk HOMIP

oo gl [T
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15 CouKecTinik Aeknapay1acobl

Bi3 ocbkl HyckaynbikTa cunatranFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTUBaNap MEeH HopMaTuBTepre CoiKec
KEneTiHiH TONbIK, XXayankepLUinikneH >apuananmMbi3. CoMKecCTiniKk  AeKknapauuacblHblf CypeTi OcCbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKanbIK Ky>kaTtama MblHa XXepAe caKkTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypanaapbl YLWiH Kayincisgik TexHMKkachl GoMbIHIWA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Bapnbik Kayincisaik HyckaynapbiH }oHe Xannbl HyCKaynapAbl OKbiMN WbIFbIHbI3. ToMeHae
BepinreH Hyckaynapabl OpblHAAMay 3MEKTP TOrblHbIH COFYbIHA, BPTKE aKenyi MyMKIH YoHe/HEMece aybip
»apawkarrapabl TyAblpybl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HyCKaynapAabl }aHe HycKaynapabl Keneci nanganaHylbl
YLWiH caKTaHbi3.

ByaaH opi KonaaHbInatblH «3NEKTp Kypan» TEPMUHI 3NEKTp JKeniCiHeH (Keninik KabenbMeH) XeHe
aKKymynaTopzaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iICTENTIH ANEKTP KypasnFa KaTbiCTbI.

MymbiC OpHbI

» JyMmbIC OpHbIHAAFEI Ta3anbiKThl XaHe TOPTINTI KaAaranaHbli3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK »KoHe
Hallap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKkesnyi MyMKiH.

» aHrbiWw CyibIKTLIKTap, rasaap Hemece wWwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp Kypanab
KongaH6aHbI3. YKyMbIC KesiHAe SNeKTP Kypanaap YLWKbIHAAP LWbiFaabl )KeHe YLWKLIHAAP WaHAbl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» bBananapabiH maHe 6erae anamaapAbiH MYMbIC iCTEN TYPFaH aNEKTP KypanFa iMakbiHaayblHa pyKcaT
eTneHi3. YKymbICKa KeHin 6enmereHae, anekTp KypasbiH GaKeinay XorFanybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP MeNiCiHi{ po3eTKackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KongaH6aHbI3. TynHyCKa aibipiap »KeHe onapFa cai Po3eTKanap dMeKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, bILITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
MOHEe TOHa3bITKLIWTAPFa Tikenen TUIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChUTFaH 3aTTapra TUreHae MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAQWAbI.

» OneKTp Kypanaapabl MaHObipaaH Hemece bilFan acepiHeH CaKkTaHbld. OJMeKTp Kypanfa cy Tuioi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» Kabenbai 6acka makcatta konpaHOaHbi3, Mbicanbl, 3NEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl ifin
KO HeMece IJMEeKTP MeniCiHif po3eTKacblHaH aubipAbl wWbiFapy ywiH. Kabenbai morapbl
TemnepaTtypanapablH, MaWAblH, YLIKIp MUEeKTepAiH Hemece 3NeKTP KypanablH aiHanatbiH
TyWiHAepiHiH acepnepiHeH KoprfaHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanybl Hemece Kabattacybl HOTWXKeCiHAe
QNEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTabl.

» Erep MymbiCTap awbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KOnAaHyFa pyKcaT eTinreH
y3apTKbiWw Kabenbaepai nanaanaHbiHbI3. BenvenepaeH ThiC KOnAaHyFa )apamabl Y3apTKbilL Kabenbai
nanaanaHy 91eKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asanTabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFanabinblK KargannapbiHaa KMymbic icreyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbiH KONAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KONIAaHy 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

ApnampapabiH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60nbIHBI3, 9peKeTTepiHisre KOHIN 6eniHi3 MoHe INEKTP KypanMeH XYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapwaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH ANEKTp Kypanab
KonaaH6aHbI3. OMeKTp Kypanisl KONJaHFaH Kesaeri 3efiHCisfik ayblp )Xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 }MaHe apKaLlaH MiHAETTI TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCabl, LUAHHAH KOPFaUTLIH PECIMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afAK, KMiMAI, KOPFaybILL LneMAi,
ecTyai KOpFay KypanaapblH KONAaHy apaxkarTaHy kayniH asantabl.

> 3OneKTp KypanbiHbIH KE3AEHCOK KOCbiyblH GonabipMaHbi3. dNeKTp KyaTbiHa KOCY WaHe/Hemece
aKKymynaTopAbl KO, KeTepy Hemece TacbimManmay anAblHAa aneKTp Kypan ewipinreHiHe ke3
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WETKi3iHi3. JneKTp Kypanabl TacbiManiaraHfa caycakrap ceHgiprite 6onatblH HeMece KOCbinFaH
QNEKTP Kypan »esire KOChiNatblH XarFaannap CoTCi3 »araainapra akenyi MyMKiH.

> OneKTp Kypanabl KOCy anAbiHAA peTTeyli KypbinFbinapAbl MaHe raMka KinTiH anbiHbi3. OneKTp
Kypanably aiHanatelH Genirinaeri acnan Hemece KinT )apakarrapFa aKkenyi MyMKiH.

» MymbiCc Ke3iHAe bIHFAUCbI3 KanbiNnTapFa TypMayFa TbipPbICbiHbI3. YHEeMi TypaKTbl Ky MaHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH »xargainapaa anekTp Kypanasl »akcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl Kuimgi KuiHis. ©Te 6oc kuiMai Hemece swekennepai kumeHis. LUawTebl, KMimAi KoHe
KONFanTbl AMIEKTP KypanablH aiHanatbiH TYHiHAEepPiHEeH caKkTaHbl3. Boc Kvim, alwekeinep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanabl XUHay XoHe KeTipyre apHanfaH KypbUiFbinapabl Kocy KapacTtbipbinFad 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN KaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAyNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

AneKTp Kypanabl KONAaAHY MaHe OfaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JYKTeMe TycyiH GonabipmaHbi. Hak OCbl MyMbICKa apHanfFaH aneKkTp
Kypanabl KonaaHbiHbI3. Byn epexeHi cakray KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA OFapbIpak XYMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp Kypanasbl kongaH6aHbia. Kocy HeMece eLuipy KUblH 3eKTP Kyparn KayinTi
YKOHE OHbl XXeHAEY KepexK.

» OneKTp Kypanabl peTTeyre, caiMaHaapAbl aybiCTbIPyFa Kipicy anabiHAa HEMece MYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaaaH avbipAbl XaHe/Hemece INEeKTP KypanaaH akKyMynATOpAbl LWbiFapbiHbI3. Byn
CaKTbIK Lapackl 3NEKTP KypanablH Ke3AeNCOoK KOCbInybiH 6onasipmaiabl.

» KongaHbinManTbiH aneKTp Kypangapabl 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHbi3. INeKTp Kypanabl
OHbl NaipanaHa anManTblH HeMece OCbl HycKaynapfabl OKbin LUbIKNaraH Tynfanapra GepmeHis.
OnekTp Kypanaap Taxipubeci »ok naiaanaHyLwbinapasiy KonsiHAa Kayinti 6onaasi.

» JneKkTp KypangapbiHa YKbINTbl KapaHbid. AWHanmanbl GenikTepAiH MyNTIKCI3 KbI3MET eTeTiHiH,
onapabiH WYPIiCiHIH eHingiriH, Gapnbl, GenikTepAiH TYTacTbiFbiH KaHE 3NEKTP KypanabiH
MYMbICbIHa Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanFaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasFa TEXHUKANLIK KbISMET KepceTy
epeXenepiH cakramay Ken coTcis xargainapabiH ce6e6i 6onbin Tabbinagsl.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay Kepek. YXyMbiC KyidiHAe cakranarbiH
KeCKiLL acnantapAbliH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

> OneKkTp Kypanabl, caimaHgapAbl, KOMeKwWi KypbinfFbinapabl weHe T.6.  Hyckaynapra cam
nanpanaHbiHbi3. Byn Kesge yMbiC KaFgannapbiH aHe OpblHAANaTblH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AnekTp Kypanaapael 6acka Makcatrapaa Konaary KayinTi Xaraannapra akenyi MyMKiH.

KbiameTt

> OneKkTp Kypanabl JKeHAeyAi TeK TYNHycka Kocankbl OGenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3MeTKepiepre ceHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincis Kyinae caxrayibl KamTamachl3
ereqi.

2.2 TericTey maHe 3iMnapa AUCKinepimeH Tericrey, CbiM KbUlLLAKTapMeH HYMbIC iCTey,
KbINTLIPATY HOHE Kecy AUCKiNepiMeH XyMbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHMKachl Typanbi
Wannbl HycKkaynap:

> Byn anekTp Kypan TericTey MallMHacbl MeH Kecy MaluMHacbl peTiHAe KonpaaHyFa apHanfaH.
AcnanneH Gipre anbiHFaH GapnbiK, Kayincisgik TeXHUKachl Typanbl HyckaynapAbl, Hyckaynapasl,
cxemanapAbl XoaHe AepeKTepAi opblHAaHbI3. TemeHae GepineH HyckaynapAbl OpbiHAamay JNeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE XXOHE/HEMEeCe aybip apaKkatrapra aKesnyi MyMKiH.

» Byn anekTp Kypan 3iMnapa KarasblH KONAaHyFa, CbiM KbUILIAKMNEH MXYMbIC icTeyre MXaHe
KbINTBIPaTyFa apHanmMaraH. OnekTp Kypanasl 6acka mMaxkcatra KonaaHy KayinTi »xaraainapasiH nainaa
BonyblHa aKkenyi MyMKiH XoHe »kapakattaHyAblH ce6ebi 60ybl MyMKIiH.

» OHAipywi apHaiibl OCbl 2NEKTP Kypan YLWiH acamaraH Hemece ycbiHOaraH Kepek-apakTapabl
konaaHbanbis.  CisdiH oneKkTp Kypanga kaHgain na caiMaHzbl Gekite anfaHbiHbld OHbl Kayincis
naiaanaxyra Kenin 6epmenai.

» Anmanbi-canmansl Kypanaa KepceTinreH LWeKTi anHany MHUiniri aneKkTp Kypanaa KepceTinreH eH ken
anHany wuiniriHeH asbipak, 6onmaybl KepeK. Pykcar eTinreHHeH KeBipeK »HinikneH anHanatbiH }KyMbIC
acnabbl By3binybl MYMKIH.

» Anmanbi-canmanbl KypanAblH CbIPTKbl AWamMeTpi MKaHe KanbiHAbIFbl 3MEKTP KypanabiH
enwemaepiHe can 6onybl Kepek. OleMAEpi KAKETTIFe Cai KENMEMTIH XKYMbIC aCnanTapblH XKETKINiKTi
Lepexeae akpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH emec.
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» BypaHganbl anmanbl-canmansl acnantap Terictey wnuHaeniHiy 6ypanaacbiHa cait 6onybl Kepek.
dnaHeyneH opHaTbinaTbiH anManbi-canManbl acnantapaa anmanbl-canmanbl acnanTtblf Tecik
AvameTpi ¢pnaHeuTiH NaTpoH AMamTepiHe can Gonybl KepeK. JneKTp Kypanga Aypbic BekiTinMereH
anmMansi-canmansl acnantap 6ip Kanbinta ainaHbain, katTel Aipinaen Gakeinay XOFanTyblHa anbin Kenyi
MYMKIH.

» 3akbimpanfaH XMyMbIC acnantapbiH KonaaH6aHbl3. Op nanganaHy anabiHaa Terictey AUCKinepiHae
CbIHbIKTap MeH cbi3aTTap, TericTey TapenkanapbiHAa Cbi3aTTap, TO3y HemMece KaTTbl CbIPbifly, CbiM
KblILLAK TapbiHAA CbiHY Hemece y3iny 6ap-oFbIH TEKCepiHi3. dNeKTp Kypan Hemece MyMbIC acnabb
KynaraHHaH KeniH onapaa 3aKbimaap 6ap-MoFbIH TEKCEPiHi3 HeMece IKYMbIC acnabbiH aybiCTbIpyAbI
opbiHAAHbI3. AWHanaTbiH 1- | acnanTbl KoNAaHFaHAa onepaTop MeH XaHbiHAa TYpFaH
TynFanap opaH Kayincis KawbiKTeiKTa Gonybl Kepek. Acnanka 6ip MUHYT 6oMbI €H Ken aiHany
KuiniriMeH ymbIc icTeyre MymKiHAiIK 6epy KepeK. AKayrbl XXyMbIC acnantapbl keGiHece ochl aKbinay
YaKpIT apanbifFbIHAA ICTEH LUbIFAABI.

» Jeke KopraHy KypanaapbiH nanpanaHbiHbid. Marpannapra 6ainaHbiCTbl KOpFaybill MacKaHbl
Hemece KOpFayblll KO3iNAIPiKTI KonaaHbiHbI3. KameT GonFaHpa WaHHAH KOPFAWTbIH MacKaHbl,
KOPFaybILL KyNaKKanTbl, KOpFaybILl KonFanTapAbl HEMece Ci3fli OHAEN XaTKaH maTepyanabiy Manaa
6enLeKTepiHEH KOPFANTLIH apHaiibl amKanKbIWTL KONAAHbIHbI3. OpP TyP/li KYMbICTApAbl OpbIHAAY
Kesinae nainza 6onatbiH GenlueKTepAiH Keare TUIOIHEH KOPFay bl KamTamachi3 eTy Kepek. XXyMbIC KesiHae
naiaa 6onatbiH WaHAbl PECTIMPATOPABIH WaHHAH KOPFaMTLIH Cy3riHi ycTan Typybl Kepek. KartTbl wy Tbim
Kemn acep eTKeHAE ecTy KabineTi MoFanybl MyMKiH.

» bBerge TynFanap MyMbIC almarbiHaH Kayincis kawbikTbikTa GonybiH Kaparanadbis. Mymbic
anmarbiHAaFbl Ke3 KenreH ajlam eKe KopraHy KypanpaapbiH KonjaaHybl Kepek. OHaen »atkaH
BenweKkTepAiH Hemece Oy3biFaH XXYMbIC acrnanTapbiHbliH ChIHBIKTAPb! LIETKE YLUYbl XOHE TiMTi XyMbIC
aiMarblHbIH LUEKTEPIHEH ThIC XKapakatTaybl MyMKiH.

» 3AneKTp Kypan KacbipbliH 3MIEKTP CbiMAapbiH Hemece weninik kabenbai 3akbimaay kayni 6GonFanaa
INEeKTP KypanAabl OKwaynaHFaH GeTTepiHEeH YCTaHbI3. OJNEKTP CbiMAapblHA TUreHAe acnanTbid
KOpFanMaraH MeTann Geniktepi kepHey actbiHaa 6onabl. Byn aNeKTp TOrblHbIH COFYbIHA SKENyi MYMKIH.

» Meninik Kabenbai anWHanaTbiH acnantapaaH Kayincis KallbIKTbiKTa yCTaHbI3.
AcnanTbl 6acKapyAbl XXOFanTy yaFaanbIHAA XKeNinik kabenb Kecinyi, an Kon anHanarbIH }KyMblC acnadblHbIH
aMarblHa TapTbifbIN KETYi MYMKIH.

» JneKTp Kypanabl anmanbl-canmanbl acnan TonblK TOKTaFaHLIa anmMaHbl3. AiHanaTtbiH XXyMbiC acnaosb
Tipek BGeTiHe THiN, OCbIHbIH canaapbiHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6acKapyabl XOFaNTybIHbI3 MYMKIH.

» Tacbimangay KesiHAe aneKTp KypanablH KOcbinybiH 6onabipMaHbI3. AiHanatbiH anvasbl-canvans
acnan KesAencoK, KMIMIHI3AIH XXMEKTepiH inin anybl »aHe aiHanFaHaa Cisai xapaxarraybl MyMKIH.

» OneKTp KypanablH XenaeTy caHbinaynapbiH TypakTbl TypAe TasanaHbi3. KosrFanTkplll KOpnyCblHa
TapTbiNaTbiH MeTan WaHbIHbIH apThIK KOHLEHTPALMUACH! 3NEKTP TOrblHbIH COFY KaymiH TyAbIPYbl MYMKIH.

» OHai TyTaHaTbiH MaTepyanaapabiH aHbIHAA INEKTP Kypanabl KongaH6aHbi3. YKsHAAPAbIH TUIO]
6yn matepuanapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» ManganaHy yLiH cankbiHAATY CYMbIKTLIKTapbl KaXeT anManbi-canManbl acnanTapas! KonaaH6aHbI3.
Cyabl Hemece 6acka cankblHAATY CYMbIKTBIKTAPbIH KONAAHY 9NEKTP TOrbIHLIH COFY KayrniHe aKenyi MyMKiH.

KaviTapbim »aHe THicTi Hyckaynap

KalttapbiM aiHanbin »artkaH acnan (rerictey AMCKICi, TericTey TapenKkachl, CbiM Kblalwak >oHe T.6.) iniHy

Hemece OyrFatTany KesiHae naiaa GonatblH KyTnereH peakuua Gonbin Tadbinaabl. IniHy Hemece Gyrattany

alHanbIn »aTkaH XXYMbIC acnabbiHbl{ KEHeT ToKTayblHa aKenegi. ByrFattany opHblHAA KYMbIC acnabbliHblg

Kapama-Kkapcel GarbiTta aiHanybiHa GainaHbICTbl ANEKTP KypanabiH GackapbiiMaiTbiH KO3FanbiCbl OpbIH

anagpl.

OHAen xatkaH BenLueKTe TericTey AUCKICI iniHreHae Hemece ByFaTtanFaHaa, 6enLekke canblHaTbiH Terictey

AWCKICIHIH »Xueri Typbin Kanybl MyMKiH. Byn AWCKiHIH CbiHYbIHA 8Keneai Hemece KaiTapbiMabl TyAblpabl.

Byn Kesae Terictey AMCKici oneparop GarbiTbiHAA HEMeCe OFaH Kepi KosFanadsl (ByFaTrany caTiHAe AWUCKIHIH

aitHany 6afbiTbiHa GaitnaHbICTbl). CoHbIMeH Bipre, Byn Terictey AUCKICIHIH KypPTbINybIHA 8Ken COKThIpa anaabl.

KaitapbiM anekTp Kypanael AypLIC eMeC HemMece Kate KonaaHyablH canaapbl 6onbin Tabbinaasl. TemeHae

BepinreH cakTblk LiapanapbiH OpblHAAFaH Xaraaaa MyHsl 6onasipmayra 6onaasl.

» AcnanTbl{ KaWTapbiMbiH aMOPTM3auWANay anaTtbiH KanbinTbl Kabbingan, anekTp Kypanabl 6epik
YCTaHbI3. JNEKTP KO3FanTKbIWbI TesgereHae nanaa GonaTtblH KaWTapbiMAbl HEMece PeaKTUBTI
MOMEHTTi Makcumanabl 6ackapy yWiH apKawaH KocbiMwa TyTKbIWT (6ap 6onca) KonaaHbIHbI3.
TuicTi cakTblk LuapanapbiH KONAAHFAH >KaFAaiaa oneparop KauTapbiMAbl OHE PEaKTUBTI MOMEHTTI
6ackapa anabl.

» Kon 6ybiHbIH aiHanaTbiH 1-C | acnanka eLuKallaH XaKkbiHaaTnaxbi3. Kaitapbim kesiHae
YKyMbIC acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.




LIS

>

KaWnTapbiM KesiHAe 3NeKTp KypanablH MbUTKUTbIH aiMaKKa TyCyiH 6onabipMaHbI3. KaitapsiM anektp
Kypanasl 6yFaTrany OpHbIHaH XKyMbIC acnabblHblH aiHanybiHa Kapama-Kapcbl BarFbiTra XbImKbITaasl.
BypblwTapabl, YWKIP MUeKTepai waHe T.6. eHAey KesiHae eTe MyKMAT GONbIHbI3. dneKTp
KypangapAbiH bIPWbIN KeTyiH oHe eHaeneTiH GenwekTepAe cbiHanmaHybiH GonabipmaHbI3.
AlHanatblH XyMbIC acnabbl GypbIUTapAbl, YLUKIP YXUEeKTepai eHAey KesiHAe HeEMece bipLbIN KETKEHAE
CblHanaHybl MyMKiH. Byn acnanTbl 6ackapyabl XOFanTyAblH HEMece KauTapbiMHbIH naiaa 6onybiHbH
cebebi 6onaabl.

LLUbIHKBIpABIK, HEMece TicTi iniHici 6ap Tecemai KonaaH6aHbI3. MyHaaN »KyMbIC acnanTapbiH KonaaHy
Ui KarWTapbiMabl TyAblpaZbl HEMECE ANEKTP Kypanabl 6ackapyabl XoFanTyFa oKenegi.

JucKimeH TericTey MaHe Kecy Kesinaeri Kayincisaik TexHukachl 6oibiHIWA KOCbIMLA HycKaynap:

>

Tek nanpanaHyra pykcar eTtinreH abpasvBTi acnantapabl )KoHe onapfa call  Kopraybill
KantTamanapAabl KOnAaHbiHbI3. Byn anektp Kypanfa apHanmMaraH abpasvBTi AUCKINEp MXETKiniKTi
Aspexxeae sKpaHAaNManabl XoHe TYPaKCbI3 XYMbIC iCTenai.

Kucblk, Terictey AucKinepiH Terictey aiMakTapbl KOpFaybill KanTama LeTiHEH LWbIKNaWTbIH eTin
opHaTy KepekK. Kate opHartbinFaH Terictey AMCKICi KOpFaybll KanTama LETIHEH LUbIFbIN Typca XeTepnik
peTTe KanTanvanabl.

Kopraybil KanTamaHbl aneKTp Kypanra 6epik opHaTy Kepek waHe ewbip eH maina abpasueri
Genwek onepartopra TUMENTIHAEN €H WOFapbl KOpFay AdpemeciHe peTTenyi Kepek. Kopraybiw
Kantama onepaTtopAbl CblHbIKTAPAaH, KWiMAI TyTaHAbIPYbl MYMKIH YLIKbIHAGP CHAKTbl Terictey
HblCaHAapbIHA KE3AENCOK, TUIOAEH KOPFayFa KeMeKTeceAi.

A6pasuBTi acnantapabl TEK MaKcaTbiHa cai KongaHy Kepek. Mbicanbl: Tericteyai Kecy AUCKICIHIH
6ynipnik 6eTiMmeH opbiHaayFa ThilibIM canbiHagbl. Kecy auckinepi martepuanabl AWCK XueriMeH anyra
apHanraH. [uckire BymipiHeH »kacanatblH 8cep OHbIH By3binyblHbIH ce6ebiHe aiHanybl MyMKIH.

Terictey AWCKiCiH OpHaTy yWiH 9pKallaH 3aKbiMaanmMaraH, enwemi MeH nilliHi AypbIiC Kbicna
¢dpnaHeyTi KonAaHbIHbI3. MMiLLiHI MeH enLLeMi XapaiTbiH GnaHeuTep TEriCTey AUCKICIH GEKITE YKOHE OHbIH
CbIHy KayniHiH AspexeciH asaiTaabl. Kecy AuCKinepiHiy Keicna ¢naHeutepi 6acka terictey AuckinepiHiy
KbiCna ¢naHeuTepiHeH epeKLleneHyi MyMKiH.

Onwemi ynKkeHipeKk aneKkTp KypanpapablH TO3FaH Terictey AucKinepiH konpaH6aHbis. Onwemi
YIKEHIPEK ANEKTP Kypangap YLiH »acanfaH TericTey AMCKInepi LarFbiH enwemai NeKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aiHany »uiniriie apHanMaraH »aHe ocbl cebenTi Gy3binybl MYMKIH.

JuckiMmeH Kecy KesiHaeri Kayincisaik TexHuKacsl 60MbIHLIA KOCkIMLLA HYCKaynap:

>

2.3

Kecy auckiciHi{ GyratTanyblH Hemece TbiMm KaTThl 6acy KbicbiMbiH 6onabipManbiz. TbiM KaTTbl
Kecynepai opbiHAamaHbl3. Kecy AWCKiCiHe WwamazaH ThiC XXYKTEME TYCyi OHbIH TO3YblH YX8HE Kucaro
Hemece OyFaTTany MyMKiHAirH, COHbiMeH Gipre KaWTapbiMHbIH Naiga Gony Hemece OHblH Oysbiny
MYMKIHAIrH apTTbipaas.

AnHanbIn MaTKaH Kecy AUCKICiHIH alMarblHAA XOHe OHbIH apTbiHAA TypMaHbi3. OHAen >aTkad
GenLUeKTeri KeCy AMCKICI 83iHi3aeH apbl BarbiTTa aybITKbIFAHAR INEKTP Kypan KaiTapeiM naiaa onrFaHaa
Typa cisre bipLUbIM TYCYi MYMKIH.

Kecy aMckici coiHanaHFaH HemMece MYMbICTbl TOKTaTKaH XarAanaa acnantbl OLIPiHI3 MaHe AUCK
TONbIK, TOKTaraHblH KYTiHi3. ONi alHanbIN }aTKkaH AUCKiHi Kecy epiHeH LbIFapbin anyfa ewKawiaH
apeKeT )MacamaHbi3 — KanTapbiM 6onybl MyMKiH. CbiHanaHy ce6ebiH aHbIKTaHbI3 YKaHE KETIPiHi3.

Oni exAaen watkaH Genwekte 6onca, acnanTbl KanTagaH KocnaHbid. M YMbICTbI ManFacTbipy
anabiHAA acnan MymbiC aWHany XuiniriHe AediH Te3aereHLue KyTiHi3. OWTnece AWCK CbiHanaHysbl,
eHJenN aTkaH GerLLEKTEH bIPLLbIN KETyi HeMece KanTapbiMHbIH naiaa 60nybl MyMKiH.

Kecy auckici cbiHanaHFaH waraanaa Kayin aspemeciH asaTy YLiH YNKeH enwemai TakTanapabl
Hemece GenwekTepai TipeHis. Y/KeH eHaeneTiH BenlweKkTep 63 canMarbiHbiH 9CepPiHEH inyi MYMKIH.
OHaeneTiH GenwWeKTi eKi )aFblHaH KecyAi OpblHAAY OPHbLIHLIH YXaHbiHAA, COHAaW-aK, GenleK XUeriHiy
BoiiblHAa Tipey Kepek.

MacbipbiH canana, mMeicansl, AaibiH Kabbipraaa, «6aTtbipbin» Kecyfi opbiHAaraHAa acipece cak,
6onbiHbI3. a3 »KeHe Cy KyBblpnapbiH, 3NEKTP ChiMaapbiH Hemece Gacka satrapabl Kecy KesiHae Kecy
[MCKICIH canFaHaa, KaiTapbiM nanaa 60mybl MyMKiH.

Kayincizaik TexHukachl 6ofibiHLIA KOChIMLIA epexenep

AnampapablH Kayincisgiri

>

>

>

AcnanTbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 Ky#Ae FaHa KonAaHbIHbI3.

AcnanTbl 6eiiimaeyre Hemece e3repTyre ThibiM CanbliHaAbI.

OpKalaH acnantsl eKi KONMeH TyTKbllTapblHaH Gepik ycTaHbla. TyTKbIWTHI KypFaKk opi Tasa Ky#iHae
YCTaHbI3.

AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - apakart any kayni 6ap!
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» Acnantbl KONAaHFaH Kesfe apHaibl KOPFaHbIC Ke3inaipiriH, KOPFaHbIC LUNEMiH, Kynakkan, KOpPFaHbIC
KOJFan MeH XeHin pecnuparop Tarbin KYpPiHis.

» CaycaKkTapblHbI3blH KaHAAHABIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, XaTTbiFynap »acaHpl3. Y3aK yakbIT
YKYMBIC iCTEreH Kesae, Aipinaepaid canaapbliHaH caycak, Kon He BybiHAapPAbIH KaHTaMbIpbl HE KYHAKeCiHe
Kepi 8cep TUIOi MYMKIH.

» AcnanTbl 91Ci3 aaamaapra HyckaycChl3 nahaanaHyra TbiiblM canbiHaabl. AcnanTsl 6ananapiaH aniiak
YCTaHbI3.

» Tecin eTeTiH Oyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-Kapchbl aFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATLIH HEMECE TOMEH TYCETIH ChiHbIKTap >kapakartaybl MyMKiH.

» Tipek kabbipranapblHaa XeHe 6acka KypbinbicTapia TecikTepai Xacay onapablH 6epiKTiriH esrepTeai,
acipece apmartypaHbl Hemece ycTan TypaTbliH KypblnbiCTapAbl KeckeHae. YKymbiCThl 6actay anfblHAa
MHXXEeHeP-KypbIbICLIbLIAAH HeMece Backa »kayanTbl TyFaZiaH KEeHEC anbiHbI3.

» KymbicTel Gactay anabiHaa AaibiHaama matepuansl GoibiHWa naiaa 6onatbiH LWaHHbIH Kayin KnachklH
aHbIKTaHbI3. AcnanmneH XXYMbIC iCTey YLUiH KOpFaHbIC Aopexeci KyLiHAeri LWaHHaH KopFay HopmanapbiHa
caW KypbifbIC LIAHCOPFbILLbIH KONAAHbIHbI3.

» MyMKiHAIMHLWE LIaHCOPFbILW NEeH apHavbl XKbUMKbIMab! LUAH XWUHAFBIWTLI KONAAHbIHbI3.  KypambiHaa
KOpFacbliH Gap Gosynap, aFawTbiH Kerbip Typnepi, 6eToH/Kipniw Kanaybl/KBapL KaMTUTbIH YKbIHBICTAp
YKOHE MUHepanaap MeH MeTann CUAKTLI MaTepuanaapAaH naaa GonatbiH LWaH AeHCaynblK YLUiH 3UAHAbI
60nybl MYMKIH.

» JKyMbIC OpHbIHAAFbl aya anMacylbl axkcapTy YLiH SPEKeT eTiHi3 XKoHe KarKeTiHWe TUICTi LiaHFa
apHanFaH pecnupartopAbl TaFblHbi3.  MyHAal LwaHHbIH GenweKTepiMeH AeM any Hemece OFaH THiO
nanaanasylibinapia Hemece XaHblHAarbl agamaapaa annepruansik peakumanapabit deHe/Hemece aem
any »xonaapsl aypynapblHblH nanaa GonysiHa akenyi MyMKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicansl, emMeHai
HeMece WamLwaTTbl eHAey Kesinae naiaa GonatbiH WaH) KaHLueporeHAi Aen ecenteneai, acipece araluThbl
eHAey YLWiH KONAaHbINaTbiH KOChIMLIA MatepuanfapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHBIH Ty3bl, arawiTbl Kopray
3atTapel) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuanaapAbl TeK MamaHaap eHAeyYi Kepek.

» Kapakart any KayintepiH 6ongeipmay ywiH Hilti ycbiHFaH TynHyCKa Kepek-)kapakrap MeH Kypanaapas
FaHa KonAaHblHbI3.

» KyMbic Kayinciaairi 6oiblHLIA YNTTBIK, HyCKaManapbl OpbiHAAHbI3.

AneKTp Kayincisgiri

» JKymbicTbl 6actamac BypbiH, XXYMbIC aiMarbiHAaFLl ANEKTPAIK cbiMaap, rasd 6eH cy KyGblpnapbl XabblK,
eKeHairiHe Ke3 »KeTKisiHi3. TOK CbiMblHa GaikamacTaH 3aKkbiM KenTipreH )araanza, acnantarbl cbipTra
opHanackaH metann 6enLeKTep TOK COFy KayriH TyAbIPYbl MYMKiH.

» Erep XXyMbIC yaKbITbIHAA YKENiNiKk HEMece y3apTKbiW Kabenb 3akbimaanraH 6onca, ofFaH TUOre ThifbIM
canbiHaabl. Kabenb anbipbliH YKENiNik po3eTKaaaH LWbiFapblHbI3. TypakTbl Typae acnantbiH 3neKTp
KamTy KabeniH TekcepiHis. 3akbiMaanFaH kabenbai aybicTbipyasbl Hilti KoMnaHUACKIHBIH KbI3MET KepceTy
opTanbifbiHAa OTKi3y Kepek. TypaKTbl TypAe y3apTKbIll KabenbAepAi TeKCepiHi3 XoeHe 3akbimaap Gap
6onFaHaa onapAbl aybiCThIPbIHbI3.

» TOK eTKi3eTiH MaTepuanaapAabl Xui eqaereH kesae Kip acnantbl Hilti Kbi3ameT KepceTty opTanbiFbiHa XKy#eni
TYpAe TeKcepTiHis. KonaWcels »aFgainapaa acnan GeTiHAe )KuHanatblH biFan MeH Wwak (acipece Tek
OTKI3ril MaTepuanaapaaH) 3NeKTp TOrbiHbIH COFYbIH TYAbIPYbl MYMKIH.

AneKTp KypanaapbiMeH AyPbIC MYMbIC iCTEY XaHe AypbiC nanaanaHy

» OHaenertiH GenwekTi 6epik GeKiTiHi3. TapTbiManbl acnantapMeH Hemece KbicnakneH Gypan GekitinreH
eHAeneTiH 3aT KoNMeH GeKiTkeHre kaparanaa 6epik 6onbin Typaabl.

» OneKTp KypanbiH anbin Tactay anAblHAa OHblH TOMbIFbIMEH TOKTATbIIFAH KyWre OpHaTbiFaHbiHA AeniH
KYTiHi3.

» ToOK y3inreH »<arpanna, KepHey KanmnbiHa KenreHAe KeHeT icke KocbinyAbl GonabipMay YLUiH, 3nekTp
Kypanabl eLipiHis.

» Terictey AUCKiNepiH eHAIPYLUIHIH HYCKaynapblHa cai cakTay XoHe KOonaaHy Kepexk.

» [Juckici GysbinFaH, KynaraH kesfle Hemece Gacka MexaHuKanblk 3akbiMaap naiaa GonrFaH »xarmanaa,
acnantbl Hilti kbi3meT kepceTy opTanbifbiHAa TEKCEPIHI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

LUnuHaenb GekiTKilWiHiH TyAMmeci
HKuUHaybILUTBIH XKanFacTbIpFbiLUbl
KOCKbILL/a)KbIpaTKbILL

OyHipniK TYTKpILLbI

Kint

Keicna ravika

Kecin Terictey auckici/aepexi terictey
AMCKici

Kbicna ¢naHey

CraHaapTTbl KOFaybILL Kantama
Kbicna niHTipek

OpHary 6ypaHaacel

LLiInuHaens

KoaTayLublHbIH YanFacTbpFbiLLbl
TyTKbILLKA apHanFaH GypaHaans Tenke
Kocbiny 6nokupatopbl

Kayincisaik Tyiimeci 6ap
KOCKBILL/2XbIPaTKbILL

—e
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3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

CunatTanFaH eHiM KONMeH 6ackapbinartbliH ANEKTPiK ByPbILUTLIK TErCTey MaluMHackl 6onbin Tabsinaasl. On

MeTanabl XXeHe MUHepanasl MatepuanaapAasl cy naiaanaHban kecyre HeMece AepeKi Tericteyre apHanfFaH.

OHbI TEK KypPFaK TericTeyre/kecyre Konaaryra 6onaasbi.

AcnanTbl TEK GUPManblK TakTahllaga KepceTinreH 3NeKTp KEeniCiHiH KepHeyi BonFaHaa FaHa nanganaHy

MYMKiH 6onaabl.

* MwuHepanabl matepuanaapabl A6PEKi Kecy, TeCy XoHe anFall TericTey XyMbICTapbl TEK TUICTI KOpFaybILL
KanTamaHbl (KOCbiMLLA abablK) NanaanaHy apKbiibl pyKcar etinegi.

¢ )Kannbl, 6eTOH HeMece Tac CUAKTHI MUHepanabl 6eTTepai eHaereH kesae apHaibl Hilti waHcoprbilwbIHA
GerimaenreH LWaHAbl KETIPETIH KanTamaHbl naiaanady ycoiHbinaasl. byn nanaananyLwbiHbl KOpFan, eHiMHiH
YOHe anmManbl-canmarbl acnanTbiH KbI3MET eTy Mep3iMiH y3apTaasbl.

3.3 Mertkisinim muHarb

BypbILTHIK, TericTey MaluuHackl, ByWipnik TYTKbIL, CTaHAAPTTbl KOPFaybill KamTamachl, anfblHFbl Kaknak,
Kbicra ¢naHew, Ksicna raika, Keicna Kint, naiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYIbIK.

OFaH Koca, eHIMIHi3 YLIiH pyKcaT eTinreH »ynenik eHimai Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci Be6-cantta
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group | AKLLI: www.hilti.com

3.4 KaiTa Kocbiny 6nokuparops!

KOCKpILL/axblpaTKbILL GNoKTanFaH Xaraanaa, eHiM Kyart y3iniciHeH KeiiH eaairiHeH Kocbinmaiabl. ByratraynaH
LbIFApPY YLUiH, KOCKBILL/2)KbIpaTKBILLTLI KiBepin, kaitTa 6acy kepek.

oo gl [T
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3.5 TericTeyre apHanfaH wax coprbil Kannak DG-EX 100/4" Hemece DG-EX 115/4,5" (kepek-
wapak) B

Kecy »yiheci anmac ToCTaranibl TericTey AeHreneKTepiHiH KemeriMeH MuHepanablk, Marepuanaapibl
Tericreyre FaHa apHanfaH.
CAK BOJbIHbI3 Byn kantamaHbl kKonaaHbin MeTanabl eHAEYre ThlibiM CabiHFaH.

3.6 BenwekTtey mymbicTapbiHa apHanFaH DC-EX 100/4" C waH coprbill Kannarbl Hemece DC-
EX 115/4,5" C bikLiam Kannarbl (KepeK-apak)

Kipniw kanay MeH 6eToHAbI KECY YLUIH bIKLAM Kannak, KomKeTiMAi.
CAK BOJbIHbI3 byn kantamaHbl kKonAaHbIn MeTanabl eHAEYre ThlibiM CanbiHFaH.

3.7 K opFay KanTamacbiHblH anfbl Kantamachbi [l

MeTtanabl maTepranaapabl A6PeKi TericTey AMcKinepiMeH Aepeki Tericteyae maHe Kecy AUCKinepimeH
Kecyae anfbl Kantamachl 6ap cTaHAapTThbl KOPFaybILW KanTamaHbl NaiaanaHbiHbI3.

4 ManpganaHbinatblH MaTepuan

Kem perenae 11500 aiH/MuH. arHany xwiniri xxeHe 80 M/Cek. anHany »binaamAablFbl YLLIH PyKCaT eTinreH,
makc. @ 100 MM Hemece Makc. @ 115 MM KacaHabl LWAWLIPMEH XXanFaHFaH, GUOPUHMEH HbIFAUTLINFaH
JAMCKinep FaHa KonAaHblnybl THiC.

JNepeki Terictey AMCKinepiHaeri AMCK KanbiHAbIFLI eH Kkebi 6,4 MM »aHe Kecin TericTey AUCKInepiHaeri AMCK
KanbIHAbIFbI €H kebi 3 MM 6onybl THiC.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kecy auckinepimeH kecy aHe WTpo6Tap Myprisy KesiHge, apaanbiM KOCbIMLLA
angbiHFbl Kaknarbl 6ap cTaHAapTThl KOpFaybill KanTamaHbl Hemece TOSMbIFbIMEH XabbinFaH LwaxAbl
KeTipyre apHanfaH KantamaHbl KONAaHbIHbI3.

Auckinep
Manpanany canace! | Kbickawa Heris
6enrinenyi

A6pasuBTi Kecy AUCKI Kecy, wpobrap AC-D meTanabl
KYprizy

AnMacTbl KeCy AUCKICI Kecy, wpobrap DC-D MuHepanabl
KYprisy

ABpasunBTi AepeKi TericTey AUCKICi Cublpa/apLubita AG-D, AF-D, AN-D | metanasbl
Terictey

AnmacTbl Aepeki Terictey ANUCKICi Cubipa/apLubita DG-CW MWHepanabl
Terictey

KonpaHbinFaH wababik, yLwiH AMCKinepaiy TaraibiHaanybl

Hewmi| Mababik, AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Kopraybilw Kantama X X X X — X

B AnabiHFbl KanTama (A-meH X — — — — —
GaitnaHbicTa)

C BetTik kantama DG-EX 100/4" — — — — X —
Hemece DG-EX 115/4,5"

D LLlaFbiH kanTama DC-EX 100/4" — — — — — X

Hemece DC-EX 115/4,5" C (A-
MeH BaiinaHbicTa)

E XuHanraH 6yripnik TYTKpILL X X X X X X
F Kbicna ranka X X X X X X
G Keicna ¢naHey X X X X X X
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5 TexHuKanbIK, cunaTTramanap

5.1 BypbIWThIK Terictey maluMHachbl

[eHepaTtopaa Hemece TpaHCPOPMATOPAA XYMbIC ICTErEH Kesae, OCbl LLbIFLIC KyaT OHIMHIH GupMarbIK,
TaKTanwacelHAa KepCeTinreH HOMUHaNALI TYThIHBINATLIH KyaTTaH KeM AereHae eki ece xorFapsl 6onybl
kepek. TpaHchopmaTop Hemece reHepaTopblH XXYMbIC KepHeyi apAaibiM acnantblH HOMUHaNAbI
TYThIHBINATLIH KyaTblHbIH +5% »koHe -15% aparbifbiHaa 60nybl KEpek.

Lepektep 230 B HOMMHanabl KepHeyre KatbiCTbl Keneai. ©a3relle KepHeynep MeH enre KarbiCTbl
yarinep yuwiH Aepektep esrelleneHyi MyMKiH. HOMWHanAbl KEpHey MEH >KMInNiKTi )KoHe HOMWHaNabl
TYTbIHbINATLIH KyaTThl GUPMarbIK TaKTanwanaH KapaHbls.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D emec | AG 115-8 S AG 115-8 D
HomuHanabl 720 Bt 700 Br 850 Bt 850 Br
TYTbIHbINATLIH
Kyat
HomuHanabl 11500 A/MuH 11500 A/muH 11500 A/mMuH 11500 A/MuH
anHany wwuiniri

5.2 Kocbimwia manimetrep

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Makcumangbl auck auametpi | 100 mm 115 mm
BypaHna auameTtpi M10 M14
BypaHAa y3bIHAbIFbI 11 Mm 15 Mm
EPTA 01 npoueaypacsi 1,9 kr 2,0 kr
6oMbiHLWA canmarbl

5.3 EN 60745 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MoHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbiCbIMbl MEH Aipin AEHreii cTaHaapTThl enlley 9A4iCiIMEH enLIEHreH
YKOHe OHbl Gacka 3neKTp KypanaapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anablH ana Garanay yLiH »xapaiabl. BepinreH Aepektep aneKTp KypanabiH Heri3ri XyMbICbIH
kepceTeai. Anaiaa, erep aneKTp Kypanbl 6acka Makcarrapaa, 6acka XymMbIC acnantapbMeH KonaaHbinca
HEMECE OFaH KaHaraTTaHAbIPMaNTbIH TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETINCe, AepekTep e3relle 6onybl MyMKIH.
OcblHbIH cangapbiHaH acnanTbly GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe JKCMO3WUMA anTapnbikTai apTybl MyMKiH.
OKCNO3ULMAHBI 8N aHbIKTaY YLLIH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbikTapblH
na eckepy kepek. OcCbiHbIH canaapbiHaH acnanTblH GYKin XYMbIC iCTey Ke3eHiHAe IKCMO3WULMA aiTapnbiKTan
asatobl MyMKiH. MaiaanaHyLbiHbl naiaa 6onatbiH LWybINAaH aHe/HemMece AipinaeH Kopray YLiH KocbiMLIa
CaKTbIK LapanapblH KONAAHbIHbI3, MbICabl: SNEKTP KypasiFa }aHe anmalibl-canMaibl acnantapfFa TeXHUKabIK,
KbI3MET KepCeTy, KONAAPAbIH MblyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LLybinAabi{ aMUCCUANDBIK, KOPCEeTKiLi

Obi6bic KywWwiHiy aeHredi (Ly,) 101 ab(A)
AMUcCHANBIK AbIGLIC KbICHIMbIHLIH AEHrei (Loa) 90 ab(A)
HancisAik, AbIGbIC KbICLIMBIHbIH AEHreli (Koa) 3 Ab(A)
Wannb! gipin wamacsl (yw 6arbiT GoMbIHIWLA BEKTOPNap KOCLIHABLICHI)
KecyneH 6acka KonaaHbICTap e3re Aipin MOHAEPIHE anbin Kenyi MyMKiH.
BeTTi BU6paunAHbI OKLIAynarFbiLL TYTKbIWbLI 6ap acnanneH TericTey (ay, ac) 6,5 m/c?
Aancizgik (K) 1,5 m/c?

254  Kasak



6 MymbicKa AanbIHABIK,

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni. Anmanbl-canmMarbl acnan biCTbIK He eTKip 60/ybl MYMKIH.

» OpHarty, GenLuekTey, peTTey }KyMbICTapbl MEH aKkayNblKTapAbl YO KediHAe KOPFaHbIC KoNFanTapblH KUiHi3.
6.1 ByHipnik TyTKaHbl OpHaTbIHbI3

» bBy#ipnik TyTKaHbl anabiH ana GenrineHrexH Gypanaansl Tenkere Gypan GeKitiHia.

6.2 Kopfaybiw Kantama

» Coalikec KOpFaybIll KanTaMaHblH opHaTy 6oMblHWA HYCKaynbIfblH OKbIN LUbIFbIHbI3.

6.2.1 Kopraybill KanTamaHbl oOpHaTy E

KoprayblLL KanTamazarbl KOATay TeK KaHa OyMbiM YLUiH »KapaMabl KOpFaybill KanTamaHblH OpHATbIAYbIH
Kamramachia etesi. OFaH KOca KOATAy KanKaHbl KOPFaybill KanTamaHbli Kypanfa KynaybiHa Ko
Bepmenai.

Kbicna WiHTipekTi GyFatTayaH LbiFapbiHbl3.

Koaray KankaHbl 6ap KopFayblL kantama acnan 6acTUeriHiy WNMHAEeNb MOMHbIHAAFb! OMbIKKA OPHATBIHbI3.
Koprayblll KantamaHbl KayKeTTi Kyire 6ypbiHbI3.

Kopraybll KanTamaHbl 6eKiTy YLUiH KbiCna MiHTIPEKT ByFaTTaHbl3.

o

Koprayblill kantama opHaty 6ypaHaachkiHbiH KeMeriMeH Kepek AnameTpre cai peTTenin KonbInFaH.
Erep Koprayblll Kantama opHaTtbiiFaH Ke3fie KbiCy ThiM anci3 6onca, oHbl opHaty GypaHaacbiH
6ypan KyLueityre 6onaas!.

6.2.2 Koprayblll KanTamaHblH KYHiH peTTey B

1. Kbicna uiHTipekTi ByFattayaaH LUblFapbiHbI3.

2. KoprayblLl KanTamaHbl KKET Kyire GypbiHbI3.

3. Kopraybill kanTamaHbl GeKiTy YLUiH Kbicna WiHTIpeKTi GyFaTTaHbi3.

6.2.3 Koprayblw KanTamaHbl 6enwexTey
1. Kbicna uiHTipekTi ByFaTtayaaH LUbiFapbiHbI3.
2. )KanfracTbIpfbill OfbIKNEH TypanaHOaraHLla KopFaybill KanTamaHbl aiHanAblPbIHbI3 XaHe anbin TacTaHbI3.

6.2.4 AnabiHFbl KaKnaKTbl OpHaTYy Hemece GenwekTey

1. ANZblHFbl KaKNaKTbl XabblK XaFbIMeH CTaHAaPTThl KOPFaybILL KanTama iLliHe TipenreHLwe canblHbi3.
2. BerweKTey yWiH anablHFbl KAKNaKTblH KYMbIH allblHbI3 )X8He OHbl CTaHAAPTTLI KOPFaybil KanTaMaaaH
anbin TacTaHbi3.

6.3  Anmanbi-canmanbl acnanTbl OpHaTy Hemece 6GenwiekTey

/\ ABAWNAHbI3
MWapaxar any Kayni. Anmanbl-canmarbl acnan Kpl3bin KeTYi MyMKIH.
» Anmanbl-canmMarnbl acnantbl aybICThIPFAH Ke3e KOpFayblll KantamaHbl TipeHis.

Kecy MeH TericTey canackl TeMeHAece, anmacTbl AUCKinepai anmacTbipy Kepek. Xannbl »xaraanaa
anmMac cermeHTTepi 2 MM-aeH (1/16") kiwi 6onFaHaa anMacTeipy kepek 6onaab.

bBacka AMCK TypnepiH Kecy canachl TEeMeHAEreH Kesae Hemece OypbIWTHIK TericTeyiw Genikrepi
(avckineH 6acka) XyMbIC Ke3iHAE XKYMbIC MaTepuansiHa TUreH Xaraanaa anMacTbipy Kepek.
ABpasuBTi AUCKinepdi Tosy Mep3iMi 6TKEHHEH COH anmacTbIpy KaXeT 6onaabl.

6.3.1 Anmanbl-canmansl acnantbl opHaTty

1. JKeninik Ka6enb aibipbiH PO3ETKAAAH LUbIFAPbLIHbI3.
2. Kbicna ¢pnaHeuti TasanaHbis.

3. Kbicna ¢pnaHeuTi WUNUHAENbre eHrisiHis.
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4. Anmanbl-canmanbl acnanTtbl OPHaTbIHbI3.

5. Kpicna raiikaHbl opHaTbiiFaH anmansi-canmMankl acnanka cai ypan GeKiTiia.

6. LUnuHaenbai GyFatray TyiMeciH 6ackin TYpbIHbI3.

7. Kpicna KinTTiH KeMeriMeH Kelcna raikaHel 6eKeMAeHi3 XaHe WnuHAenbai GyFatray TyUMeciH »ibepiHia.

6.3.2 Anmanbi-canmanbl acnantbl Genwekrey
1. Xeninik kabenb aiblpblH PO3EeTKaAaH LUbIFAPbIHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

CbiHy WaHe 6ysbinty Kayni 6ap. LLInMHaens aiHanbin TypraHaa WnuHaenbai OyFartray Tyimeci 6ackiibin
Typca, anMansl-canmMarsl acnan 6ocan Kanybl MyMKiH.

» LUnuHaenbai Gyrarray TYAMECIH TeK WNMHAEND eLWipyni KyiHinae 6onFaHaa 6acbiHbI3.

2. LnuHpensai 6yrattay TyiMeciH 6achin TyPbIHbI3.
3. Kpblicna KinTTi opHanacTbIpbIn XXeHe caFar BaFbiTbiHa KapChl aiHanabIpbIn, Kbicna rankaHbl 6ocarbiHbI3.
4. LWnuKpenbai Gyrattay TyAMeCiH »xi6epin, anmansl-canmansl acnantbl anbin TacTaHbl3.

7 Kbi3meT kepcety

71 Terictey

/\ ABAWNAHbI3
Wapakar any kayni. AnMansi-canmMansl acnan KeHeT Oyratranybl He iniHin Kanybl MyMKiH.
» AcnanTbl MiHAETTI TypAe TyTKacbiMeH nanaanaHbiHbI3 XeHe acnanTbl eki KonMeH Bepik yCTaHbI3.

7.1.1  Kecin Terictey

» Kecin Terictey kesiHae KatTbl GepiniCneH >XYMbIC iCTEMEHI3 )XOHe eHIMAI Hemece Kecy AMUCKICIH
eHKeWTneHi3 (WwamameH 90° kecy AeHreiiHe).

Mpodunbaep »aeHe TePT BypbILTH KMMACH! 6ap LwaFbiH KyOblpnap Kecin Terictey AWUCKICi eH Kili
KeNAeHeH KMMara eTKeHAe XaKCbipak, Kecineai.

7.1.2 [epeki Terictey

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni. Keckiw wai6a »apbinybl HeMece CbiHbIN KanFaH GenikTepi kapakattaHyra anapbin
COFYbl MYMKIH.
» Kecy neHrenekTtepiH cubIpbin Tericteyre KongaHyra Mynae ThifibiM canbiHaabl.

» OHiMai 5° - 30° opHarty ByphILLLIMEH XaHe BipKanbINTbl KbICBIMMEH YKaH-YKaKKa XbIHKbITbIHbI3.
» ©OHaeneriH 3aT Kbi3baiabl, GoAnmanabl XeHe oHAa isaep Kanmanabl.

7.2 Kocy/elipy

7.2.1 Kocy (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Xeninik kabenb awackiH po3eTkara CasbiHbl3.
2. Herisri ceHaipriwTiy apTkbl 6eniriH 6acbiHbI3.
3. Kocy/Ouwipy aybICTbpbIN-KOCKbILbIH 6aCkIHbI3.
4. Kyart ceHaipriwiH 6acbiHbl3.
»  KO3FanTKbILL XKYMbIC icTen Typ.

7.2.2 ©uwipy (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Heriari ceHaipriLuTiH apTKpbl GeniriH 6acbiHbI3.
» Heriari cenaipriwu ewipyni KyiiHe OpHaTbINbIM, KO3FANTKBILL TOKTATbINAAbI.

7.23 Kocy (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Icke KOCY KyNnbl KipiKTIPINreH KOCKBILL/aXbIpaTKbILL NaifanaHyllbiFa KOcy GYHKUMACHIH Gakeinayra
MYMKIHZIK 6epin, eHIMHIH Ke3AeNCOoK icke KOChinyblHa yon 6epmeiai.




1. Xeninik kabenb alwacbiH po3eTkara CanbiHbl3.
2. Icke Kocy KynnblH 6ackin, KOCKbILL/aXKbIPaTKILLTHIH KyMNbiH allblHbI3.
3. KOCKbILL/2)KbIpaTKBILLThl TONBIFBIMEH GaChIHbI3.

»  KO3FanTKbILL XYMbIC icTen Typ.

7.2.4 ©uwipy (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
»  KOCKBILL/2XKblpaTKbILLTH XKiGepiHis.
» Kocbiny 6n10KMpaTopbl aBTOMATThl TYPAE Ky/binTay KyiiHe OpHATbINbIMN, KO3FANTKbIL TOKTaTbINaAb.

8 OHiMre KbI3meT KepceTy

A KAVINTI

ByniHreH KopfanTbiH OKluaynayaaH TOK COFy Kayni. Kypaeni nanganady >karaainapbiHaa metann
eHAereHae acnan iLliHAe TOK BTKIi3eTiH LaH OTbIPYbl MYMKiH YKaHe KopFaybiLl OKLlaynay 3aKbiMaanybl MyMKiH.
» MMaipanany WwapTrapbl aipbikwa 6onFaHaa, TYPaKTsl COPFLILLTE KONAAHbIHbI3.

» KenaeTy caHblnayblH Xui TazanaHbis.

» Astomarttsl ceHaipriwTi (PRCD) anablH ana KoChlHbI3.

A] ECKEPTY

Tok coryaaH nanna 6onatbiH KayinTep. ONeKTPAiK OesLLeKTepAi KaTe XKeHAeY aybip XKapakaTtraHyFa anapbin
COFYbl MYMKIiH.

>  OneKTpnik 6enWEeKTEPAI OHAEY YMbICHIH TEK 3NEKTPLLI MamaH opbiHAaybl THiC.

» JKyMbIC KesiHAe eluKallaH eHIMHIH KopnyCbiHAaFbl YXeNAeTy caHblinaynapbiH xannaxeid! Onapabl Kyprak,
KbINLAKMNEH aKblpbliH TasanaHbld. OHIMHIH iLKi Genirive Gerae 3atrapablH KipyiH 6onabipMaHbi3.

» ©HiIMAi, acipece TYTKbILTLIH 6eTTepiH, Tasa oHe Kyprak Kyiae, Mai MeH MainanTblH MainabH i3aepiHcis
caKTaHbl3. KypamblHaa cunukoH 6ap Tasanay sattapblH KongaHyFa ThlidbiM canbiHaabl.

» AcnanTbiH CbIPTKbI XaFblH CON CynaHFaH LUyOepeKneH »xui Tazanaqbis. Tasanay yliH cy OypikkiwiH, 6y
reHepaTopbiH HEMECE Cy arblHblH KOnAaHyFa ThlibiM canbiHabl.

ToK eTKi3eTiH MaTepuanaapabl Xui petre eHaey (Mbicanbl, MeTansl, KOMIPTEKTIK TaLlblK) KbICKa
KbI3MET KepCeTy apanbiKTapblHa anbin kenyi MyMKiH. XKyMbIC OpHbIHbIH XEKe KayinTep aHanusid
€CKepiHi3.

©
-

KyTy oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KOpceTy MyMbICTapbiHaH KeniH 6akbinay

» AcnanTbl KyTiMn, TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETKEHHEH KeWiH GaprblK CaKTaHAbIPFLILLTAP OpHATbIFaHbIHA
JKOHE AYPbIC KbIBMET ETETIHIHE KO3 XETKI3iHi3.

©

Tacbimannay xaHe caKTtay

3OneKTp KypanbiH OpHaTbINFaH anMarbl-canmanbl acnanneH TacbiManiamaHbia.
OneKTp KypanbiH 8pKaLlaH aykelparbiiFaH awacbiMeH Gipre cakTaHbl3.
OHiMAI KypFak, KyiiHae )eHe 6ananap MeH pyKcaThl XXOK aaamAapAblH KOMbl XETNEUTIH XepAe CaKkTaHbI3.

OneKTp KypasnblH y3aK yakblT TacbiManaraH He cakTaraH COH, OHbl MaiaanaHy anabiHAa 3aKbiMAAPbIHbIH
6ap-XOFbIH TEKCEpiHi3.

vyVvY vy

10 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmMamnTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keiamet kepcerty
opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

10.1  AxaynbiKTapAaarbl KOMEK

Axaynbik, blkTman ce6en Lewim
OHIM XXyYMbIC icTemenai. ONeKTP KamTybl HOK. » backa anekTp Kypanabl xanran,
YYMBICbIH TEKCEPIHi3.

LT -
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim
OHIM XYMBIC icTemenai. Xeninik kabenb Hemece awa » XKeninik kabenbai Hemece
YKYMbIC icTeMenai. allaHbl TEKCepy YLUIH 3NeKTpLUi

MaMaHra 6apbiHbl3 }KaHe KaKeT
6onca, ayblCTbIPbIHbI3.

Kemip KbinLakrapbl TO3FaH. » OHIMAI TEKCepy YLUiH 3NeKTpLUi
MamaHra 6apblHbl3 XKeHe KaXET
6onca, KeMip KpinLakTapbiH
aybICTbIPbIHbI3.

OHIM KbI3MeT eTneai. OHiMre apTbiK, XXyYKTeMe TyCTi. »  KOCKbIL/a)XXbIpaTKbILLTbI
6ocartbin, KaiTagaH GacblHbI3.
CopaH KeWiH eHiMAi WwamameH
30 cekyHa iwiHae 6oc »ypic
KbINAAMABIFBIMEH XKYMbIC

icTeTiHia.
OHIM TONbIK KyaTneH XyMbIC Y3apTKblL KabenbAaiH KenaeHex »  K1machl XKEeTKIiNiKTi y3apTKbILw
ictemeit Typ. KMMaCh! TbIM KiLLUKEHTaw. kabenbai KonaaHbIHbI3.

11 Kapere wmapary

& Hilti acnanTaps! Kaitta eHaey YLUiH xapamabl KenTereH marepuanaapAblH CaHblH KamMTuabl. Kaaere »xapary
anablHa MatepuanaapAsl MyKuaT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuacel ecki acnabbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLWiH Kaita kabbinaaiabl. Hilti Kei3meT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AMNepiHi3AeH CypaHbl3.

> OneKTp Kypanaapabl, 3NEKTPOHABIK KYPbIIFLINAP MEH akkyMynaTopnapasl TYPMbICTbIK, KOKbICNIEH
Gipre TactamaHpi3!

12 RoHS (3uaHAgbl 3aTTeKTepaiH nanaanaHbinybiH LUEKTeY AUPEKTUBAChI)

Temenzeri cintemenep GoibiHILA 3MAHABI 3aTTeKTepdiH KecTeci GepinreH: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) »xaHe gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky)KaTtamaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.

13 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik WwapTrapsl Typansl cypakTtapbliHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe xabapnacbiHpia.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayusa

1 JaHHM 32 fOKYMEeHTauUuATa

1.1 Kbm HacToALlaTa AOKyMeHTauuA

* [lpeaun BbBEXAaHE B eKcnnoarauyua npoyeteTe HacToAlara AOKyMeHTauua. ToBa e npeanocTaska 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubnioaasaiTe yKasaHuATa 3a 6e30MaCHOCT M NPeaynpeXAeHne B HacToALLaTa JOKYMEHTaUMA U BbPXy
npoaykTa.

* Cobxpanasainte PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua BUHarM 3aeiHo C NpOoAyKTa v npeaaBanTe NpoayKra Ha
ZApYyry nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeauTenHy ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:
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OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA Unu
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHHUE !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3anniaxa, KOATO MOXKe Aa A0BeAe A0 TEXKU TeNeCHN HapaHABaHuA
UNnU CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHUA WU
MarepuasnHu WeTu.

1.2.2 CwumBONMU B AOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneAHuTe CUMBOU:

@ Mpeaun ynotpeba npouetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmMauma

oy
1.‘;'.*3 BopaseHe C peunKnnpyemu Matepuant

i He n3xsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuUTE OTNaabLM

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB durypute ce usnonssar cneaHUTe CUMBONM:

E Tesu uucna npenpatyar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYaNOTO HA HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO

Homepauusta Bb3npousBexaa NOCNEA0BATENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBOTHUTE CTHNKKM B M300pa-
YKEHWMETO M MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTBNKK B TEKCTA

3

@ MosnuynoHHUTe HoMepa ce uanonsear BbB ¢purypara Mpernea v npenpalwar KbM HoMepara Ha
N~ nerenpara B Pasnen MNpernea Ha npoaykta

! | Tosu sHak TpABBa Aa Npeanssuka BaleTo cneuunanHo BHUMaHKe Npu paboTa ¢ NPOAYKTa.

13 CUMBONM BbPXY NpoAayKTa

1.3.1 CumBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonssar cneaHuTe CUMBONMU:

@ Ja ce usnonssar 3awmuTHU oumna

RPM | O6opoTn B MUHYTa

/min | OBOPOTH B MUHYTA

n | HomuHanum o6opotu

HunameTtbp

%]
@ Knac Ha sawmra Il (180 Ha 3onayus)

LT



LIS

1.4 UHdopmauuna 3a npoaykra

m MpoaykTuTe ca npeaHasHayeHn 3a NpodecHoHanHu NnoTpebuTen u Mmorar aa 6baat 06Cny)KBaHu,

NOAABPIKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneunanHo MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXXHUTE ONacHOCTU. MpPOAYKTLT U HErOBUTE NPUCNOCO6-

neHua Morat aa 6baat onacHW, ako 6baaT eKcnnoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBanMdUUMpPaH nepcoHan

WK ako 6bAart U3NoN3BaHu He No NpeaHasHaYeHue.

0O603Ha4YeHVETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBaTta Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHMa HOMep B MpeAcTaBeHarta no-gony Tabnuua. Bue ce HyxzaeTe OT AaHHWTE 3a
NpoAyKTa, Korato ce o6pblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEeACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAE.
JHaHHu 32 npoayKTa

‘brnownand AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

MMokonexue 03

Cepuen NQ

1.5 Heknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

Hve pexknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWMAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
[MPEKTUBU 1 cTandaptv. Konue Ha [eknapauunAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HAaMepWTe B KpaA Ha HacTosLwata
IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yKasaHua 3a 6€30NacHOCT 3a €NeKTPOUHCTPYMEHTH

ANPEAYNPEXAEHUENpoyeTeTe BCMUKM yKasaHuA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKLUMK. HecnassaHeTo Ha
npuBeAEeHUTE MO-A0JNy YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKUMU MOXKE [a A0BEeAe A0 ENeKTPUYECKHU yaap,
noXxap M/Mnu TEeXKK HapaHABAHHUA.

CbxpaHABaiTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6bAewm cnpasky.

M3nonssaHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaHBaHW
OT €eNeKTpUYecKara MpEXa ENEKTPOMHCTPYMEHTU (C MPEXOB Kaben) M A0 3axpaHBaHu OT akymynatop
€NeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MperkoB kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» Moaabpmante paBOTHOTO CU MACTO YMCTO U fOBpe OCBETEeHO. Be3nopaaLKLT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTieHue B paboTHaTa 30Ha Morar ja 40BeAar A0 3/ONONyKy.

» He pa6oteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa CPeAa, KbAETO UMa rOPUMU TEUHOCTH,
rasoBe Unu npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOrarT a Bb3MiamMmeHsT npaxood-
pasHu Matepuany unu napu.

» JlpbKTe Aeua M CTPaHWYHM nuua Ha Ge3onacHo pa3cToAHue, JOKaTO PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHWeTo By GbAe OTKIIOHEHO, MOXKeE Aa 3arybute KOHTPON BbPXY Ypeaa.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeauHUTENHUAT Lencen Ha enekTPOUHCTpyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw| 3a KoOHTakTa. B
HUKaKBB Cllyyan He ce AONyCKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Korato pa6otute cbe
3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3Non3BaiTe aaanTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha OPUrMHANHKU
LLiencenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTW HaMmanfBa pUcka OT eNeKTpUYecku yaap.

» MUsbarsainte aonupa Ha TANoTo By A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTHU, KaTo TPBLOM, OTONAMTENHHU ypeau,
NeyKU U XNagunHUUK. PUCKBT OT ENEKTPUUECKU yAap Ce yBenuyasa, Koraro TA0To Bu e 3asemeHo.

» [penna3sBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. [TPOHMKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCT-
pPyMEHTa NoBULLIABa ONacHOCTTa OT ENEeKTPUYECKH yaap.

» He u3nonssanTe Kabena 3a HENPUBUYHMU LiENH, KaTO HOCEHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WNKU U3gbpneaHe Ha wencena ot KoHTakTa. lNpeanassaiTe Kabena oT HarpAaBaHe, macna, OCTpPH
pbboBe UnM ABMIKELYM Ce yacTU Ha ypeaa. [MOBpedeHN WK YCyKaHU Kabenu yBennuasaT pucka ot
eneKTpUYecku yaap.
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» HKorato paboTute c eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMO YABIKUTENHU Kabenu,
KOWTO ca NoAXOAALM M 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaben, npesHasHauyeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HamansABa PUCKa OT ENEKTPUYECKK YAap.

» AKo He momeTe fna usberHete paboTa C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaXHa Cpeaa, U3nonssanTe
Kntouy ¢ epeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3non3BaHeTo Ha KoY C AePEKTHOTOKOBA 3alyuTa Hamanfasa pucka
OT ENEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHUEHTPUpaHW, creAeTe BHUMAaTeNHO AEUCTBUATa CU U NOCTbNBaWTE PasyMHO NpH
paboTa c eneKTPOUHCTPYMeHT. He U3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU UK ce
Hamupare nof Bb3AEeHCTBUE HAa HAPKOTULM, anKkoxon UNKM MeaukameHTH. Camo einH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHHE MPU U3MNON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE fa A0BeAe A0 CEPUO3HN HAPaHABAHUA.

» HoceTe nuuHM npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM MpeAanasHW CpencTBa, Kato AuxatenHa macka, o6esonaceHun oByBKW CbC cTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KACKa WM aHTUHOHM, CNOPEeA BuAa U yrioTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHABaHMA.

» BHuMaBaiTe Aa He BKAIOUUTE HEBOJTHO ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH, NPpeAan Aa ro CBbPKETE KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/WUAKM akymynatopa, npeau
Aa ro BAWUrHeTe UM NpeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA SbPXKUTE NPBCTA CH BPXY
MYCKOBHWA MPEKbCBAY WM aKO CBBDIKETE BKIIOUEHWA YPEA KbM ENEeKTpO3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
OMacHOCT OT 3710MoNyKa.

» TMpeau Aa BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ue CTe OTCTPaHWAU OT HEero BCUUKHW
MHCTPYMEHTH 3a perynupaHe Unu raeyHu KNnroyose. MHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO CE 3BEHO, MOXKE fa NPUYMHU HApaHABaHMA.

» WsbareanTte Heyao6HMTe nonoxeHua Ha Tanoto. PaboTete npu cTtabunHO NonoMeHne Ha TANOTO
M nasete paBHOBeCHE BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Lie Moxkete no-g4obpe aa KoHTponupare
€EKTPOMHCTPYMEHTA, aKO Bb3HUKHAT HEOUAKBAHN CUTyaLMH.

» Pabotete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LIMPOKM W ABAMM APEXH WU YKPALUEHHUA.
LpbKTe KOcaTa cU, APEXUTE CH U PbKaBULUTE U Ha 6e30nacHo pa3cToAHUE OT BbPTALYM Ce YacTH.
LLIMpPOKMTE ApEexM, YKPALIEHUATA UM AbATUTE KOCKH MOraT Aa GbAar 3axBaHaTi U YBleUeH! OT BbPTALLM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMKHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbOUpPaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKIKOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3NoNn3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa Hamanu
NOPOAEHHUTE OT NPaxoBe OMNacHOCTH.

MU3nonssaHe n o6cnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapsaiiTe ypeaa. Usnonseante eneKTpPOMHCTPYMEHTUTE CaMO Cbo6pasHO TAXHOTO npea-
HasHaueHue. LLle pabotute no-aobpe u nNo-6e3onacHo, ako M3Non3sarte NOAXOAALUUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YNITO KNIOY e noBpedeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXKe noBeude Aa GbAe BKAOUBAH WK U3KITHOYBAH, € OnaceH 1 TpabBa Aa 6bae PEMOHTUPaEH.

» MHsBapeTe Wencena oT KOHTaKTa U/unNKu OoTCTpaHeTe akymynaTtopa, npeau Aa npeanpyemeTe Aeinc-
TBMA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa Ha NPUHaANEKHOCTUTE UIK Npeaun aa npubepete ypeaa.
Tasu npeanasHa MAPKa NpemMaxsa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBAHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHKeE.

» CbxpaHABaWTe HEU3NON3BAHM B MOMEHTa €NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOMTO ca U3BBH gocera
Ha geya. He gonyckaiite ypeabT fa 6bae M3nonssaH oT MLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero WK He
ca npouesnu Tean MHCTPYKLUK. Koraro ca B pbLeTe Ha HEOMUTHK NOTPEBUTENH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar ga 6baar onacHu.

» OTHacaAnTe ce KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE rpHIKNMBO. MpoBepABanTe Aanv NOABUIKHUTE eNIeMEHTH
$pyHKYMOHUPAT GesynpeuHo U He 3aKNWHBAaT, Aanu MMa CUYNeHW WAKU NOBPEAEHU YacTh, KOWUTO
HapyLluaBaT GpyHKLUUUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. Mpeau aa usnonseare ypeaa, Aante nospeaeHUTe
4acTH Ha PEMOHT. MHOrO OT 3/10MONYKUTE Ce Ab/MKAT Ha HeA0BPE NOAABPKAHW ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» TMoaabpiaiTe peeLyuTe MHCTPYMEHTHU BUHarM fobpe satoueHn u unctn. [obpe noaabpikaHute
PEXELUM MHCTPYMEHTH C OCTPM PLOOBE HE 3aK/MHBAT U CE BOAAT NO-/EKO.

» MHWanonssaiiTe enecTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH HHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUMK. ChobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoOTHM YCNOBHA U C AeHHOCTHTE,
KouTo TpA6Ba na 6baaT u3BBLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiuyHn oT
npeABUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENH, MOXE Aa AOBEAE [0 ONacHU CUTYaLuu.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce 3BBbPLUBA CamMo OT KBanM$pUUMpPaH1 CNeyUanmcTH
M Camo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTH. 10 TO3K HAUMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha GesonacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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06wy yrasaHua 3a 6esonacHocT npu wnudoBaHe, WnndoBaHe C WKypKa, paboTa ¢ TeneHu
YEeTKH, NoNMPaHe U OTPE3HO LNNdOoBaHe:

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa ce U3NoMn3Ba KaTo wwnaid MallMHa U OTPe3HO-LN1MpOoBbUHA
mawuHa. CxénioaaBaiTe BCUUKM YKasaHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMHK, GUIYPU U AaHHH, KOUTO
nonyuyaeate 3aefHo c ypeaa. HecbbnioaaBaHeTo Ha CNeAHUTE MHCTPYKUMM MOXKe ha AoBeae A0
Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap, NOXap U/Mnu TEXKU HapaHABaHMS.

TO3M eneKTPOMHCTPYMEHT He e NoAXoAALy 3a WnndoBaHe C LUKYpKa, paboTa c TeNneHn YeTKu U
nonupaHe. AKO U3MNon3BaTe efeKTPOMHCTPYMEHTA 3a LieN, 3a KOMTO TOM He e npeaHasHauyeH, morart aAa
Bb3HMKHAT OMAaCHOCTU U HapaHABaHWA.

He uanonseaiTe NpMHaAnNeHOCTH, KOUTO He ca 6Unu NpeaBUAEHN U NPENOPBYAHU OT NPOU3BO-
AWTENA CneyuanHo 3a To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT. TOBa, e MOXKeTE Aa 3aKpenuTe NPUHAANEKHOCTUTE
KbM Ballmnsa eneKTpOUHCTPYMEHT, He e rapaHuua 3a CUrypHOCT M 6e30MacHOCT npu ynoTtpeda.
HonyctumuTe 060pOTH Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPAGBa Aa ca Hal-ManKo PaBHU HA NOCOYEHUTE
MaKcuManHu o60poTH Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa. [PUHAANEKHOCTH, KOUTO Ce BBPTAT No-6bp3o ot
ZONYCTUMOTO, MOrar fja Ce CUyNAT U a NONETAT HAOKOMO.

BBHWHUAT AuameTsbp M AebenvHata Ha CMEHAEMWA WHCTPYMEHT TpAbGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
nocouyeHuTe pasmMepu Ha BaluMA enekTPOMHCTPYMEHT. CMEHAEMM MHCTPYMEHTU C HENOAXOARLLM
pasmepu He morar Aa 6baat A0CTaTbYHO A0OPe 06e30MaCEHN UM KOHTPONIMPAHH.

CMeHAeMUTe MHCTPYMEHTH ¢ pesboBa Bnoxka Tpabea aa 6baaT HanacHaTH TOUHO KbM pe3barta Ha
WnMpOoBbUHKA WNUHAEN. PU CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTUPAaT NOCPEACTBOM dnaHel,
AVWaMeTbPbT Ha OTBOPA HAa CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPAGBa Aa e HanacHaT KbM MOHTAXHUA AUame-
Tbp Ha ¢pnaHela. CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, KOUTO HE Ca TOYHO 3aKPENEHN KbM ENIEKTPOUHCTPYMEHTa,
ce BBbPTAT HEPaBHOMEPHO, BUOPMPAT MHOTO CUITHO M MOraT Aa foBeAart A0 3ary6a Ha KOHTPOS.

He usnonseaite noBpeaeHn cmeHAemu MHCTpyMeHTH. [peau Bcaka ynotpeba nposepnBsaiite
CMEHAEeMHUTE MHCTPYMEHTH, KaTo LWNU$OBBLUHU AUCKOBE - 32 OTIOMKMU W MYKHAaTUHHU, LWNNGOBBUHN
KpBbroBse - 3a NyKHaTUHU, N3HOCBAHE UMK CHUNHO U3xabaABaHe, TEeNeHW YeTKMU - 3a pa3xnabeHu unu
cuyneHu Tenyeta. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT UNM CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT nagHaT, nposepeTe
JAanu ca noBpeAeHU UNu U3non3sanTe U3NPaBeH CMEHAEM MHCTPYMEHT. Cnef KaTto cTe NpoBepUnu
CMEHAEMHA HHCTPYMEHT U CTe rO MOHTUPanu, BHuMaeaiTe Bue camuaTt u Hamupawmre ce B 6nusoct
APYr1 nuua Aa cTe 3acTaHanu U3BbH paBHUHATa Ha BbPTALLUA Ce CMEHAEM UHCTPYMEHT, U OCTaBeTe
ypeaa Aa nopa6oTtu B npoabNKeHWe Ha efHa MUHYTa Ha MakcumanHu o6opoTu. B noseueTo cnydan
NOBPEAEHUTE CMEHAEMW MHCTPYMEHTU Ce UynaT Mo BPEMe Ha TO3M TECT.

Hocete nuuHu npepanasHu cpefactsa. B 3aBUCMMOCT OT NPUNOKEHUETO U3NON3BalWTe LANOCTHA
3awuMTa 3a NUMUEeTo, 3alMTa 3a OUMTEe WNM 3alUTHM ouuna. Ako e uenecbobpasHo, HoceTe
npoTUBONpaxoBa MacKa, aHTUGOHH, 3aALUUTHU PBbKABULM UAW CheuuanHa NpPecTunka, Koato Bu
npeanassa OT OTAENALM Ce ManKu YacTMUM maTepuan npu wnudosaHe. Ouute TpAGBa Aa ca
3aLUUTEHU OT XBbPUALLM HAOKONO YYXKAW TENa, KOUTO Ce OTAENAT NPU PasfMyHUTEe HAuYMHKU Ha ynoTpeda.
MpaxosawmTHara Macka UnM mackara 3a auxartenHa saluta Tpabsa fa GunTpupar oTAensAuTe ce npu
paborta npaxoBe. AKO MPOABMKUTENHO BPEME CTE MOANOXEHW HA CUMEH LUYM, MOXe Aa MonyuuTe
YBPEXAaHe Ha cryxa.

BHumaBaiTe Apyru nvua aa ce Hamupar Ha 6esonacHo pascToaHue ot Bawara pa6otHa obnacT.
BcAKko nuuye, Bnusawo B paboTHata obnacT, Tpa6ea Aa Hocu NMUHK NpeanasHu cpeacTsa. OTIOMKK
oT 06paboTBaHWA AETain UNWU CUYNEHU CMEHAEMM MHCTPYMEHTM Morar Aa M3XBbpuar W AOPU W3BbBH
rpaHuyuTe Ha padoTHata o6nacT Aa NPUUMHAT HAapaHABaHKA.

JpbHKTE eNeKTPOMHCTPYMEHTa caMo 3a U30fIMpPaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, ako U3BbpLUBaTe
AEWHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAUMOCT
WNKU Ha CO6CTBEHNA CU MpeoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLM NPOBOAHWLM MOXXE Aa NOCTaBu NoA
HanpeXXeHue MeTanHWTe YacTu Ha ypeaa v Aa AoBeae A0 Bb3HUKBAHE Ha ENEeKTPUYECKM yaap.

OpbiTe mpewosua Kaben ganeue oT BLPTALWM CMEHAEMWU MHCTPYMEHTH. AKO 3arybute KOHTPOS
BBPXY Ypeaa, MPEexoBHAT kaben Moxe Aa 6bae NPeKbCHaT UK yBreyeH, a aAnaHta Bu unu pbrara Bu
mMorar fa nonaaHart BbpXy BbpTALY CMEHAEM UHCTPYMEHT.

Hukora He ocTtaBanTe €JIEKTPOMHCTPYMEHTa, NnpeaAu CMeHAeMUAT UHCTPYMEHT Aa € CNpAn HanbJ/IHO
pa60Ta. B'prFlLLlVIHT CMeHAeM MHCTPYMEHT MOXKe Za nonaja B KOHTAKT C paBHUHATA, HA KOATO OCTaBATe
ypeAaa, BCNeACTBUE HA KOETO MOXXE Aa 3aryGuTe KOHTPOS BbPXY eNeKTPOUMHCTPYMEHTa.

He octaBsite €JIEKTPOUHCTPYMEHTa Aa pa60'm, AOKaTO ro npeHacare. Llpes cny4dyaeH gonup
obneknoto Bu moxe Aa 6‘b£le yBNe4YeHO OT BbPTAL CMEHAEM UHCTPYMEHT U CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT
MoXke fa ce 3abue B TANOTO Bu.

PefoOBHO NOUMCTBaNTE BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU Ha BaluuA enekTPOMHCTPYMEHT. BeHtunaropsbt
Ha MOoTOpa NpMBAMYa Npax HaBbTPE B KOPMyca, a Npu HaTpynBaHe Ha MeTaNeH Npax MoXXe Aa Bb3HUKHAT
€N1eKTPUYEeCKU ONacHOCTHU.
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» He u3nonseanTe eneKTPOMHCTPyMeHTa B GnAM3OCT A0 ropumu matepuanu. MWckpute morar aa
Bb3MNJAMEHAT TE3W MaTtepuanu.

» He nM3nonseante CMEHAEMHU MHCTPYMEHTH, KOUTO U3UCKBAT TEUHU OXNlamaalymu cpeacTea. Manonssa-
HETO Ha BOAA MM APYIY TEUHM OXNaXKAALLM CPEACTBA MOXKE Aa AOBEAE A0 Bb3HUKBAHE Ha EeKTPUYECKH
yaap.

OTHKaT 1 CbOTBETHHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

OTKaTbT NpeACTaBNABa BHE3anHa peakums BCIEACTBUE Ha 3aKieLLeH Wi 6lI0Kupar BbPTALY CMEHAEM MHCT-

PYMEHT, KaTo LWAMMOBBYEH ANUCK, LWIMPOBBYEH KPbI, TENIEHa YETKA U T.H. 3aKNeLlBaHeTo uiv B10KMpaHeTo

BOAM [0 PASKO CMMPaHe Ha BbPTALLMA CMEHAEM MHCTPYMeHT. BereacTeue Ha ToBa B TOUKaTa Ha BrokupaHe

Bb3HMKBA YCKOPEHO ABMYKEHWE HA HEKOHTPONMPYEMUS ENIEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOKA, oBparHa Ha BbpTe-

HETO Ha CMEHAEMMA UHCTPYMEHT.

AKO Hanp. LWIMPOBBYHUAT AUCK 3aKIMHBA MM BNoKMpa B AeTaitna, € Bb3MOXHO PbObBT Ha WIMPOBBUHMA

[IMCK, KOWMTO Ce noTana B AeTaina, 4a Ce 3aKauu W Mo TO3W HauuH a u3bue WNMdOBBUHMA AWCK MK Aa

npeausBMKa oTkat. MNpu ToBa NONOXKEHUE WANGOBBYUHHAT AMCK CE ABWKW B MOCOKA KbM WK OT paboTeluma

C ypeda, B 3aBUCMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha AMCKa B Toukata Ha Gnokupade. B Toau cnyuait

LWNNPOBBYHNTE ANCKOBE CbLLO MOraT Aa Ce CUynAT.

OTKaT Bb3HMKBA BCNEACTBME Ha MOrPeLLHO MK HEMPAaBHWITHO M3MOM3BaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMeHTA. To MoXe

na 6bae NpeAoTBPATEH Ypes NOAXOAALLM NPeAnasHi MEPKU, KaKTO e OnucaHo no-aony.

» [pbXTe 34paBO €NeKTPOMHCTPYMEHTa U MOCTaBAWTE TANOTO U pbleTe CU B NO3ULUA, B KOATO
MOXeTe a NoemeTe CUNIUTe Ha OTKaT. BuHaru usnonssanTte AoNbiHUTENHaTa pbKOXBaTKa, ako MMa
HanWuHa TaKkaea, 3a Aa MOCTUTHETE Bb3MOMHO Han-fO6BbP KOHTPON BbLPXY OTKATa UM MOMEHTUTE
Ha peaKuyua NpU yCKOpsABaHe Ha ypeaa. Ypes NoAxoAdlM npeanasHn Mepku paboTewmar ¢ ypeaa
MOXKe Aa BNafee CUINTE Ha OTKAT U CUIMTE Ha PeaKums.

» HuKora He ApbMKTe pbKaTta cu B 6GAM3OCT A0 BLPTALM CMEHAEMM UHCTPYMEHTW. [lpu oTkar
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa NpeMuHe npes pbrarta Bu.

» MW3bareaiiTe nonomeHne Ha TANOTO, NPU KOETO TO Nonaaa B obnacTTa Ha OTKaT Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. [pu OTKaT eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3MEeCTBa B NOCOKA, NMPOTUBOMONOXKHA HA ABWKEHUETO Ha
LUMPOBBYHUA ANCK B TOUKATa Ha BnoKUpaHe.

» TMpu pabora B 6nm3ocT Ao brau, ocTpu pbbose u T.H. paboTeTe ocobeHo BHUMaTenHo. He gonyc-
KanTe OoTCKauaHe W 3aK/IMHBaHe Ha CMEHAEMHU MHCTPYMEeHTH B obpaboTBaHna geTtann. Bbprawmar
CMEHAEM MHCTPYMEHT MMa CKIIOHHOCT KbM 3aKneLlBaHe B 6iM30CT A0 bIH, OCTPH PbOOBE U T.H., KAKTO
1 Korato otckada. Bcneacteve Ha ToBa ce rydu KOHTPON MW UMa OTKar.

» He u3nonseanTe BepuXeH UNU HasbbeH pemely AMCK. TakMBa CMEHAEeMM MHCTPYMEHTU UYecTo
NpeausBUKBaT OTKaT UK 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY EEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneyunanHu ykasaHua 3a 6e30nacHOCT Npu WnMdoBaHe U OTPe3HO WnupoBaHe:

» H3nonsBante paspelueHnTe cneyunanHo 3a Bawma eneKTpoUHCTPYMEHT Wnu¢OoBbYHMU TENa 1 npea-
BWAEHUA 32 Te3n WNUdOBBUHKU Tena npeanaseH WUT. LLNMPoBbYHM TENa, KOUTO He ca NPEABUAEHM
32 eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He MoraT Aa 6baaT 4OCTaTbyHO A06pe 06e30naceHu U He ca CUrypHU.

» MW3BuTHTe WNMPOBBLUHKM AUCKOBe TpAGBa Aa 6baaT MOHTMpaHM TaKa, ye TAxHaTta abpasuBHa
NOBBPXHOCT Aa He Ce U3AUra HaA paBHUHATa Ha KpPas Ha NpeAna3HUA LUT. HenpaBuiHO MOHTUPAHUAT
LWIMPOBBYEH AUCK, KOWTO CTbpYM HAA PaBHMHATA HA KpaA Ha MPeanasHua LUT, He MOe Aa Obae
[ocTarbyHO Aobpe obesonaceH.

» MMpeanasHuAT wWMT TpAGBa Aa € 3ApaBO 3aKpeneH 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTa M 3a NOCTUraHe Ha
makcumManHa 6e30nNacHOCT Aa e HaCTPOEH TaKa, Ye Bb3MOMHO Hal-MasiKa YacT OT LWANGOBBLUHOTO
TANO Aa ce BUKAa nobpe ot paborewma c ypeaa. MpeanasHuaT Wyt crnomara paboTewumsT ¢ ypeaa
[a ce npeanasv OT OTJIOMKM, ClyYaeH KOHTAKT C LWMPOBBYHOTO TANO, KAKTO U OT UCKPU, KOUTO Morar Aa
Bb3nnameHaT 061eKnoTo.

» LUnudorbuHuTe Tena TpAGBa Aa ce M3NON3BAT CaMO 3a NPENOPbUYAHUTE BbL3MOMHOCTU 3a MpH-
nomenune. Hanpumep: Hukora He wnudoBaiTe CbC CTPaHUUHATA NIOCKOCT Ha OTPE3HUA AMUCK.
OTpesHNTE AUCKOBE Ca NPelBUAEHH 33 OTHEMaHE Ha Matepuan ¢ pbba Ha Aucka. Mpu CTpaHUYHO CMIOBO
Bb3AENCTBUE TE3N LUNMPOBBYHM TENA MOraT Aa Ce CUynsT.

» BuHaru usnonssanTte U3npaseH 3aterateneH ¢pnaHey ¢ noAxoAALM pasmep u dpopma 3a usbpaHua
ot Bac wnudoebUueH guck. Moaxoaawmure GpnaHum Kpenar WinGpoBbYHUA AUCK U HAMaNABAT ONacHoCTTa
OT CcuynBaHe Ha LWIMPOBBYHUA AUCK. PnaHuuTe 3a OTPE3HU AMCKOBE MOXKE [ia Ce pasnuuasar oT pnaHuute
32 ApYrv LWAMGPOBBYHM AUCKOBE.

» He u3nonsgaiiTe M3HOCEHU LWINUPOBBUHM AUCKOBE 3a NO-TONEMU €NeKTPOUHCTPYMEHTH. LLinudo-
BbYHUTE AMCKOBE 3a MO-FONEMU ENEKTPOMHCTPYMEHTU He ca NpeAHasHaueHn 3a NO-BUCOKUTE 060POTH
Ha NO-Masnk1 ENEKTPOUHCTPYMEHTH U MOTaT ia Ce CUynAT.
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U3bareaiite 6noknupaHe Ha OTPE3HWA AWCK MNM TBbpAE ronAMa NpUTUCKawa cuna. He npasete
npekaneHo Abn6oku cpesose. [pPeToBapBaHETO HA OTPE3HNA ANCK BOAN A0 NPEKOMEPHU YCUIUS BbPXY
Hero, BCNeACTBME HA KOETO Ce yBenuuaBa Bb3MOXHOCTTA 3a 3aKiuHBaHe unu GnokupaHe, a ¢ ToBa W
Bb3HMKBaHE Ha OTKaT MK CUynBaHe Ha LNMPOBBYHOTO TANO.

Usbareaiite obnacTra npea v 3a4 BbPTALLYMA Ce OTPe3eH AUCK. AKO BOAUTE OTPE3HUA ANCK B NOCOKA
Hanpea oT Bac B Aetaiina, B cryyai Ha OTKaT €NEKTPOMHCTPYMEHTBT C BbPTALMA Ce AMCK MOXe Aa
OTXBPBKHE AMPEKTHO KbM Bac.

AKO OTPEe3HUAT AUCK Ce 3aKnuHW unu Bue npekbcHete pabota, M3KkNOUeTe ypeaa v ro octaseTe
TaKka, AOKaTo AUCKDBLT cnpe Aa ce BbpTU. Hukora He ce onuTBaWTe Aa M3BaaMTe OT cpesa ouje
BbPTALY Ce OTPe3eH AWUCK, 3all0TO € Bb3MOXHO Bb3HMKBaHe Ha OTKaT. YCTaHOBETE U OTCTpaHeTe
npuunHaTa 3a 3aKMHBaHeTo.

He BKniouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKATO TOM ce Hamupa B aetauna. OcrtaBeTe
OTpEe3HMA AWUCK Aa AOCTMrHe Hal-Hanpea CBOMTE MaKcumanHu o6opoTH, npeau BHUMaTenHo aa
npoabiXUTe C pA3aHeTo. B npoTBeH cnyyail AUCKBT MOXKE fa Ce 3aKielyu, Aa OTCKOUM OT AeTtaina
WK Ja Npean3BuKa OTKar.

3a na MMHMMHM3MpaTe pUCKa OT OTKaT WKW 3aKNWHBaHe Ha OTPe3eH AUCK, NpeABapUTENHO yKpen-
BaWTe NMNOYM WNK ronemu petawnu. [onemute aetannu morat Aa Ce OrbHaT NoA Bb3AEWUCTBUE Ha
cobcTBeHata cu Texxect. [leTainbT Tpabsa Aa 6bAe YKpPeneH oT ABETE CTPaHW Ha AUCKa, KOETO 03HayaBa
KaKTo B 61IM30CT 10 MACTOTO Ha Cpesa, Taka 1 No pbooBseTe.

Bbaete ocobeHo BHUMATENHU Npy "CKPUTU Cpe3oBe” B FOTOBU CTEHW UK APYrY HeBUAMMM oBnacTy.
MoTanAwmAT OTpe3eH AUCK MOXKe Aa NPeAu3BUKa OTKaT Npu nonaaaHe BbPXy raso- Unn BOAONPOBOAM,
€NEKTPUYECKU MPOBOAHULM UK APYTY OOEKTU.

JlombAHUTENHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paéo'ra

>

>

>

M3nonssaiite ypeaa camo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHME.

Hwkora He U3BbpLIBaiTE MaHUMynauMmM UM NPOMEHM Mo ypeaa.

BuHarv apbKTe ypena 3ApaBo C ABE pPble 3a NPeABMAEHUTE 3a Lenta pbKoxsatku. lMoaabprkaite
PaKOXBATKUTE CYXM W UNCTU.

M3bareaiite fonupa A0 BbPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHaBaHe!

Mpu ekcnnoarauusa Ha ypeaa HOCETe MOAXOAALLM 3aLUUTHU OUMNa, 3aLUMTHA KacKa, aHTU(OHM, 3aLUTHU
pPbKaBUUM M NieKa MacKa 3a AuxatenHa sawura.

MpaBeTe paboTHKU Nayau U ynpakHeHWA 3a nofoOpsABaHe Ha KpbBooOpalleHWeTo B npbetute. Mpu
npoAbMKUTENHA paboTa BUOpaLUUTe MoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHUA HA KPbBOHOCHUTE CbAOBE WK
HepBHaTa cucTeMa B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NPBbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

YpeasT He e npeaHasHadeH 3a GU3nYeckn HecTabunHu xopa 6e3 aa UM e NPOBEAEH UHCTPYKTaXK. JpbKTe
ypena faney OT AoCTbMNa Ha Aeua.

Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM 0GesonaceTe 0BnacTTa Ha CPELLYNONOXKHATa CTpaHa Ha U3BbPLL-
BaHuTe AenHocTU. OTaenswmTe ce OTNOMKM MOraT Aa U3nafHar HaBbH M/MAW Ha4oMy U Aa HapaHAT Apyrv
xopa.

Mpopesn B HOCELLUM CTEHW MNW APYr1 CTPYKTYPU Morar Aa MOBAWAAT Ha CTatMkarta, no-CreuuanHo npu
pA3aHe Ha apMaTypHO XXENfA30 UNW Hocewm enemeHTu. [lpeau Hauanoto Ha padoTHUA npouec ce
KOHCYNTUpaNTE C OTTOBOPHUKA 32 CTaTMKaTa, apXMTEKTA UK KOMMETEHTHOTO PbKOBOACTBO Ha OGEeKTa.
Mpean Hauanoto Ha paboTHUA NPoLeC ce ocBeJOMETe 3a CTENEHTA Ha ONACHOCT OT OTAENALUMA Ce Npn
pa6orta npax. WManonasaite NPOMULLAEHN NPAXOCMyKaUYKU C OGULMANHO PaspeLleH Knac Ha 3awura,
KOWTO OTrOBapAT Ha MECTHUTE Hapeaby 3a 3awuTa Ha paboTeLymTe OT Npax.

Mo BB3MOXKHOCT W3MON3BanTe NPaxoynoBUTEN M MOAXOAfALA MOOUNHA npaxocMykadka. [paxose ot
mMaTtepuan, Kato CbAabpXKalla onoBo 60f, HAKOM BUAOBE AbPBeCUHa, GETOH/3uaapws/ckana, KoUTo
CbAbPKAT KBapL U MUHEpanu, KakTo 1 MeTanu, Mmorat Aa 6baar BpeaHu 3a 3aApaBeTo.

MorpwkeTe ce 3a AO6POTO NPOBETPABaHE Ha PABOTHOTO MACTO M NPK HY)KAA HOCETE MacKa 3a AuxaresnHa
3almTa, KOATO € MOAXOoAsla 3a CbOTBETHMA npax. [lpu AOMMp WM BAMIWBAHE Ha npax morat Aa
Bb3HWUKHAT anepruuHu peakuun w/mnu 3abonaBaHuA Ha AWXaTenHuTe MbTUla Ha NoTpedutensa umu Ha
HamupaLyuTe ce B 6n130CT Nnua. HAkou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 UK ByK, ce cuuTar 3a KaHLEPOreHHH,
oco6eHo B KoMBMHauMA ¢ f06aBkK 3a AbpBOOOPabOTKa (Xpomar, CpeAcTBa 3a 3alluTa Ha AbPBECHHa).
AsbecTocbabpalmaT Matepuan Tpa6ea Aa ce 06paboTea camo OT CrieynanicTy.

M3nonssaiite camo OpUriHanH1 NPUMHAANEXHOCTU U MHCTPyMeHTH Ha Hilti, 3a aa npeaotspatute onac-
HOCTW OT HapaHsABaHus.

CbbntoaaBaiiTe HaUMOHANHUTE U3UCKBAHUA 32 OXpaHa Ha TpyAaa.



LIS

BesonacHOCT npu paboTa c eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpeau HauanoTro Ha paboTHWA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENIEKTPUYECKU MPOBOAHULM,
raso- 1 BOAONPOBOAU. BBHLUIHO nexxkalyute MeTanHu eneMeHTH Ha ypeZa Morar a NPUUUHAT ENEKTPUYECKH
yAap, ako No HEBHUMAaHWE NOBPEANTE TOKOMPOBOAHMK.

AKO no Bpeme Ha paboTa ce NoBpean MPEXOBUAT UK YABIMKUTENHUAT Kaben, He TpAGBa Aa Jonupare
kabena. MsBaaete MpeXxoBuA LEencen oT KoHTakTa. MpoBepaABaiiTe PeA0BHO CbEANHUTENHUA NPOBOAHUK
Ha ypeaa v npu nospeda ce obbpHeTe KbM cepsBuseH otaen Ha Hilti 3a noamaHa. MMposepsBaite
PELOBHO YABMKUTENHUTE KABeNu U NOAMEHSANTE ChLUMTE, aKO Ca NOBPEAEHU.

Mpu yecta obpaboTka Ha NPOBOAALM Matepuany npeaasaiTe 3aMbpCeHWTe ypeau npes perynsapHd
nHTepBanu B cepsud Ha Hilti 3a nposepka. OTnarawuaT ce No NOBBPXHOCTTA Ha ypeAa npax, Han-Beve
OT TOKOMPOBOAALYM MaTtepuanu, unu Brnarata, mMorart npu HeGnaronpuaTHW YCNoBWA fa NpeAu3BUKaT
eNeKTPUYECKH yaap.

TPUKAMBO OTHOLLEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

>

Ob6esonaceTe Aetaina. 3aKpeneHUAT CbC 3ateratesiHi MexaHu3Mu Unu MeHreme AeTain e no-3apaso
dUKCHpPaH OTKOMKOTO aKo e 3aKperneH caMmo C pbKa.

Mpeau aa ceanute eNeKTPOMHCTPYMEHTA, U3YaKaiTe, oKaTo NpectaHe Aa paboTu.

Mpu npekbcBaHe Ha eneKTPo3axpaHBaHETO W3KMHOYETE EeNEeKTPOUHCTPYMEHTA M U3BAAETE MPEXOBUA
Lencern, 3a Aa NPeaoTBpaTuTe HEBONHO NMyCKaHe B eKcnnoatauva Npu Bb3CTaHOBABAHE HA HANPEXEHU-
eTo.

LLInMpoBBUHMTE AUCKOBE TpAGBa Aa GbAar rPUKIMBO CbXPaHABAaHW M W3MOM3BaHW, Kato ce cnassar
MHCTPYKLMUTE HA NPOM3BOAMTENSA.

Cnen cuynBaHe Ha AWCK, cbOapsAHe Ha ypeaa WM APYrM MexaHW4YHW MoBpeau npeaasaiiTe ypeaa B
cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka.

OnucaHue

3.1

Mpernen Ha npoaykTa fl

ByToH 3a 3acTonopfABaHe Ha WwnuMHAena
OnopHo Kkpaue

BknrouBarten/makntousaren

CTpaHuyHa pbKoxBaTka

[aeueH knrou

MpuTArawa raika

OTpeseH LWNMpOoBBYEH AUCK/ANCK 3a rPy6o
wnuposaHe

3arerateneH ¢pnaxey

CraHoapTeH npeanaseH Wt

3arerarteneH noct

HKOcTMpoBBYEH BUHT

LLnuHaen

Koaupalyo yctpoictso

Pes6oBa BTy/nKa 3a pbKOXBaTKa
BnokupoBka cpelly BKIouBaHe
BkntouBaren/msknousaten ¢ GyHKumuaA 3a be-
30MacHoCT
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa PBYHOBOAMM ENEKTPMYECKHU briownaind. Toi e npeaHasHayeH 3a

OTPE3HO WnMdoBaHe 1 rpybo WNMPOBaHE HA METANHU U MUHEPaNHU MaTepuanu 6es U3non3BaHe Ha BoJa.

Toii MOoXe Aa 6bAie U3MOoM3BaH Camo 3a CyxO LUMPOBAHE U CyXO pfA3aHe.

Exkcnnoarauuata Moyke fia Ce U3BbpLUBA CamMO NPU NOCOYEHWUTE BbPXY TUNoBaTa Tabenka MpeXoBo Hanpe-

YKEHWUE U MPEXOBA YecToTa.

¢ OTpesHo WnUPoBaHe, NpopA3BaHe M rpydbo LWnMdoBaHe Ha MUHEPaNTHU MaTepuany ce paspeLuasa camo
Npu1 U3non3BaHe Ha CbOTBETHUA NPEeANaseH LWWT (ONuyuoHanHa AOCTaBKa).

¢ [IpUHUMMHO € NpenopbUYUTENHO, NPU 06padoTKa Ha MUHEPANHW OCHOBM, Kato GETOH UM KaMbK, Aa ce
13Mnon3Ba NPaxoynoBUTENEH KOXKYX, MPUroAeH KbM NoAxoAdLa npaxocMyKkadka Ha Hilti. Toi npeanassa
noTpeduTensa U yab/HKaBa CPOKa Ha FOAHOCT Ha NPOAYKTa U HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

3.3 Obem Ha gocTaBKkaTa

braownand, cTpaHuyHa pPbKOXBaTKa, CTaHAAPTEH NpPeAnaseH LUMT, NMpPejAeH Kanak, 3arteratenieH ¢dnaHeu,
npuTArala raika, raeyeH Koy, PbLKoBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

Jpyrv cucteMHy NpoayKTH, paspeLleru 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwsa Hilti Store nnv onnaiin
Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

3.4 BnokupoBKa cpelly NOBTOPHO BKAKOYBaHe

Cnea npeKbCcBaHe Ha eneKTposaxpaHBaHeToO NMPW 3aCTOMOPEH BKNOYBATEN/M3KIOUBATEN NPOAYKTHT He ce
cTapTMpa aBTOMatMuHoO. BKntousatenat/Mskniousartenst TpA6Ba Hai-Hanpea Aa 6bae ocBoboaeH, a cnea
TOBa NOBTOPHO HATUCHAT.

3.5 Mpaxos Wyt 3a wnupoebuHu pabotn DG-EX 100/4" unn DG-EX 115/4,5" (npuHaaneHoOCT) 0]

CucTemara 3a WwnndoBaHe e NOAXOAALLA CaMO OTYACTH 38 MHUWMAEHTHO LWAMPOBAHE HAa MUHEPaHU OCHOBU C
NoMoLYTa Ha AMaMaHTEHU YALLKOBUAHW AUCKOBE.
BHUMAHME lMpu o6paboTkara Ha MeTanu ce 3abpaHaBa U3NON3BaHETO HA TO3M LUMT.

3.6 MpaxoB Wyt 3a oTpesHu pabortn DC-EX 100/4" C unu DC-EX 115/4,5" C komnakTHa rnasa
(npuHaanexHocT) £

KomnakrtHata rnasa TpabBa Aa ce M3nonssa 3a OTpesHu paboTh Ha auaapua 1 GeToH.
BHUMAHME [Npu o6paboTkarta Ha MeTanu ce 3abpaHaBa U3MNoM3BaHETO Ha Tasu rnasa.

3.7 lMpeneH Kanak 3a npeAnaseH WUT ﬂ

3a rpy6o wnudosaHe ¢ npasu AucKoBe 3a rpy6o wnNMpoBaHe M 3a OTPE3HO WNUPOBaHE C OTPE3HU
WNMPOBBLUHM AUCKOBe, NpU 06paboTBaHETO Ha MeTanHW MaTepuanu, W3NOn3salTe CTaHAAPTHUA
npeAnaseH WHUT C NpejeH Kanakx.

4 KoHcymaTusu

Morke aa 6baar uanonssaHn camo KapBOPNEKCHU, apMUPaHK CbC CMELManHi BakHa AWCKOBE 3a MakKC.
@ 100 MM unm make. @ 115 MM, KOUTO ca paspelleHn 3a Hait-manko 11500 06./MUH. W 3a nepudepHa
ckopocT 80 m/cek.

Mpu anckose 3a rpy6o wnndosaHe aebenuHara Ha Aucka TpaGea Aa 6bae Makc. 6,4 MM, a Npu OTPesHuTe
LWAMPOBBYHM AUCKOBE - MaKC. 3 MM.

BHUMAHMUE! TMpu pAsaHe ¥ npopA3BaHe C OTPEe3HU LWIMPOBBYHM AUCKOBE BUHArM u3nonssavrte
CTaHAapTHUA NpeAnaseH WUT C AOMB/IHUTENEH NPefieH KanaK U1 U3LANO 3aTBOPEH NPaxoB LYMUT.

Auckoese
Mpunoxexue CbKpaTteHo 0603- OcHoBa
HayeHue
ABpasnBeH OTPE3EH LLNUGOBBYEH OTpesHo wnndo- AC-D MeTaneH
AUCK BaHe, Npops3BaHe
JnamaHTeH oTpeseH LWnMdoBbYEH OtpesHo wnudo- DC-D MWHepaneH
AUCK BaHe, Npops3BaHe
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MpunoxeHue CbKpaTeHo 0603- OcHoBa
HauyeHue
AbpasuBeH auck 3a rpy6o wnndo- py6o wnuposaHe | AG-D, AF-D, AN-D | metaneH
BaHe
JnamaHTeH AnCK 3a rpy6o Lnmgpo- Ipy6o wnudposaHe | DG-CW MUHepaneH
BaHe
MoapemaaHe Ha AUCKOBETE CMPAMO U3NON3BAHOTO obopyaABaHe
Mos. | O6opyasaHe AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A MpeanaseH wut X X X X — X
B MpeaneH kanak (BbB Bpb3ka C X —_ —_ — —_ —
A
C [MoBbpPXHOCTHO NoKputHe DG- — — — — X —
EX 100/4" unv DG-EX 115/4,5"
D KomnaktHa rnasa — — — — — X
DC-EX 100/4" unu
DC-EX 115/4,5" C (8bB Bpb3Ka
cA)
E CTpaH1yHa pbKoxBaTka X X X X X X
F Mputarawa ramka X X X X X X
G 3arerateneH ¢naHey X X X X X X
5 TexHUYecKHU AaHHU
5.1 ‘brnownaidgp

Mpyu pa6oTa c reHepatop WM TPAHCHOPMATOP MOLIHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpfAbdBa Aa Obae Haii-
MasiKO ABOMHO NO-BUCOKA OT HOMMHAIHATa KOHCYMaLMe, NOCoYeHa Ha Tabenkara 3a TEXHUUECKU AaHHM
Ha npoaykta. PaBoTHOTO HanpeeHue Ha TpaHchopmaropa uiu reHepatopa no BCAKO Bpeme Tpabsa

na 6bae B pamkuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMUHANHOTO HaNPEXEHUE Ha ypeaa.

JlaHHuTe ca BanuaHu 3a HOMUHaNHO Hanpexexue 230 V. MNpn NPOMEHNMBO HaNpPeXkeHne 1 cneuneuyHm

3a JajeHa CTpaHa M3Mb/IHEHMA LdaHHUTE Morart Aa Bapupar.

Ha Tabenkata 3a TEXHUYECKU AaHHW

MOXeTe a HaMepuTe HOMUHAITHOTO HanpeXXeHue 1 4eCTtoTa, KakTo h HOMUHanHaTa KOHcymauuma, pecn.

HOMMWHaNH1A TOK.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
HomuHanHa koH- | 720 Br 700 Bt 850 Br 850 Br
cymauua
Homuuanuu o6o- | 11 500 06/MuH 11 500 06/MuH 11 500 06/MuH 11 500 06/MuH
poTn
5.2 Jpyr1 aaHHu

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D

AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

MakcumaneH guameTbp Ha
AUCKa

100 mm

115 mm

EPTA-Procedure 01

HuameTbp Ha pesbata M10 M14
ObnmuHa Ha pesbata 11 Mm 15 Mm
Terno B cboTBETCTBUE C 1,9 kr 2,0 kr

5.3

WHdpopmauma 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpayunte cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALYMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U MoraT Aa GbAaT M3Non3BaHu npu

Bbnrapckn 267
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CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca NOAXOARLLUM U 32 NPeABAPUTENHA OLEHKA HA HATOBApPBaHETO
OT TpenTeHus. MoCcoYeHUTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye
€NEKTPOMHCTPYMEHTLT Ce M3NON3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeaocTaTbyHa MOAAPTBKKA, B AAHHUTE MOXKE fa MMa OTKMOHEHUA. ToBa MOXKe 3HAYMTENHO Aa MOBMLUM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 LennA Nepros Ha ekcnnoatauma. 3a TouHa npeLeHka Ha HaToBapBaHEeTo
OT TpenTeHusa TpAbBa Aa ce B3emat NpelBua U NEPUOAUTE, B KOUTO YPEbT € UBKMIOUEH UK paboTu, HO He
e B peanHa ekcnnoarayua. ToBa MOXe 3HauYMTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA Npe3 Lenus
nepuvoa Ha exkcrinoarauua. Onpeaenete AOMbAHUTENHWN MEPKK 3a 6€30MacHOCT C Len 3alyuta Ha padoTeLms
CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha 3BYKa M/MNK BUOpaLMHTE, KAaTO HANpUMep: NOAAPBIKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMW UHCTPYMEHTH, MOAABPIKAHE Ha TONM PbLE, OPraHM3aumns Ha PpaBoTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUU

Hueo Ha 3BykoBa mowHoOCT (L) 101 ab(A)
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 90 ab(A)
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)

O6wm cToMHOCTH Ha BUGpayuuTe (TpMakcuanHa BeKTopHaTa cyma)
Lpyrv NpunoxXxexus, Kato pAsaHe, Morar Ja A0BeAarT A0 OTKIOHEHUE Ha CTOMHOCTUTE Ha BUOpaLMUTE.

LLinudpoBaHe Ha NOBBLPXHOCT C PLKOXBaTKa HamManaBealla BUbpauunTe (a, o) | 6,5 m/c?

OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

6 BbBexaaHe B ekcnnoarauua

/\ MNPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. CmeHAaemMuAT WHCTPYMEHT MOXKe Aa 61=£|e ropeu nnv 4a nva ocTpu p‘bﬁOBe.

» HoceTe 3aWWTHU pPBKaBUUM NPWU MOHTAXK, AEMOHTaK, pPaboTW MO HACTPOMKUTE W OTCTpaHfABaHe Ha
CMyLLEHHA.

6.1 MoHTHpaHe Ha cTpaHU4YHa pbKOXBaTKa

» 3aBWHTETE CTpaHWYHATa PHKOXBATKA 3a efiHa OT NPeABUAEHNUTE Pe300BU BTYIKH.

6.2 MpeanaseH Wur

» Cubniogaeaiite PHKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha CbOTBETHUA npeanaseH LLUUT.

6.2.1 MoHTam Ha npeanaseH Wyt §

Koaupalloto 3BeHO Ha NpeanasHuA LMT e rapaHuus 3a Bb3MOXHOCTTa Aa O6bAe MOHTUPaH camo
eluH NOAXOAALL 3a NPOoAYKTa npeanaseH wut. OCBEH TOBa KOAMPALLOTO YCTPOMCTBO NpeaoTBparasa
M3NaAaHeTo Ha NPeANasHuaA LUMT BbPXY UHCTPYMEHTA.

1. OrtBoOpeTe 3aterarenHusa nocr.

2. locTaBeTte NpeaAnasHUs LUT C KOAUPALLOTO YCTPOMCTBO B KOAMPALLMA LMOT NPU LUMIKATA Ha WnMHAena
Ha rnaearta Ha ypeaa.

3. 3aBbpreTe npeanasHua LWWT B HeobxoaMmara nosvuma.

4. 3a 3actonopsBaHe Ha NpeanasHuA LMT 3aTBOPETE 3aTteratesiHua NOCT.

MpeAnasHUaT LUMT 3aeHO C OCTUPOBBYHUA BUHT BEYe € HACTPOEH Ha MPaBWIHUA AWAMETBP Ha
3arAraHe. AKO NPeANasHUAT KT He € GUKCUPaH JOCTaTb4HO CTABUNHO, cunata Ha obTAraHe Moxe
na 6bae yBenMueHa Ypes NeKo 3aTAraHe Ha FCTUPOBBYHUA BUHT.

6.2.2 [pomAHa Ha MNONOKEHNETO Ha NPeanasHUA KT [§

1. OrtBoOpeTe 3aterarenHus nocr.

2. 3aBbpTeTe npeanasHWa LWWT B HeobxoaMmara nosvumsa.

3. 3a 3actonopaBaHe Ha NPEANasHWA LUMT 3aTBOpETe 3aTrerarenHua nocT.

6.2.3 JleMOHTa) Ha npeanaseH WuT
1. OrtBoOpeTe 3aterarenHusa nocr.
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2. 3aBbpTeTe NPeAnasHUa KT, JOKATO KOAMPALLOTO 3BEHO CHBMAAHE C KOAMPALLMA LUMGT, U CNEA TOBA O
cBanerTe.

6.2.4 MoHTHpaHe unu AeMOHTHMpPaHe Ha NpeAeH Kanak

1. TMocraBeTe NpeaHWa Kanak CbC 3aTBOpeHata My CTpaHa BbpXy CTAaHAAPTHUA NPEAnaseH LYWT, AOKaTo
6nokupoBskata 6bae puKcupaHa.

2. Tpu pemoHTaXX OTBOpeTe ONOKMpOBKaTa Ha MPEeAHUA Kamak M u3BajeTe cblyata OT CTaHAapPTHUA
npeanaseH LuT.

6.3 MoHTam unu AeMoHTaM Ha CMEHAE€MU UHCTPYMEHTH

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. CmeHsemuaT MHCTPYMEHT MOXXe Aa 6bae ropetu.
» Hocete 3aliMTHU pbKaBuUKM NpU noaMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

JunamaHTeHuTe AnckoBe TpAbBa Aa GbAaT NOAMEHAHM, KOraTo pexellata CnocoBHOCT, pecrn. Npous-
BOAMTENHOCT NpM LUNMdOBaHE 0ce3aeMo Hamanasa. B o6LwmM NMHMKM TakbB € CyyasT, Korato BUCOUH-
HaTta Ha AMamMaHTEeHWUTe CErMeHTH € no-manka ot 2 mm (1/16").

Opyrv TMnoBe AnckoBe TpAGBa Aa 6bAAT NOAMEHSAHHM, KOraTo pexellara CnocoBHOCT oce3aeMo Hama-
NABA WK YaCTH OT bryoLnanda (OCBEH AUCKa) NO Bpeme Ha paboTa ce HaMupaT B CbNPUKOCHOBEHHE
¢ paboTHuA matepuan.

AbpasnBHUTE AUCKOBe TpAGBa fAa 6bAaT NOAMEHAHU CNEA U3TUUAHE HA CPOKA Ha FOAHOCT.

6.3.1 MoHTam Ha CMEHAeM UHCTPYMEHT E

M3Banete MpexoBHA Lencen OT KOHTaKTa.

MouncreTte 3areratenHua ¢naxew.

MocTaseTe nputArawmna GpnaxHey Bbpxy LWNMHAENa.

MocTtaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

3aBuiiTe 3apaBo NpuTAraliara raika cnopes M3non3BaHua CMEHAEM UHCTPYMEHT.
HatucHeTe 6yToHa 3a GNOKMPaHe Ha WNWHAENa U o 3aJPbXXTe HaTUCHAT.

3arterHete 3ApaBo NpUTAralyaTa ramka c rae4yHua Koy U cnea tosa ocsoboaete 6yTOHa 3a 6J'IOI-(VIpaHe Ha
wnuHaena.

No o,

6.3.2 [leMOHTaX Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT
1. UsBanete MpexoBuA LENcen OT KOHTaKTa.

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT cyyneaHe U pas3pyLlaBaHe. Ako 6yTOH'bT 3a 6J'IOKMpaHe Ha wnuHAaena e HatucHart, A0oKaTo
LUNUMHAEN®T Ce BbPTU, CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXXe [a Ce OCBOGO,CI.M.

» Haruckaiite 6yToHa 3a GnoKMpaHe Ha WNMHAENA Camo aKo LWMUHAETBT € HEMOABUXKEH.

2. HatucHete 6yToHa 3a 6nOKMpaHe Ha LWNUMHAENA U ro 3aZiPbKTE HATUCHAT.

3. PasBuifTe nputAralata ramka, Kato HaxnysuTe raeuyHus Kaou W ro 3aBbpTUTe MO Mocoka, obpartHa Ha
YacoBHMKOBATa CTpenKa.

4. OcBobogete ByToHa 3a 6nOKMpaHe Ha LNWHAENA U U3BaAeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

7 Exkcnnoarauun

74 LLinndpoBaHe

/\ MPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe. CMeHseMuaT WHCTPYMEHT MOXXe BHe3anHo Aa 6HOKMpa WU ia ce 3aKneLlu.
» Wanonseaiite ypeaa CbC CTpaHUyHaTa PbKOXBATKa U ro APBKTE BUHArK 34paso C ABE pble.
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7.1.1  OrtpesHo wnudosaHe

» Tpu oTpesHo WnndoBaHe paboTeTe C yMEPEHO TNackaHe Hampea W He W3KpUBABaWTe NMpoAyKTa, pecr.
OTPEe3HUA LNUPOBBYEH AUCK (MPHOA. 90° CNpAMO paBHUHATA Ha PA3aHe).

I'Ipocpwnn U MaJik1 NpaBObIb/IHU Tp'béM ce pexar Haﬁ-noépe, KaTto OTPEe3HUAT LIJﬂMq)OB'b'-IeH AUCK
Ce NoCTaBu Ha Hai-Mankoto Hanpe4yHo cevyeHue.

7.1.2 py6o wnudposaHe

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfBaHe. OTpe3HMF|T WNMpoBBYEH AUCK MOXe [a ce pasnajHe M OTCKavallute yacTtu
morar Aa goseaar 40 HapaHABaHUA.

» Hukora He ynotpebsBaiTe OTPe3HU LNUPOBBYHM AUCKOBE, KOMTO Ca NpeaHasHayeHn 3a rpybo wnugo-
BaHe.

» [MpuasmxsaiTe NPOAYKTa C BIbA Ha HaknoHa ot 5 ° Ao 30 ° U ymMepeH HaTUCK HanpeAa 1 Hasaa.
» [leTaimbT He ce HaropeLyaBa NPEKOMEPHO, LIBETLT HE Ce NPOMEHSA U He Ce Monyyasar xnebose.

7.2 BknrousaHe/usknrousaHe

7.2.1 BknrouBaHe (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. TloctaBeTe MpPeXO0BHA LLENCEN B KOHTaKTa.
2. HatucHete 3aaHarta 4acT Ha BKIHOYBaTeNA/M3KNouBaTens.
3. lMpunmb3HeTe BKAOYBATENA/M3KOUBATENA B NOCOKA HaNpea.
4. 3acTonopete BKOYBATENA/M3KNOUBATENA.
» MotopbT paboTy.

7.2.2 MHskmousaHe (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» HarucHete saaHaTa yacT Ha BKIOUBaTeNsA/MaKItoUBaTena.
» BriouBatenaT/MsKnouBaTenaT oTcKaua Ha nosvuma M3k, 1 MOTop®sT cnvpa.

7.2.3 BxniousaHe (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

BktouBaTeNAT/M3KNIOUYBATENAT C MHTErpUpPaHa GNIOKUPOBKa CPELLy BKIIOYBaHe NO3BONABA Ha NOTPEOK-
Tens Aa KOHTponMpa GyHKUMATa 3a NPEBKNOYBaHE U NPEAOTBPaTABA HENPEAHAMEPEHOTO CTapTUpPaHe
Ha NpoayKTa.

1. BroyeTe MpPexoBuA LENcen B KOHTaKTa.
2. HatucHete 6nokupoBKarta cpeLly BKItoYBaHe, 3a Aa AeBnokupare BKoUBaTens/M3kaousarens.
3. HartucHete nokpaw BrntouBarens/mskousarens.

» MotopbT paboTu.

7.2.4 MUsknrousaHe (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» OcBobopaeTe BKtouBaTeNs/MaKouBaTens.

» BroKupoBKaTa cpeLly BKoYBaHe aBTOMATMYHO Ce BPbLUA OTHOBO B 610KMpaLLa NO3ULMA U MOTOPBT
cnupa.

8 IpuxuK 3a npoaykTa

ONMACHOC

EneKkTpuuecku yaap BCneACTBUE Ha NMNCBALYa 3alyMTHA M3onauua. [py eKCTPeMHMU ycnoBus Ha paboTta
npu oB6paboTkarta Ha MeTanu BbB BBLTPELIHOCTTA Ha ypeaa MOXe Aa Ce Hacon TOKONPOBOAALL Npax 1 Aa
HapyLUK 3aluTHaTa u3onayua.

» Tpu eKCTpeMHH ycrnoBuaA Ha paboTa ua3nonssaiTe ctauMoHapHa cMykatenHa ypeaoa.
» [ouncTBaiiTe 4eCTO BEHTUNALUNOHHUTE OTBOPMU.
» Brntoyete npeasapuUTENHO KU C AedpeKTHoTOoKoBa 3awuta (PRCD).




NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT eJIeKTPU4YeCKHU yaap. HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKarta 4act Morar Aa Aoseaar

A0 TEXXKU HapaHABaHUA.

» PemOHTH NO enekTpuyeckarta yacT morar ja ce usBbpLuBar camo oT I'IpaBOCI'IOCOéHM enekTpocneuyuna-
JIUCTH.

» Hwukora He pa60TeTe C NPOAYKTa Npu 3anyLUeHn BEHTUNAUWOHHK oTBOpH! NouncTBaiTe BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOPW BHAMATENHO CbC Cyxa YeTka. He aonyckaiTe nonafaHeTo Ha Yy)kau Tena BbB BBbTPELIHOCTTa Ha
npoaykra.

» [oanbpraiite npoAaykTa, u HaWi-Beye NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe, CyXH!, YACTU N HE3aMbPCEHU OT Macna
1 cMasku. He nanonasaite NnouncTBally CPeACTBa, CbAbPXKALLW CUIMKOH.

» [louncTBaiiTe peAOBHO BBbHLUHATA CTPaHa Ha ypeaa C NIeKo HaBnaXHeHa kbpna. [pu noyncTBaHeTo He
13non3BanTe NPbCKaYKK, NAPOCTPYIKK MK Tevalla Boaa.

Yecrara obpaboTka Ha NPOBOAALLM MaTepuanu (Hanp. MeTan, BbINEepOAHU HULIKK) MOXKe Aa
Z0BeZle A0 CbKPATEHU UHTEPBaNM 3a NoaapbKka. CbOnoaasaiTe Bawma nHaMBUAOyaneH aHanus
3a U3naraHe Ha puUck Ha paboTHoTo Bu msacTo.

8.1 KoHTpon cnep n3sbpLuBaHe Ha paboTu no obcnyxeaHe U NoAAPBLKKA

» Cren n3BbpLUBaHE Ha paéOTM no oécny)KBaHe U noaapbXKa npoBepeTe Aann BCUYKKU 3aLLUUTHU yCTpOﬁC-
TBa Ca NoCTaBeHU U GYHKLUOHMPAT M3NpaBHO.

9 TpaHCcnopT U CbXpaHeHue

» He TpaHcnopTupaiiTe enekTpoMHCTPYMeEHTa 6e3 BrpaileH CMEHAEM WHCTPYMEHT.

» CbXpaHABHTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA BUHATU C U3BALEH MPEXKOB LUencen.

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa Ha CyX0o MACTO, Aaney OT AOCTbNA Ha Aela U HeoTOpU3UpaHu nuua.

» Cnea NpoabMKUTENHO TPAHCTIOPTUPAHE UM CbXPaHeHWe Npean ynotpeba NpoBepABaiTE eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa 3a noBpeav.

10 MomoLy Nnpu Hanuuue Ha CMyLLIEHUA

Mpu Hanuuue Ha CMyLLEHMA, KOMTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He moxete aa
OTCTpaHuTE, MOJA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

10.1 [MomoLy Npu HanuWu1e Ha CMyLLEeHUA

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa PeweHue

MpoayKTLT He ce BKAYBa. MpexoBoTO enektposaxpaHeaHe e | »  BkntoueTe Apyr enektpoypea v
npeKbCHaTo. nposepete Aanu GyHKLUMOHUPA.
MpexoBuaT kaben unu wencenbt | » [peaaite Mpexxosus kaden v
€ AedeKTeH. Lencena Ha enekTpocneyua-

JICT 32 NpOBEepPKa U Npu Hy>Xaa
M noamMeHeTe.

pagputuTe ca UsHOCEH!. » [pepaitte npoaykra 3a npo-
BepKa OT eneKkTpocneyuanmct u
npu Hy)xaa noameHeTe rpadu-
THTe.

MpoayKTbT He dyHKUMOoHMpa. | MPOAYKTLT € NpeToBapeH. » OcBoboaete
BK/lOYBATENA/M3KNIOYBATENA W
ro 3aaeicTeaite otHoBO. Cnea
ToBa OcCTaBeTe Mpoaykra Aa
paboTn Ha npaseH xoa npuon.

30 cekyHau.
MpoAaykTsT He paboTu Ha YABMKUTENHUAT kaben uma TBbpae | »  Manonssaiite yabmKUTENEH
Mb/IHA MOLLHOCT. MaskO HanpeyHo CeyeHue. kaben ¢ AOCTaTbYHO HaNPeyHo
ceveHue.

LR —
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11 TpeTupaHe Ha oTnaabLUKU

Vpeaute Ha &9 Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOrokpatHa ynoTpeta.
MpeanocrtaBka 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MOJNI3BAHE € TAXHOTO NPaBUNHO pasaenaHe. B MHoro ctpaiu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a obcnyyxeaHe Ha KnneHTH
nnu BalwmA TbpProBcky npeacTaBuTen.

» He u3xBbpnANTe E€NeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B OUTOBWUTE
oTnaabum!

12 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebaTa Ha onacHu BeLecTsa)

LLle HamepuTe Ha Tabnuua Ha onacHUTE BellecTBa Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) u gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
JIMHK kbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B Kpaa Ha HacTosLara JOKyMeHTauua kato QR-koa.

13 FapaHuua Ha npousBoauTensa

» Tpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwusa naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

¢ Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

gl [T



Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X)e @O

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E | Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

P Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~ | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

13 Simboluri pe produs

1.3.1 Simboluri in functie de produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Folositi ochelari de protectie

RPM | Rotatii pe minut

/min | Rotatii pe minut

n | Turatia nominala

© | Diametru

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

14 Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numdrul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor

de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Polizor unghiular AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S§/D)
AG 115-8 (S/D)
Generatia 03

Numar de serie

LT
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1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fard cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de
a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati
masina in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina,
inlocuirea accesoriilor sau depozitarea masinii. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului/ masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu
au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare si debitare cu discuri abrazive:

» Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor si masina de taiat cu disc abraziv. Acordati
atentie tuturor instructiunilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor
de electrocutare, foc si/ sau accidentari grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire cu smirghel, lucrari cu perii de sarma si
polizare. Aplicatiile de lucru pentru care aceasta scula electrica nu este prevazuta pot provoca pericole
si accidentari.

» Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producator
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare in siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-
accesoriu. La dispozitivele de lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de
lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al flansei. Dispozitivele de lucru care nu
se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la pierderea
controlului.
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» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparatoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie s fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
in aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioada indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate
duce la electrocutari.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastra
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. Imbric&mintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia bruscad in urma agatarii sau blocérii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de sarma etc. Agatarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. In acest fel, o sculd electrica necontrolata este accelerata in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza ramane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. in aceast4 situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

» Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

» Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

» Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
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de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate. Asemenea dispozitive de lucru
produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

>

Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot
fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie
proeminenta peste nivelul marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese
dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi ecranat suficient.

Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a
conferi cel mai inalt grad de securitate, astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa
spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajuta la protejarea operatorului fata
de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fata de scéanteile care ar putea
aprinde imbracamintea.

Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de taiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa difere fata de flansele pentru alte
discuri abrazive.

Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

Alte instructiuni speciale de protectie a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:

>

Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicatd. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitarii
acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Daca
deplasati discul abraziv de taiere spre propria persoana in piesa care se prelucreaza, scula electrica cu
discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra in cazul unui recul.

Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati aparatul si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati si inldturati cauza intepenirii.

Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. Tn caz contrar, discul se poate agata, poate s&ri din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
se prelucreaza trebuie sa fie sprijinita pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

Procedati cu o atentie deosebita la "taierile ingropate" in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Discul abraziv de taiere care intrda adanc in material poate provoca un recul la tdierea in
conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Utilizati aparatul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodatd interventii neautorizate sau modificari la aparat.

Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!
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>

>

Pe parcursul utilizarii aparatului, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoard de protectie respiratorie adecvate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Aparatul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj. Nu permiteti
accesul copiilor la aparat.

La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot cadea in afara si/ sau in jos si pot rani alte persoane.

Fantele in peretii de rezistenta sau alte structuri pot influenta valorile de statica, in special la sectionarea
armaturilor metalice sau a elementelor portante. Inainte de inceperea lucrului, solicitati relatii la staticienii,
arhitectii sau la conducerea santierului de competenta si raspunderea respectiva.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului.

Utilizati pe cat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat.
Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra
care contine cuart si minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Utilizati numai scule si accesorii originale de la Hilti, pentru a evita pericolele de accidentare.

Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deterioréri, atingerea acestora este
interzisa. Scoateti fisa de retea din prizd. Controlati cu regularitate cablul de legatura al aparatului;
in cazul deteriorarii acestuia, inlocuiti-l la un centru de Service Hilti in vederea inlocuirii. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati aparatele murdare centrelor de service
Hilti pentru verificare la intervale regulate. In anumite conditii, praful aderent pe suprafata aparatului, in
special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca electrocutari.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

Asigurati piesa care se prelucreaza. O piesa imobilizatad cu dispozitive de prindere sau cu menghina este
mentinutd mai in sigurantd decat numai cu mana.

Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

Deconectati scula electrica in caz de intrerupere a alimentarii electrice si trageti fisa de retea din priza,
pentru a impiedica o punere involuntara in functiune la restabilirea alimentarii electrice.

Discurile abrazive trebuie sa fie pastrate si manevrate cu grijd, in conformitate cu instructiunile
producatorului.

Dupa o rupere de disc, lovire prin cadere sau alte deteriorari mecanice, dispuneti verificarea aparatului la
centrul de service Hilti.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Buton opritor al arborelui principal
Prag de depunere

Comutator de pornire/ oprire
Maner lateral

Cheie de strangere

Piulita de strangere

Disc abraziv de taiere / disc de rectificare-
degrosare

Flansa de prindere

Capota de protectie standard
Parghie de strangere

Surub de ajustare

Arbore principal

Prag cu cheie mecanica

Mufa filetata pentru maner
Siguranta impotriva conectarii

Comutator de pornire/ oprire cu functie inte-
gratad de siguranta si vigilenta

CIISICICICICICIOMCICICIOICIONS

@
@
®
@

®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuala si cu actionare electrica. El este destinat
debitarii cu discuri abrazive si rectificarii-degrosarii de materiale metalice si minerale fara utilizarea apei.
Utilizarea sa este permisa numai pentru slefuire/taiere uscata.

Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

* Debitarea cu discuri abrazive, tdierea de fante si rectificarea-degrosarea materialelor minerale este
admisibila numai in conditiile utilizarii capotei de protectie corespunzétoare (disponibila optional).

* Se recomanda in toate cazurile ca, la prelucrarea materialelor de bazad minerale cum sunt betonul sau
piatra, sa utilizati o capota de aspirare a prafului conceputa special pentru un aspirator de praf adecvat
Hilti. Aceasta protejeaza utilizatorul si creste durata de serviciu a produsului si dispozitivului de lucru.

3.3 Setul de livrare

Polizor unghiular, maner lateral, capota de protectie standard, aparatoare frontala, flansa de prindere, piulitd
de strangere, cheie de strangere, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com

3.4 Sistemul de blocare a repornirii

Produsul nu porneste de la sine dupa o pana electrica, atunci cand comutatorul de pornire/ oprire este
blocat. Comutatorul de pornire/ oprire trebuie sa fie mai intéi deblocat si apoi apasat din nou.

3.5 Capota anti-praf pentru lucrari de slefuire DG-EX 100/4" sau DG-EX 115/4,5" (accesoriu) E

Sistemul de slefuit este adecvat numai pentru slefuirea ocazionala a materialelor de baza minerale cu discurile
diamantate tip oala.
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AVERTISMENT Prelucrarea metalului cu aceasta capota este interzisa.

3.6 Capota anti-praf pentru lucrari de debitare DC-EX 100/4" C sau DC-EX 115/4,5" C capota
compacti (accesoriu) £

Pentru debitarea cu discuri abrazive a zidariei si betonului, se va utiliza capota compacta.
AVERTISMENT Prelucrarea metalului cu aceasta capota este interzisa.

3.7 Aparatoarea frontala pentru capota de protectie 4]

Pentru rectificare-degrosare cu discuri drepte de rectificare-degrosare si pentru debitarea cu discuri
abrazive cu discuri abrazive de taiere la prelucrarea materialelor metalice, se va utiliza capota de
protectie standard cu aparatoarea frontala.

4 Materiale consumabile

Este permisa utilizarea numai a discurilor armate cu material fibros, cu lianti din rasina sintetica, pentru max.
@ 100 mm sau max. @ 115 mm, care sunt avizate pentru o turatie de cel putin 11500/min si o viteza periferica
de 80 m/s.

Grosimea discului la discurile de rectificare-degrosare poate fi de max. 6,4 mm si la discurile abrazive de
taiere de max. 3 mm.

ATENTIE! La debitare si la taierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota
de protectie standard cu aparatoare frontala suplimentara sau o capota anti-praf complet inchisa.

Discuri
Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de baza
Discuri abrazive de taiere Debitare cu discuri | AC-D Metalic
abrazive, taiere de
fante
Discuri abrazive de taiere diamantate | Debitare cu discuri | DC-D Mineral
abrazive, taiere de
fante
Disc abraziv de rectificare-degrosare | Rectificare- AG-D, AF-D, AN-D | Metalic
degrosare
Disc de rectificare-degrosare diaman- | Rectificare- DG-CW Mineral
tat degrosare

Alocarea discurilor la echipamentul utilizat

Poz.| Echipament AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A Capota de protectie X X X X — X

B Aparatoare frontald (in combi- X — — — — —
natie cu A)

C Capota suprafetei — — — — X —

DG-EX 100/4" sau
DG-EX 115/4,5"

D Capota compacta — — — — — X
DC-EX 100/4" sau
DC-EX 115/4,5" C (in
combinatie cu A)

E Maner lateral X X X X X X
F Piulita de strangere X X X X X X
G Flansa de prindere X X X X X X
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5 Date tehnice

5.1 Polizor unghiular

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa
fie cel putin dubla fatd de puterea nominala consumata indicata pe placuta cu datele de putere a
produsului. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice
moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

Datele sunt valabile pentru o tensiune nominald de 230V. Daca tensiunile si variantele de tara difera,
datele pot varia. Tensiunea nominala si frecventa, precum si puterea nominald consumata, respectiv
curentul nominal sunt indicate pe placuta cu datele de putere.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Puterea nominala | 720 W 700 W 850 W 850 W
consumata
Turatia nominala | 11.500 rot/min 11.500 rot/min 11.500 rot/min 11.500 rot/min

5.2 Date suplimentare

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Diametrul maxim al discului 100 mm 115 mm
Diametrul filetului M10 M14
Lungimea filetului 11 mm 15 mm
Greutate conform 1,9 kg 2,0kg
EPTA-Procedure 01

5.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot s& difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul puterii acustice (L) 101 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 90 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriala pe trei directii)
Alte aplicatii de lucru, cum este debitarea, pot duce la valori referitoare la vibratii diferite.

Slefuire superficiala cu maner avand sistem de reducere a vibratiilor (a, ;) | 6,5 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

6 Punerea in functiune

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la montaj, demontare, in lucrérile de reglaj si la remedierea avariilor.
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6.1 Montarea manerului lateral

» Insurubati manerul lateral la una dintre mufele filetate prevazute.

6.2 Capota de protectie

» Aveti in vedere instructiunile de montaj pentru capota de protectie corespunzatoare.

6.2.1 Montarea capotei de protectie §

Codarea de la capota de protectie asigura conditile ca numai o capota de protectie potrivitd pentru
produs sa poata fi montatd. Suplimentar, pragul cu cheie mecanica impiedica o eventuala cadere a
capotei de protectie pe accesoriul de lucru.

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Asezati capota de protectie cu pragul cu cheie mecanica in canelura cu cheie mecanica pe gatul arborelui
de la capul aparatului.

3. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.

4. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

Capota de protectie este deja reglata cu surubul de ajustare la diametrul de strangere corect. Daca
strAngerea cu capota de protectie montata este prea slaba, ea poate fi corectata prin strangerea
usoara a surubului de ajustare.

6.2.2 Reglarea capotei de protectie E

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.

3. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

6.2.3 Demontarea capotei de protectie
1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie pana cand pragul cu cheie mecanicé coincide cu canelura cu cheie mecanica
si detasati-o.

6.2.4 Montarea sau demontarea aparatorii frontale

1. Asezati aparatoarea frontala cu partea inchis@ pe capota de protectie standard pana cand inchizétorul
se cupleaza in pozitie.
2. Pentru demontare deschideti inchizatorul aparatorii frontale si detasati-o de capota de protectie standard.

6.3 Montarea sau demontarea dispozitivelor de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate infierbanta foarte puternic.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Discurile diamantate trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul de taiere, respectiv de slefuire
scade vizibil. In general aceast? situatie apare cand inéltimea segmentelor diamantate este mai mica
de 2 mm (1/16").

Alte tipuri de discuri trebuie s fie schimbate imediat ce randamentul taierii scade sensibil sau piesele
polizorului unghiular (cu exceptia discului) vin in contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie sa fie schimbate dupa data expirarii.

6.3.1 Montarea dispozitivului de lucru &

Scoateti fisa de retea din priza.

Curatati flangsa de prindere.

Asezati flansa de prindere pe arborele principal.

Asezati dispozitivul de lucru.

Tn§uruba1i piulita de strangere corespunzator dispozitivul de lucru introdus.

gl [T
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6. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.
7. Strangeti piulita cu cheia si eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal.

6.3.2 Demontarea dispozitivului de lucru
1. Scoateti fisa de retea din priza.

/\ AVERTISMENT

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de
arborele principal se roteste, dispozitivul de lucru se poate desface.
» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

2. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-| apasat.
3. Desfaceti piulita de strangere, asezand cheia de strangere si rotind in sens anti-orar.
4. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

7 Modul de utilizare

71 Slefuire

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agata.
» Utilizati intotdeauna aparatul cu manerul lateral si tineti-l ferm cu ambele méini.

7.1.1  Debitarea cu discuri abrazive

» La debitarea cu discuri abrazive lucrati cu un avans moderat si nu inclinati produsul, respectiv discul
abraziv de taiere (aprox. 90° fata de planul de taiere).

Profilurile si tevile mici cu sectiune patrata se debiteaza cel mai bine prin agezarea discului abraziv
de taiere la sectiunea cea mai mica.

7.1.2 Rectificare-degrosare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Discul abraziv de taiere se poate sparge si piesele care sar pot provoca accidentari.
» Nu utilizati niciodata discuri abrazive de taiere pentru rectificare-degrosare.

» Miscati produsul cu un unghi de aplicare de 5° pana la 30° si cu presiune moderata in ambele sensuri.
» Piesa care se prelucreaza nu se va infierbanta, nu isi va schimba culoarea si nu se vor forma santuri.

7.2 Conectarea/ deconectarea

7.2.1 Conectarea (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
3. Impingeti comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.
4. Blocati comutatorul de pornire/ oprire.
» Motorul este in functiune.

7.2.2 Deconectarea (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
» Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit si motorul se opreste.

7.2.3 Conectarea (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

Comutatorul de pornire/ oprire siguranta integrata impotriva conectarii ofera utilizatorului posibilitatea
de a controla functia de comutare si de a impiedica pornirea involuntara a produsului.

1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Apasati siguranta impotriva conectarii, pentru a debloca comutatorul de pornire/ oprire.

LT
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3. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
» Motorul este in functiune.

7.2.4 Deconectarea (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
» Siguranta impotriva conectdrii sare automat din nou in pozitia de blocare si motorul se opreste.

8 ingrijirea produsului

A PERICOL

Electrocutare in caz de lipsa a izolatiei de protectie. in conditii de utilizare extreme, la prelucrarea
metalelor este posibild depunerea de praf conductor electric in interiorul aparatului si influentarea negativa a
izolatiei de protectie.

» In conditii extreme de folosire, utilizati o instalatie stationar de aspirare.

» Curétati frecvent fantele de aerisire.

» Inserati in amonte un intrerup&tor automat de protectie diferential (PRCD).

/| ATENTIONARE

Pericol cauzat de curentul electric. Reparatiile executate impropriu la piesele electrice pot duce la
accidentari grave.

» Incredintati reparatiile la piesele electrice numai unui specialist electrician.

» Nu lasati produsul sa functioneze cu fantele de aerisire astupate! Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata. Impiedicati patrunderea corpurilor stréine in interiorul produsului.

» Pastrati produsul, in special suprafetele manerelor, uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati
produse de ingrijire care contin silicon.

» Curéatati regulat partea exterioara a aparatului cu o carpa usor umezitad. Nu utilizati pentru curatare
aparate de pulverizare, aparate cu jet de aburi sau flux de apa.

Prelucrarea frecventad a materialelor conductoare (de ex. metal, fibre de carbon) poate provoca
scurtarea intervalelor de intretinere. Acordati atentie analizei individuale a pericolelor in locul
dumneavoastra de munca.

8.1 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

v

Controlati dupa lucrarile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
daca functioneaza fara defectiuni.

9 Transportul si depozitarea

» Nu transportati scula electrica cu dispozitivul de lucru montat.
» Depozitati intotdeauna scula electrica cu fisa de retea scoasa.
» Depozitati produsul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Controlati inainte de folosire daca scula electrica prezinta deteriorari, dupa un transport sau o depozitare
indelungata.

10 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

10.1  Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu porneste. Alimentarea electrica de la retea » Introduceti un alt aparat electric
este intrerupta. si verificati functionarea.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul nu porneste. Cablul de retea sau fisa defecte. » Dispuneti verificarea cablului
de retea si a figsei de catre
un specialist electrician si

schimbati-le, daca este cazul.

Carbunii uzati. » Dispuneti verificarea produsului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacd este
cazul.

Produsul nu functioneaza. Produsul este suprasolicitat. » Eliberati comutatorul de pornire/
oprire si actionati-l din nou.
Apoi lasati produsul aprox.
30 secunde in regim de mers in

gol.
Produsul nu debiteaza pute- | Cablul prelungitor are sectiunea » Utilizati un cablu prelungitor cu
rea maxima. prea scazuta. sectiune suficienta.

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

12 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: qr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
qgr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) si gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

13 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.

MpwToTUTEG 06NYiEG XpRONS

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKH TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPION

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€0n oe AeiToupyia dIxBAOTE TNV TXPOUCG TEKUNPinan. AToTehei polmdBeon yix
GOQOAT EPYOTIO KOI XTTPOCKOTITO XEIPIOHO.

e TpooéETe TIG UMTODEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TOPOUCK TEKUNPIWAON KOl GTO TIPOIOV.

¢ duAGETE TIG 00NYiEg XPrIONG TMAVTX OTO TIPOIdV Kl diveTe TO TIPOIOV oe &AAa TTpdowTa pdvo padi Ye
QaUTEG TIG 0Bnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeigeig mpoeidomoinang mpoeidorololy amd KIVOUVOUG KOT TNV £pYXOIx e TO TIPOIOV. Xpnoiuo-
TTOIoUVTAI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:
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KINAYNOS !
> To pioe Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

/A, MPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH !
> Topio mBave eMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI V& 0dNyroel e goBapo 1 BavaTnedpo TPAUUATIOHO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» o pio mBavdv emMKiVOUVN KATROTAON, TTOU eVOEXETAI VO ODNYrOEI 08 TPAUUGTIONOUG ) UNKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBoAa oTHV TEKUNPiIwWON
TNV MopoUoa TEKUNPIwanN XENoIHOTToIoUVTaN Ta GKOAOUBX GUMBOAG:

&“b Mpiv ammo Tn xprion SioB&oTe TIG 0dnyieg XpPriong

ﬂ YTodeiEelg xpriong kol GAAEG PN oIUeg TTANpopopieq

Q?:? XeIpIoUOG AVAKUKADGINWY UNIKWV

i Mnv TTET&TE Tat NAEKTPIKG EQYTAEIT KONl TIG PTTATAPIEG OTOV KABO OIKIGK®V XTTOPPIMUATOV

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T KOAOUBO CUMBOAX:

H | Autoi o1 apiBuoi TTXPATTEUITOUY GTNV EKXGTOTE EIKOVX GTNV GEXI| GUTGV TV 0BNYIGY

3 H opiBunan deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIQPEPEI ATTO
T BAUOTA EPYXOIOG OTO Keipevo

@1\ O1 apiBuoi BEang XPNOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVA ETTIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
~~ | Tou umopPVAUATOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TIAPOUCIAON TIPOIOVTOG

AuUTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO
TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX OTO TIPOIOV
1.3.1  ZUpBoAx av&xAoyo UE TO TIPOIOV
37O TIPOIOV XPNOIMOTIOIOUVTAI T aKOAOUB K CUUBOAX:

@ XpNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA YUOAIK

RPM | ZTpo®r| avex AeTTO

/min | ZTPOPM Qv& AeTTTO

n | OvouaoTikdg aPIBUOG OTPOPRV

@ | AibpeTpog

@ Karnyopia mpoaTaaiog Il (SiTAng pdvwong)

1.4 MAnpogopieg mpoidvTog
To mpoidvTa TG [EmdLeeml TTPOOPIZOVTaN YIot TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KAl

N EMIOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TTPETTEl VO €XEl EVNUEPWOEI EIBIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXGTOUV. ATTO TO TIPOIOV KX
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TQ BondNTIK& TOU PETT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivOuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI HE OKATAGANAO
TPOTIO GTTO YN EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTOI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepIypa@r] TUTTIOU Kol 0 apIBUOG OEIp&G avayp&POvVTal OTNV TTIVOKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe Tov OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG I TO GEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

FwVIKOG TPOXOG AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

Mevik 03

Ap. oeIp&g

1.5 ARAwGoN CUPPOPPWONG

AnAwvoupe wg HOvol utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI 0W CUPPWVEI LE TIG I0XUOUCES 0BNYieg Kol
T IOXUOVTO TIPOTUTTC. EVax avTiypao TnG dNAwong SUMHOP®ONG UTTPXE! OTO TEAOG GUTNG TNG TEKUNPIWONG.
To EyypOoQa TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 TeVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYAAEiK

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TRV XGPXAEIX Kol TIG 08nYieg. H map&BAewn Twv
UTTodEiEeWV OOPOAEIOG KX TWV ODNYIWV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTIANEIXK, TTUPKOYI& Kai/f) coBapolq
TPOUPATIOUOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX Kol TIG 08NnYieg yIx MEAAOVTIKH Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYOAEID"" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG

€PYOAEI TTOU AEITOUPYOUV GUVEEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (UE KXAMDIO TPOPOBOCING) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheial TTOu AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTing).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIOMO. H aTa&ia 0TO PO EPYRTiaG KAl Ol
HN QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO 0DNYNOOUV 0€ XTUXNUOTO.

» Mnv epy&leoTe ue TOo NAeKTPIKO epyaleio o mepIB&Alov emikivduvo yia €kpr&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKA epyaAeian dnuioupyoUvTal oTvBrpeg, ol
oTT0i0l PTTOPEI VO aVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOOUHIRTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Ko GAAX TTpOCWTIA. EQV 00
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI), UTTOPEI VO XAKOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAEioU.

HAeKTPIKN axop&AEIX

» To @Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPETEl v TXIPIGTE! TNV TIPI{a. Agv EMTPEMETAI
O€ KOUIx TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTTIEG KO O KATAAANAEG TIPIZEG UEIMVOUV TOV
KivOuvo nAekTPOTTANEiciG.

» AMOQEUYETE TNV ETTOQPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveEG KAI WUYEIX. YTIRPXEI auENUEVOG KivBUvoG NAEKTPOTTANEIGG, OTAV TO OWPX 0OG
€IVl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKK EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eioxmpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAekTpoTANngiog.

» Mn XpNOIMOTIOIEITE TO KXAWDIO YIX VX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO I YIX VX
TPABHEETE TO PIG Ao TNV TPIA. KPATATE TO KAADSI0 HXKPIX OO UYPNAEG BEPHOKPATIEG, AXBIK,
AUXUNPEG OKUEG 1) TIEPIOTPEPOUEVX PEPN TOU EPYXAEiOU. TO EAGTTOUOTIKX N T TTEPIOTPAUPEVD
KOADBI XUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&TeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPr|On OE EEWTEPIKOUG XWPOouUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG LEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ TEPIBXANOV PE UYPATIicK,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPrion eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.
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ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KXVETE KAI VO EPYKLECTE HE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE epickewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWTIKMV OUGCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPUAKWV. Mio OTIyur} ampooegiog KaT& Tn
XPron Tou NAekTpIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel oe coBapoug TPRUPATIOHOUG.

>  POPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTACIAG KAI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUGAIX. DOPHOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG MAOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVN, GVTIONIGBNTIKG UTTOBNUOTA GOPOAEiaG,
TTPOOTOTEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, OVAAOYQ LE TO €i00G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

» AmogpeUyeTe TRV aKoUOIX B£0n og AeIToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givau amevepyorol-
NMUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV MAPOXI) PEUPATOG KXI/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KO TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00 OTOV BIOKOTITN 1} OUVOECETE TO €PYOAEIO OTO PEUPX eV O BIOKOTTNG eivan oTo ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXAUOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EPYaAEi pUBHIONG 1 TA KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyadeio 1) kKAeIdi TTOU BpioKeTal 0€ KXTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUUATIONOUG.

» AMOQPUYETE TIG XPUCIKEG OTKOEIG TOU COPATOG. PPOVTIOTE YIX THV AOPAANR GTHPIEN TOU COPATOG
00G KOl SIATNPEITE MAVTX TNV IC0PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO OE U OQVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

>  ®op&Te KATAAANAG pouxa. Mn pop&TE Papdik pouxa I KOoHRUaTH. KpaTaTe To HGANIX, TX pOUY o
KXI TX YAVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVX EEAPTAMATA. To PAPDIK POUXR, TO KOOUMUOTX 1 To
HOKPIX HOANIX UTTOPET VO TTOYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIUATA.

» E&v urt&pxel N SuvaTOTNTA CUVEEONG CUCTNUATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPaiw-
BgiTE OTI Eival CUVEESEPEV KO OTI XPNOIHOTTOIOUVTXI CWOTX. H XPrion CUOTAUATOG avappo®nong
OKOVNG MIMTOPEI VO EIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO TN OKOVI.

Xpron Kol QVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urrepPOpPTIZeTE TO EPYaAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIC CXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAANAO NAEKTPIKO epyaleio epytleaTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTTOIOU EIVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV oe AeiToupyia 1 €KTOG AeIToupyiag givai
EMIKIVOUVO KOl TIETTEI VO ETTIOKEUROTEI.

» AMOGUVOEGTE TO PIG XITO TNV TPIZX KXI/I) XTTOUOKPUVETE TIG PITATAPIEG TIPIV SIEEXYETE puBpicEIq
OTN GUOKEUN, AVTIKXTXOTIOETE KATTOI0 AEECOUAP | XTOONKEUGETE TN GUOKEUN. AUTO TO TIPOANTITIKO
UETPO XOPOAEIG ATOTPETIEI TNV GKOUDIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

» OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU dEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX MO Taidik. Mnv X@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTIou dev £xouv
SiaBaoel TIg 0dnyieg Xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeial €ivail EMIKIVOUVA, OTAV XPNOIUOTIOIOUVTOI OTTO
ATTEIPA TIPOCWTTAL.

>  ®povTifeTe OXOAXOTIKX TaX NAEKTPIKX epYXAEio. EAEYXETE, €&V TAX KIVOUHPEVX PEPN AEITOUPYOUV
Yoy Kol GEV UITAOK&POUV, EAV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX NUIK
WOTE VX EMMNPEXIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAHATX YIX EMIOKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINGETE EXVX TO EPYAAEio. MOME aTUXHOTH OpeiNOVTOI OF
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKG EPYOAEIX.

>  AIXTNPEITE T EEXPTHUXTA KOTING XIXHNPX Kol KXOxXp&. To OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTAMOT
KOTING UE XIXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKOODNYOUVTXI LIE UEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TXPOUCEG 08nYieg. AGUPBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYACIEG KO TNV TIPOG EKTEAECN
epyacia. H xprion NAEKTPIKWOV EPYOAEINV YIX EPYOiEg SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETIONEVEG UTTOPET VX
0odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO

ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me quTov Tov TpoOmo SixopaiifeTan 0TI B diatnpnBei n
AOPAAEIC TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU.

2.2 Koivég umodei&eig aopaleiag yix Asiavon, Aeiavon JE YUXAOXXPTO, EPYARCIEG UE CUPHXK-
TOBOUPTOEG, OTIABWON KXI KOTTH:

» AUTO TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TIPETEI VX XPNOILUOTIOIEITAI WG TPIREIO KOl EPYXAEIO KOTTHG K&
Aeiavong. Mpoc£ETe OAeg TIG UTTOBEIEEIG ACPAAEIAG, TIG OBNYIEG, TIG AITEIKOVIOEIG KXI TX OTOIXEIX,
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mTou mapaA&Bare padi pe To epyaheio. EGv dev TNprioeTe TiIG akOAOUBEG 0dnyieg pmopei va TpokAnBouv
NAEKTPOTANEICK, TTUPKAYIX Kail/f] COBOPOI TPXUUGTIOUOI.

» AUTO TO NAeKTPIKO epyaxAeio dev gival KAXTAAANAO yIX Agiavon PE YUXAOXAPTO, YIX EPYXCIEG UE
OUPHATOBOUPTOEG KAl YIX OTIABWGN. Xprioeig TTou Sev TPOPAETIOVTAN VIO TO NAEKTPIKO epyaAeio, Umopei
VO TTIPOKOAECOUV KIVOUVOUG KOl TPGUMOTIOHOUG.

» Mnv xpnoiporolgite agecoudp, TTOU Sev TPOPAETTETAI I} CUVIOTATXI EIGIKK YIX XUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. To OTI PMTOPEITE VO OTEPEWOETE KATTIOIO OEETOUNP OTO NAEKTPIKO £PYOAEio, dev onuaivel
AMOPAITNTO OTI 1 XPrON TOU EIVOI GOPAANG.

» O EMTPEMOUEVOG APIBPOG OTPOPWV TOU EEXPTIHHATOG TIPETEI VX EIVAXI TOUAKXIOTOV TOGO UYNAOG
OTIWG O UEYIOTOG GPIBUOG GTPOPWV TIOU OVAPEPETXI OTO NAEKTPIKO gpyaleio. Afeooudp, Tou
TIEPIOTPEPOVTAI TOXUTEPX OO TO ETITPETOUEVO, UTTOPEI VO OTIROOUV KO VO EKGPEVOOVIOTOUV.

» H eEwTepikn SIGUETPOG KXI TO TIXXOG TOU EEXPTAPATOG TIPETTEI VX XVTAITOKPIVETAI OTIG SIXOTAOEIG
TOU NAEKTPIKOU 0aG Epyaleiou. Ta A&BOG PETPNUEVA EEXPTAUOTA deV UMOPOUV VO BwPaKIOTOUV i Vo
eleyxBoUv EMAPKOG.

» To eEXPTHUXTX PE OTIEIPWUX TIPETEI VX TAIPIK{OUV GKPIBMG OTO OTIEIpWHX TOu &EOva Agiavong.
ITX EEXPTHHATA, TTOU TOTTOBETOUVTXI UE TTXTOUPX, TIPETTEI N SIKPETPOG TNG OTTHG TOU EEXPTHUATOG
Vo TaIPI&EEl ue TN SIGPETPO UTTOBOXNG TNG TTATOUPAG. Ta eEXPTAPOTO TTOU BEV OTEPEWVOVTAI LE
OKPIBEIX OTO NAEKTPIKO EPYOIAEIO TIEPITTPEPOVTOI OVOLOIONOPPX, SOVOUVTAI TIOAU EVTOVX KOl UTTOPE VX
TIPOKOAECOUV XIMMAEI TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoigoroigite eEXPTHNXTX TTOU £€XouV utooTei {nuik. Mpiv amd K&XOe Xprion eAEYXETE Ta
eEXPTAHAT, OTTWG TOUG Siokoug Agiavong, YIX TUXOV OTTOCINXTX KXI PWYMES, POOPEG 1) Evrovn
@OOp& Ao TN XPrON, TIG CUPUATOPBOUPTOEG YIX XXAXPEG ) OTTXOUEVEG TPIXEG. Edv oag mEoel
TO NAEKTPIKO £pYaAeio N To EEXPTNPA, EAEYETE EGV £XEI UTTOOTEI {NHIX I} XPNOILUOTIOINOTE KATIOIO
eEAPTNUX TTOU Bev £xel umooTei {NUIG. AQou £XeTe €AEYEEI Kol TOTIOBETHOETE TO £pyaAeio,
OITOUAKPUVOEITE KAl XITOUOKPUVETE TX XTOHO TTOU BPICKOVTXI KOVTX XMO TO EMiMEdO Tou TeEPI-
OTPEPOUEVOU EEXPTHPATOG KX XPHOTE TO EPYAAEIO VX AEITOUPYNCE! YIX EVAX AETITO GTO PEYIOTO
apPIBUO OTPOP®WV. Ta EEXPTAPATO TTOU EXOUV UTTOOTE {NUIKX, OUVNBWG OTTve EVTOG QUTOU TOU XPOVOU
SOKIUAG.

»  DOPATE MPOOWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAGIAG. XPNOIMOTIOIEITE, AVXAOYX HE TN XPN 0N, HXOKX TTAfjpOUGg
TIPOCKTTIOU, TIPOCTATEUTIKK YIX TX HATIX I} TIPOOTATEUTIKX YUOAI&X. Av&Aoya PE ThV TIEPITITWON,
(POPATE PAOKX TIPOOTACING TNG AVATIVONG, WTOXCTTIOEG, TPOCTATEUTIKX YAVTIX 1 €18IKH TMOdIX,
ToU v 3ITNPOUV OE AIMOCTACN XIMO €0GG HIKP&X OwUOTIGIX Agiavong ko UNIkoU. [lpérmel va
TTIPOOTATEUETE TAX PATIX OO T EKOPEVOOVIZOUEVA EEVON COUOTA, TTOU SNUIOUPYOUVTOI OTIG SIXPOPES
xpnoeig. H p&oka mpooTaciag ord Tn okdvn 1} TIPOOTACING TNG GVOTIVONG TIPEMEl V& QIATP&PE! TN
okbvn TTou dnNUIoUPYEITaI KAT& TN Xprian. Eav eioTe ekTeBeIuévol v HeY&AO XPOVIKO SIXOTNUG 0 UYnAd
B8pupo, UMTOPEI V& UTTOOTEITE LEINON TNG GKONG.

» ‘OTAV UTTEPXOUV XAAX XTOUO, PPOVTIOTE VX £XOUV XOPXAI XITOCTAON IO TNV TIEPIOXT) EPYACIAG.
OToI0C3NTIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYXCING, TPETEI VX (POPKEI TIPOCWITIKO £EOTTAIGHO TIPO-
oTaoiag. MMopei v EKOPEVIOVIOTOUV BPAUCHTH TOU QVTIKEIUEVOU I OTTOUEVD EEXPTIUOTA KOl VX
TTPOKOAECOUV TPOUMATIOMOUG KX EKTOG TNG TIEPIOXNG EPYHTING.

»  Kpar&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO AITO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYONOIEG KATK TIG OTIOIEG TO EEXPTNUX TIOU XPNOIUOTIOIEITE EVOEXETXI V& £pBEI OE ema@n pe
KOAUPPEVO NAEKTPIKE KOAWSIX 1 pe TO SIKO Tou KaAwdio Tpogodociag. H emagpr ye kaAwdio mou
BpiokeTan UG TGON PMTOPEl Vo BECEI UTTO TAON OKOWN KOI TOX PMETOANIKX UEPN TOU €PYOAEIOU KOl VOt
TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

» Kpoarare To KXAWSI0 TPOPOSOCING HXKPIX OO TXK TTEPIOTPEPOUEVX EEXPTHHXTA. EGV X&oeETE TOV
€AeyX0 TOU epyOAeiou, PTTOPEI Vo KOTTEN ) Vo TTYIDEUTEI TO KOA®BIO TPOPODOTiG Kol VoL pTAOEI OTO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TO XEPI OOG.

» MnV GKOUMTIATE KATW TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TOTE TIPIV OTOUXTHOEI TEAEIWG To e§XPTNUA. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX UTTOPEI VO KKOUTIAOEI TNV ETMIPAVEIX, LE AMOTEAETUX VO XXOETE TOV EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  Mnv a@riveTe TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE AEITOUPYIX, OGO TO PHETAPEPETE. TG POUXX OOG UMTOPE VO
MOOTOUV KOT& AXBOG rmd TO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX KOI VO 00§ TPKUHATIOE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

»  KoBapileTe TAKTIKX TIG OXICUEG XEPICMOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. O QveUIOT PG TOU POTEP
AVOPPOPA OKOVN OTO TTEPIBANUA KO PIC HEYXAN CUYKEVTPWON HETOXANIKNG OKOVNG WTTOPET VO TIPOKGAEDEI
NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

» Mnv XpnoipomoIEiTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KOVTX 0 €UPAEKTX UANIK&. O1 omvOrpeg Umopei va
TIPOKOAEOOUV QVEPAEEN O QUTA TAX UNIKK.

» Mnv XpnoiyoTroleiTe EEXPTAHATX TTOU OMXITOUV UYP& WUKTIKK. H Xprion vepolU r &AAwv uypwv
WUKTIKQOV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.
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Avadpaon (KAOTONHX) KA1 XVTICTOIXEG UTTOBEIEEIG aoPaAEiag

KA@Tonua givon n EXPVIKN avTidpaan evog TEPIOTPEPOUEVOU eEXPTANOTOG TIOU EXel KOMNOE!, OTwg

diokou Aeiavang, oupuaTOBoupToag KTA. To KOAMNua odnyei oe armdTOUN BIGKOT TNG TIEPIOTPOPNG TOU

€EXPTAUOTOG. ETOI EMTAKUVETOI TO QVEEEAEYKTO NAEKTPIKO EPYOAEIO QVTIBETA E TN POPA TIEPIOTPOPNG TOU
€EQPTALOTOG OTO ONUEIO TIOU EXEl KOAAOEL.

Ed&v 11.X. KOMO€l 0 8ioKOG Agiavang OTO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI V& eUTTAOKET N ok Tou diokou Agiavang, TTou

BuBiZeTon 0TO QAVTIKEIPEVO KXl Vot oTTdoel 0 Biokog Aeiavang 1 va kKAwTaoroel. O 8iokog Aeiavong Kiveital TOTe

TIPOG TO XEIPIOTH I KIMOUOKPUVETAI GO GUTOV, GVEAOYX LE T GOP& TIEPITPOPNG TOU BioKou OTO onpeio

TTOU KOANOE. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON WMOPE KOl VO OTTXGOUV 01 3ioKOI Agiavang.

To KA\@TONUX eivan n ouvemelo A&Bog 1 AavBaopévng XPnong Tou nAekTpikoU epyoleiou. Mrmopei va

ormOTPATTEl HE KATXANAG HETPX, OTTWG TIEPIYPEPOVTAI OTN GUVEXEIX.

> KpoT&Te YEPKX TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KA PEPTE TAK XEPIX KXI TO CWUX OXG OE B£0N TETOIX TTOU
VO UTTOPEITE VX KITOPPOPATE TIG SUVANEIG AVTIOETNG POTTHG. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TNV TTPOGOETN
AaBn), EPOCOV UTTAPXEI, YIX VX EXETE TO HEYKAUTEPO SUVATO EAEYXO OTO KAWTONUX I} OTIG POTTEG
KXT& TNV au€non Twv oTpowv. O XEIPIOTNG UIOpEi v eAeYEel TIG DUVAMEIG QvTIBETNG POTIAG Kol
avTIOPONG AXUBEVOVTOG Ta KATAANAG LETPOK.

» Mnv B&ZeTe TA XEPIX OXG TTOTE KOVTX OF TIEPICTPEPOUEVA EEAPTHUXTR. TO €EXPTNUO PTTOPEI VO
KIVNBei v oo To XEPI 0aG €AV KAWTONOE! TO EpYaAeio.

» Amo@uyeTe v&X TTANCIKIETE TO CWHPX COG OTNV TIEPIOXH TTIOU KIVEITXI TO NAEKTPIKO £pyaleio og
mepinTwon mou Ba KAWTONOEL. ‘OTaV TO NAEKTPIKO £PYOAEI0 KAWTOGEI, KIVEITOI QvTIBETQ ammd Tnv
KaTeUBUVON TTOU KIVEITAI 0 BioKOG Aeiavang oTo anpeio TTou &xel KOAHOEI.

» EpyadeoTe pe 181aiTEPN TIPOCOXH OTNV TIEPIOXH YWVIOV, XIXMNP®V OXKMOV KTA. Mnv o@rjvete
TX EPYOAEIX VX ETTAVEAOOUV OITOTOUX XITO TO KVTIKEIUEVO I} VO KOAAIJOOUV OTO QVTIKEIMEVO. To
TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX EXEI TNV TAON VO KOMSEI OTIG YWVIEG, OTIG AXUNPEG OKUEG 1) OTOV ETTAVEPXETA
ammOTOHN. AUTO TTPOKOAET AMWAEIX TOU EAEYXOU 1] KADTONUO.

» Mnv xpnoiuorrolgiTe xAUGIZWTH 1} 03OVTWTH TIPIOVOAGHA. TETOIX EEXPTAUATO TTPOKXAOUV CUXVE
KAQTONUO 1) AITOAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

E181k€G UTTOBEIEEIG VI THV XCPAXAEIX YIX TN AEiVON Ko TRV KOTTN:

» XPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEICTIKX AEIVTIKX CWUATX TTOU £XOUV EYKPIOEI YIX TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KXl
TOV TPOPUAGKTHPX TTOU TIPOBAETIETAI VI XUTK TX AEIXVTIKKX CWUXTA. AEIOVTIKE OOUATO TTOU dev
TIPOBAETTOVTA VIO TO NAEKTPIKO PYOAEIO, DeV UTTOPOUV Vo BwPaKIGTOUV ETOPK®MG KO DeV ival GaQOAr).

» O1 dioKol Agiavong ME UTTEPUYWWUEVO KEVTPO TIPETEI VX TOTTIOOETOUVTOI £TCI WOTE N EMPAVEIX
AEIXVONG TOUG VX MNV TIPOEEEXEI TTAVW XMO TO EMMESO TOU XKPOU TOU TIPOPUAKTHPA. Evag
aKOT&ANAG TOTTOBETNUEVOG BioKOG Agiavong, TIOU TTPOEEEXEI GO TO GKKPO TOU TIPOPUAGKTHPX, Oev
UTopEi Vo BwPaKIOTE! EMUPKAG.

> O TPOPUAGKTHPAG TIPETIEI VX EIVOXI TOTTOOETNUEVOG XCPAADG OTO NAEKTPIKO EPYXAEIO KA, YIOK VoL
UTT&XPXEI O UEYIOTOG BAOPOG XCPEAEING, VO EIVOXI PUOUICUEVOG £TOI WOTE TO MIKPOTEPO SUVATO THRHK
Tou Jiokou AgiavoNng Vo €ivall OTPXUUEVO XITPOCTATEUTO TIPOG TOV XEIPIOTH. O TPOPUAGKTHPAG
BonBd&el oTnv MpooTaCia TOUu XEIPIOTH OmMd BpAUOUATA, Tuxaia eTOQn Pe Tov dioko KaB®g Kol oo
OTTIVONPEG TTOU EVOEXETAI VO AVAPAEEOUV T POUXOX.

> Ta ASIGVTIKX COPATA EMTPETETAI VX XPNOILOTTOIOUVTXI HOVO YIX TIG CUVICTOMEVEG SUVATOTNTEG
xprong. Mo map&deiypo: MoTé pnv AEIKIiVETE Pe TNV TTAEUPIKN EMPAVEIX £VOG Siokou Kotig. Ol
Siokol KOTG TTPOBAETOVTAI YIok TNV a@Aipean UNIKOU pe Tnv okur Tou diokou. H &oknon dUvaung oTo
TIA&I QUTOU TOU AEIVTIKOU OWUOTOG UTTOPE] VO TO KATOOTPEWEI.

» XPNOIUOTIOIEITE TTAVTX TTATOUPEG CUCPIENG TTOU eV £XOUV UTTOOTEI {NUIK CWOTNG SIKOTAONG KXI
HOPPNG Yix Tov Sioko Agiavong mou £xeTe emAEEeL O1 KAT&ANAEG TATOUPEG UTTOOTNPI{OUV TOV BioKO
Aeiovaong Ko JEIOVOUV €Tal TOV KivOUVO v oTiGoel 0 diokog Agiovang. O aToupeg yio Toug diokoug
KOTING UTTOPEi V& SIQEPOUV OO TIG TIATOUPEG YIax GAAoug Siokoug Agiavong.

» Mnv xpnoigotroigiTe pOappEvoug diokoug Agiavong HEYXAUTEPWV NAEKTPIKAV EpyaAgiwv. O1 diokol
Aeiavong yix HeyahUTEP NAEKTPIKO epyadeio dev €xouv oxediaaTel yio Toug uwnAdTEPOUG OPIBOUG
OTPOPWV TWV PIKPOTEPWV NAEKTPIKGOV EQYOAEIWV KO UTTOPET VO OTIROOUV.

NoimiEg €101KEG UTTODEIEEIG XOPAAEING VI TNV KOTIA:

» AMOQUYETE TO UITAOK&PIOHX TOU BiCKOU KOTING | TNV XOKNON TTOAU uey&Ang mieong emagnig. Mnv
K&VETE UTIEPBOAIKX BaOIEG TOUEG. H UTIEPPOPTION TOU DIGKOU KOTIG QUEAVEI TNV KATATOVNON KOl TNV
T&ON Y10 AUYIGHO 1) UTTAOKGPIOHO KX ETTOREVMG TNV THIBAVOTNTO KAWTOAUOTOG 1) Bpaong Tou AelavTiKoU
OWUATOG.

> ATOQUYETE TNV TIEPIOXH UIMPOCTH KXI TMCW OO TOV TTEPICTPEPOUEVO Sioko komg. ‘OTav ammo-
HOKPUVETE TOV DiOKO KOTIG OO TO OVTIKEIUEVO, WTTOPEI OTAV KAWTONOEI TO NAEKTPIKO epYaAeio va
EKOPEVOOVIOTE TIPOG TO PEPOG OOG MO UE TOV TIEPIOTPEPOUEVO BiOKO.

» Ed&v koAArjoel o 3iokog KOTTG 1) SIKKOWETE TNV £PYAOIX, GPAOTE TO EPYAAEIO KXl KPXTHOTE TO
aKivnTo, MEXPI VA OTaNATHOEl 0 8iokog. Mnv Tpoomra®nioeTe MOTE v TpaPBREETe oMo TO onuegio
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KOTING TOV 8i0KO KOTII|G TTOU TIEPICTPEPETAXI AKOHN, SIXPOPETIKE prTopei v KAwToRoel. EvromioTe
KO OTTOKXTOOTIOTE TNV KITIX Y10 TO KADTONA.

Mnv BéTeTe Eava o€ AeITOUpYix TO NAEKTPIKO EPYaAEio, 000 BPIOKETAI OTO XVTIKEIUEVO. APHOTE
ToV SiOKO KOTIIG VX (PTAOEI TPWTX GTOV AP XPIBUO OTPOPWV, TIPIV GUVEXICETE TIPOGEKTIKX TNV
KOTIN. AIGQOPETIKX UTTOPE] VO KOMTEI O BiOKOG, VO TIETAXTEI OTTO TO AVTIKEIUEVO 1} VOX KAWTONOEI.
ITNPIETE TIG MAKKEG N TX PHEYXAUTEPX QXVTIKEIMEVX YIX VX PEIMOETE TOV Kivduvo va KOAANOEI O
Biokog KoTmmG. Ta HEYGAG QVTIKEIPEVA UTTOPOUV Vo Auyigouv oo To B&Pog Toug. To QVTIKEIUEVO TIPETTEN
Vo oTnpieTal kol oTIG dU0 TMAEUPEG Tou diokou Kol UGAIOTON KOl KOVT& OTO Onueio Kotg oAA& Kol oTnv
QK.

No €ioTe TTOAU TIPOGEKTIKOI OTIG "BUBIJOPEVEG KOTTEG” OE UTTXPXOVTEG TOIXOUG I} OE Onueia Xwpig
opaToTnNTa. O JIOKOG KOTING YIMOPEi VO TIPOKAAEDEI KADTONMX KaT& TNV €i0od0 o aywyoug aepiou
Udpeuong, NAEKTPIKX KAXADSIX 1 GAAG QVTIKEIMEVAL.

2.3 Mp060OeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

AGPAAEIX TTIPOCHOTIWV

>

>

>

>

Xpnoiporoleite To epyaleio pdvo oe TEXVIKA QYOyn KAT&OTAON.

MnV TPAYUOTOTTOIEITE TIOTE TIPOTIOINTEIG 1) JETOTPOTIEG OTO £PYAAEiO.

KpoaT&Te TO epyaAeio MAVTA Kol pe T dUO XEPIX QT TIG TTPOBAETTOUEVESG XEIPOAXPEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXPBEG OTEYVEG KO KABOPEG,.

ATOQUYETE VO GKOUUTIXTE TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTAUOTA - Kiviuvog TpaupaTiopou!

dop&TE KOTG TN XPrON TOU €PYOAEiOU KOATXAANAX TIPOOTATEUTIKX YUGAIX, TIDOOTOTEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YXVTIX KOl EAXPPIG XK VOTTIVONG.

KéveTe SIOAEIMUOTO OTTO TNV EpYTial KABWG KO OKNTEIG YIX KXAUTEPN AIUETWON TwV dAKTUAWY 0OG. 2€
TTOPOTETAHEVN EPYATIT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV OO KPODXGUOUG TTPOPBAAUATO O XIMOPOPX AYYEIXK 1
OTO VEUPIKO OUOTNUO 0T SAXTUAR, OTQ XEPIQ 1) OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIWV.

To epyaheio dev TIPOOPIZETON VIO OOUVOLO BTOUG XWPIG evNuEPWOn. KpaTaTe To epyaheio HaKkpI& omd
TToudIcx.

3TIG epyQoieg dIapTePOUG dIKTPNONG KTTOMOVAGTE TNV TIEPIOKT TTOU BPICKETAI TTOW KIMO TO GNUEIO TTOU
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUATIO KO VO TPOUNATIOOUV GAAG XTOICK.

O1 pwyHPEG OTN PEPOUCK TOIXOTTONX 1) 08 XAAEG DOMIKEG KOTHOKEUEG UTTOPEI VO ETTNPEXTOUV TN OTOTI-
KOTNTC, 18i0G KOT& TO KOWIPO OTAIcHOU i GEPOVTwY aToIxeiwv. [Mpiv amo TV évapdn NG epycoiog
PWTAOTE TOV UTTEUBUVO PNXOVIKO YIOK TN OTOTIKN HEAETN, TOV GPXITEKTOVA 1} TNV apUOBIa TTOAEOBOpiI.
BeBaiwbeiTe TpIv TNV EVOPEN TNG EPYACIOG YIX TNV KATNYOpia KIVEUVOU TNG OKOVNG TTOU dnuIoUpYEiTal
KOT& TNV £pYOOIx. XPNOIUOTIOINOTE EMAYYEAURTIKI) NAEKTPIKI OKOUTIN HE ETTIONUX EYKEKPIPEVN KATNYO-
pIOTTOINGN TIPOOTACING, TTOU VX OVTITOKPIVETOI GTOUG TOTTIKOUG KAXVOVIOUOUG TTPOCTATING OTTO T OKOVN.
XpNoIUOTTOIEITE KAT& TO BUVOTO CUCTNUG avappdPNaong OKOVNG Kol KATGAANAO opnTd GIOKOVIWTH.
TKOVN UNK®V OTTG 0OB&IWV e TTEPIEKTIKOTNTA o€ HOAUBDO, OpIopévmv eI8mV EUAOU, UTTETOV / TOIXOTTONOG
/ TIETPWUATWV TTOU TTIEPIEXOUV XOATIEG KOl OPUKTAOV KOXBMOG KO LETOMWV Urmopei va eivan emBAaBAg yio
TNV uyeia.

DPOVTIOTE YIX KOAO QEPIOUO TOU XWPOU EPYOCING KX POPATE EVOEXOMEVWG MROKD TIPOOTAOIOG TNG
QVOTTVONG, N OTTOIX V& €ivail KATGAANAN YIX TNV eK&OTOTE OKOVN. H emagr fi n €ioTvor oKovng Uropei
VO TIPOKOAEDE! OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTOBOEIG TOU OVAMVEUGTIKOU GUOTAPOTOG TOU XPRoTN 1
ATOUWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €D OKOVNG, OTTWG YIX TTHp&SEIYUa n oKOvN omtd Spu 1) 0§k
BewPOUVTAI WG KOPKIVOYOVQ, IBiwg 08 CUVOUXTMO Ue TTIPOOBETEG ouadieq emeEepyaoiag EUAOU (XPWHATIC,
UNk& TipooTaciag EuAeiag). H epyaoia pe UMK pe opiovTo emTPEMETON POVO ommd eEEIBIKEUPEVO
TTPOCWTIKO.

XpnolJoTIOIEITE HOVO YVROIX 0EETOUGP Kol eEapTrpaTa TnG Hilti, yio Tnv amoguyr KIVOUVWV TPOUUOTI-
opou.

MpoogETe TIQ EBVIKEG AMTAITAOEIG TIPOOTACING KXTK TNV EPYHTICK.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

>

EAEYETE TNV TIEPIOYT £PYXOIRG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYXOING VIO KOAUMUEVO NAEKTPIKA KOADSI,
owArfveg aepiou Kal Udpeuong. ATO eEWTEPIKX PETOXANKE HEPN OTO €pyaAeio PTTopei vor TIPOKANBEI
NAeKTPOTANEICK, £V TT.X. KOAT& A&XBOG TIPOKAAETETE NUIK OE Vo NAEKTPIKO KOXAWDIO.

E&v KaT& Tnv gpycoia umooTel Znui To KoA®dIo Tpopodoaiag 1 n UmoAavTela, dev EMTPEMETAI VX
GKOUUTINOETE TO KXA®DIO. ATTOoUVEEDTE TO PIG ot TNV TPIla. EAEyXETE TOKTIKE TO KOA®SIO oUVOEDNG
TOU ePYOAEIOU Ko, O TEPIMTWON JNUIRG, GVOBETETE TNV QVTIKATAOTAON Tou oTo 0¢pPig Tng Hilti.
EAEYXETE TOKTIKX TNV UTTOAGVTELO KO OVTIKOTOOTHOTE TNV €&V £XEI UTTOOTET {NMIK.
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>

Z€ TEPITITWON OUXVNG KATEPYOOIOG OYWYIUWV UNK®OV GVOOETETE TOKTIKX TOV EAEYXO TWV AEPWUEVOV
epyaheiov amd To 0€pPIg TG Hilti. H okovn, 18i0g ayyiumy UAIKGV, 1) N UYpaaia Tou MBavVOV Vo UTTGPXE!
OTNV EMQPAVEIX TOU EPYOAEIOU EVOEXETOI VO 0BNYNOOUV UTTO dUCEVEIG OUVONKeG O NAeKTPOTANEICK.

EmipeAg XEIPIOHOG Kol XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

>

AcpoAioTe TO TIPOG eMeEepyaaion avTIKEiPEVD. Eval QVTIKEIPEVO TIOU €ival OTEPEWHEVO [E DIOTHEEIG
OUOQIENG N} HEYYEVN CUYKPOTEITAI UE HEYOAUTEPN GOPAAEIX OO O,TI UOVO HE TO XEPI.

MepIPéveTe PEXPI VO OTOUATHOEI TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

Se TePINTwon JIoKOTNG PEUPATOG, KIMEVEQYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EQYOAEIO KOl QTTOCUVOEDTE TO PIG
TPOPOBOCInG, MWOTE VXX AIMOTPATIEI N GKOUCIX EVEPYOTTOINGN OTAV ETTAVEABEI TO PEUUC.

Mpémel va pUAGTE Kol vax XelpileaTe Toug BioKOUG Aeiavong e aXOAXOTIKOTNTO GUUPWVO e TIG 0dnyieg
TOU KOTOKEUQOTT).

MeT& ammd Bpaion TZopIoU, TTWoN 1 GAAeG PNXavIkEG nuIEG, avaBeTeTe oTo 0€PPIg TNG Hilti va eAEYEel
TO epyaAgio.

Nepiypagn

3.1

3.2

SuvonTIKN TTpoucioen TTpoidvTog il

Koupri aopahiong &Eova

Bdon andbeong

AiakonTng on/off

MAaivr xelipoAapBry

KAeidi olopigng

Mo&uad ouoPiEng

Aiokog Korttng / diokog EexovdpiouaTog
MaToUpa CUCPIENG

BoOIKOG TIPOPUAGKTIPOIG

MoxAog olo@Igng

Bida puBuiong

Atovag

EIdIkn diopoppwon

STEipwUa YIo XEIPOAXPN

dpayn evepyorroinong

AiakonTng on / off pe Aeiroupyia aopaleiog

CISISIGISICICICICISICICICIOIONS

®

—e

@RO6 ©

®

Kar&AAnAn xprion

To TepIYPAPOEVO TIPOIOV Eivail EVaG KXBOBNYOUNEVOG PE TO XEPI NAEKTPIKOG YWVIOKOG TPOXOG. MpoopileTai

yio

KOTIN] KOl EEXOVOPIONO UETOANIK@V KOI OPUKT®OV UANKWV XWPIG Tn xprion vepoul. EmTpémeTan vo

XPNOILOTIOIEITON HOVO YIa ENpry Aeiavan/korr.

EmTpémeTan vax AeIToupyei HOVO e TNV OVOUXOTIKN TGN KO GUXVOTNTO TPOPOSOTitG TTOU OVAPEPETAI OTNV
VOISO TUTTOU.

292

Korm), Tepayiopdg kou EEXOVOPIONO OPUKTOV UANIKWV EMTPETETXI POVO [E TN XPron TOU OXETIKOU
TTPOPUACKTHPX (DITIBETAI TIPOXIPETIKE).

[eVIK& OUVIOTATOI VO XPNOIUOTIOIEITE KOT& TNV KOTEPYOOIX OPUKT®V UTTOOTPWHATWY, OTTIWG WUTTETOV N
TIETPEG, EVA KAAUPUO QVAPPOPNONG OKOVNG TIPOTOPUOOUEVO 0€ KATGANAN NAEKTPIKRA okoura Tng Hilti.
MpooTaTeuel Tov XproTn Kol au&dvel T SiGipkeia {whG TOU TIPOIOVTOG KO TWV EEXPTNUATWV.
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3.3 ‘ExTaon mopadoong

FwVIOKOG TPOXOG, TAXIV XEIPOAGPR, BAOIKOG TTPOPUAGKTHPAG, HTTPOCTIVO KEAUPHQ, TTOTOUPS GUOQIENG,
TOEIUADI CUOPIENG, KAEIDi GUCPIENG, 0dnyieg XpProng.

MNepioodTepa, EYKEKPIUEVA YIO TO TTIPOIOV 00G ouoThpaTo Bax BpeiTe oTo Hilti Store rj online otn dietBuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com

3.4 dpayr EMAVEKKiVRONG
To mpoidv Sev TIBETAI QUTOPOTO 08 AEITOUPYIx PET O JIaKOTT PEUNATOG OTAV 0 SIOKOTTNG on/off eivail
ao@aNiouEvog. Mpemel va a@roeTe TPWTA EAEUBEPO TOV DIGKOTTTN on/off Kol V& TOV TIOTHOETE EQV.

3.5 Ké&Auppo oKovng yia epyacieg Asiavong DG-EX 100/4" i DG-EX 115/4,5" (a€scoudp) B

To oloTnua Agiavong eivail KATGAANAO HOVO ik OTTOPODIKN AEIOVON OPUKTAV UTIOOTPWUATWV PE OOXUAVTO-
pbdpoug diokoug.
MPOZOXH AmayopeUeTail N KATEPYXOIOX HETXAAWV HE AUTO TO KAXAUMUCK.

3.6 K&Auppa okovng yia epyaocieg korrig DC-EX 100/4" C rj DC-EX 115/4,5" C cupmay€g
K&AUpUX (aEscoudp) B

Mo KOTIF) O€ TOIXOTTONX KO UTTETOV TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE TO CUMTTOYEG KEXAUMMO.
MPOZOXH AmayopeUeTal N KATEPYXOIX HETXAAWV LE GUTO TO KAXAUMUCK.

3.7 MrpoGTIVO KXAUMHX Vi TIpo@UAakTHpx Bl

Mo &exovdpiopuax pe icloug diokoug EEXOVOPIOUATOG KXI Yl KOTH ME OiOKOUG KOTG KOTX TnV
KXTEPYXOIX HETAXANIKDV UNIK®V TIPETTIEI VO XPNOIPOTIOIEITE TOV BAOIKO TIPOPUAGKTIPX LIE UTTPOCTIVO
K&AUPUO.

4 AvaAwoiux

EmTpéneTan pdvo n xprion ivo-omAiopévev diokwv Je auvBeTIKn pnTivn yia péy. & 100 mm A pgy. @ 115 mm
TTOU €ival EYKEKPIPEVOI YIor OpIBRO 0TPoP®V ToUAGXIoTOV 11500/min Kol TIEPIUETPIKR ToXUTNTS 80 m/s.

To méyog diokou eMTPEMETAI Va eival 0Toug diokoug EexovdpiopaTog pey. 6,4 mm kol aToug diokoug KoTig
péy. 3 mm.

MPOZOXH! XpnoIUOTIOIEITE KATX TNV KOTIN KXI TOV TEPXXIOHO pE DiOCKOUG KOTTHG TMAVTX TOV BAOIKO
TIPOPUAXKTHPX IE TTIPOCOETO UMTPOCTIVO KAAUPHO N £V EVTEAWG KAEIOTO KXAUPUX OKOVNG.

Aiokol
Eapuoyn ZUvTOHOG KWBIKOG | YOOTpwHX

AioKog KoTNG apaipeong UNkou Kortn, TepayIopog AC-D HETOAAIKO
AdapavTopdpog 5iokog KOTG Ko, TepaxIopog DC-D OPUKTO
Aiokog EexovdpiopaTog apaipeang ZexOVOpIoPX AG-D, AF-D, AN-D | yeTaAAIKO
UNIKOU
AdapavTopopog diokog Eexovdpi- ZeXOVOpPIoUa DG-CW OPUKTO
OUOTOG

AVTIOTOIXION TWV iKWV GE GX£0N UE TOV XPNOILOTIOIOUNEVO EEOTTAIGHO

©¢on EEomAiopog AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D

A MpopuUAGKTHPOG X X X X — X

B MmpooTIVO K&AUMWO (08 CUV- X — —_ — — —
Suaouo pe A)

C Eme@aveioko k&huppa DG- — — — — X —
EX 100/4" rj DG-EX 115/4,5"

D Zupmoayeg k&Aupua DC- — — — — — X
EX 100/4" y DC-EX 115/4,5" C
(oe ouvduaouo pe A)

E MAoivry xelipohaPn X X X X X X

F MNo&1uadi cloeIENg X X X X X X
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©¢or EEomAionog AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
G MoaToupa cUOPIENG X X X X X X
5 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

5.1 FwVIGKOG TPOXOG

Ze TePIMTWan AEITOUPYiaG OE YEWNTPIX 1} PHETAOXNUOTIOTH, TIPETEl N 10XUG VO €iVaI TOUAXXIOTOV
SIMA&OIX IO TNV QVOQEPOUEVN OTNV THIVOKIOX 10XUOG TOU TIPOIOVTOG OVOUXOTIKY KaravdAwon. H
T&ON AEITOUPYIOG TOU PETROXNUATIOTN 1} TNG YEWNTPIOG TIPETTEI VO BPIOKETAI Qv TIXOX OTIYUI EVTOG
ToU +5 % Ko -15 % TNG OVOUXOTIKNAG T&ONG TOU £pyaheiou.

To OTOIXEIN I0XUOUV YIO OVOPROTIKO pelpa 230 V. 2 TTePIMTWon JIGPOPETIKOYV TXOEWV Kl EKDOTEWV
YIO OUYKEKPIMEVEG XWPEG EVOEXETAI VX DIOPEPOUV TO OTOIXeio. X TV OVOUOOTIKN TAON Kl
TN OUXVOTNTX KOBWMG KOI TNV OVOUOOTIKN KOXTAVOAWON PEUUOTOG f/KOI TNV OVOUOOTIKN €vTaon
OUPBOUAEUTEITE TNV TIIVOKIDXK 10XUOG.

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
OVopOOTIKN K- | 720 W 700 W 850 W 850 W
TavaAwon
OVOPOTIKSG 11.500/min 11.500/min 11.500/min 11.500/min
apI16uog oTpo-
POV
5.2 Noirré oToIxEia

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

MéyioTn Si&peTpog diokou 100 mm 115 mm
AIGUETPOG OTTEIPWOUATOG M10 M14
MrjKog oTIEIPOHATOG 11 mm 15 mm
B&pog cuppwva ue EPTA- 1,9 kg 2,0 kg
Procedure 01

5.3 MAnpogopieg BopuPou Kai TINEG Kpadxopwv kark EN 60745

O1 avoQEPOUEVEG OTIG TIAPOUCEG 00NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXOPMY £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KOI PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBoUV YIa T oUYKpIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyoAeiov. Eivar €mong KaATGANAEG yia TIPOXEIPN EKTIUNON TwV eKBETEWV. TO QVOPEPOUEVD OTOIXEIX
QVTITIPOOWTIEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYES TOU NAEKTPIKOU epyodeiou. E&v woTdoo To nAeKTpIKO epyaheio
XpnoiporioinBei oe &ANEG EQOPUOYEG, e SIKPOPETIKA EEXPTAUOT 1| Pe EANITIH OUVTNPNON, EVOEXETON VO
BlopEPOUV T OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE VO QUENTEI OCNUAVTIKE TIG EKBETEIG € OAN TN SIKPKEIX TOU
XPOvou epyaaiag. Mo pio akpIBrG eKTiUNon TNG ékBeong Ba TPETel va cUVUTIOAOYIZOVTa KOl Of XPOVOI, GTOUG
OTT0IoUG EIVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYQAEIO 1 AeITOUpYEi pev, MG Sev XpNnoIPoTToIEITal TTPAYUATIKE. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VO UEIVTEI CNUOVTIKA TIG EKBEDEIG 0E OAN TN DIGpKeIa Tou Xpdvou epyaciag. KaBopiaTe
TPOOBETA PETPO OOPAAEIRG YIX TNV TTPOOTOCIX TOU XPNOTN oo Tnv emidpacn Tou BopUBou Ko/ Twv
KPOQaOoPWY, OTWG YIX TTHRPADEIYUX: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY, DIXTAPNCN XEPIDV
0€ KOVOVIKN BEPUOKPATIa, 0pYyavman TwV oTadiwV EPYXTInG.

Tipég exkmoprtiig 6opUBou
Emiredo oTaOung fxou (Ly,) 101 dB(A)
Eminmedo nxnTikng mieong (L) 90 dB(A)
AvokpiBeia emmédou NXNTIKAG mieong (K,,) 3 dB(A)

TUVOAIKEG TINEG TRAGVTWONG (SIAVUCHATIKO XOPOICHX TPIWV KATEUBUVOEWV)
ANEG EQAPUOYEG, OTIWG KOTTH, EVOEXETAI VO 0DNYNOOUV OE JIGPOPETIKEG TIUEG dOVNONG.

6,5 m/s?
1,5 m/s?

Em@aveixkr Agiavon e avTIKpaSoopIKN AaBH (ay,ac)

Avakpipeix (K)
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6 ©¢on o AeiToupyiax

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou. To eEPTNUX UTTOPET Kaiiel 1} vax givail aixunpo.

»  DOpATE TTPOOTATEUTIKA YOVTIO KT TV TOTOBETNON, TNV a@Aipean, TIG epyaoieq puBUIoNg Kol TNV
QAMmOKAT&OTAON BAKBOV.

6.1 Tomo6£Tnon mMAXivIG XEIPOAXBRG
» BidwoTe TV MAGiV XEIPOAGPI OE £Va OO TOX TIPOBAETTOUEVX OTTEIPWHATO.

6.2 MPOPUACKTAPOG

» [poogETe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG TOU QVTIOTOIXOU TIPOPUAGKTI QO

6.2.1 TomoB&Tnon mpopuAakTripa §

H kwdikommoinon oTov TIPOPUAGKTAPO EXTPOAIZE! OTI Ba UrTopei va TOTIOBETNBE] HOVO EVOG TIPOPUAX-
KTAPOG TTOU TAIPI&EE! OTO TIPOiOV. EKTOG auToU, auTr N €DK JIUOPPWON KMOTPETIEI TV TITMON TOU
TIPOQUAOKTHPO OTO EEAPTNHAL.

1. Avoi&Te TO HOXAO CUCQIENG.

2. TomoBeTroTe TOV TIPOPUAGKTIPX e TNV TIPOEEOXT KWSIKOTIOINONG OTNV EYKOTTH KWJIKOTIOINGNG 0TO AXipd
ToU &Eova TNG KEPOAG TOU epyarheiou.

3. TepIOTPEYTE TOV TIPOPUAGKTAPX OTNV QTTAITOUNEVN BEDN.

4. KheioTe TovV HOXAO GUOPIENG YIX VO GXOQOAICEI O TIPOPUAGKTIPOG.

To KXAUPPO TTPOOTATING gival BN PUBMICHEVO OTN CWOTH JIGUETPO SUOPIENG e TN Bida pUBUIONG.
E&v n T&on eivan TOAU PIKPR Pe TOV TIPOQUAGKTIPX TOTTOBETNUEVO, UTTOPEITE VO QUENOETE TN
SUVON CUOPIENG OPiyyovTag eEAaPP& TN Bidor CUTPIENG.

6.2.2 MeTOKIVION TOU TIPOQPUAGKTHPX B

1. Avoi&Te TO HOXAO CUCQIENG.

2. TleploTpéYTe TOV TTIPOPUAGKTAPG OTNV OITXITOUNEVN BEaN.

3. KheioTe Tov HoAO oUOPIENG VI VOt XOPOAITEI O TTIPOPUAGKTHPAG.

6.2.3 AQaipecn TOU TIPOPUAXKTHPX

1. AvoiETte TO HOXAO GUOPIENG.

2. TepIOTPEYTE TOV TTPOPUAKTPX, UEXP! VO GUUTTETEI N TIPOEEOXT KWDIKOTIOINGNG HE TNV EYKOTI KWdIKO-
T0iNONG KOI GPAIPEDTE TOV.

6.2.4 TomoB£Tnon N xPaipeon PMPOCTIVOU KXAUUHUATOG

1. TomoBeTnOTe TO PMPOOTIVO KXAUPUO PE TNV KAEIOTH TIAeUP& OTOV BOOIKO TIPOPUAGKTAPX, HEXPI VO
KOUMTTOEI.

2. Mo o@aipean, avoIiETE TO KOUUTTWHG TOU WUTTPOCTIVOU KOAUPPOTOG KO GQXIPECTE TO OO TOV BOOIKO
TIPOPUACKTH PO

6.3 TomoB£TnoN N xPaipecn EEXPTNHATWOV

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU. To eEXPTNUG UMTOpPEi Vo Kael.
»  DOpATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KT TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUOTOG.
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ﬂ Mpémel vae avTIKaBIoT&TE TOuG JIUaVTODIoOKOUG HONIG HEIWBEl EUPAVAG OI ammoOdoan KOTIG /KA
Aeiavong. Mevik®, auTtd €xel oUPPBEl, OTAV TO UYOG TWV AOXPAVTOPOPWV TUNURTWV EIVOI LIKPOTEPO GO
2 mm (1/16").
Mpémel va avTikaBIoT&TE Toug Siokoug &AAou TUTTOU, HOAIG PEIWBEI 0OPMG N amoddoon KOG 1 OTav
HEPN TOU YwVIoKOU TpoXoU (EKTOG TOU BiOKOU) EPXOVTAI OE EMOPH) ME TO UNKO EPYOOING KATX TNV
epyaaoio.
O1 diokol apaipeang UNKOU TTPETEI V& QVTIKOBIOTAVTOI JE TNV NUEPOMNVIC AENG.

6.3.1 Tomo6éTnon eEaprhparog &

ATIOOUVOECTE TO QIG XITO TNV TIPICA.

KoBapioTe Tn A&vTZx oUOPIENG.

TomoBeTroTe TN GAGVTL CUOPIENG OTOV KEOVO.

TomoBeTnoTe TO EEXPTNUA.

BidwoTe To Mo CUOPIENG AVAAOYX e TO EEXPTNHC TTOU XPNOIUOTIOIEITE.
MigoTe TO KOUPTT AKIVNTOTIOINONG TOU GEOVA KO KPOXTAOTE TO TIOTNUEVO.

Z@iEte pe To KAeIdi oUOQIENG TO TTOEIUADI CUOPIENG KO OTN OUVEXEIX O@roTe eAeuBepo TO Koupmi
ao@A&AIONG Tou GEOVA.

NoOkLN

6.3.2 A@aipeon eEXpTHUATOG
1. Amnoouvd€oTe TO PIG &I TNV TIPITAK.

/A NPOZOXH

KivBuvog Bpauong kol KXTXOTPOPNG. EQv MATHOeTe TO KOUNTTI AOPEAIONG KEOVX, EV® TIEPIOTPEPETAI O
AEOVOG, EVOEXETAI VO XIMOCUVOEDE] TO EEXPTNUCK.

» TigCeTe TO KOUPTTi XOPAAIONG &KEOVO UOVO OTAV EIVAI AKIVNTOTIOINUEVOG O KEOVOG.

2. TligoTE TO KOUWTT OKIVNTOTIOINONG TOU &EOVX KO KPOTHOTE TO TITNEVO.

3. ZePidwote TO MOEINGD OUOPIENG, TOTTOBETWVTOG TO KAEIDI CUOPIENG KO TTIEPIOTPEPOVTAG TO OPIOTE-
pdoTPOPQ.

4. AgnoTte eAelBePO TO KOUPTTI AOPAAIONG KEOVX KOI GPAIPEDTE TO EEXPTNHK.

7 Xeipiopog

74 Agiavon

/A NPOZOXH

KivBuvog TpaupaTiopou. To eE&pTNUa UTTopei EXPVIKE Vo KOAAOE! 1} VOt OKOAWOEL.

> XPNOIPOTIOIEITE TO EPYOAEIO e TNV TTAGIVI] XEIPOAXPBI KO CUYKPOTEITE TO £pyaAeio TTAVTA KAl e Ta dUO
XEPIO.

7.1.1 Ko pe Agiavon

> 3TNV KOTI KE Aeiovon epyaOTEITE Ye PETPIC TIPOWBNGN Kail unv SiveTe KAion oTo TPOioV r/kai oTov Sioko
Kot (rmep. 90° TTpog To emimedo KOTMQ).

To TPO@IA KOl 01 PIKPOI GWANVEG TETPAYWVIKNG SITOUNG KOBOVTAI KOAUTEPD, EQAPUOLOVTAG TOV
dioko KoTmG aTn MIKpOTEPN diaTour).

7.1.2  Zexovdpiopa

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou. O dioKOG KOTING UTTOPEl VO OKAOEI KO VO TIPOKANBOUV TPOUUGTIOUOI o TNV
eKTIVOEN TWV TUNUATWV TOU.

» Mnv xpnoiporolgite moTe diokoug KoTg yIx Agiavan pe EexOvapIoua.

»  MEeTOKIVAOTE TO TIPOIOV TIEPA-0WBE UTTO ywvia omo 5° £wg 30° Kol LETPIX TTiEDN.
» Agv avamnTUooovTal TTOAU UYPNAEG BEPUOKPATIEG OTO KATEPYOLOUEVO QVTIKEIPEVO, SEV XANOIWVETOI TO
XPWHX TOU K&l eV TIPOKOXAOUVTOI QUASKMOEIG.



7.2 Evepyomoinon/amnevepyormoinon
7.2.1  Evepyomoinon (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. ZuvdéoTe TO PIG OTNV TTPIA.
2. MoTioTe TO TMow TUAKO Tou SIakoTTn on/off.
3. Zmpw&Te TTPOG TAX eUMPOG TO SIaKOTTN on/off.
4. AcohioTe To diakOTTN on/off.
» To poTép AeiToupyei.

7.2.2  Anevepyoroinon (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)

» [MoroTe TO oW TUAKA Tou SIaKOTTN on/off.
» O diakomTng on/off TiBeTan oTn B&0n off KAl TO YOTEP OTAUTAE!.

7.2.3 Evepyomoinon (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

O d10KOTITNG on/off e EVOWPOTWUEVN GPAYr EVEPYOTIOINONG TTOPEXEI GTOV XPNOTN TN SUVATOTNTX
€AEyXOU TNG AeITOUPYIOG TOU SICKOTITN KOl MOTPETTEI TNV AKOUGIX EKKIVGN TOU TTPOIOVTOG,.

1. ZuvdéaTe TO QIG OTNV TPILX.

MoTroTE TN PPAYH EVEPYOTIOINGNG, YIX VO ATTXOPXNICETE TOV SIOKOTTTN on/off.
MNoTrioTe Pexpl TEPPa Tov SIaKOTTN on/off.

» To YOTEP AEITOUPYEI.

wn

7.24 Anevepyomoinon (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» AgroTe eAeliBepo TO BIGKOTITN on/off.
» H ppayn evepyoroinong peTaBaivel Exva quUTOUOTS 0T BECN KAEIDWPATOG KO TO HOTEP OTAUATAE.

8 PpovTida Tou TTPOIOVTOG

/| KINAYNOZ

HAekTpomAngia amo €AAEIPN TPOCTATEUTIKNAG HOVWONG. & OKPAIEG OUVBNKEG Xpriong MMopei va
EMIKOBNOEI OTO ECWTEPIKO TOU EPYOAEIOU OYWYIUN AETITOKOKKIN OKOVN KATQ TNV KATEPYXTiot ETAWV KO VO
€TNPEXOEI TN PHOVWON TIPOOTACING.

» XpNOIUOTTOIEITE OE AKPQIEG OUVONKEG XPrONG MIG OTOBEPN EYKATEOTAON AvaPPOPNONG.

»  KoBopileTe oUXV& TIG OXIOPEG OEPIOHOU.

> ZUVOEOTE TIPIV VO QUTOATO peAE aapaleiag (PRCD).

\AJ MPOEIAOMOIHEH

Kivduvol armd nAekTpIkO peUpa. O oKOTXAANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKA PEPN EVOEXETAI VO TIPOKOAEGOUV
00oBaPOUG TPAUUXTIONOUG.

»  AVOOETETE TIG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKE PEPN UOVO OE KATTOIOV EEEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

» TloT¢ unv xpnoIYOTIOIEITE TO TIPOIOV e BoUuhwpéveg OXIoUEG aepliopol! KabBapileTe TIG OXIOUEG ePIOUOU
TIPOCEKTIK& Ue I oTeyvr) BoupTtoo. EpmodioTte Tnv eioxmpnon &Evwv owu&Twv OTO €0WTEPIKO TOU
TIPOIOGVTOG.

» AixTnproTe To TPOidy, 1I3iwg TIG eMPAVEIES TNG AXBAG, OTEYVO, KaBapd Kail Xwpig Addia kol yp&oo. Mn
XPNOILOTIOIEITE UAIKK TTIEPITIOINGNG TTOU TIEPIEXOUV GINIKOVN.

»  KoBopileTe TO EEWTEPIKO TOU EPYAAEIOU TAKTIKE UE EAXPPOG BPEYHEVO TTAVI. MnV XPNCILOTIOIEITE YOk
TOV KOBOPIOUO CUOKEUN YEKXOUOU, CUOKEUN EKTOEEUONG BE0UNG OTUIOU ) TPEXOUMEVO VEPD.

H ouxvi] KOTEPYOOIX QYWYIMWV UNKQV (TIYX. METOAG, GVEPOKOVAUOTX) UTTOPEl VX KATOOTAOE!
AMOPAITATA GUVTOUOTEPG DIXOTAUATA ouvTAPNoNG. A&BETe umown Tnv av&Auon KIvaUvwv Tou
OIKoU 00IG XWPOU EPYOTITG.

8.1 'EAEYX0G HETQ QIO EPYCIEG PPOVTIBAG KAXI GUVTIIPNONG

» Met& amd TIG epyaoieg GPovTIdOG Kal ouvTipnong eAEyxeTe e&v €xouv TormoBeTnBei Kol AeiToupyouv
OWOTA OAX T GUOTHAHOTX TIPOOTAOIOG.
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9 MeTa@opd Kol armobrikeuon

> Mnv PETOQEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO e TO EEXPTNUC TOTTOBETNUEVO.

> AmoBnkeUETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTAVTA e OTTOCUVIEDEPEVO TO KOA®DIO TPOPOSOTIag.

» AmoBnkeleTe TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KOl OE Onueio oTo omoio dev €xouv Tpoafaon madIX Ko
AVOPUODIX XTOUO.

> MeT& oo peyoAUTEPNG SIPKEING METOPOPG I ATTOBNKEUDH, EAEYXETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIPIV OTTO
™ XPnon yio ZnpIgG.

10 Bonfeia yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DEV OVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHIVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTOOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

10.1  BonBeix yia mpoBAfpaTa

BA&BN MOavn ouTio Auon

To mpoiov dev maipvel Exel diakortrei N Tpopodooia peu- »  ZuvdéaTe MICt XAAN NAEKTPIKN
eumPog. HOTOG. OUOKEUN KO EAEYETE TN AeITou-

pyiat.

EAXTTOUOTIKG KOA®SIO TPOPOdOo-
oiog N QIG.

AvoBeaTe o€ Evav NAekTpoAdYO
TOV €AEYXO KOl EVOEXOUEVWG TNV

QVTIKATXOTOON TOUu Kohwdiou
TPOPOJOCIG KX TOU PIG.

KapBouvakio pBopueva. » AvoBeoTe oe €vav NAEKTPO-
AOYO TOV EAeyXO TOU TIPOIOVTOG
KO EVOEXOMEVIIG TNV QVTIKK-
TROTOON TWV YNKTPOV.

ApnoTe eAelBepo TOV SIKOTTTN
on/off ko maTroTE TOV EQvX.
AQroTe PET& TO TIPOIOV VO
AerToupynioel miep. 30 deute-
POAETITO XWPIG POPTIO.
XpnoIUoTToINOTE I UTTOAX-
VTELO e ETIOPKI SIXTOWN.

To mpoidv dev AeIToupyei. To mpoidv &xel uTepPOPTWOEi. >

To mpoidv dev €xel TNV TIARPN
1oxU.

H prmohavTelo Exel TTOAU pikpn >
diaTour.

11 Ai1&Bg0N OTX ATTOPPIMPATX

& Ta epyaheion TG Hilti sivon koTaoKeUGOEVD T8 PEYGAO TTOCOOTO OO aVaKUKAQOIHG UAIK. Mpoiimo8eon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1oXwPITHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoahauBavel
To TIOAIO 00G epYaAeio yio avakUkAwaon. PwTroTe To o€pPIg i Tov oUpBoulo mwAroewv Tng Hilti.

i .

12 ROHS (0dnyix yix Tov TTEPIOPICHO TG XPHONG EMKIVEUVWY OUCI®V)

Mnv TeT&TE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTOVOPOPTIZOMEVES
UIMOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KMOPPIMUATWY!

2T10Ug akOAoUBOUG ouvdEapoug Ba BpeiTe Tov Tivaka emikivouvwy oucimv: gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S),
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) kau gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).

210 TéAOG QUTAG TNG TeKUNPiwong Ba Bpeite wg Kwdikd QR €vav olvdeopo yia Tov Tivaka RoHS.

13 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» [ EPWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG eyyunong ameubuvBeite aTov Tomkd ouvepyarn Tng Hilti.

298  EMnvik&



[ =L
Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

11 Bu dokiiman i¢in

* Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guivenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.

¢ Kullanim kilavuzunu her zaman uruin tGzerinde bulundurunuz ve Urtini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kigilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
iKAZ |
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

|~

c’J
Y
¢

Geri ddnustimli malzemeler ile galisma

ﬁ Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkl olabilir

. | Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

! | Buisaret, iiriin ile galigirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriindeki semboller

1.3.1  Uriine bagh semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Koruyucu goézIik kullaniniz
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RPM | Dakika basina devir

/min | Dakika bagina devir

n | Olgme devir sayisi

Cap

(%]
[O] | Koruma sinifi Il (gift izolasyonlu)

1.4  Uriin bilgileri

=T driinleri profesyonel kullanicilanin kullanimi igin éngériilmiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulline uygun
olmayan sekilde kullanilimasi ve amaglan diginda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi zerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini agadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda

sorulabilir.
Uriin bilgileri
Aclli taglayici AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Nesil 03
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan @riinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Gvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

A\ UYARI Tum giivenlik uyanlarimi ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarna ve talimatlara

uyulmasindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli el aleti" terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) ve aku igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

isyeri giivenligi

» GCalisma alanimzi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan ¢alisma alanlar
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin kontrolini
kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise, yliksek bir elektrik garpmasi riski s6z
konusudur.
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» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi salterden cekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda
kullanmayiniz. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutunuz. Hasarli veya karigsmis kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aletiile acik alanda ¢alisacaksaniz sadece disarida kullanimina da izin verilen uzatma
kablolari kullaniniz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullanimi elektrik garpmasi riskini
azaltir.

» Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda yapilmasi kacginilmaz ise bir hatali akim koruma salteri
kullaniniz. Bir hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve el aleti ile mantikl bir sekilde galisiniz. Yorgunsaniz
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayiniz. Elektrikli
el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruma donanimlarinin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi galigmayi 6nleyiniz. Giig kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girigini yapmadan veya
tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Aleti tasirken parmaginiz salterde
ise veya alet acik konumda akim beslemesine takilirsa, bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimiz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullamimi ve calistirimasi

» Aleti cok fazla zorlamayiniz. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullaniniz. Uygun elektrikli
el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli galigirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya akiiyu aletten c¢ikartiniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi ¢alismasini
engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikis-
madigi, parcalarn kinhp kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok
kazanin nedeni bakimi k&t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutunuz. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, kullanim aletleri vb. bu talimatlara gére kullaniniz. Galisma
sartlarini ve yapilacak isi de ayrica géz 6niinde bulundurunuz. Elektrikli el aletlerinin éngériilen
kullanimi diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin giivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Taslama, zimpara kagidi tagslamasi, tel fircalarla calisma, polisaj ve kesici taslama icin ortak
gtivenlik uyarilan:

» Bu elektrikli el aleti taslayici ve kesici taglama makinesi olarak kullanilabilir. Aletle birlikte verilen
tim guvenlik uyarnlarina, talimatlara, tanimlamalara ve verilere dikkat ediniz. Takip eden talimatlar
dikkate alinmazsa elektrik gcarpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
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» Bu elektrikli el aleti zmpara kagidi taslamasi, tel fircayla ¢calisma ve polisaj i¢in uygun degildir.
Elektrikli el aletinin 6ngdrilmedigi kullanimlar tehlike ve yaralanmalara sebep olabilir.

» Uretici tarafindan bu elektrikli el aletleri icin 6zel olarak 6ngédriilmeyen veya onerilmeyen akse-
suarlar kullanmayiniz. Sadece aksesuar elektrikli el aletine sabitleyebilmeniz onun glvenli bir sekilde
kullanilabilecegi anlamina gelmez.

» Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin lizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmalidir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

» Dis cap ve kullanilan ek aletin kalinlig, elektrikli el aletinin 6l¢ii verilerine uymaldir. Yanlis olcllen
ek aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

» Disli uclara sahip ek aletler, taslama milinin diglisine tam olarak uymalidir. Flans ile takilan ek
aletlerde ek aletin delik ¢capi, flanstaki baglanti noktasi ¢capina uygun olmaldir. Elektrikli el aleti
Uzerine tam olarak sabitlenmeyen ek aletler dengesiz sekilde ddner, cok yogun sekilde titrer ve kontrollin
kaybedilmesine neden olabilir.

» Hasarh ek aletleri kullanmayiniz. Taslama diskleri gibi ek aletlerin her kullannmindan énce c¢atlak
ve yirtik, asinma veya asiri kullanim, gevsek veya kinlmis tel firca veya kirik tel durumu kontrol
edilmelidir. Elektrikli el aleti veya ek alet yere diistiiyse, hasar bakimindan kontrol edilmeli veya
hasar gérmemis bir ek alet kullaniimahdir. Ek aleti kontrol edip yerlestirdiginizde siz ve cevredeki
kigiler dénen ek aletin yakinindan uzaklasmali ve alet bir dakika boyunca en yiiksek devir sayisi ile
calistinimalidir. Hasarli ek aletler gogunlukla bu test siiresinde pargalanir.

» Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Kullanima gore tam yiiz korumasi, g6z korumasi veya koruyucu
gozlik kullaniniz. Gerekli oldugu takdirde kiiciik zmpara veya malzeme parcaciklarini uzak tutan
toz maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya 6zel 6nliik giyiniz. Gozler degisik kullanimlarda olusan
havada ugusan yabanci pargaciklardan korunmalidir. Toz veya solunum maskesi kullanm sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun siire yiksek seste bulunduysaniz duyma kaybi meydana gelebilir.

» Diger kisilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Galisma alanina giren herkes
kisisel koruyucu donanim giymelidir. is parcasinin kinlmis parcalar veya kirlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan c¢alisma alaninin disinda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Ek aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi sebeke kablosuna temas edebilecegi yerlerde
calisiyorsaniz elektrikli el aleti sadece izole edilmis tutamak yilizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir
hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Sebeke kablosunu donen ek aletlerden uzak tutunuz. Aletin kontroliini kaybettiginizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya kolunuz dénen ek aletin igine girebilir.

» Elektrikli el aletini, ek alet tamamen durmadan 6nce asla kapatmayiniz. Dénen ek alet, elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebileceginiz altlik ylzeyine dogru gidebilir.

» Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti calisir durumda olmamalidir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem disi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz geker ve metal tozlarinin birikmesinden dolayi elektrik kazalarina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda kullanmayiniz. Kivilcimlar bu maddeleri tutusturabilir.

» Sivi sogutma maddesi gerektiren ek aletleri kullanmayiniz. Su ve diger sivi sogutma maddelerinin
kullaniimasi elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilan

Geri tepme; taslama diski, taslama tablasi, tel firga vb. doénen bir ek aletin sikismasi veya bloke olmasi

nedeniyle ani bir tepki vermesidir. Sikisma veya bloke olma nedeniyle dénen ek alet aniden durur. Bu nedenle

kontrol edilemeyen elektrikli el aleti, blokaj noktasinda ek aletin déniis yéniniin tersine ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda sikisirsa veya bloke olursa, is parcasina giren zimpara diskinin kenari

sikisabilir ve bu nedenle taslama diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Taglama diski, blokaj

noktasinda diskin donlis yoniine bagl olarak kullanan kisinin izerine dogru veya kullanan kisiden uzada
dogru hareket eder. Bu durumda taglama diskleri de kirilabilir.

Elektrikli el aletinin yanhs veya hatal kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel dnlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii saglayabilmek
icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel dnlemler alarak geri tepme veya
reaksiyon guglerine karsi koyabilir.

» Elinizi kesinlikle dénen ek aletlerin yakinlarinda bulundurmayiniz. Ek alet geri teperken elinizin
Uzerinden gegebilir.

» Viicudunuzu elektrikli el aletinin bir geri tepmede hareket ettigi bélgeden uzak tutunuz. Geri tepme
blokaj yerinde elektrikli el aleti taglama diskinin hareketinin ters yoniinde hareket ettirir.
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Ozellikle késelerde ve keskin kenarli yerlerde daha dikkatli bir sekilde caliginiz. Ek aletlerin is
parcasindan geri tepmesini ve is parcasina sikismasini engelleyiniz. Dénen ek alet kdselerde, keskin
kenarlarda veya garptiginda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.
Zincir veya disli testere bicagi kullanmayiniz. Bu tir ek aletler, cogunlukla bir geri tepmeye veya
elektrikli el aleti Gzerindeki kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama icin 6zel glivenlik uyarilari:

>

Elektrikli el aletiniz icin sadece izin verilen zmparalama goévdesi ve bu zimparalama gévdesi i¢in
ongorillen koruma bashgini kullaniniz. Elektrikli el aleti icin 6n goérilmemis olan taslama carklar
yeterince korumali degildir ve glivenli degildir.

Alcak taslama diskleri, taslama yiizeylerinin koruma bashgi kenarindan tasmayacadi sekilde
takilmahdir. Uygun olmayan sekilde takilan ve koruma bashdl kenarindan tasan bir taslama diski
yeterince yaglanamaz.

Koruma baslig elektrikli el aletine giivenli bir sekilde takilimali ve maksimum giivenlik icin taglama
govdesinin miimkiin olan en kiiciik parcasi kullanici tarafini géstermelidir. Koruma baslig kullanan
kisiyi; kirilan pargalardan, taglama gévdeleriyle temas etmekten veya kivilcim ve kiyafetin alev almasindan
korumaya yardim eder.

Zimparalama govdeleri sadece 6nerilen uygulama imkanlan icin kullaniimaldir. Ornek: Asla kesim
icin kesme diskinin yan tarafini kullanmayinmiz. Kesme diskleri diskin kenari ile malzemenin kazinmasi
icin uygundur. ZImparalama gévdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolayi kirlma meydana gelebilir.
Sizin tarafimzdan secilen zimpara diski i¢cin daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde sikma
flanglan kullanimiz. Uygun olan flanglar taglama diskini destekler ve taglama diskinin kirnlma tehlikesini
azaltir. Kesme diskleri flanglan diger taglama diskleri flanslarindan farklidir.

Daha bilyiik elektrikli el aletlerine ait kullanilmis taglama disklerini kullanmayiniz. Buyik elektrikli
el aletleri i¢in kullanilan taglama diskleri daha klguk elektrikli el aletlerinin daha yuksek devir sayilari igin
tasarlanmamistir ve kirilabilir.

Kesici tagslama icin diger 6zel giivenlik uyarilar:

>

2.3

Kesme diskinin bloke olmasini ve ¢ok yiiksek presleme basincini énleyiniz. Gok derin kesimler
yapmayiniz. Kesme diskinin asiri kullanimi aletin aginmasini artirir ve kirlima tehlikesi ve blokaja neden
olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya zimparalama gévdesinin kirimasi s6z konusu olabilir.

Doner kesme diskinin 6n ve arka tarafindaki alandan uzak durunuz. Eger kesme diski is pargasinda
kendinizden bagska bir ydne hareket ettirirseniz, geri tepme sonucu elektrikli el aleti déner disk ile birlikte
dogrudan size dogru hareket eder.

Eger kesme diski sikisiyorsa veya calismaya ara verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesme diskini is parcasindan cekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getirilmedigi siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden 6nce kesme diskinin tam devir sayisina ulasmasini saglayiniz. Aksi takdirde
diskler takilabilir, is parcasindan ¢ikabilir ve geriye dogru bir darbeye neden olabilir.

Sikisan bir kesme diskinin geri tepmesini 6nlemek igin levhalan veya biiyiik is parcalarini destek-
leyiniz. Biyiik is pargalan kendi agirliklarindan dolayi biikiilebilir. is pargasi; diskin her iki tarafindan,
kesme bdlgesine yakin bir noktadan ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.

Mevcut duvarlarda veya goriilemeyen diger alanlarda 6zellikle "Cep kesimlerinde" cok dikkatli
olunuz. Derine dalan kesme diski gaz, su, elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde geriye dogru
tepmeye neden olur.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glivenligi

Aleti sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Alette hic bir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

Aleti, her zaman iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklari kuru ve temiz tutunuz.
Ddénen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Aletin kullanimi sirasinda standardina uygun koruyucu gozliik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven
ve hafif solunum koruma maskesi kullaniniz.

Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin ¢alisma molalari veriniz ve egzersizler yapiniz. Uzun
suren galigmalarda titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda
rahatsizliklara neden olabilir.

Bu alet gozetim altinda olmayan yetersiz glgteki kisiler igin uygun degildir. Aleti ¢cocuklardan uzak
tutunuz.
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Kirma galismalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bdlgeyi emniyete aliniz. Kirilan pargalar
disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

Taslyici duvarlardaki oyuklar veya diger yapilardaki oyuklar, 6zellikle beton demiri ve tasiyici elemanlarin
kesilmesinde statik etki edebilir. Calismaya baslamadan 6nce yetkili statik¢i, mimar veya yetkili ingaat
bélimiine daniginiz.

Galismaya baglamadan énce calisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini 8greniniz. Ulkenizdeki
tozdan koruma yénergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullaniniz.
Mumkiin oldugunca bir toz emici ve uygun, tasinabilir bir toz ayirici kullaniniz. Kursun iceren boyalar gibi
malzemelerin tozu, bazi ahsap tlrleri, kuartz iceren beton / duvar / taslar, mineraller ve metaller saghga
zarar verebilir.

Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi belli
tur tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili olarak
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

Yaralanma tehlikelerini 6nlemek igin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.

Ulusal is glivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

Elektrik glivenligi

>

Calismaya baglamadan énce ¢alisma alaninda tizeri kapatilmis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gorirse bu kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke
figini prizden gekiniz. Aletin bagdlanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu bir
Hilti servisinde yeniletiniz. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérmus ise degistiriniz.
iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen aletleri diizenli araliklarla Hilti servisine kontrol
ettiriniz. Alet Ust ylzeyindeki toz, 6zellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz kullanimlar sonucu
elektrik carpmasina yol acabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisilmasi ve aletin dogru kullaniimasi

>
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Aleti emniyete aliniz. Bir germe tertibati veya mengene ile sabitlenen is parcasi sadece elle tutulana gére
daha emniyetlidir.

Yere koymadan énce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.

Elektrik kesintisi durumunda elektrikli el aletini kapatiniz ve elektriklerin yeniden geldiginde aletin kazara
yeniden galigsmasinin dnline gegmek igin sebeke fisini ¢ekiniz.

taglama diskleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklanmali ve kullaniimalidir.

Disk kirlmasi, calismama veya diger mekanik hasarlardan sonra alet Hilti servisi tarafindan kontrol
edilmelidir.



3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Kodlamali béime duvari
Tutamak igin vidal yuva
Calistirma kilidi

Emniyet salteri ile agma/kapama

@  Mil ayarlama diigmesi
@  Depolu gobek

®  Kumanda salteri

@  Yantutamak

®  Sikma anahtari

®  Germe somunu

@  Kesici taslama diski / kaba zimparalama diski
Sikma flansi

®  Standart koruma basligi
Sikma kolu

@  Ayarl vida

@ Mil

®

®

@66 ©

3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urin, elle kullanilan, elektrikle calisan bir agil taglayicidir. Alet metalik ve mineralli maddelere
yonelik su kullanilmadan yapilan kesici taglama ve kaba zimparalama uygulamalari i¢in tasarlanmistir. Yalniz
kuru zimparalama/kesme iglemleri icin kullanilabilir.

Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

* Minerallimaddelerde kesici taglama, yiv agma ve kaba zimparalama sadece ilgili koruma baslhigi (opsiyonel
olarak temin edilebilir) ile olanakhdir.

* Prensip olarak beton veya tas gibi mineralli zeminlerde gerceklestirilen ¢alismalarda, uygun bir Hilti toz
emme makinesi ile buna ait bir toz emme muhafazasinin kullaniimasi énerilir. Bunlar kullaniciyr korur ve
rtin ile ek aletin Griin dSmrinG uzatir.

3.3 Teslimat kapsami

Aclli taglayici, yan tutamak, standart koruma bashgdi, 6n kapak, sikma flansi, germe somunu, sikma anahtari,
kullanim kilavuzu.

Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Tekrar calisma kilidi

Uriin muhtemel bir elektrik kesintisinden sonra, agma/kapatma salterinin kilitli oldugu durumda kendiliginden
tekrar galismaz. Salter 6nce tekrar indirilmeli ve yeniden calistiriimalidir.

3.5 Zimparalama isleri igin toz bashgi - DG-EX 100/4" veya DG-EX 115/4,5" (aksesuar) &

Bu taslama sistemi, yalnizca elmas konik disklerle mineralli yiizeylerin zmparalanmasi igin uygundur.
DIKKAT Bu baslik ile metal islemek yasaktir.
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3.6 Kesme isleri igin toz basligi DC-EX 100/4" CDC-EX 115/4,5" C kompakt baslik (aksesuar) &

Duvar betonun asindirmali kesmesi igin kompakt baslik kullaniimalidir.
DIKKAT Bu baslik ile metal islemek yasaktir.

3.7  Koruma bashgi icin 6n kapak [

Metal malzemelerin islenmesi sirasinda diiz kaba zimparalama diskleriyle kaba zimparalama icin ve
kesici taslama diskleriyle kesici taslama icin 6n kapaga sahip standart koruma bashgi kullaniniz.

4 Sarf malzemesi

Sadece yapay recine baglantili liflerle gliglendiriimis diskler (maks. @& 100 mm veya maks. @ 115 mm)
kullanilmalidir ve bu diskler en az 11500 dev/dak devir sayisi ve 80 m/s gevresel hizda kullanilabiliyor olmalidir.

iigili disk kalinligi, kaba zimparalama diskleri igin maksimum 6,4 mm ve kesici taglama diskleri igin maksimum
3 mm olmalidir.

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma ¢alismalan sirasinda her zaman ilave
6n kapakh standart koruma basligi veya komple kapali bir toz kapagi kullaniniz.

Diskler

Kullanim Kisa isaret Zemin

Asindirici kesici taglama diski Kesici taglama, yiv AC-D metalik
agma

Elmas kesici taglama diski Kesici taglama, yiv DC-D mineralli
agcma

Asindirici kaba zimparalama diski Kazima zimparala- AG-D, AF-D, AN-D metalik
masi

Elmas kaba zimparalama diski Kazima zimparala- DG-CW mineralli
masi

Kullanilan donanima gére disklerin belirlenmesi

Po- | Donanim AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
zis-
yon
A Koruma baghgi X X X X — X
B | Onkapak (A ile baglantili) X — — — — —
C Yiizey bashgi DG-EX 100/4 — — — — X —
veya DG-EX 115/4,5"
D Kompakt baslik DC-EX 100/4" — — — — — X
veya DC-EX 115/4,5"-C (A ile
baglantili)
E Yan tutamak X X X X X X
F Germe somunu X X X X X X
G Sikma flangi X X X X X X
5 Teknik veriler

5.1 Acih taglayici

Jeneratorli veya transformatoérli bir isletim durumunda gikis glict, Griinliin gli¢ levhasinda belirtilen
nominal akim tiiketiminin en az iki kati blyikliginde olmalidir. Transformatériin veya jeneratdrin
calisma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin % +5'i ile % -15'i arasinda olmalidir.

Veriler, 230 V nominal gerilim igin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve Ulkeye 6zgl modellerde veriler
degisebilir. Uriiniiniiziin nominal gerilimini ve frekansini, ayrica nominal akim tiiketimini veya nominal
akimini gli¢ levhasindan égdrenebilirsiniz.




LIS

AG 100-7 S/ AG 100-7D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
Nominal akim 720 W 700 W 850 W 850 W

tiiketimi

Olgme devir sa-

11.500 dev/dak

11.500 dev/dak

11.500 dev/dak

11.500 dev/dak

yisi

5.2 Diger veriler

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
Maksimum disk c¢api 100 mm 115 mm
Dis capi M10 M14
Dis uzunlugu 11 mm 15 mm
EPTA Prosediirii 01 uyarinca 1,9 kg 2,0kg
agirhk

5.3 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam galisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir. Dogru
bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugdu ve ayrica kullanimda olmadigi
zamanlar da dikkate alinmaldir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde
azaltabilir. Kullaniciyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, drnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

Ses giici seviyesi (Ly,) 101 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 90 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)
Titresim toplam degerleri (lic yondeki vektorel toplami)
Kesme gibi diger kullanimlar farkli vibrasyon degerlerine neden olabilir.
Vibrasyonu azaltilmis tutamakl st yiizey zimparalama (a,, 1c) 6,5 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?

6 Calistirma

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Takma, sbkme, ayar ¢alismalari ve ariza giderme sirasinda koruyucu eldiven takiniz.

6.1 Yan tutamagin takilmasi

» Yan tutamagi 6ngdrilen digli kovana vidalayiniz.

6.2 Koruma bashgi

» llgili koruma basliginin montaj kilavuzuna dikkat ediniz.

6.2.1 Koruma baghginin takilmasi §

Koruma basligindaki kodlama, sadece urline uygun koruma bashginin takilabilmesini saglar. Ayrica
kodlamali bélme duvari, koruma baghginin takimin tizerine diismesine engel olur.

1. Sikma kolunu aginiz.

Turkce 307



LIS

2. Koruma bashgini kodlamali bélme duvariyla birlikte alet bashginin mil boynundaki kodlama yivine
yerlestiriniz.

3. Koruma bashdini gerekli pozisyona geviriniz.

4. Sikma kolunu koruma baghgini sikistirmak igin kapatiniz.

Koruma baslidl zaten ayar vidasiyla dogru sikma c¢apina gore ayarlanmistir. Oturtulan koruma
bash@inin sikiidi cok az ise ayar vidasinin hafifce sikiimasiyla sikma kuvveti arttirilabilir.

6.2.2 Koruma basliginin ayarlanmasi 6]

1. Sikma kolunu aginiz.

2. Koruma basgligini gerekli pozisyona geviriniz.

3. Sikma kolunu koruma bashgini sikistirmak i¢in kapatiniz.

6.2.3 Koruma bashiginin sokiilmesi
1. Sikma kolunu aginiz.
2. Kodlamali bdlme duvari kodlama yivi ile gakisincaya kadar Koruma bashigini dondiriiniiz ve gikartiniz.

6.2.4 On kapagin takilmasi veya sokiilmesi
1. On kapag, kapali tarafi standart koruma basligina gelecek bicimde, kilit yerine oturana kadar bastiriniz.
2. Sokmek icin 6n kapagin kilidini aginiz ve bunu standart koruma basligindan cikariniz.

6.3 Ek aletlerin takilmasi veya sokiilmesi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet sicak olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

Elmas bigaklar, kesme ve taslama performanslarinda belirgin diistsler géruldiginde degistirilmelidir.
Genellikle elmas boluimlerin ylksekligi 2 mm'nin (1/16") altina distiginde bdyle bir durumdan séz
edilebilir.

Diger disk tipleri, kesme performansinda belirgin dusisler gérilmesi veya agili taslayici pargalarinin
(disk harig) galisma sirasinda galisilan malzemeye temas etmesi halinde degistiriimelidir.

Asindirici diskler kullanim stireleri doldugunda degistirilmelidir.

6.3.1 Ek aletin takilmasi &

Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Sikma flansini temizleyiniz.

Sikma flangi mile oturtulmalidir.

Ek aleti yerlestiriniz.

Germe somununu yerlestirilen ek alete uygun olarak sabitleyiniz.

Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Sikma anahtari ile germe somununu sikiniz ve sonra mil ayarlama digmesini serbest birakiniz.

NookoNd

6.3.2 Ek aletin sokiilmesi
1. Sebeke figini prizden gekiniz.
/\ DIKKAT
Kirllma ve zarar gérme tehlikesi. Mil dénerken mil kilitleme diigmesine basiliginda, ek alet gevseyebilir.
» Mil kilitteme duigmesine sadece mil dururken basiniz.

2. Mil ayarlama digmesine basiniz ve basili tutunuz.
3. Germe somununu yerlestirip saat yoniinun tersinde déndurerek hizli baglanti somununu sokiiniz.
4. Mil kilitteme dugmesini serbest birakiniz ve ek aleti ¢ikariniz.
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74 Taslama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet aniden bloke olabilir veya takilabilir.
» Aleti her zaman yan tutamak ile kullaniniz ve aleti her iki elinizle sabit tutunuz.

7.1.1  Kesici taslama

» Kesici taglama sirasinda orta besleme guclyle calisiniz ve Urini veya kesici taglama diskini ylzey
Uzerinde biikmeyiniz (kesme yuzeyine yakl. 90°).

Kesici taglama diskinin en kuclk kesitlere yerlestirilmesi, profillerin ve dort kdse borularin ayriimasi
en uygun yoldur.

7.1.2 Kaba zimparalama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Kesici taglama diski patlayabilir ve firlayan pargalar yaralanmalara neden olabilir.
» Kaba zimparalama igin asla kesici taglama diskleri kullanmayiniz.

» Urlini, 5° ile 30° arasinda bir yerlestirme agisiyla ve 8lgiilii bir basingla ileri-geri hareket ettiriniz.
» s parcasi cok Isinmaz, renk degistirmez ve kanal olusmaz.

7.2 Acma/Kapatma

7.21 Acma (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. Sebeke fisini prize takiniz.
2. Acgma / Kapama salterinin arka bélimune basiniz.
3. Agma / Kapama salterini 6ne dogru itiniz.
4. Ag¢ma /Kapama salterine basiniz.
» Motor caligiyor.

7.2.2 Kapatma (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» Ac¢ma / Kapama salterinin arka bélimiine basiniz.
» Kumanda salteri kapall konumuna geger ve motor durur.

7.23  Aciimasi (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)

Entegre c¢alistirma kilidine sahip acma/kapatma salteri, kullanicinin salter fonksiyonlarini kontrol
edebilmesini saglar ve Uriniin istem disi calismaya baslamasini engeller.

1. Sebeke figini prize takiniz.
2. Kumanda salterinin kilidini kapatmak igin calistirma kilidine basiniz.
3. Kumanda salterine sonuna kadar basiniz.

» Motor caligiyor.

7.24 Kapatma (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» Ac¢ma/ Kapama salterini serbest birakiniz.
» Calistirma kilidi otomatik olarak tekrar kilit konumuna geger ve motor durur.

8 Uriin bakimi

Eksik koruma izolasyonu nedeniyle elektrik carpmasi. Asiri kullanm kosullarinda metallerin islenmesi
sirasinda aletin icine illetken metal tozu girebilir ve koruyucu yalitimi olumsuz sekilde etkileyebilir.

» Asin galisma kosullarinda sabit toz emme sistemi kullaniniz.

» Havalandirma deliklerini sikga temizleyiniz.

» Bir kacak akim koruma salteri (PRCD) kullaniimalidir.




A iKAZ
Elektrik akimi nedeniyle tehlike. Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Elektrikli pargalardaki onarimlarin bir uzman elektrik teknisyeni tarafindan yapilmasini saglayiniz.

»  Urlini higbir zaman havalandirma delikleri tikall iken galistirmayiniz! Havalandirma deliklerini kuru bir firga
ile dikkatlice temizleyiniz. Yabanci cisimlerin Urind igine girmesine engel olunuz.

» Uriini &zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz tutunuz ve bu ylizeylerde yag ve yakit kalintilar
olmamasina dikkat ediniz. Silikon igerikli bakim malzemesi kullanmayiniz.

» Aletin dis ylUzeyini diizenli olarak hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Temizlik igin ptskirtme aleti,
buharli temizleme aleti veya su kullanmayiniz.

Gecirgen malzemeler (8rn. metal, karbon elyafi) ile siklikla ¢alisilmasi, bakim araliklarinin kisalmasina
neden olabilir. Calisma yerinize 6zel tehlike analizini dikkate aliniz.

8.1 Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra kontrol

» Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

9 Tasima ve depolama

» Elektrikli el aleti, ek alet takili iken taginmamalidir.
» Elektrikli el aleti her zaman sebeke fisi cekilerek depolanmalidir.
» Uriinii kuru ve gocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Elektrikli el aleti, uzun sireli nakliye ve depolama sonrasinda kullanmadan dnce olasi hasarlar bakimindan
kontrol edilmelidir.

10 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

10.1  Anza durumunda yardim

Arza Olasi sebepler Co6ziim
Uriin calistinlamiyor. Sebeke gli¢ kaynagi kesilmis. » Bagka bir elektrikli alet takiniz
ve galisip galismadigini kontrol
ediniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Sebeke kablosunu ve fisi elektrik

uzmanina kontrol ettiriniz ve
gerekirse yenileriyle degistirtiniz.
Kémdar asinmis. » Uriinliniizii bir elektrik teknisye-
nine kontrol ettiriniz ve gerekirse
kémdrlerini yenileriyle degistirti-
niz.

Uriin calismiyor. Uriin asin yiiklenmis. » Kumanda salterini birakiniz ve
saltere sonra yeniden basiniz.
Uriinii yaklasik 30 saniye bosta

calistinniz.
Uriin tam glice sahip degil. Uzatma kablosunun kesiti cok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
siik. kullaniniz.
11 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri doniisiimli malzemelerden (iretilmistir. Geri doniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.



LIS

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

12 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagida belirtilen internet baglantilarinda tehlikeli maddelerin tablosunu bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r2328143
(AG 100 S), gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) ve qgr.hilti.com/r2328144
(AG115 D).

RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

13 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.



LIS

Siiuweal | &Gy 1

Silwall 13w (Jga 1.1

Ua ploaiwdlg (ol JSuy Jasl Uoph 1dm pisy .(usdill (8 JalSll Olsiiwall odm sl o
Ol
JYall Gleg siiwall 13m (16 83)lg)l dpdaill GloliyBlg LI Clsli] Lely *

I 13y adpe 3] (a3 jUall Loy 3g «aiiall go Wails Jlesiw3l Ju o kaial

GoMall apd 2.1
Apdai Ololiyl  1.24
W dadd 1 Olalsdl pladiwl piy jlall @0 Joleill sic bWl a3l ] dpdail Olobiy3l dus

'y

[T
Blgll ] gl sulai & ouun OlLLoY (5981 pbls yhasl i <«

TR

8ol ] of spba &owa GLLLY (558 25 uﬂmpmjwu “

gupsl A
I gupal

Ayobe jlpsl gl douns LY (598 O Sy Jaise jhi adgal b «

siiwall 6 joadl  2.2.1
taiiwal| 13w (9 & jgapl ol saiwl piy

Jlaziwdl Jydo 181 plasiwdl (J16

8140 (syal Ulogleng pladiwdl Glsliyl

=ej{%)

poail doled dLls slga gn (Jolaill I\:\J‘P

djiall @nlasll (pas Olylayl axflySdl 8jadl (o palais 3

X3

Jgoll ;9 jgadl 321
tunps gl pow ! 9 W joo !l podiwi
Ul 3o allasy dinall jguall (] slacSl o do i | A
Ladl (5 Uoall Slglas by (e waliny 389 ygull 6 Jasll Olgha Ly Jias joull sd)s | 3

9 Byguall (@Gulei pl8)l L] it (mg plall Ubyall )90 (6 2wlgall pl8)l ploaiwl ol
aliall ple ydje Jund

aiiall go Jalaill sic Lols bolaim] sl odo epins ()f Lo | @

(=
\=b/

aiiall Gle jgaydl 3.1
aiiall dbyipall jgoldl  1.3.1
saiiall Gle &l jaayl pl 3aiwl iy



LIS

ablg 5)lai pasiwl @

aad Wl 9 wlalll sac | RPM

aad ol 6 Olalll sac | /min

WXI Ulall soac n

sl | @
(2g2js Ujc) Il dxlanll &6 | [O]

aiinll Gloglen 4.1
uolab 3l e Usdoolg Liiluog Wlesiwl poidyg (1494inell (340 33lunll dnnian e okis
kY] cUJUa.“JUaA)“ Gle Lola lyjai 1gali wé lgigSy (f way UolA.uJ}“ LT BN RVEN L’LUJM.HQ (Hwizall
mmld@wwmmwwm&dlp|J!JL|aA|ug.\AL:,_E)D.\.cLumJ|CU|gJ|ng+;J||__LyJ.ug_

O lageill (§ilbse pe JSuiy Yalodiwl i gl (uyon pé

2uall dag) le Judwall péydlg jliall Gauwns sagy

] dagall Oljlwaiwdl dis (9 ailedl OLly ] alisiw JWI Jgaall 9 Judwall péJI Jail <
.4naall jSya ol lidian

aiiall Olily
AG 100-7 (S/D) gl dalaall
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (/D)
03 ]
Uniluall @8 |

dalball gy 5.1

Aai . Jgazall Ulawvlgallg Uleypiill 2o (§61gin lim agpivall aiiall Ol &ogall iy giun Gl jai
il 3o dly 9 aalanll Gl 8jg0

o dJog.oM d4,1.nJ| Ol adiwal |
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Lvym]| 2

asLpsIl Olga3u daleinll dnlall dndudl Glsbin]l 1.2

Olaly] @ubai 9 Jlao) ol padi 5T .Olagleillg dodudl Gloliy) guea 84138 (le poyal pdai A

Byboi Gllo) gl/g Guya of WWLpS @aw Ggon (6 Ly 36 Olaeillg doduwll

a9 Lagd L] dalad] sic Yol sdiwd Oladeillg &sdudl Glabisy] Olsiiuws grany baial

supsIl dlsduall LRSIl Olga3l dodudl Glaliyl 6 oS3 sylgll «ablpsl 81o31» alluany suady

CUpSI 1S ggwy) Olylayly dlsdall &lpSIl Glgadl ellisg (LpsIl (LS plaaiwl)

Unall (§80 dnduu

(5285 OF (S 8:baall pe Jasdl ()Slel of (b gall .oua JSuiy Isbbng Lo ellac (§lbi (lc Bl «
e ] 3102 950/

Jue glgil gl Oljle gl Jilgw a4 salgly jlaaidl yhil yoyen hunn (6 dilysIl s1o3L Jasi 3 <
ByaSlg sl Jlebd o8 O 0Say ljpb algi aflpysdl Olgadl.Jlebl dlls

Glpail Al 6 adlpusIl 81531 pladiwl Wi guyadl golaubllg Jlabll sley] le gopal <
Jhadl Gle splapul ] saai 06 wlo il



[ IS |
AiyySI1 dodau|

Ul sb pwlall gyaei joou 3 .pwanll ao Waillin aglpstl 61931 Yuogi pwld (gsy l way <
e pwlgdll dgann (6)] dlog OIS ddliyS Glgai go 5LLs Lwlgd paiiug 3 .(lgadl (e
ASUS @rouws Ggaa phi (e (Lai dailall uyliallg & osall

a8 sl Bjpalg pwlgall dwlill abwll Jis &bjgs abwi gs puwall Qusli Ggan wisi <
083U Wain elawa JoSy bosic &LKS dosw Ggan (1a wiljin phs Livy .Oladillg sélgallg

tha (o aujy &SIl slo3l Jals ] sl i gl gl jUon3l (e @&ilpsSIl Olga3l anyi <«
LASLpS dow bgaa

ol Lauloi of dilpsil 81531 Jasl dassiuwi (1S« yasmiall pé gopall (6 i8Il paaimi 3 <
cjaSlg salall Wigallg Cujllg digauwll (e logny uSIL Laial .guwdnll (o guwlall woud
GRS &0 Ggaa phi (e ayji &Sylikiall of dalll G SUI .jhall &Syaiall

9 Un=l duwlin)l b3 OWLS (sguw padiwi ¥ giiiSn (JlS» (9 AilysS 8loly Uo=i bbaic <
doswo Ggaa phai (o Jlay aylall Glaill 9 Jasl cuwlio &lb] (SIS pladiwl .aylall §Uaill
Aglys

Sl Qs 3o @lea alide padimld b byan (9 @blySIl 8131 Jpdidd wiad j3ei 13] <
LRSS @ suo Ggan paid (ay Uil wpwi (e dleall alian plaiiwl

uoladbi 31 dndw

81331 padiwg ¥ .y (eall sic (Jaol dilpsil 81331 gn Unlaig J=ai L) wiilg Was S <
pac Luwi 3dd .pblasll gi Glgasll gl Gljadall il Gai gl bsis (J9Si bosic ddbysll
sl Gllo] Ggan 6 plaaiwdl T 6aalg dlaall ol

aligll glis Jin «duasih qlog Uljyai <laiyl .ublg 6jUsi lails aijlg duoddd dlég Oljyai aijl <
81531 pladiulg goil Loy @awll Lélg ol &lsgll 83049 (FAPW Bolaall o3l 4 3alg JUsll (jo
OLLol i (o Jlay ddlysl

al/g LuSI Yluogi (6 slabe ailystl 81531 O aSU sguwin pé USuy Jeadidl] wiai <
iUl 1S of &LySIl 81531 an sic alianll Gl elowo] 1S 13] 4lea gl Yoy Jidg djladl
Golga ggbg) Wl (5981 386 clipySIL Juogill vic Ju2diill 2bg (9

salgiall alianll gf 81o31 .auilySIl 81531 Yasdds 48 £l by asilan of buwall Glgal aayi <
Olhlo] Ggaal (598 OF USay juall (s jlgs sja (9

a1 (5 elijlgi Gle Bilag Lol Ladlg (1987 Ol Lle uoial panall aub ué adg Sl wiai <
.dialaall adlgall ;6 Juasl JSuly alpySIl 8131 Gle 8oyl gibing el3 JYA (4o .18 g3l

pundlallg yidl sy gl Gle popal .la gl @dlasd guwlls iy ¥ .duwlio gudle ajyl <
elids OF (S (aglall yoiill ol (lall of &wlawiall qulall .dSyainll djadl (e 8arny Oljladllg
.S yaiall <lja3l 6

plodinl o JSuiy dssiiung dlvgns Gil sSlis (Ll pieaig bad Oljyad Sy (Sal 13] <
U2l (e daiWl jUas3l Jlay gl Sy jLll nad & jyad

Las Unlaillg &uilpustl 81931 pladiwl

ploaiwl .y paéi (M1 Jasll duwlioll &lySIl 81931 padiwl juall Gle Juaaill (6 byai 3 <
Jyaall Jasll (§lai (6 Ulel 4isTg (hasl Usuiy Jasll el ariy duwliall &iLpsdl sla3l

Uiel o glab) of Wlsds (5Sey asy @l GUI AlpuSIl 81o31 .U alide O13 aglys 8lof pasimi ¥ «
Lado| inyg 8)glad

Ulssiwl gl (4l baps Gllac <lpa] Jad jLadl (e dyyladd] glal gl/g puwdall (o pulall wawl <«
Ugs AlpsIl 8131 Jueidi = giay B o)l lpadl 130 .jlyadl Wy sic of dulinsill Glaalall ljal
-dua9

02 j4all pladiwl anuwi 3 .Jlab3l Jgliis (pe 1oy & sdiwall pé &ilhpsSIl Olgodl baial <
Wl (6 Bpba AlpStl Olgal .Olaydeill odm lgiysy pl gl a4y dylys (le lguy yoliubi Jud
dualgl B pAll pp o) Cuuy Uo b (46 (1o Ll adiwl

U9 Liaub gl Uilal éua (o dSyaiall sljadl gossdl .abbystl Olgadl ds Wl &liall e goyal <
585 0l Say ypall &bpmin gl 8)gmsn <ljal 3929 Cua (10 Lpasdlg mjlasil pacg YSli
e iUl jyadl plodiwl Jub sl «1ja3l alo] le Jacl dbilpstl 81031 daglsg (le Llw
259y USaiy Yiiluo @i LI &adlpySIl Olgadl loysuan & slgall

a8y Ly Glizall 5alal glhdll WBlga OIS ghall Olgal jali .dayaig 83l gball Glgal le Lol <
Unlaill (6 g pinill &sye Y81 Lk



=TT |

vessl .Oloslaill 03y Lisb ddldag Jazll Glgaig dliasill Glaalallg &lysIl 81331 padiwl <
alpSIl Olgadl pladiwl b 3uhii slpall dagallg Jasll Olblidl slelps e i3l odm (9
Bl ablgal (598 OF 0Ses ) 8380l elli pe Olayls (6

dnaall

abs pladiwl le jLaiddlg bid (pyaizs (uid sl Gl dibysIl bilsl alls] Gle dacl <
Laails i aglpsdl 8131 dodw g oSty wlldyg A3l Ll

Un=allg d1éygll 6aiudl algll adaillg Audaill Jloch dilaiall dalall dodud] Glslb)] 2.2
il ghdllg gualillg &Sl Olbyally

andudl Olaliy] awea dlelps le yopal .ghd dilang dilansS dilpSll 61331 oidm pPadiud <
Ol 0Swall (1ad W1 Slaleil gl @l 13]g -juall @o dadpall GLLlg Sagwylg Glay=illg
a2l OLloY Ubsali ol/y ups wuity of ALpS doaw Goaj

&QsSludl Olbjall pladiwl Jeasllg dpaiudl algll Audaill duwlin pé &5UpSIl 81931 odm <
GO ol o OSay Y danie pe Olelsaiwl 6 alpsIl 8la3l pladiwl of Lelpg .gualillg
OLlolg jUaad Gopaill

AL sIl 51031 03y Lowos doladiwl duogillg oylysl dilall d4a)l pis ) Gols podiwi ¥ <
.Oal JSuiy deladiwl (jlaw ailySIl eliloly @alall i (o wliSai (izs pudg

81331 e gganll d3l Clall sac (ge J2ddl 5193 & agawnll OlalI soc Jas 3 way <

Glaill 6 plhaig sy of 0Sa b agawall dcpuldl (4o pST dcjun joou (s3] Balalld gyl
Jaganll

Cuya el doladl aibusdl 8131 Olwlin go Jadd] 5153 elawllg Gaylall phill Gilai Of way <
Lule sl of WIS JSuiy Lise b 1Sy 3 dib ] Olwlaall I3 Jaddl Glgal )

Olgal @la (8 .lolai audaill oy Wl Luwlis O way dulglll daggll OIS il Glgai <
LAl Cuun phad Jaddl 81oT wal phad cunly O way @dudls dawlgs Lusyi piy il Jsdd]
289 594y jiyig Ujleis e USuly jgoi alipSIl 81031 (16 bouas JSuy didall pé Jaddl Olgol
Byl (1386 (9 Qs

adaill OUlglhuwi Min «pladiwl JS (ud il Olgal gandl .aall b Olgal padiwi ¥ <
b JST of (s 9l Olaain 3gag un (3o aulaill (jgaung «Olaadiig Gle i 3gag Cus (1o
8lal of awilysIl 81331 Cuspai 13] .6)gwSw ol dilw WMwi sgag Cun (o @Sludl Gliballg
Ol 3=y Jlpsl Ly cuuy Y slal padiwl gl jlpsi &f Ggan pac (o a5lis dbgawll J2dul
Glai e jYall oo wiall (u3gagall yolabllg il sabl Lusyig Jaddl 8151 yandy poas
Olgol jwsii bo Wleg .8aalg dards 8aa) Olal sac adly jgay juall gag Pl 81T glyga
03w JLiaN] 8o YA b)paiall ol

UnlSIL dagll Liblg Lelib Ly plLall piy il Jlacil Loy Jasiwl duasid] dlaall Oljyad aigl <
ayblg ol Jusll (1p &blg @nlas +1aj)l Lle yopal OLSeY1 jdsg .dublg 6)lai ol (uiy=ll Lslg ol
Cuiznl] dlon iy Ol Oligjag adadll Olija (o elidy Lol 1jjin of Lblg 1jlad gl (33U
Jusll (o @619l dalastl (b (jad .S loloaiwdl aliss (6 Al LU Bylaiall dyysll pluadl (o
gl 6an) dyle Lol Cusyer 15] plaaiwdl Wl il jLall 6416 Quaiill &blgll dolasll of
gaull glads wlaf of 0Say

US Gle bagg ellac (Ui (3 dinl @8 Luns (e poalgl Lle pojal sl yolaibl sgag Wla ;6 <
U2l dold (4o Llad bl 386 .duaddd] & laall Oljyad saip ol ellac Gl (6 Jaay (0o
b lall ellac §lai a)la Gin (O llo] ggdg (6 iy doadiwall Glgadl (1o 6ygwSs <ljalg

LIl el 20 of draisn AilpsS Wlwl ao P2l sl gualis (i Lus Jaing Jlach <lja] sic <
s ellw dwnlls (i Cuys Jodd Agjnall clwall gidlgn (3o @ilpsSl 81331 clwnl @il jLal
APLyS doswo Ggaal (53819 jUall danall sl LpSIl sall sy of gSes GIUpsIl Ll dgs

ol ghaiy T Sy juall Gle 8ylapul] (j1ads dla (6 .6)lgall Jsuidl Olgai ge slysSIl ilS asyi <«
ylgall Jaiddl 81l (] wlelys of Woy (uaig sbySIl (1S paniy

doddl 81506 .bales sl sloi wadgii (f Jud jLSi)l abuw Gl lagl abbpysil 81931 gia7 3 «
LSl 8131 Gle ol (1386 (6wl 35 Las jIST)31 alaw ] (bai O Sy 8)lgall

5ylgall U2l 81l 20 el wlidi ()T (1Snall (3ad Ly ellon UST 8)51s AibpsIl 81o31 <y 3 <
sy BHLE agps ;6 Ul 81T Cuwii i (1og @dgiall pe puadil JUa (4



e

pua ] ball jgigall dagpe wiawi .Aakiiis dhuay @SLpSIl 81a3L &gyl Olaié ayhiiiy pd <
APURS JUaal Ggan (8 iseall jhsll syauddl @Sl g ¢ GSesg jlall

lgall odo Uiy (f 1Sy il 6 Jlelibl Als slgn (o wpall ddlySIl 81031 poiiwi ¥ «

sl sy Pilgw &l gl slall plodiwl Yo sypi Jilgw pladiwl wlbii Jad Olgsl padiuwi ¥ «
LS damial elopm ol ¢S

dginnll &adudl Gloliylg dgalaiydl aSyall

alaill &lglawl Jin ylgall Jsuidl 81T ddle] of jini cuuy Galan (2o o) Lo dalxijdl dSpall

Uil 8153 Galaall wdgill J] (so42 @8l ol jinill ()] Cun «8Mag duSlul 8Libyallg audaill (Jnuog

Uil 8131 (Jlygs olail pusSce ;6 Licpw 5155 lags dngSanll pe allpsdl sla3l (1o JWlg .5)lgall

.86Lc3l pbgn sic

panii (o Sy (Jauidl dolad (6 d8leY byai ol Lo <y alai dilglawl Gyiei 13] JUall Juw (leb

dSyn Ggaa gl aaill dilglawl Wlyail 8wy lan Jaudll debhd 6 dlegiall aaill dilglauwl dsla

9 ilghwdl (ljgs olaid Loy dic loges of padiwall gai adaill dilglawl Wyaii Jsicg .dyalai)l

AW el (6 adadl Sllglawl pusi F Lyl Sy .d8ledl 2690

3 Ggan wini (1Snyg byl a1l pdudl pe gl GbAI plodiwdl dayii &olaiydl dSyall &aad

Gl Lagd daph i LS duwlia)l 4l gll Olsljal glil JYA (o

s9all a1S (0 wliSey @159 ;5 elicl)dg Wawa gy Ul Lle Uopalg oun &Lyl 81531 clal <«
Lle diSan b (oSl (§absi) (03gag Ala 9 ILSYI yarbnll il padiwl .dyalasl
598l Gle 8ol podiwall gybiuyg .@upudl (lygall UST Jeall o) pje gl dalad)dl (sgall
dwliall 4 gll Olelya] gl JUa (o J=all oyg dyalaiydl

9 by Gle Jadul 8loT Wyais o Sy Cus 8jleall Jsuidl Olgal oo wyall lagl Uy gsi 3 «
Ly alai)l @Sy Ggaa dla

aSyall @) ua d@alaiyl @Spa Ggan Al 6 ASluySl Bla3l @&Spa @Glai e Jouna syl <
48l @590 sic aulaill &lglawl dSya) JuSles olail 6 AbySIl 81o31 2845 dyolasdl

Ub=i wisig «dMig Balall Blgallg ()1S)31 (G lni (8 Jasll sic syl j3all Lagi Gle goyal <
Jbani3dl ] 8ylgall Jauidl 8lo] Jpai .(sdd] d=bd JUA (o jLosidl gl sladjl Jadd]l Slgai
Ggan gl dylapull (51086 (8 elld Luuwiyg g basic of 8alall WBlgall of (IS)31 6 Jasll sic
Lagalaggl aSya

dSpn Ggan O il b IpiS Olgadl oim (Jind .dilwn gi dlwbw jLitie 8yédd psiiwi 3 <
AgLpsSIl 81031 Ll syl (jlads gf dolad)l

il ghdllg aulailly daloiall dwsladl dedudl Ololidsy)

8103 pawiall (,51g)l lasllg diilyusl elilod Ly agawnll julaill Glgal pladiwl Gle paidl <
WIS JSuly 4isl Sy ¥ ailpsIl 81031 0dm 20 Golsidiwl jpaell pe adaill Olgal .odm addaill
ol pt awal pf 409

GO @laall slbe @Sla (sgimn (e aulaill abow ju ¥ Cusy GuSy way @ilall adaill Ollghuwi <

R95 (3521 Wb &ylanll ellat @9ln (sgin (e jpi Cuny causio pé JSuly alaill dilglawl Sy dlla
1S (JSuin dlanll

ndull Glags ol 19gy dhusd Ly las plSal dilySIl 81031 Lle (8lg)l slasll LSy wny <«
dlan 9 Blg)l slhsll mpuf Al puws (o (Sen sja piol 3] padiuell i ¥ dus
JHiUl (o diglas U 3Sg Squads pe JSuiy adlaill s duwsdls gf splaiall LUAGI (1o podiwall
e @poy OF Sy s3I

adailly Il pas 3 i .y Gogall pladiwdl yslped bid adaill Olgsl pladiwl joay
ala plaaiwl slgall ghsl danis ghall Glilghwls .ghd dlghw guilal abull plaiiwl
oy lwsil ] odo adaill 81T e 281g)l duiladl soall wili (5981 0T (1Sasg . dilglaw3l

3] Liyial il addaill dilglbund cuwlinall JSuidlg guliall 84J0 e oub @i Lajls padiwl <
OSay sl é.__Ll;IJl&Jngo.x:uiué}zi'JJaAUouU;\.! Ulaig 'ngg]JléUnga:uip.ch@uLanlQL&d)LﬁJlQI
A3 adaill Ollghw3 daniall OLiNall (e ghall OllghwS dnniall O Liulall caliai ()]

adaill Ollghwls i 83us d5LRS Clgal dwvlall dShiwall adaill Ollgluwl padiwi ¥ <
alysIl Slgoll LLedl Glall soxny Jasll damon pe Luwi smsSIl dlySIl Slgodl dwlall
2S5 O Sasg i dpziall



LIS

i glall dalaiall dolall &adudl Glslil (o Sujall

egbd Uazy pai ¥ .dylall 8.ilj 8gds juall Lle baiall of aball Ailghwd ddlc] Ggan wiad
o9 lpde @81g)l syadl dsys (o suj ghdll dilghwl Gle SSIPI Jrasdl O] us L3515 JSuiy 8L
Aol 81T jlwsil of @y alaiyl dSja Ggas dwilsn] JWhg A5l gl WBlyaid) Ll

dleginll glaall &lglhwl wamyl 13) 8ylgall ghall dilgbuwi wlig pbi sgagall (GUail wiini
ailghwl gn &iLpsIl 8131 @I Of &l @Sy Ggan dls (6 (JSaall (ab (Jsuidd] dahd 6
Bpble Wgai 8ylgall

(Ujin gibg 9 « baialg jyall W gls (Jasll (b Gadgi of jlanill ghill dilglhuwi Cusyai 13]
0o lygal (9 6paimall ghsll dilghwi waw layi Jolai 3g .bolai dilgbuwl wdgii i ]
dile wlig jlanidl cuw ssa .dgslaiyl dSpa b aai abd 3lg @bdll gbg0

Wai 0 e poyal .Jsuid] dabd (6 539290 Lil Lallb &ilyusIl 81031 (e 8olcl pai 3
Ol USaall (as Slg suopas aball Juwolgi O Jud 3ol W Olal sac bl ()] aball &ilgbuwi
Ayalaiyl dSya Ggan (6 wuwis ol Jsudll dehd (1o @28 3iig bo (§5les &lghuwl el

JLaail slja (o @alaijl dSya Ggaa jba (o sall st Juidl ghsd 9| alg.lxl picails b
dobd ucad way Il Lijg Ueay lail gayeii (o Sy 8pusdl 2l glad .glaill dilgluwi
lallg ahall gge (1o wyall el 3Sg dilghw3l Luils US (Lo Yl

5531 G5 Laill gi @ailall gglyaall (6 «dublé ggbd» Jac sic 3yl j3all Lagi le yoyal
pwlgn (6 ghall ale &3135)] dSa Ggan 6 dlegiall ghall dilghwl wuwis () (JSey Cus .dinlSII
(31 plual gl &ilpsIl OMogll gl olwall gl jlall

dndanll &35 Ls] &l Lyl

<

3.2

uolaibi 31 dnduw

Lgial] bl (o daglw @l 6 gmg jlysll pladiwl le paisl

Ghadl Gle Olpusi gl OMAST &l 1oyl par 3

.Ualéall @8lkig Wlan Lle ldla .&yinall Uaslaall (o ehoy Wil juadl elwel

1 Lol o - 8)lgall +lja3] dwedls wini

;519 jladg gawll (,6lgg dylan 53gag daidle dblg &)lai Jlesiwl e jual plaaiwl - il yoyal
.puaiil darea doleSgq

plall sic .(hasT Jsuin gibo3l 6 el Lyl slagiwl (ylaiy pdg Jasdl W dslyl (1o lows 34
Oljljm3l 1S wuuy Guasnll juall of Ggasll ducg3l (6 OUlPasl Gany 286 dgb Oljial Jlach
Syl puana gl g3l @bo3l e

Ge laumy juall baal Loy ad g0 damiall dudl (s uo b3l (Ju6 (4o pladaiwd) yammin pe jhall
.UJlab31 Jgliio

plbaii o 1Sy 8liiall LUAGI! . Jasl) dhlaall &4all Gle 281g)l (3ol (olly péd walll Jlacl -5
OuA3l Laig hauws gl/g

Al dola daayg Ll Gle Ww g& Of 0Say 5331 Glliidl of dlalall bflgall (6 (§oaill Joac
uvipall of Jgdwall syadl (s9d db»phiwlda-ﬂlwdaé-olmillﬂaluﬂl»&u}mﬁdm
-uaisall 28gall 8)1] of (5)lanall

Ulacl jhe blad psaiwl .Ja=ll <] sic GaWl Ll paa @6 d652n Lle Jazll coy 18 yogal
sl (o @las)l dwo W] dgdanll Olaglaill (§ilang Loy Ly apan dlas &6 (53 Ol-LiuYl
sginall Al Jis Olala (e pill sl .(gSel O] cuwliall Jganall jus)l Jijag jbsll blad padiwl
Uslaallg jijlgSdl Gl dyginall joamllg (lyanll/dilugally wliadl g_ngl uaug yolboyl (e
Ldaualb s jue g Joleallg dujruall

Gsginll L)l duegi) yawvide guali glis pglll sic 3jlg Jasll Sl 8un &gy S929 e wopl
wo bl gl podiwnal) uailll juall yalwl gl/g duwlwas yalpel wuuy 36 ddlitiiwl gl diwells
uith jle ol boldl cubia jue Jin jLuall (o dibjus diges glgil Wl .dio &3an Gle (yoalgiall
dlan slgng pgpsdl Jis) wLiASI dallen) &8L5] slgas glgiSl oim gyl 13] Lagw Mg (lfl
Opaasin (uid (48 (e 3] puotwaw3l Gle dginall slgall ao Jolail jgay 3 (L LEaSI

Lol jblas wiail Hilti (10 &lo3] Olgadlg &liasill Olaalall pladiwl (le paidl
.ddaall Jlaz)l @ lan (iled Lely

317



LIS

AiyySI1 dodau|

cja3l clallg jlal pwlgs gf 8lhass LS GWuwgi sgag Cua (o a=ll (@lai yansdl Jlac3l coy (Jud
Olaog) (s3a] BWk 2ad (199 Lad 13| aTlyS Ao (9 G O (S Jialb duay )] &y asall
gLl

GUpSI gl cawl . i SI1 gued jgay 3 dild (Jasll =W db3l 1S of LSl 1S Al dls 6
doa dubiyg A8pma opusi le Jocl dali sicg djg3 dan jhall Jupogi wllw yasdl .pwaall (4o
.l biaic Wosiwlg phiis JSuiy &3l OMuogi (assl Hilti

an JySiall Jaleill @l (6 Hilti &4 (s dalalie dyinj U6 (le duiall 8jadl (asé (le (Jacl
slgn (3o @TWI jLall lapwdg jhiall abuy @uailall jusll (598 0T USay Cun LSl doge slga
aidall pe Byl yasy (,6 AiliyS dasal Uoseill L] digbyll ol sLySU dlnga

«

LSl Glgadl an dling Jolaillg plaiiwdl

Lindi @dla 8 2l 4Sws (o Glel pST JSuby Jaudd! dehd elues piy .(Joudl] deld Gully pb
.Alain gl ] Oljayad plodiwly

Lolai &5Lpsl slo3l wasgii of W] paiil (ujadl Jud

Sguadall pe Jasubidll gial UpSI pwlall gjilg LpSIl Uil glasil dla 6 dibpstl slo31 casdgl
QL] 8oge vy

Ld2iball @all Olaglei) lasb &liny alaill OUlglawl Jlaniwlg Laan oy

sl gl juall bgaw of dilglawSl jLusil aay Hilti &0 0 jSpa (Gupb (e jhall yasd piy ol Gle pojal
(3] SyiSes

apidl

«

3

i aiinll Lle dnle &ylai

oy | Qs ) j

jsil Wb

Oladl/ il alian

1 pasaall

RVt alic'w

b dgolo

aaill &lglawl / Lasuwll ghsll &lglawi
sl

Lwlall &laall slne

A glyd

laps ep

dayp

Jaiin Wb

vasiall bgglld daid

i)l @ilo

dabgs sgjall Wladl/Jbill alian
sigall a3l

ClCISIGICICICICIOMISIOICIOICICIC)

O}
@
®
@

®

Glagleill (§1laall plasiwdl

13

23

9 (s | adaillg ool ghsll yanis gog .ol dgase Al yS diglj dalan (e 8)lc ag il aiiall

Blall Gl audaill/aball Jlacl (6 3] dolsaiwl aouws 3 +lall plaaiwl (595 dyanllg diseall Olo

(EV]]



atall dag) Lle (uoS3all GibuSIl syallg 3340l 3] Pyl iy 31 any

uw Ll dglantlslac plodiwl ge 3| dypandl Sl Bl (piadl Adaidllg wusibillg Gasuwdl ghsll paug 3 o
(ssbial Jsuiy dyle Jguanll (JSay)

20 @ilgio jbe i slhe pladiwl jlandl gf &lwpallS dpanll Jodll gblgn 2o o lelll sic gy *

slalg aliall 651463 pasll 83bLjg padiwall dles Lle 3o (Jasyg Hilti (o cuwlin jue blad

Jdd|

83)ga)l Oljyaill dcgoon 33

alian coub dgolo coub diibile xL_,./JLngl bl (puwball dlasll slae (] pasaall dyglgl dalaall

.Jb=iwdl Jdo couid]

1Yl @ége (e gi Hilti Store jain (so) wlaiinl W agawall plaldl Olaiie (o Syjall oo

www.hilti.com :&.gS,-_y:ﬂl daaiall ULl | www.hilti.group

Ueiiill ey 0lc] @ilo 4.3

Gle ke Bladl/Jisddill alian (5934 Losic GilpSIl Uil glasil T ooy WAl Jasll (6 aiiall Tay 3
130 G aule sl f (s3] 830 Slapdl/Usailidl] aliss o 3ol sy Cun yalwall bl 2o
(AlensSil & laalall) &gy DG-EX 115/4.5 gi &gy DG-EX 100/4 Aulaill Jloc3 jLsll didlg
2!

slhasll 13w pladiwl Jbb 6 galeall go (aleill fas] guyial

5.3

B (ulenSi (3ale) ann sla DC-EX 115/4,5" C gi DC-EX 100/4" C ghill Jlac3 jusll didlg

ansall slas]l plodiwl wsy dilwpallg Glyaall 9 Gaowdl ghsl)
bl Lo plasiwl Jb 6 galeall 2o o leill fan] gupsl

6.3

B &loall clbsl olodl walall
ploatwl panuwll ghilly daydiuall (uidd] audaill OUlgh i,ol Aiwl cpidd] adaill byl
an Gwlhall Glasll slbe pl.\i\iwlgmmﬁ.y.)anjlﬁlnlille.ndalaﬂlmwdlehﬂlﬁulghwi

o3l walall

7.3

d2aidl obola 4

(081 383 o F100 e luall pigl Pl dagipellg BWIL 8lgaall Ollghw3l plsaiwl Lo jLaiddl (el
Loyl ado dubainn dcpug day63/8a) 11500 (je Uiy 3 Ola) soxl y agawallg (Ladl aasS we @115 gl
.G/ 80

Wla 99 a8l aaS o 6,4 JI il adadll Ollglawl Ala (8 &lghw3l clow oy O USay
o0 3 padl any Laswll ghall Ollglawl

Lolai (§lsn (8lg slbs gi olai walay 3gjall Lulall dlaall <lhé pladiwl Gle bajls gopal layii
2ol ghall Ol.ilgh.mi pladiwl wadillg ghall sic

Olilghuw3l

Uil @590

8 paisnll G lodall

pladiwdl]

AC-D

(ool ghsll

b SJ1 s | glasll dilglaw]

G

DC-D

(ol ghall dnulall Ganull glhsll dilglawl

AG-D, AF-D, AN-D

Criad ] Adail Aoy S| (| agladll dilglawl

DG-CW

ST IEW N dpwlal| (il Addadll &ilglawl

e 319



ol ssiwl slpall 5a2all ple Sllghwl asje5

DC-D | DG-CW | AN-D | AF-D | AG-D | AC-D 8a2all jgall
X — X X X X @lg:he | A
— — - - — X (A an bLidl) ol wala | B
— X — — — — DG-EX 100/4 abhw3l slae | C

&gy DG-EX 115/4.5 g1 duwogy
X — — — — — &gy DC-EX 100/4 aoow clae | D
C &gy DC-EX 115/4.5 gl
(A an bly)3L)
X X X X X X ila pasan | E
X X X X X lyydgalb| F
X X X X X X plSal &diils | G

diall Olawlgall 5

dgljll dalanll 1.5
Uaall 838 casws (e dy dwlall apall 5)a8 Jai 3l way dilé (Jgan of Jgn (1o Jesdbill dlla (6
9 Wil oSy (o wuay slgall ol Jgaall Jysuis sya piiall 8)98 Olily dagl Ll 6)lgll dawl
Jlall Gawdl GiLySIl agall (o % 15- g % 5+ (i
dalidn)l ayall pud Las SLLl et f Sy Jals 230 Gawdl LTSIl sadl Gle SLLWI s pws
of duawdl Jaall 65389 s94illg Lawdl syall Olily Gle b3l Gap . aldl dwlall Slanvlgallg
8yadll Olily dagl (o Wjlya) Loawdl Ll
AG 100-8 D/ AG 100-8 S/ AG 100-7 D/ AG 100-7 S/
AG 115-8 D AG 115-8 S AG 115-7 D AG 115-7S
blg 850 blg 850 blg 700 blg 720 ENTETRY
w3l
da18.5/dal 11,500 | dauso/dal 11,500 | dayda/dal 11,500 | &asss/dal 11,500 olall sac
(__.,.nJ.UXI
sl ol 25
AG 115-8 S/D (AG 115-7 S/D AG 100-8 S/D (AG 100-7 S/D
s 115 1on 100 dilgbuwdl) phd (sl
M14 M10 bgglall jhd
oo 15 e 11 bgglall Jgb
2520 @as 1.9 UJoSgigpl '-mllsouli%l:

EN 60745 dawlgall laib jljim3l pidg arall Gloglan 3.5

b &leiwd] (Swarg Bplen ulid dules) b Jd ol 3o (6 89)1g)l jljimdlg O guall e pid Gulid i
Olawlgall .&iB&e 8)gua gboliall paail byl aboi Log .pandl lpas) go &LHSI Olgadl &jlas (6
Olauhi 6 AgLpSIl 81931 pladiwl @i 13] bl .aglysdl slo3 dw w3l Olelsaiwdl @Gleis 8)1g)]
289 .0lilWl caliai a8 Al odo ad (@WdlS dilo (ygu gl Ulawlgall dallan Jsub Olgal o (s)al
Loyl Loy LB s 1padi jblaall yaaillg .dsuslg 8jguay JalSIL el 330 JUA jblaall (o 130 aj
289 . (Auba pladiwl oo SJg Ui juall s ggsy UI g|Jl+A.|| Wlay] o iy Ul Glag3l slelpo
r.u_f)boéu Aol | pulss oLc|yJ Gle yosal ClA.no|g b)gquay dnlSJLv dns.” RV LJ)IAJJalAA“ O 3o Jlay
Gle blaallg Jazll Glgalg agbpsJl 81031 &l :(ie Oljljim3l gi/g &gl 1l (0 p3alwall dlaal
Unall Ualpo pylaiig didls dla ;6 sl

320 ue



[ =L

Sasinll aunidl] pud

(A) U s 101 (Lwa) O guall 63ubs (5gitun
A) Uauy s 90 (L,s) Erm1inll Gguoll bais (sgiwn
A) Yo 3 (Kn) O guall s (sgiunl Oglaill duwi
(yglaadl dili jljim3l Olain dlasn) ddlaadl jljim3l pud
Bplen jljiml pid ] (5987 35 glall Jis «(spal Clayhi
28,/ 6.5 (@n o) j1 W Ubdin (asis pladiwl as abuwl aulay
28,5i/p 1.5 (K) Oglaill duu

I“. & il 6

wuial A
.Wlgall alag didlw Joddl 8151 ()9S -dulio3l poa
Lublg 1jlasd «1ud)l le O3MIAN] adv]g auall Ulaclg wlallg wus il pball sic gojal <«

Gl gasanll cusys 1.6

2l N danisall ddglall wlall (saab uildl pasanll layp pé <
GHlg slbs 2.6

Al Glaallslae oSy Jdo el «

E Slg)l slnall cusyi  1.2.6

el ] d0LsYl atiall ilall (8lgll -lasll Sy ,8lgll lasll le Soagall padill (pad
81531 Ule d5lan)l g bgaw jadiall Gyl giay

udl glyd aisl
Ul gl (8 daypll by paivall Caygaill (9 yariall Gall (o LBl slasll (Jaol
-wolhall gl ] (B1gll slasll ol
8ol elasll Cudi plSad aiddl glyd (alel
il 898 CuilS 13] Japall Lép pladiwl anall suidl gad e J2all bguas (81g)l sUasll

lpall Gep layy JNA (o il 598 83Uj (Sanll (1ad (S (Blgll szl Laiy &lell ddaiio

»ow =

B blgll slnall pibg (=i 226

Sl glyd agel 1

-wolball ggll ] (Blgll slasll ol 2

GO1g)l slasl Gl plSay sl gl @lel .3

GSlgll slball wls  3.2.6

~addl glyd aisl 1

dslilg yaudiall Caygaill @0 padiall 6 plall (Guaiy () G (Blg)l slasll ol .2

i ob3l walall eld g Sy 426

dasll cudy O Q] pwlall las)lslae e @loall wildl baiy Goab3l wslal Sy ps .1
wlall Glaall slas (3o dslalg Golo3l walall Jab aiél clall 2



Uil Olgal elisai gl wusyi 3.6

gupial A
Aialw ()oSi 28 Joddl slal.dalodl paa
U2l 8107 pusi sic &46lg Gljlad ajjl <

Gany dnle danig .aslg USuly adaill gl 2hall 8508 2aly sjnes dwlall OLlghw3l usi sy ﬂ
(094 1/16) s 2 (e duwlall Olelhall glai)l Jay boic 13m
dalanll «ljal dunde gl ablg USuy aball 5538 galy spony (5831 OUlghw3l glgil jusi vy
J2dd] @sls 2o Jazll T (@l glhuw3l lac L) dgljl
.&ualall <4l AU Jola ojany aoudl Ollglawl i sy

B Jaiddl slol wusyi  1.3.6

pwaall o GupSIl pwlall couwl

-plSadl alide caylaiiy pd

Ayl Gle plSadl dddls ws)

Jaddl slal wusSyiy pd

LauSpall Jaddl 8103 Bdg il &gelo byl

Ubgsuan oy hsinlg daypll Gpdi Jj Gle sl

Ayl Gl jj Gyl f sl dgalo by pSal bl alias pladiwl

No ok wih =

Jaddl sloi eliSai  2.3.6
.pwsall (o ijL'HSJI vw sl wawl 1
sl A
bl 81T elaii 288 daypll (lygo T daypdl Coudi Jj Gle bhsiall dla 6 .ploaillg jLusSidl pha
LU Al (955 bosic 3] daypdl Quli jj bheai 3 «
W odian a4 Laaialg daull Cutli Jj (e badws]
dclwdl uylac olail guse dijlolg Gule byl alian wuSy JUa (po wuidl dgolo (Joy pd
el 8151 aljak @b daypll Curdi jj il

N wio

Ulasiw| 7
adaill 17

guial A
6la0 el ol &8le) Jauddl 61o1 (5)20 26 .&ulodl jha
el LSy jlsdl clwnlg Guilsdl pasall dawlgs Lails jhiall padiw] <

ool ghdll 117
Wyain (JSuby ool ghsll &lglhwl g aiiall gibg wisig Jdine gd3y Uacl Gaswll ghall sic <
(sl (soiwnal duwill °90 (Jlga diglj)
Gle Gasull ghall &lglawl s iy ¢ysy dyhaiwall puwlgally lelhsll ghd (Jas3l (o ﬂ
e ghain Gis

Cuinadl aalaill - 2.1.7

gupsl AN

OLbs] Ggaa (6 dedsiall cljadl Luuiig asuwll glhdll Joy8 phai 38 .dsLodl s
bl adaill plall Gasuwl ghall Olilglhwl Ta] psiiwi 3 <

Lo 3g diga (jlgin laidg °30 (J] %5 (u a9l Cunli diglj @ aliall Wya <
Jojs W pbay dg Lig) peb 3g didlw Jeidl dehd auai 3 <



LIS

Gladl/Jaeddl 2.7

(AG 115-8S g AG 115-7S g AG 100-8S g AG 100-7S) 6 a3l Juuii  1.2.7
pdall 8 SUpSIl gulall Jast .1

O ay3l/Jsibdl | alian (o Galall sjall Gle oo

b3 ] Wladl/Jsedd alian wia

/e di)| alise il

cJyaall jgay <

(AG 115-8S g AG 115-7S g AG 100-8S g AG 100-7S) 8j4a3l Wla] 2.2.7
Ol 3l/eddl| alian (4o LalAll sjall Gle bhssl <

yanll aboing Wladl avg ] Wlaydl/Uusiid] alias Jaiy <«
E (AG 115-8D g AG 115-7D g AG 100-8D g AG 100-7D) 5j4a3l Jpouii  3.2.7

asilaall Ay (5 eSalll padimall aasall il aile; sgjall B ladl/Usidl] aliso aul
e gl Ui i

> w N

pdall 8 SUpSIl gulall Jast .1

Sl / Juddl alisn ppad (Judidll @il e sl 2

Blai Ll Gis W3l usddl alibe le bssl .3
cyaall jgau <

(AG 115-8D g AG 115-7D g AG 100-8D g AG 100-7D) 64231 blay] 4.2.7
63/l alias oyl «
jaall b8 gisg Jubid| pin aig L] (513l 610 LSyilagigl Jubiiad| ailo sgay <

aiialy dlizll 8

slos /A
LJ.@gAJb.:pSlJ.uuiuSmdsLmJllclJ.mwmwgﬂobsL,.fl_‘!gdj.cdgagp.)..:wwdﬁb_”stlnw
GAloll Jj=ll Gle Llw g lan ((goleall @a Jaloill sic jyall Jalay -Lysl

.yl baid jua pladiwl Gle yoyal LI u2didll bgyh dla (6 «

1408 &gyl Olaib A Lle popal <

-G (JSuly (PRCD) Uil © i (4o dylas alicn Syl pd <

G erlw e JSuin ailpSlljadl Gle o il &lpall Jlacl (5387 08 ilpSIl LD Gy jUaal
. . . pba OLlo) Ggoa
.paaiin LS (id d8yea ailpslldjadl Gle OlboYl pii o way <

pladiwl (ogay &gl Olaid cadhily pd 183gouwn dygiill Olaid laiy aiiall Jusdily oyl pai 3 «
adiall Jals ] anye plual Jgas ain Gle Jacl a0l sy

lic 3lgn pading ¥ .paiddly Cupl (o Wlsg Laskig bl weluall @519 Logiarg aiiall Lle hsla <
) 09Sshw e ginn

jbs ol dalay padiug ¥ »uidl yas) @lls dbgd plodiwl dyyjgs dawry gyl (o jLall alhaily pé <
il dglac (9 (39300 Lo gl Jlall Yale

Ol GSas (et WlWlg (aleall Ylall Y Lle) dbogall Ololall ga ySin USuy Uoladll

o lall g,_naau'“.\“JUaAS“ Uiai slelpo op  dilwall suclgn (i dbolall Oljpall Judai ] so 4




e
&ilwallg &lindl Jlacl sny ganall 1.8

Ug Liadsg (53879 &Spa dylantl Oljyad gran ClS 13 Lo yandl &luallg dlinll Jlacl dlya] 32y «
slaal

jaillg Jaill 9

S pe Jaddl 811 Laiy ailpstl slodl Jaii 3 «

s gulall wsw Gle bils gogal dglpysIl 81o31 (pjas sic <

Ajai sic oy apaall pe poladSlg Jlab3l Jglin (e loym dy blaisdlg aiiall Blas Gle pojal
Sl sgag Cun (o &lipSIl 81031 yansl (pjaill of dyghb ddlwal Jaill o=y <

OAMAN] O3 la (9 Baclunll 10

&35 jSpo (] dogill Lapd elwaiy Gislles elile j3ah of Jgaall ;6 5j953n pe WHMiAl Ggan sic
Hiti

ORI O3l (9 Baclwnall  1.10

uaJl Uniaa)l cuudl LAl
pal GUnS jb4a Jpogh pd < (HURSI WL slandl glasil L}o.s:JIL,_t)i..\.uXeunJl
il | yonolg

LRSI 1S et Gle gogal < guwlall ol slpsIl (LlS (6 wali
LS G & Gle ywlallg
lam i e uosalg paniin
3031 i) 13)

3 Gle aiiall pand Gle gojal < USlin guysdl
el pbg sLpysIl (9 yaiin
31 i 13] oSl
Wladl/Jppddl alian oyl « LN 1j USuiy Jhns aiiall .Uazy 3 aiiall
g9 @ Loson dde heslg
soal gilall e jgoy aliall

yyai duili 30
ahan dlb] QS psdiwl <« A3 L] oyl ghaall | .dijad oSy Jem 3 aiiell

OousSUl 1

Uuad piy OF poalll oled byidy .gaill soled aL4ls slgn (po 8uS duuiy dcgian Hilti jal &
opgai saley doyaall a3l JUsiwl Hilti aSpb pgal Jgall (1o syanll (6 .id pulw JSudy Olalall

.elin cyysll gjgall gi Hilti <ac doody (Juail wld (Jga Glogleallg

ladjiall dnladll (pavs Oljladlg duigpsIBl sjadl @ilpsdl Olgadl @L< i

(8 ball slgall plasiwl subsi dawlgn) ROHS dawlgn 12

qr.hilti.com/r2328115 (gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S :a W yl gyl JYA (po 8ylail] slgall Jgaa saiw
(ar-hilti.com/r2328144 (AG115 D g (qr-hilti.com/r2328145 (AG 115 S ((AG 100 D

QR 39S dlm (le sitwall 13w &l 6 ROHS dawlgall (adi LUl slgall Jgaas ola bayly sai
dniball 4all glas 13

Uolaii (s3I Gl Hilti JiSg J] dagld] Gap «gladll bgpb yogasy Oljluaiwl alogag b9 <
.d=n




L5
AU I+ ) EURERAE

1 XElLDoWT

1.1 FElEoWT

o ZHEAMICEAZSEIRNTREACIEEV, 2D &G, TEBEEEBEORWVERWVD -6 DRTIRSE
HERRbET,

AERBLVRRICHREAEINTVWEIRELOFELEERTITSTEL TIEE WL,
BRFAZEEFEICHRECHICREL. HOADERAT 25EICIF. BRALBRFRAZEZ —HICHEL
<fEawn,

1.2 iESo#HA

121 BERT
EERTREROBBVICEITZRKRICOVTEET2HDTY, UTOEEMEEIERAENTVETY !

A faR
fEpk !
» ZOXRRCEH. EEHIVWERTERIC ORI ZERENH 2BEITTEEZR T HICFELNET,

i
|
¥

M ]
ok

!
DR, EFHHVRBETEHRICOBNBFREMN S 2HRICERERT LHIELNET,

A EE
b
» ORI BHEOEEDZVIIFOBENRET RN DERICEDNET,

1.22 ZFEBEORES
AETE., UTOESHERINTVET :

ERARICERGRBE Z BHmA< S WV

[] ARSENERED B S OEEBIEORICT D IER
oY

299 | YT A V)L AIRERERRDEIR L

ﬁ IEBLUNYyTFY—2—RIIELTEELTRRBRDELA

1.23 [EPoEs
MATEUTORLESHMERENTVEY :

H | CoBFRAREHABEERICH 2ZUMETLTVWEY
3 | HEREPOEEFIROIRF ICHB L TVWT, FAXOEEFIREE—BLRWVEENH D XY
1) | MERCIEEESHIMEENTVT, HEEELY Y a v OAPIOBESICHBLTVET

! | ZoieSE. RHRACBRWORIKICEENMVERZEERLTVLET,

1.3 HAICRFTEINTWSBEES

131 HRICELDELRZES
HEICIEUTORENMERSINTWVWET :

® mExrrEBALTCREY




=T |
RPM | B 5} EIEEET
min | 45 EEEE
n | EMEEHR

g | B
O] | Es&REs 521 (CE8S)

1.4 SEiEE

L 2R 7OBTREShTE b, Z0OEA. {55, BEZT>01. BEEZT -V

SNTEADHITRDET, choDAR. BBULBZERICETZREBEAFLTVWRITNERD FEA.

BRBEBLVT7 7YY —OEREEMSRBRWVWEICL 25RFEH. H2WEREIOFERIEBKRTY .

HEAB LUOREBESEHRRCRTINTVWET,

» BEBESZUTORICEZELTEVWTLEZW, LT REEPH—EREY Yy —ABEWEDLYE
DEITIE, BWET—IPDBEICRDET,

HqWET—%

FYVINT A VY — AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

At 03

BEHES :

1.5 BEAEE

LUiE, BHOBFELCEVTAETHAL CWAIHREN AN BRELELFERRICEGLTVWSIEZEEL
£, BAESEOHERIAEOREILHDET.

BRNERHEABDREORICEEINTVEY :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 ze

21 EBEIRO—RELTIEEE

A BEEEE R FOFBESLTIEREEEZIRTEHEHLLEEVN, INSETFLERVE, BE. KEBL

O EERBESEROBENHD T,

B2 LOFBHS LCIETEELIEINLHABE IR TAINCRELTLIEE W,

Re FOFETCHERATIAE EFITA] L3 SFHE0BEFHY—)L (BRI—RFER) L0y FU—

V=)L (=KL R) #ELZET,

EEBBICET 3RS

» EEBEFENWCRSE, THICBAZ K LTLEEW, 550> BV TOEERIERERIITEN
NHHET,

» BROBRYEDHS ZBIE (ATRERE. TASLIUBULADH 2B TREBHIREEZERALLAVTL
fExw, BEFTENSKENREL. MUAPERMEHRICSINT ZBNNHDET,

» BEITHOEAD, FEPEBEEEZELENEIFRVWTLEEW, EEDICTIZESENZ L, KiE
OOV bO—)LZR>TUESBNDLHDFT.

ERICHT 2RETRER

» BEITEOEGS/RERIVEVNCEBALBEALRIINERDERA, 7573 EFICEEL
BWTLIEEW, P—AULLBBITRE—EICTy T4y —7ST72ERALBVWTLEEW, AUIYFIL
OFZTEBBRAVEY N EFERTRILICED. BEOBRENSKTEZIENTEET,

» K47, SYI—9— BFLYVY, PREREDT—AShicAEIEO—ZHHINLBVELDICLTL
a2, N EREOBRNIRKELRDET,

» EFTEZMVESHSFRELTLIEZV, EFTEICKNBANT R L. BEBORBKRIKELRDET,

» BEITEZHLEARLD. BOTHRED, AvEY IS TSTE2EVWEDTEZEER. LTEEERF
5. BRI-REF DB oRoh LABWVWTKEEW, BREI—-RENST. A 1)L, $iFLTIH.

o gl [T




>

>

LIS

FEDOTHHEICHMN ZIBERICEHIBVWTLIEEW, O—RFPIBELLEDEE D LTWEE, BE
DREEIAIKRELRRDET,

BN ISEoBEICE. BIFAOERI—FosEERALTKEEV, BINFAOERI—NZ2HERT
&, BEORBKRINMNSKBRDET,

BoBAICERTIAX T Z2LENH2EHEIE. REEMBEEAL TSV, FEEKSE%E
ERT 2L, BEDOBRMNMNECRDET,

ﬁ#?k%?éfﬁ

>

EHNTEEZFERAOKEICIE. HEFIC+HaERL. BREL - EEEE B> TLEW, FhTw
358, EY. EERRAS L7V I-IHRRAICLZEETICHIBEICREHIREZERALEVWT
KrEaw, BETAFERTO—BROTNIENEEDERERZIENHNET,
BEARGREESLVFREAHRZBEICEALTLLEEY, INICEZ. BEBIEOFERKRICIHU 28
CAXRY. TBEOREH. ~NLAy b, ERAEOEABFREEZEALTLLIZE W,
EEITREORERAENII BT T a3V, BHITEEERE KLY/ £LENYF Y —(CEHT 2010
w&%sxwmognﬁovamw‘$¢#x7w@;zua:a%ﬁfﬁ%bz<ﬁzuoWy/w
TRAAYFHRANDTVWEBRETEHTEDOR S v FICEEHIcERBALD., BRICESELIEDT S
L. ERORRERZBNDHDET,

BFTEDRAM Yy FZEANDHIIC. DTRBF—PLYFZEOILTLLESW, FAFiF—PLYFH
KEDEEGEPICEEINTLEFETE. THDODREERZENNHDET,
{EERRBARELBRERZLOSRBRVWTLEZWL, BTZREIE, BENFTYRZERDLSICLTLES
W, Zhickh, F—BHTANEERRICHSIBEICH. BBRNON LR X,
EREICBEUEEEEBALTLEZIV, EXEZROKRBYLPEFGEZ*EALLRVWTLLEEW, 2, KR,
FREFOFHEFEICAEIFBVWTLIEEN, EALEIOKER. HEHE, RLVEHNFAFHBICEZAZFN
/NI HOHET,

WU AY AT LADEGHIAELIBEICIE. TS50V AT LANEICES. EREhTWAZ %R
LTLEEEWw, RUCAYRTLZFATZCEICED. MUARNEZMHITET.

EHTROERAS & UEURW

>

>

>

BEOHLEREBF TV, EEARICEVLESIREEZEALTLLLEZW, EIRBEGHIED

EAICELD. BEERLL. ALA—XDDREREENITAET,

214 Y FICEENFHZBEICE. BHTEEFERALAVWTLEZW, 21 v FTHIFE LVELRED

TERVWEHTEEBKRTIOT, BEHNIVETT,

FEORER T/ Y Y —ORBETOMPEGZRET ZHIICRERF> 722ty b 5IR<

g‘ﬂw?U—EWD%LT<ﬁéM ZOREVEICELD, BB TEOAREDBRIZHIET H e
Z2EYT

BEFTEZ CERICBRSRBRWERICIE. FHROFORIBWSHRICREL T LSV, BEEITAICET

HHHEOBVWG. FHABEBHH TRVAICL2FEDOIERIEBIF < ZE W, REREICLDE

ETEOFERIEBERTT,

EBTARESECFANLTLLEZ Y, ABBLIHLS LD BRCIERICERILTWE D, EBITHED

ERICEEEZRIETEHMPEE - BELTLWAVWDOEREREL T ZEL, EHTEZBECERKCR

SHIIC. BEFFOBEREZRBEL T IV, REEHROZL FRTEEBOATARBE T AEOFERN

FEREBR>TWET,

iR TRERITENROLBRVWREZR>TLIEEW, BEFANNODE L EVWAHETIEEZFRT L.

TEEHLEEH D, AL—XICRDET,

BEITR, 77tHYU—, £BTARKER. Zho5ORBASICEHIN TV AERICHE>THERALTL

2EW, 20K, FEBESLUARICBLTH I TERLLEZ W, EESNTCARLUNCESHTAE

ZERAT 3 LBRBRAZFRIBNNHDET,

H$—ER

>

2.2

EHTROBBEMTBEY —EXEYy—BRLMAF LIV, T, DTHIEBREEALTL
a3, Chickh EBTEOR LN ERICHERENEKT.

gg\ﬁﬁtbﬁﬁ.747759%&ﬁbk¢¥\Dﬁ&bﬁ&UWﬁﬁEt#ﬁ?%ﬁ%t@

COBBMIAR. /51 V5—8LU7Yvavyy— L LTBRATHILNTEET, A4ICETS
IRTDRLEDFE. EREER B, - IFBLTEEW, UTOEEFEZTLRVE, &
B, NEBLY FREESBRORET 2RBIB D ET.

ZOBBMIAR. HPTOHE 71775V EALTOREPOPHLICREL $tA, EHIA
EFEORRLUONCERT 3 L BRBRRE FhE. BEOERERBI LN BT,

COEHTARLLTA-—N-DOEESLVEREENTVRVW I 7Y Y —RBERLBWTL S
W, ZOLOBTFI/EHY —RBEFEVWOBBTRICRICEAETEZRLEF T, T2BFERRRIEENEE



LIS

> GMTEONALEGHIE. EBIRCREHSINcREEEGER LD B BRITNERD FR- A, FFREE
BELDHECEIET 277 Y —E BEDHZVEIMTRTEZBNDNHD £T,

» RRTEOIFREEIFIEHTROARICHD T 20DOTRIINIERD XA, BE>TH 1 XD %R
TERIFTNICREEIEFIETEEEA,

» XIRA VY- NIZDOEIRTRI. MEBEAEY FILOXRYICEBICEALELOTRIINIERD €
ho 7 VIVIREDED}FZ2ERIEDZER. BIHTEONOERN7 5 YORGIFHBERICE
BULTWARELNHDET, BEFTEICERICEATINTVWRVWERTIRR. BEIALEICKRD . IEFE
[CHLWIREIZ R C U CHIEITEEICHR2BNAH D £,

» BEULEERIAEIERLAVWTCESY, SiETIEE2ERT 201ICER. WET 1 A7 ICRIBEVPER
buh, KyFv IRy RicaH. BER. BULWEENSBWH, 71775V ICBAPITNTETATH
BuwhEFzvs LTLEEW, EBITEFEFEKIEEEZL LBEE. BEFBVLZESKRL.
BEOLBWARIEZFEAL TSV, ZRTEOARS L UMD (FiHEI. FEELZOMDAR
PEBETAOEBZEIY ZIASBWVWESICL T, FE2zREEERT 1 SEETHESETI IV, 5Kk
TEICEENHZIEEE. LW TWIDTF X MNEBERICEHRIAELIFTNET,

» BEAREREEZERALTLEEV, FAKRRIKELCT. W7 2—AH—K. Z4 Y=L EHZWEE
HWAHREBRALTLLEZ W, BYRIBAR. BILAT RV, Bit. REFR. EEMBOMD RIS
VA SEEERETIHHI S OVEBAL TSIV, SEIELFERRRICE WV TEYIDOREL
HEUET, REVT Z2EYHISBEEREL TSIV, BHULANYRZ &, EEBICRET HHMUAEHE
E92bDTRHRTERDERA, RBEAAZABEICISINTWS L, BECERZENIHZBNH
HHET,

» FEESNDONBEEEH SRELEMIETES T T EEV, BREERZLE. #EETAARERR
EERAULRINERD XA, EEMBIPIINICXIEIEOEAENREL T, (EESINDADEET S
BRI H D ET,

» BhicBRORBEEAOERI— NICARIENEMT 2THEDCH 2FEETOHSR. HTEHT
BoGantcs Yy 7EH>TIEEW, BELTVWAY—7ILEHEMT 2. XEDEEHNICH
BENIMD ., BREORBKRIHOET.

» AT ZERIANSERI—FEEIFTLEZ VW, KEDHIEREICR > IBE. BRI— K]
MrEnfchEZIAENTD LT, BEET 2R TLATCFECHEZEIET 2BRIHD FT,

» WIEBTANTERICEBLEULTHSEGHIAEZBEVTLEEV., EFIEEABEV L EICERTIENE
BLTWaE, BEITANHETEEICHEIBNIH D FT,

» ENTEZSGORICHERIFL TV IBRBREEETHSERVTEEV, BET 3 %iHETEICKRIRNE
g L. KPP EZAXFNTRIGBLENBHEICBVIADERNH D 7,

» EFITROESEETHNICERL TSIV, E—4—T7O07—1RENTIVIRICEIZIAATE
BMUANKEICHET L. BRNABRNIRET Z2ENNHDET,

> AMMIOAL TEBTEEERALBRVWTIEE W, TIC NIEDTRA TRZ BTTRERD H D £ 7.

» AHRIPVDERERTRIERALAVTLEIV, KPZOMDSHREFERT 5. BENRET S
TEEMENH D T,

REIEZNICHT 2RE EDOEE

REIE, AET X0, RvFxV IRy R, T4 7T ZYREDEELTWREHRIELN AL 7OV

SN LI LICBET 2REMABRDTY . RIHTEANWALD 7OV I ENTEDTHE, BEELTW

BEHMIEHNRABLELET. ChicKhEFHTEIX., 7OV I/HEUMNBICEVWTHIHEN S 2 &<

SR EDOEEAE L RFOABICIESNET,

BIZIE, HEBET « RO DMEEMBORTHALD 7OY 7 I NN T B L. EEMBHCNDAALHET «

2T DEFEEHE o> THIBLIED . REINEEIDTEZILNHDET., ZOBE. 7O0v I ESnicH

FiITOF 1 AV DRIEHBICED ., HET « AVDVMEEEOABAPZOEABICEZ XY, OBEHE

TARIDBT 52 LHHLET,

BETHORDIFEWHNIELLBWE, REDEUCET., RENIE. UTIRRT L ORENRFHEEZNS

ETHLET B ENTEET,

» EFTERBL-ONDEERZ, REZZFUESHZIEDNTERLSICEELEEZBATT. BEEHFD
RAPRREE—AY M 2RAREETE2L51C. BCHEIZY v 7 (EFEShTWBIEE) 2ERAL
TLIEZW, FEBFTBERLLUEEZRT CLICL D REZEHILET 2 EHNTEET,

» FEOEITZERIEHISESFTLLEEV, RETEHIENFICE, > TH TEEENH D £,

» REPEUKBCESIALNSHEEI SBEEET T TSV, BEFTARE. 7O0v Y SNEAT
EBEBVWTRENCEDIAET 1 R DENE L REABICEIZ X T,

> BICABPHRVEGEREDEETIHEEICAEL TLEIV, SRIENMEEMB, SHRESTD.
BARED LBWESICLTLEEW, BEGFOERTRE. AFPHVWES T, H$50WENT YU
LECHEAPTLKBRDET, 2058, BEFTAHIEHIEHRECH D RENMECTEDLET,

» Fr—YvY—FLRBEREYV-TL-FEERLRVWTLEIW, COBDXIKRIEEAFERT L.
EEICRENEU D BB T AN HIEAREICR 7D UET,



LIS

MES L CIIHAECREORE FOFER

>

>

>

BEVWOBHTACHASINEHEY - L, ZOWEY — /I ERAOFRENN—DHEFERALTLES
W, BEVOBBTERTIEBRWHAEY —/LiF. BEI+TATRVWENBHHRETIFHD FEA,
7Y IOROWMET «+ 25 &, HEAHIREHNN—HEHBOBESLORHLBWVE S ICED i 2UEHLH
DET, RE>TREAN—HEBOSSLOREULTEN R FSNTEHET « X7 IF+HICRETEE
‘A,
REAN-EERECEHITACEIFFSNRTVT. RARORSMEEET 2Hlc. F'S1V5—
FEORLNEVWBREFEEEIBRETZSLOCHEBIATVRIThIERD ZHA., REH/N—TF.
EEEEWS. Bo T/ SA VS —KEEEMTZI L. HHIVWRKRBICENT DHREMD H 2 NEH
SREULXT,

WEY -V TERBINTARTOMERALTLKEZW, f§l: hy T4 VI F1 Ao DY 1 RETH
BLRVLWTLKEZW, AV T A VITARIET 1 27 OBEBTHRZNT 2L D ICREShTWVE
¥, COMBY —IINEAEONZMZ LY —ILH TN EEENH D FT,
FryavIsvIE, bV XEBRIBIRULVERET + A7 KB EBELTVWARVWDLOZEMER
LTLKEEW, BIBR7SVIIEMET A R0 %Z LoD EHA, T4 RVBEOBKREINZES, hy
TAVITARVAD7 VI EMOMET « RAVADT7 SV IERBRBIENHDET,
AREHTEOERELHET 1+ R REALABVWTL AW, AREHTEOWET 1+ X7 (/N\BE
HMTEOSOHERICITES TS, WEOBNIH D £

MTREICRED Z DO RE EOFRE :

>

Ay FaVIF4 20870y 8hicb, |LAFIBLBRDTERVELSICLTLIEE W, BEIC
FWIITORBRWVWTLEEW, Av T« VI T4 A7 ICBEREFIINZE. BANBLBST
TARIDPEN D 7OV I INPT BB, REIPT « AVBBIEC ZHHEENESL< R0 E
ER

BERDHY T« VI T 1 A0 ORIBEEI SEEEBL TSV, hy T VT TF 1 R0 &E%EM
BHSBTHES. BT 274 AV ICLDRNDEZZFLEEBIANEEEERICEDL > THRIRSER
NHLET,

HYTFAVTT 4 AT DEAREGELEEEDIT 2581, ZEDOBREA7ICLT. T1RAIHDR
2ICELTZETEBFERIBILTCEEY, FREEBLTWSHY T 1V ITF 1 X0 2SR, S
DHZESELRBWTLKEEEW, REVPEULZRELEBRDET., T4 AINHELIHEF. ZORAERE
IESTEBRWEEZFEL TSI L,
EFTANEEMBACHZBMRBEIREORS v FEFUTAVIELBVWTLEEW, AvF 1V
T4 AV PREBEERICEL THS. IEEEICBRAL TSV, COFIEESTFLRVWE, T1 R
I B oD o TEEMBID SRVE D . RENEUZZENHDET,

WATEHY T4V TTF 1 RV ICEBDREBOBERER/IMRICHIZBHIC. 7L — M PREOEEMEC
BYR—PEEL TSV, AROEEMBREZNESGOEHTIOLI LN B FT. EEMBIG
T4 27Ol DEDYIMEFRTELE ST TCEZZILZ2VENHLET,
BEOELPZOMORBELOEHNLBWEET TS5V Vhy M ZT5BERBISERELTLIEE WL,
LA HY T A VI T 4 RV BHRE. KEE. EXERR. ZOMMONEYICBWAATREIZ S|
ERITEDHDET,

23 zofiore EoFE

#

>

RECHT 2RE

AR, HTEFHICRBEORWRETHERL T ZEW,

AEIERU THIPREEMZ BV TLEE L,

KiElE, BICEAFTI/Y Yy TZBATLOMD ERFLTLIEEW, YUy FI>EIE U ERRRESE
RoTLZE W,

EESRICHNBVWTIESV - 850K !

AEDFERP L, EIRREXH R, REAILAY b, Bt REFRIBLIUOHLAYZRIZERLTL
fZaw,

AREEW->T, E2EFHLTMITERLL TR LS IDONIFTLIEE L., REBBEZDORICIE. RENCK
hig. FHLIVWEFEOBEOMEH 2 WIIHERRICEEHNRET ZHREENH D £,

AL, FOBVWANIEREZTTICERT 2ICEBAVWTVWEYA. KERFHROFIEHBWVWE S
IKREBELTLEEL,

RD LIEZEDISEICIE. FEAL R OBEEHEREL T IEE W, RHANLIBALBE. FETL T
ANEBOF2BEIHLET,

THEDZOMOEENMANDTIAS, BICKHELIIRBROREFSHNPICHEERIFLET, £E
ERIAT B0, BYUOHNZEMRPEER. H2VWERSEESIECAVWEDETIZE L,
TEZEBIARTIC, IFRBETCRET DM LADBREEEZHAEL TLLEEIV, AHICERSNIRESFR
BLUHIEOMUAICET 2RELFBUILIERAECAREZFERAL TIEE W,



LIS

>

>

>

TELLEHEVAERBECEIIRAUFHECAREEZFRAL TSV, SRR, FEOEEOAM. OV
JYU—b /B BREZETER. B LOCEEREOBMISEUIMUAIR. BREZET 28BN
NHHET,

EEBORFRIBTIGEEL. PERUTENFNOMUAICELIEHLAN R ZEBRALTLEE
W, EEZEPELICVDWBADIBUAKBNIEDIRVIAATLD T 2L, 7LIILF—RIOPHRESEEZiE
ZHTHREHNBDET ., HIYPTFTFHREDHEDHMU AR, BICAMUIEROFRME (£ 0OLIEE.
AMHRER]) NMERASNTWVWSES. BAVENHIEINTWET, FARZ MEEN 28I,
DFFEARDPEOFS L SICLTLLEE W,

REROFREMZM <o, DTHIiIFEDT7 I tH Y —PERIETEOHEFERL T,
ZEOHBREFEEICKE > TLIEE W,

BRI T 2REREER

>

>

E£ZRRT 2R0IC. FEEBICIERINCER. NABPKEENBRLWHZRBELTILEEIW, &>
TER=BET L. KMEIMIOEBENICL D BREEHHRET S0 HEMENHDET,

fEZErh, BEUVLEERI—F, ERI—FIREMNLBEVWTLEZEEV, FREIRBELLRVWLSICERI—
REIVEYIDSEWTLKEEZW, KEOERI— REEHMNICKKRL., I—NICEENH ZHE
[FHilt Y —E2 Yy —ICKERBEL T £V, ERI—FEEHNICARL. BENFH 288
L TLIEE W,

EEMOH M ICTT BEEEBEICITOBEE. THITHI —EXE Y9 — TR KD AR ER
LTIV, AMERAICE RICEERDHZMEDIR), HHVWEEBPAIMDIL L, IFELLA
WERETICEWTIIBEBEDORRAERDZELHD T,

EHTRORELCIRVE & UHER

>

>

>

330

EEMBEBELET. FEMEHE. FRUITBRET2LD IS5V TEBANEFERLEESHLD
BRICEEINET,

BETEFBLETZ2ETENBVTLLE N,

FEEOBRIBEIAEA7ICL, ABHLBHINCBRICERETHITEILORBVWLDICERTS Y
EHRWTLIEES W,

WET 1 27 DRELL UMD BWEA —N—DIETRICRWV. MLDFEEE > TITo>TLIRE L,
T4 XY DA, &EHZWEZOMOEMINAEBEEZZ T BRI, Hiti Y—EXt Y5 —ILEXHFD
BREKBEL TS,

- gl [T



3 S DERAA
3.1 EmE(

A—F4vITTUvY

Uy TRRUAHTY Y a
AAYFAYAYY

Fv KX U HERER & ON/OFF R 1 v F

@® REVRILAYIRSY
® 3SvoTuvy

® ON/OFF R1 wF

® HARAVERIL

® FvyavlLvF

® s5vEVTFYb
@ {ERHET « 27 / BEIDTHET « 2
® Fyvyavisvy
® EEREHN—

® s5vEVTLNA—
® #EBRY

@ ZREVERI

®

®

®

®

@66 ©

®

32 IELWEA

AETHEALTWRRRIE. FHERBE 7V IINIF1v5—TF., TOIRIF. EERS L THMEMD

IR & L OHEE| D FREBICRELRERD T VI IVT 54 V5 —T3, BEXOME / IkToHICERL T

f2EW,

WY, BIRICRTENTVWIEREES LUEREARBTIERI ST ZE W,

o SIBM ORI, tiAHH L CHEEI D FAE . DT BENRFEHN— (A TV a3V TEROWELR
FFEY) 2FEALTIT>TLEE W,

o —RRIEIVYU—KBHBWEEMRREDOIYIBRMICT T ZEEICIE. ERHIiI ECAKICEDETH
BINTCECANIN—EFERAINZ L Z2BEBHLET., LD I—H—%REL. BRELVE
WIBDHERERELT I ENTEEXT,

33 AEEtY FMERG

FVINTSA VYT — YA RNYRI, EBEREAN—. 7OV INAN— FVYaVISVI U5V
¥vorv b, FvyavlLvF, BURHASZ,
ZOMMOARYBAICHFAEINTEY AT LARRBICDWVWTIE, B EEEY E 2 (LHilti Store ICHEBMLEDEW
fete < h. % B Widwww.hilti.group | USA: www.hilti.com TZHEZEL f2& W,

3.4 BREny

ON/OFF 24 wFHAv I EInTWb L, EERARRIIEBMNICIIHBELEFEA. ONOFF X1 v F&E—
BAZIELTH SRS TIRINENH DX,

3.5 DG-EX 100/4" %£7z|& DG-EX 115/4.5" FIE(EEBAE CAAN— (Fo/EHY—) B

WEY AT L. ¥4 VEY RHET 1 20 #ERAL TOLPBTMOH £ DIEETIHBRWHBICOHEL T
W7,

LT e



LIS

AR CONMN—EL2EBOMIGELEINTVWET,

3.6  DC-EX 100/4" C t]IMi{E¥£ % U A H/N—F 1zldDC-EX 115/4,5" C AV /)XI N hNX— (Fo &Y
u—) 8

LyAs&avsU— OtIMEICIEa Y /0 M ANX—ZFERALTLREW,

AR CONMN—ICLBEBOMIBELEENTVWET,

3.7 FEHAN-RA7OYtAN-0

EERMEMIT 2. AL —MEHIDTFET « 0 2ERAL BEI D HE. $LKTIIHMET 1+ 22
#EALLREEZTOESIE. 7Oy M AN (F=EEREAN-2FAL T LESL,

4 JEFEm

FRATE20(E, BAD 100 mm X =lFHRAD 115 mm AD. 11500 min-1 I LD EE#HE 80 m/s DA W k
BEICHIS U Rt SRBiET « RO DHTY,

BRAHBIDHET « RV EZE 6.4 mm, RAVIMAET « ZVESE3mm T,

EE ! UINAET « A7 KL BB L TIIAZORICIE, 470V M hX—%2BML BEREN
N—, HZ2VRELICHALCETA M AN—2FERALTLEE W,

F4RY
R 4] 2
FT L= TIMHRET « R IIEREREE. 1A% | AC-D =B
TAVEY RIHET « X0 TNETERES, A A DC-D iR
F7L—Y7HEIDHRET « 2V HHEI D HRE AG-D. AF-D. AN-D | £
FAVEY RIEIDFRET « X2 #HHEI D HE DG-CW Eiy|
T4 R LRBEOEEE
IEE | %% AC-D | AG-D AF-D AN-D | DG-CW | DC-D
A | REHN— X X X X — X
B 70Y kA= (ALDHEEYR) X — — —_ — —
C |DG-EX100/4 % fcld — — — — X —
DG-EX 115/4.5" REH/\—
D |DC-EX100/4" %1l — — — — — X
DC-EX 115/4.5"-C OV /8% +
HR— (A &EDHEEE)
E |H4RKAYRIL X X X X X X
F ISVEVTFY b X X X X X X
G |Fvyvavisvy X X X X X X
5 St

5.1 FITGNT 45—

RERFCRITERZFEAL TOFEDBEIR. TNSRBEARAOUERT L — M cicdiahTy
DERBHELD 2 BUERZRHEANRFNIERD FA, EERFLEREHOEBEEIL. HEIC
KIEDERERED +5 %...-15 % QEHEICKRIFNIERD EFH A,

Bl 230V OEREEICH T 2HDTT, EEDEVE LUEBILEROEERICLDVERFERDXT,
MEERR L —MCRESNTVWEERBELARE. BLUERENELEIERBEREEREL T

feawn,
AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7S AG 115-7D AG 115-8 S AG 115-8 D
EREN 720 W 700 W 850 W 850 W
ElEEE 11,500/min 11,500/min 11,500/min 11,500/min

o gl [T




52 ZOftipER

LIS

AG 100-7 S/D. AG 100-8 S/D

AG 115-7 S§/D. AG 115-8 S/D

BKT 4 AVHRE 100 mm 115 mm
XYL M10 M14
*YRE 11 mm 15 mm
EE (EPTA7/O0Y—Y+ 01(C | 1.9kg 2.0 kg

#EH)

5.3 B & OIRENMEIC DV T (EN 60745 #EH)

AHRPZBICERHINTWR Y I Y RTL Yy Y v —ER K OIRENEIE. BB ICERL SHEECESWTE
ELEHDTT, BEMITEALLRT ZDICTHERAVELEITET, BEEOEEMRFRICHELTWVWET,
REHINTWET—5E. BHTRAOTER/ERAACHT 2ETT. BHITEZMORARTERALLD.
BRZEHIAZEOMGEIFTERALRLED. FANPRERFFITATRVWERFERALLEEICE. T—FHE
BRBPZEDNHDET., COLIBRIBRICLD. EERELATREBENEL S RZUEEIH D FT,
BEEEERICTFRHT 2HICE. KEDRA Yy FEATICLTWAEREY., AMEIEEL TWTHREI
FEALTVWAVWKELZEEBLRIINIERDEFEA, TOLOBRIEEICKD . (EERBSATREENEL
KR BRBTREMD DD ET, EEBEBBR LY/ LEIRIICLZHEEN SRET BT, ficd
RBEWRZULTTLEESY f: BRI TESLVCOEBTEOFANPRT. FERAPEIAVWLSICT S,
EEFIEOHBEELTS).

BEHE

IV RRT—L AR (L) 101 dB(A)
HEYIYRTLyyv—L R (L) 90 dB(A)
B9V RTL Yy ¥ v — L RILOTHEEE (K,.) 3 dB(A)

ArHREME (3AAADONY MLERD)

TR & O DR ICER U IS ic i3, IREMEN T TICREH L @D ST T ZHREENH D £ T,
IREMERS™Y v 7 & ER L T ORERE (a,n0) 6.5 m/s2
TREEH (K) 1.5 m/s?

6 ZHERRIIC

A EE

BEOBK, SHIARRCB>TVWED, Ty INRIBoTWRIBENHD ET.
» BT, BUMNL. RBEESLUCTESOREDRICIEREFREEALTILE W,

6.1 Y4 KAV RILEBRD 12
» BARNAYRILEWTNADRUIAHT Y Y 2l UAHET,

6.2 {RiEHN—
» WEROREN N — OB T SRERICRE > T AL,
{FEHN—EEOHIF2E

REAN—DI—FT 1V Jlc&b, BRICHRUL BNRREAN—UIBO TR ENTERL
LSEBLTWET, MATI—T A VI T7E RENN—DEHTRICETT 20ZMHIELE T,

6.2.1

1. ISVEVITLN—EREXT,

2. A=—FT4 VT30 %0—T 1 VI BILEHEDE T, RENN—ZXEANY FOREY FILAT—ICER
DREFET.

3. RENN—ZREEENZMEICEULET,

HAE 333



4. REAN—ZBRICETET 2cdlics Vv EVTLN—5FUET.

REAN—RBITICHBERXIICEDELWI SYTERICAEBENTVWET, REAHN—ZED
RFTCRETEERAINE T ERIFEICE. ABRIZDLHEDDIEILVEENERBST S
ZENTEETY,

622 {(REHN—%REETSE

1. V5VEVILNA—%2HEET.

2. REHIN—ZXRBLEINDMNEBICELET,

3. REHMN—ZERCEET 2O/ VEVITLA—2FHAUET.

6.2.3 {REHN—ZEEDINT
1. 9SVEVTLNN—%2HEET,
2. A=F4 VI 7Yy IPA—F 1V IBLE—RBITZ2EFTHREAN—ZEL. BOHHLET,

624 7OYhAR—ZEOHIFS /BN H

1. 7AY N ANR—0OFU A= BEREAN—ICOY I TEETEDFIFTIIZE W,

2. 7OV MANR—ZEROTICIE. 7OV ANR—DOY 7 ZRWTEEREAN—HS70OY FH/N—
ZEDINLET,

63 SRRTIRZWMOMHES/ WMos5T

AN EE
RBEOER. KHETIRERBRBZIELHNET,
» SEIRIAZRINT HRICIEIREFREERAL TIEEL.

TIRTHERE £ o (S MREN BAS MR T L e s, FAVEY RT A RV BELICKRT Z20NENH
NEF, —REIC. FAVEVREIS AV bDOEEH 2mm (1/16") K#lciR> SRR T ZNED
HHEY,

ZOMDY A TDT 1« AV &, VIETHEEEDEAS MR T U IEIBE. HHWIMEERICT VIS4
VI —DEER (T4 RV %) PMEENREEMUICIERICIZESICRIRT 2HENH D T,
FTL—=YTF 4 RV IGEYHRIIN R SRIRT Z2UENHD XY,

6.3.1 SLHTIEEMON{TIT2E

BRI 500y M SHKREET,

FvyavIIvIEEBERULET.

FvvavIsvIEREYRILIKERORHIFET,

S TEZRO I FET,

IIVEVTFy N ERELICERIAEICEDETHEDTHET,
ZEYRILAY I RS v EIBULT, ZOREEREET,
FovavLYFTIIVEYTFy M EGOHHF. HWTRAEY ROV IR U SEEKRLET.

NoOkON~

6.32 LWTIEZRDING
1. EBRSS 7%V b bkEET,

AN EE

BERELUVHEOBER, AEYRNIHNEELTWREEIRAEY RILOY IRy v EBT & SSin I EH 9
nNadZENHHET,

» ZEYVRILOYIRY VBT REY RILAMELEL TV RIRETHIL T E W,

2. ZEV RO IR VEBLT, ZOREEZREET,

3. TYyavLYFERLFIIT. REFABICEILTI S VEVY TSy N ERDET,

4. REVRNLAYIRY YD SEEZRL CERTIAZEROIN FT,



7 ZEERAE
71 WE
A EE

BEOBK, SRTIAR. RARELELED V> hDBIENHDET,
» FERY A FAYRILEGFTERL, BICEFTERICREFLTILEW,

7141 {IEERE
» IERE DS EE. BEICED B SEEL. ARBEIIMMET « RV 2BIFLRVWLSICLET
(tIMmE lC X L T4 90°),

BREME L CNEORA/NA 7. IHET « 27 OEftiiEZ CE3RZF/NE<TB L
Lo THROLMERLKIIMIT B ENTEKTY,

712 @RI FHE

VANI: .-
BEDEKR. IMAET « RO DNWIBL TREUVLIEBRICEDEET I ENHDET,
> UMREAE T « 27 (ZRL THBIDFABICERA LBV T IEE W,
» ARRES.30°0 D7 SO-FARET. BELKENENFRISEIEICENULET,
> EEMBHIBKARD T ERLDTERTZ LML, MORKELEF R ENTEET,

7.2 AAYFDAY | A7
721 RA v FAY (AG100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S. AG 115-8S)
1. BR757%22vEY MTELA#ET,
2. ON/OFF 24 v FDEEERMLET,
3. ON/OFF R4 v FERIAICAZ 14 REEXT,
4. ON/OFF 21 wF#0Ovo LY,
» E—4—DMEBILET,

722 R4y FA7 (AG100-7S, AG 100-8S. AG 115-7S. AG 115-8S)

» ON/OFF 24 v FD&EEMLET,
» ON/OFF 24 wFIFAZ7MBEICKRD E—5—DEILELET,

723 XA yF#*Y (AG100-7D. AG 100-8D. AG 115-7D. AG 115-8D) [

EEEL, Ry FAYOYIHREENTZ ONJOFF X1 v FICK D R v FilkexF v o LT
EHIENRETHRINT 20EHSIENTEEY,

1. BRE7S7 22V MCELIAHET,
2. ON/OFF 24 v F=OY /BRI ZICIER/vFAYOAY /2 BLET,
3. ON/OFF 24 v FEZEL2ICHULAHET,

» E—Y-—DEEILET,

724 X4 Y FA7 (AG100-7D., AG 100-8D. AG 115-7D. AG 115-8D)
» ON/OFF 24 wFhoiEEHRLEY.
» AAYFAVOYIEEBMICOY I NBICR>TE—Y—IELELET,

8 BRDFEAN

RBEZOREICLDBE., FRAXMGCL-> TR, EEOMIFICESHEOHNUANKEAIICS| ZAEN
TIREHRFEICHEEZRIFTENHDET,

» FEAZHIL->TE. BEROBUAZEEZFERL T,

» BRERETIOSRELTCEEY,

» FoHREEZ (RCD) 2AVICLTHEBVWTLIEE L,




LIS

A s

BRICK2BR. ESPROR>BRRIEEERORRERZIENBDET,

» BRIPROEBEE. HIEMONHEEET 2ESIRMEICMKEBL TLZIV,

» BRENELNICRETARREFERALAVWTLIZEW | BREERBVW LTIV EFERL TEERLLE
BRUTLEE W, REGAIMICEMPASBVLDICLTIEE W,

> AEGE FICTY Y TREAZEESE. BRICRE. ALY ZRNMFELRVWLSICLTEEW,
HHl BEEMEOYY AVESALERBRBERLBVWTLLEEL,

» TEHMIIC, PUBULIEATEREREZHEVWTLKEZEVL, AL —PRF—LHZ2WEIRKREILLDE
BEBFTLLZE W,

EEMDOHZBM(EE.N—RY 7 74 N\—RE) TREIIEET 255 (ICB RFEREE TS
DENECDHIENHBDET, FERSICET ZEBRIBFICLZBRAMMTICERL T LEW,

8.1 FANLBRFET>LBDORAR

FAN, FRTOEREZFEELER. TIRTOZLEENIEO AT 5N, ERBLCEHT2hRKLTL
fZEw,

v

9 WEH L URE

» BEFTAREFGHRIEZEOFFRETRELLAVTIEE N,

» EFTREREICERSZ7EILTRELTLLEE W,

» ARB@EIE, BZIREL TWBIBFIC. FERPEROBVWADNFZMNZLDBRVWLSICLTRELTLE
LY,

» EFTEAREHRICOIE>THMELVLEDRBICDIE>TRELLLEBICIE. EHOREIICEBEI RV
Fzvy LTLIEEL,

10 ®HEROEYH

CORICEHINTWRL, HEIWITEHETHRET 2 LOTERVWKENRE LGS ICIE, BitEE
BUFIFHI Y —EX Yy —IcTEELLEE W,

10.1 ®EROEY

o EZ5n3REA R
SIBDIAEN L R, FEREMSMBIEI N TVARL, > fIOBET B %S L T
HiRT %,
BRI-RNZEE7570HE » BEIRYYYZRMNCERI—
RELTT SV 0 mk%z K\
L. RERIBEICERIRT 2.
H—Ry DER. » BEIARYYYZMNCHRAD

RIREREL., RERIFSICIE
H—RYER]RT %,
SEDMEENL R, GO BETR. » ON/OFF X4 v Fh5IEEK
L. MHTRAS v FRZEET
%, HWTHREL 30 WET
1RV TEE5,
THAREANERER OER
J—R%zERT 5,

v

HED T INT—EBSREL, | BRI— N OEFMEFIF+5.

11 EE

& Hiti HRAOKBHOBRIEV B 1 ZILFTRETT ., U A ZILEIICZENFROEBRIENBIL TENRE i
FniEmbEtA, Z<OETHIt &, SVWBHITEZY YA 7ILORSHICEIRLTWET, FlllcoWT
(FERAEEIB Y F o (FHilt KESE - BRFEIEICEFRIEE W,

?{ » BETA BFREALUNYTU—2—BIIELTRELTRRDEEA |

5,

o gl [T




[ BT
12 RoHS (BEYVIHEMERGIFRICET 2HA K5 1Y)

TV Yo &b, BEYEERHLLREERTZ £ 9 : gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S).
gr.hilti.com/r2328115 (AG 100 D). gr-hilti.com/r2328145 (AG 115 S) & & Uqgr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).,

KEDRER—IICRHS RICY VI LIcQRO—FAHHET,

13 A—h—{RiE
» REIRMICET 228k, BF 0 OHilti RIEE - REEETHBWAEbELLEE W,

EE.I 7(|I_E-| A}S’- M |:|=|)\-|
1 aM 2 7| T A

1.1 = Mo chah

. HS AR Hol 2 2M HAE HOMAIS. HHEH S5t 2 90| HT5H| 98t MF 7t E
ch.

.+ 229 HB Lot U oFF X1 U FT KH0| RGN

- HYHBO U ALS HBYME BT MES WS R AT M CHE AR HESHIAIR.

1.2  7|E MY
1241 ZIOA
2 HES CiREHAM 2 £ ls -0l chist ZTARE.

o
ojo
15}
m\l
rlo
>
[}
Ly
1€

o
N
>

0

n
r
o

> 0 755 Wl SIHS EAIBILICL 2of KIF|X| O

s—

s
0>
N
rek
Elis
0
mjo
onl
9'2
N
I
>
o=
ok
4>
H'|
30
>
r

E-nil

a1 !

> Ol 7IZE A= AIMS EABILICL BHoF KI7|X| Q20 425 RAS YL AT S AUBL
Ct.

VAN

zo| |

> Ol 715 BAHQI 218 AEHS EABILICH DI RI7IX| 420 R4 EE S5 A4S YT £ AUBLICH

122 EMO ALZE 7|12
=2 MM ALZ &= 7|2 & ClS 2 25U

@ AR 517| HMoll AFRMEAME HOAAIR.

M8 KA L JIEt R8F AR

%
. ég

MALZo| 7tsE Rix FSUd

71 717] L HHE{2|E LR IHE ol M 7| MY H7|sHM = o =

Kﬂﬁ

J=o M8 7=
CiEat 22 7127t 2ol AL S Eu ot



H |0l 2xt= 2 Mo X 220l U= s Q=S LEet Lt
3 74X RAHs &Y BASl = ME HEHHD, BIAEof 074X 2Hef S|t Xto| 7t US4~ A
ch.
1) | HSEINL DA AL EIH, ME 1R Tt Lot Qs 7|8 Y WSS LEb L
! | ol EAl= HIES OHE o, SEs] FoE AMehe Lt ot

1.3 HE AMBE 7=
131 HE&HIE
St 22 7127t S0 AEE

©

g
e
o
L
olo

RPM | & E2[M
/min -E—'g §|x._‘|-/|\-
n |M&EEEHY|

S MES M2 802 MAEo U2H, siE NS S 0|48 TOUE 2RI SoiMD X5, RX|
Haal g 2l X -’.*- UELICL O] 7|&Ate wME & e 8ol choll S n|S 22 MEiciof
ELICL WSS UX| 242 MEHO| MES fXHoH FF oL ol %X LA ALY =0 7171t
BX7|70] ot £AMS 2E 2I80| ASLICH
A HE LA HS = A 2pEol MAEO UASLICH
» UM HSE OISO ol F7IMAIR. t2|E e MH[A ME{of| 2o/8 B2 HIE Mol ot
HE Ha
A= Jateln AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
Mich 03
o HS

15 HE M

HALs MHo 2 MRUS X| 1 of7|0fl 7I£E MEO0| EEE= 7IEL 40l XS SESLUCHL ML &
BMAE2 2 E—H £ F20IM 2Holdt = &L CH
7€ M= olRoll 7I&Elof AEUICH
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
2 QHH
21 MIIT0l ek LU kM Ao Fo ALY
AZD2E 1é!°l FOME L X HE oMU 2. otMLto| FOIAEY KBS E45IX| %S B2, &

M 2IEi0] Yo UM J2i1/EE SA4S U 4 UsLich
UYOR BE KM FOIAL KIE S HBTHIAIL.
LAl FOABIOIM AFBEIE "TIS BPEHE JHES A0 HABH0] ABSHE MS BT(H AolE U

)2t HHEIZ|E AL StE S ST Y Alol= eS)E 2ol ch.

- —S o = AT



XHO| &} OFF A %]

> HUTS Y HRO| 51T THO| F SEF SHIAIR. 014 ME HUBT £ T2 HYTS ADE
Zefa 4 Y&UCh

> QI8 HH, JhA EE B 7 U0 B 0| U BHUME HEBTE ALSSIA OHIAIR. HEZ
T oAU 57|18 MEAL £ s A E Yo ch,

» HEZTE ALSE 1, 0{2I0|S0|Lt CHE ARHE0| TR0l MI5HA RS SHIAIR. T2 ALzl
w2 olah 71718 SHI5H7| ofgaLick

HI0) Bet QHHAH

> MEBol Hal H2117} A% T UKo Bk 2118 Y MEAAKE BBy IR

S35 7l OFEle} Bei 18 AIZSHN HUAIS. BIEIX| 2 Fel 1ol Nelet ANT ABSIE 2

Hol Pieis B0l £ A L)

> TO|Z, 5|6, MI2IQIK], AT 22 MA EH0 AH HES LA, M0 BE BS LN
s|8lol ga&Lic

> HEBTIhulo) LR LSS 5T &3 FAN SX OHIAIR. HESBT0 2ol Soi7tet Z2xE Aol
h-_¢|_||:|.

» 0|0 M MSZTE SuksIIILE L0l BOPME bEin, AM0IM Bl B8 W o Aol =Y
Ze M WK oAl 2. B8l Holgo| ¥, 29, U3t22 SMa| = 717l JHE LS HEsix
UEE FOISHIAIR. 24 E7IL 671 &el FlolE2 2 2I8S ST,

» AYUIM HEBTE OIS310] I 1), UASO2 S0UE 17 A0 B NSTHIAIL. HOIS A
Alolge AR sE Lxiel 9I18S FoiELIch

. HSZIE A8 BZUM AZSE AE HE 4 08 22, TH HEUIE ASSUAIL. 8 KEIS
AgsHe 2H 2182 FY 4 UBLC

ALE R} QbR 42|

» AUSSH HYSIMAI2. ZHof| YA S HSote MSSTE MSE W FEshl & 3PX| O A2, I

TEI7LE B AY OFE, & L OFE SBAI0 = METTE ABSIAl umAle SST AE Al olol
Solsial 2 29 AZE PUE xeE 4 UsLC

> QM HH|E AFT HOIAS ABSHAIR. MEST SH ALB0| mhat HA| 25 0tAS, 0|IE &
AIE QbH Al QbME fE b7 ST L2 oHHS HS RS A5 240l AYS FY 4 AUBH
C}

» MSZ 71717} AEEIK YEF FASKIAL. HESTE M 12| /ELE HiE2|0f HEE| M, B

£ 24 Mo HS 30t 2415 OFF EoIX] HolBii 2. HSST vt Al 291510 2714 o

Lt A9IXI7t AHE gEHouM MRS HASIH ALE RLY £ AFLICH

» MEBT AQXIE 7| M, ZHZT £ URIE MASIAIR. 717| 3T Lol Lol BTLE B

Eoloi Fes UE S’Aﬁl—IEL

> HUA HIF YA XM = DSt AI2. QX E HAXIA 7} 2| =5 512, 4 T8 E /AIGHIAIL. 0|
A St Ol 7[R 242 HEOUME MSSTE & Molg = UASLICH

» HEE HYES HISHIA. Y E’<‘JOII—P YMES FHEo|
ol M2l, 2 32|32 EJ%IOI 7ol Xl R=F FoSHMAIR. G
2lofl 23 So{Z & AE UL

» HX MAZIY SHZXE XIS = U= 7I7I°I 3%,0l QXIEOI WAL 0 YK 2D M2 =
S5|=X1 B HOISHIAIR. BIX| ELTA| AISS HIXIZ I3t 2|82 H0iE 4 YALICH

HESST HBL AMB

» 717100 2tE5E7L HElX] $ES SHMAIL. ke Yo HEE MESTE ASSHAIR. HMed HE
STE AME5HH, XIZE Ao*o e LHOIM O R 8 M2 2 obHsHA 2eE 4+ AsH Tt

v

2X|7t DFY L MESTFE ALESH| DM A, 22|17t HSE|X| s HESST = fIEsIER
£2|E ook &uch

» 171 MES HE, HHMEIE WE EE 7|7 & 2a517| Mo AU E ﬁ%ég}wﬂﬁ J2|a/EE HiE
2lE 71710 224 A|2. O|2{8t =X 42 MESST/L HSOHA| =5 WAL

» ALESIR| = MSST = 020152 £0| FA| B= X0 EASHYAI2. 7|7| ALZOll A=K ALt EE
= 0] HME 2 ofX| 42 AIRIO| 71718 MBI ME LELICH HISHXIL HESTE AIEHH 2
ot

» MESITE FANM HEISHAIR. 717]2] 715 2217t 251 HSSH=K], 7101 UX| 22X, &

(=2}
= T
Eol 24s7L} MEsiof Slof HEB0l 7S MoIAIIN SR HATUN L. 77| Alg B &4
g 2ES 2528 SHUAS. ATH2 HelsiAl 22 HEIPE B2 AnE RuEC
. BEVIPIS WIE T MREPI BelS AN 2. Wo=e Heiwol ol & Helel HEATI Aol B9
7t E80 =™V |z g&Lch

> B R0 nfet HEB TR, AN M2, BT HIE SB ASSHAIAIS. 0] 1f S FAL MAIBIE K
8 T2SHAIAIL. el ALR 20l7t oful CHE Hejol HEBTE ALBE A2, SIHs AEe XejE 4

A&



LIS

MH

>

N
()

v

&

k=l
i
~
oh
k)
_>'L
ofn |
O
-
10
re
Iy
0% H
1o
=
I
o
x
Jo
Pl
et
4>
30
o
r

e
i
>
Hl
_E

]
rir

n r
ru

AL 210]0f EEAIE ALSEH &Y, Eald H A HEHS 2IE A QFH Yol Fo|ALEh
7

ES
}9_|:19+x4c+:1a+°|l:1§ AL E £ AELCH 7| 2t
IEMEOH o|stMAIR. CtS X|E ol RolstX| &2 &

)
ot

-.—E—
ng

O 0
ok 10 >t opy
(o]

N i), S10[0f HEALS 01B% Xel ¥ BelAole MEHEH HALIC, B5 370l

SIgsinl, Fag xaha & USLICH

0l MZSIAH S| FHSITI QIILE ALBIK S ANAMEIE ABSIR| HAI.
70| DHE 7H5E7| (20 oHHE AR S A E|R| LT,

£ o+2 SMSEE HASHE T70| MAIE 23 S HEAZE HolMs o FLC 518 9

) m A SRate SN TS 2elE 4 UALI

Z7HE AT S HE B X4 H U0l LSO} HLICH Mo %Xl 2= ZRHIE

5| xtul, HojEr & giaLich

LIAPE 7} QIS B HIE LS 1A AEISO| LIAFESL 25| XIS O} BILICH EUXIS 0| R5H0f

S R HIES S, B3 HIE 7| KIZO| SUK 2 T8 MNP YR/eH0} LI HE BT

=

HE
H DBEIR S B HIEE Bria ST OFF Zobi USSR AGAD ZHE dag
% &Ltk

2 e 4o

O Horiloo
g'k
El
52
ro
>
W oo
r|0

x

x
”Erom
oH
lo I'?.'._u
2

I
4
-

rir
O
Hr

OI'

PN
£dE ST HIEE ALSSHR| O A2, i H ALE 57| Hofl, J2101d C|lA59t 242 ST HES ohd 9
Tl i, ILEF IE Z2|0|EE 7Y, 0t ¥ A otzol thal, =2tolof HEMI% E7 L= 20/0] uf

20l tholl HASHIAIL. M5 BT £= B7 HIES HOj=Rl 2, 2MEIYER HASHD 24K o
S 7 HEE AIZSHIAIR. 7 HE E

e 3 B s MAIE Z2, MRSt 1 8 AlES0| SXsn o
S 27 HENN BORIEE 8 5 7|78 12 S0 1 HHAEE HEATINAL. 2A4E BRHIE
S e HIAE AlZHSOF BaiFUch

Wl 25 HH|E HESIMAIR. 7|17|1 & A2 E mjotct 2bH 8 ek EEQHI EE HOHHE AESIMAIR
HUX S 0fAS, HOpH, ESFU L= S BE5 5 X2 A H A DI-XIZEE ALSXIE E58
LIC} =t Al &4sh= O|2=o| =ofl 5017“( HIAIR. HAIE 2EAI7|= 2 Al gzl opa3

|tz 2
S B35 0pASE WS A| AE50F BiLICh ZAIZHA | =BE A9 B2AS A8 4 AL
T2 AEHO| SIQISIOIA QIS 2|8 B251D YR RASHHAIS. HUTH Yt 2E AEE HY
SSIH| 8 860} gLICE BABo| £F uiH Ee miaE 27 6|E7t BahK| o 4 Yooz
N meiaol UK 2okE RAS U2 4 YsUC
HE 27 HIEJHAAR HAO0IL 717] KMl HE HOIB HEY £ UE IS B AL, YN I
o HolEl £0| $E0 FoMAR. BRI B2 ! Z
o| A2 s

2 A0S & Hsts B7 HEZLE We| SN, 7I7|0) e THAS M B2, e
SIS Plioi) HolLt B0| HIHBIE B2 HIZ 0 20T A 2Lt
Hrj B7 6| E7H 25| YAI5H7| Mol HE BT 21 0HIAI2. M5t BT bIET} ER
OD:‘ X-|E _T'_?.Ol _75_72%1‘0 AI—AIoI— A OI/\[_||:|.
HE B78 WSt SO HEAF|K ¥ES SHIAIR. o= 5tal 9l R0 SFsHs BT b0 e
S0{71, 0|2 oI5 AHI0l £A2 U2 4 Uz,
HE 270 87| 588 ’g7l’£12§ HASHIAL. BE| B20{7} BRI S1RACE Boigy|n 34 ©
XI7} 20| EHME|m M7| X 80| gAlst & Q& L|C)
1Y R 2HN HE B7E AZSHA DHIAI 2. ATIE QI8 74 s 2ol A 4 Ych
YN YA B WRE 5o BT HIES ASHR DHIAIR. B i 7|6 A4 WZIHE ALS SR §7| &
32 9oz & 9aLch

HHS B AL} O AO| FOIAY

—o
$E Hue 27 BIEClelg 23, J2iolY E2OIE, ofolof HeiAl S} HIMsHRIA 70|} B
OF olo) WHls URAS §ISOE, BNl B HIE7E UxI7| WA BLICE 02 olaf Hoislxl

22 HE 2771 27 ble ol BRSO JIAE )
oIS Sof 2kl ATt 34 MEof 7oL 222 8 29, 34 MB0 kel ClA37t e o

A7t EMEHL HIES RY E'%

N

340

Ch. J2llg ClAIE 822 9Ix|o|A ClAT ol &S watof tat ALR

Z10| Lt oluj J2ielY CIAT T} ot E £ USL|Ch

0] U= AHBOE olsH LAFHLIC HHE HALS CIS0IM MEsts 2t
o

(=] -o oo

} 9= HI5F = HICHHLS

M oo S

HE Z7E U DHAZID A BE 717]0] WERAS AN E £ Y A B2UAL. 7|7
TS WS £ UE E30) 0hEst0] 7k Bl JI718 BHE S URE, BX 20/7 FHEf 2



!

)

2.

ES R TEE

2 Z2 HY 018 AIBSHIAIR. IRKS MBIEH oY RO R ST YIS S SHE 4 U0{0F 8
Uct.
HOi2 ST st 37 IS0 28 7Ht0] BHA OHIAIR. HHE Al BT BIE7} HRixtol £ 9I2 8 4 9
&uch
HHE Al M5 Z77ASSHE GA0l Tt WIS YES SHIAIR. WSO R QI8 ME BT 1
£l 2IX|0IN D2telT ClAT 0| S5 Wakate ditf Wao 2 £ it
Y, U7t22 BAE SHA SR o 55 FsHUAIR. 37 HIET BREEHE 55 AL 7|01
WES SHUAIR. B|FstE BT HIEE T4, U3122 BA2(0IAM 7IZ0IKIHL H02E F2, 70 &
=0l x| 97| 17| F&LICk Ol2t 22 Bat0l A2 A i dHE 0| fiolo] HuCh,
Mol Y EE XY BLS ALSSIAl DHIAIR. 0[2{8t BT BIES AIF WSS U7 |IL £ HE T
ol thet SHIES AAsts #olol E 4 YFUCH
A Q1AL TN T B QHE A9 FOlALE:
M5 2780 528 J2og WRlMES} J2jolT WR|HESOR Nelel HEYUD ABSHIAIL.
M= Z78OE AN ¢S J2llY WalHES S25| XU 4 ¢S MR YLIC
Koz F2 GARES MOl HEYQ| JERIZI M EEEX =S M| 50{0} BT BEY
ol 7hatnte|ol SEEOf RHMSH LxIE HMLES 25| CHHE|R| LALICH
HEUS 1Y &2 J2101Y W HET} ALRKHE HEHES HE B0 Q4 51 MAI5/0fof LI &
SUS AIBKIE T2 $B, JoklT YaltEcke] YIS U1, YRS BES 4 U ANT=TE
=3HCE
JelolY WelHELs AFSHe SER0HANSHOF BLICE 0f: 0fnf 3 FR0E R ClAde| SHOR
JekIL A DAL, 218l AL ClAS ol BMal2 28 HESES F-Eof YaLick of 1
2lolT YalpE o Zpiof 285t B2 JetolYYRIMES BA AL £+ YSUCH
MEis D2101T CIAI SO R B4 Y 2719 el ol AHEIX %2 1Y BUKE ASSHAAR. X

n Ok

B3l ZAR|E JetolD CIATE B55im dafelg AT ol JIBS 22N HE tA38
ZaxlE 2 JeiolE ClA3E BUR|et TEY & ASLICH
0E s BT0ME 0128 J2iolg CIASE ALSSHR| DAL, ofY S Z78 Jateld oAl
£ 28 HE 37O 04802 M0 UK Y20, A E 4 USLICH

At ZHO T 7|EF O 40| FOIAFR:

A C2371 22E7L HE =2 AAHE LR RS SHIAR. B=5H Zo| "ESIK| oAl
2. A- CAF 9| HR5tE ol CIAF 9| £6t H 222 £ 7I27(0f g 2ld=7t 4550 S e
7iLt Jeteld de|HET o E 4 AS LI

B Mohs WE C|A329 o £ 5 FH0| M UX| OMMAI2. SES0M HE CIA37H FE0|H, gt
Al 3| M= ClA3 et &H ME S77HHIZ RUXZ22 0| nHE 4 JAELICH

AE C| 237} 70| ALL EE= 2YH0| STHE F2, 7|7 & ATtstl Cl237 R E W7ix| D2 =4
A2, o{M5| S50 Y= AE C|AIE BRI M w232 S5IX| DM A 2. B-S50] Lol e &= ASL
C 7| Slatol piolS &elst MASHIAIR.

HE 3771 S&E U0l US 2, WS STE CHA AR YA, BES =Y
Hol MM HE C|AF7} AW B S| MEE0 ZEHOIES SHYAI2. O™X| g5
|0 SHERRE FREIL E= ghE0| Yo £ JELCH

AE Cla39| 7|Yofl 28t BHE2| /F S & 43617 flof H'E E= Y SHES AXISHIAIL. Y
SEHE2 XA S22 2ol F01E 4~ UAFLICHL CIAT UF, F HOE I THERtE] ZoM S&=
= XIXIoi FOF &oict.

71Z& #HolLt O 2| HOIX| 4= FHM & BE" Al 53] F2E
= 7t& 2ol = ffE atel, M7| M = CHE SHoIA =E Al B

MAR AL DHSH|
42 C|A37t HES

7I20|MAI. M4 RE C]A3
&2 glelo] & £ A&t

3 i &g

kM Mol Fo|ALE

7171 71 BHRI7H gl AEHOI A BH AS BHAI 2.
ol 3t A0S 71718 HE = HHESHR DHIAIR.
A Y £OZ 7|7l AFOIE HT BTE DHAFIYAR. 2F0lE AESHT WA RAISHIAIL.
s|Fsts 20| ME5HA YT2 SHIAL. - 4 93
71718 AR E wolls Mk ok, obHm, Fobl, 2582 U of
£71210 Y2 El0| H EITE FANZ S0t AV}2 258

8 2718, & = 220 @Rl AIF A A0l SH 74
2 7|71 DRES WAl Y2 URE ARE 4 S LICH OfRlolo) 20 ¥
HZ Bef Al, SJEt B2 of BiTiHO| OFHBIA XIS HSHIAL. HE A
7Lt S HORIBIA THE AfRf0| #4292 4 Y&,

in

i
Hl
2

341



]

v

gl
N
=
i
o
e
r
1
J

1o
rir ook
- HR

onrlr

oi2 Fxg0l S HYs
NNRAE HE). IS

2.

rTl'F
ol MY

H
>
2
N
2
m
on
2
2
C
2

ot
>

mjo
I
9'2
N
ra
L]
1154
>
mII
0=
_O'E
rir
[
A
10
$
_O‘y
ofn
oy
mjo
e
o
H
>
>
to
=O£
on
H
N
10
e
Pl
oz
A
=1
0%
2

ofr m e 1o
== i1
O
1z
12
bal |0
024 Hu

o

ol

e
>
Hl

> 1o

rx

e

ol

] 1)

L

i o

B>

=

jo

>

olo

g'h

>

>

fo

ooy 2 [T
X0 Im
AL "
il _?_ o
> 1 ofo 124
oo
e
o>
TN
Jo'HH
0o M2
>
o2 lo
N s O
10 55 3u
i

me=2
i

Wa e
nrpnE =
lo 5k m
12 =

2 0F fr

IF S o

lul

i}
|1}
rlo
[l
Ho
N
>
Pl
0
o
T
4>
30
o>
r
o

e

S do 4 lsur M
F017| 1ol Hitti £ 5% M M212} BP0 A
oHEl R0l AFEO F2IBHIAIR.

Jot
-]
4z H
J

0
A
> [0
B
iy
o
pl
2

HiHroRHom» 2 © [N 1% 1% Horp g
0z
10
do
gk

N

NE
2

120

2
ol oi
o

i o
>

7] Mofl, HAEIM 7t M UL HE U= M71 HiM, 7tA mio|Z T
AL 442 MI| AOIE22 LA B2, 717| 2R U =F
ch.

Ml Alo] 20Ut HE A 0|20] EHEIUS ZR0= U= AHOIES
270l|M LM AI2. 71719 HZE F0IE2S FH7IMez HPst, &4
M nEstES SHYAIL. HE AH0IES F7IM2 2 MG, 4=

oY J

p=]
4>
3!
o>
-

[11°]
ol

do 1> mju r|r 13
o
|0
rr p o2

fju O

FX| K]
ol

e

HE21

=

IS
z
il
2
El

mjo

HE=Ho| A= 2THOIM AHFE XA 22, 2HE 7|7|8 71X 22 Hilti M2 ME M HHL2HA|
|
t

2. 55 HEAo| U= MBOIM 717/l EHoll 22t E0i2ls MAIL &7 Bxtel 77X ol
7 5, S XES ZASINME &7 £ ANKE Y22 4 YALICH

HE 270 SHIE ABYHT H Yy
XoZol EXHE THAITINAIR. BYT EE HI0|AR THE 0] Y= HYBS 202 NHsH= HECH
o QHM Bt AENE SRIBLICH
HE 272 UeiEs| Mol BE 277t 266 BRI U7Xl 2ICi AL
Helo| ATt A4S ME BT A9IXE N1 el S2118 BotFof CiAl Belo| Soige f SLso

=SSN UEE SHIAL.

» Jetole ciA3 = MZESIAL X & ol ohet F=o|5te] Eatstn F|Faof &Lict

> C|AZT o, M5 e CHE 7|HE 40| LMsH ZLR0l= 7|78 Hilti MH|A ME{OM HZESMA|
2.

342 =0



3 HE LY

31 HEMK

AZE X2 HE
DAL

ON/OFF A £|X|

Z£H 20|

Al x|

YT HE

FHE CIAT/BZL 2E
™ R
EEHEY

s34 2y

ZHLIA

AZE

F=H}

2F0|8 LA 84
AQIXIONE3

of| = oH =hAlo] ON/OFF A9 X|

CISISICICICICICIOICICICICIOICIC)

|

@66 ©

92 Jetoloiuch 2 Jeeinis B2 ABSHA 241 344 U ¥ MR
£ o/ &g 8= 20k AL sHor LIk

o Fu4 20 717I8 S0 ELICH

2 U B IIBE HPEs BEYEMOE 70 7H5)8 ABE F20

33 3=ES
A2 JeRol, EH &0, BEFE E5 Y, MU AN, IF ZUX|, 2RI HE, 53 HR|, A HEA.

sHe MEol 518 == 7|Et AIAE] HE-2 Hilti Store EE }. www.hilti.group
| O|=: www.hilti.com

rir
rfo
o
re
2
>
-5

9‘2
4>
30
i
r
[l

34 MAS 23

HMZ 2l ON/OFF AR[XI7t &7 JA2H 7|7]= RAS22 EHEE AIESHR| & LICh B ON/OFF &
2Ix|e| EZ AEfE E1 ChA| E2{0f FLiCh
.5 o40}EI 2 MX| £2|7| DG-EX 100/4" = DG-EX 115/4.5" (UM M2]) E

3
2 QA ANARIS CIO[0t2E 2 B2 TBY BAE S 7HB5hs Sejolot Mesiich
x| ol o= 34 HYS 5= H2 FAYUC



36 T AL WX £27| DC-EX 100/4" C Ei= DC-EX 115/45" C 28 (A M2])E
EHEE U 2I2|ES A WOHIZD AHWS AU
EZIN

=
| o= 34 MU sh= H2 IAFUC,

E:

o

93 Aol 2

rr

i
[
ot
i)

7
42 N A HY RES 018 A 7B Y HY ClAT| Uy HE
Al

H

ADE

B M&E Z|2 11500/min 04t & 8 £ 80 m/s 0|4 0]l 51 == EESX
Z|CH @ 100 mm & Al @ 115 mmoil AFSE 4 UELICH

AHEo M7 EZE Cla3g

ghuich
F HEY C|A3E 0|51 HEH A F 71T O S 71 MU M7 YHE BE BEY = MAH 7L
H A E MR 22|78 ASTIHAIL.

A3
g Al axy
oob HE a3 A ECH EIH AC-D 54
Clo|ot2E ZiE CjA3 HAFECH EIH DC-D YEN
dotd 2L = 415 AG-D, AF-D,AN-D | 2&4
CIOlO2E EL X & A JLS DG-CW ZEN
A8 Hulo| ClAT Y
Il | FHl AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW DC-D
A | H5Y X X X X — X
B | &EHASL ZE) X — — — — —
C | EHZI DG-EX 100/4" EE= DG- — — — — X —
EX 115/4.5"
D | 2% DC-EX 100/4" (= DC- — — — — — X
EX 115/4.5" C(A%} ZEH
E | &H &z X X X X X X
F | 884 4HE X X X X X X
Id ZEWX| X X X X X X
5 7l H¥
5.1 W= 1zl

[ 2 EE gehin usg 22 a2 so
2 E3EC} 24 T o 014 F0to} BILICH BRty| U WHY|o| A Hee B4 717/ M
+5

% ~ -15 % Ato|ofl ¢ XIaiok &lCt.
HAIE 82 M Heto| 230V ZL0/Bt E0| AZLICH Mol CI=HLE F7HE ARYO| T2 B
2 HA| AL X$0I7F US 4 UBLITE 71710 WA Hetm Fuie, ¥ 53 U ¥F HES 59 o
MES 1 SO

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
A &4 720W 700W 850W 850W
3™ &2 37| | 11,500/min 11,500/min 11,500/min 11,500/min




LIS

52  7|EFBA AL

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
A c|a3 =4 100mm 115mm
LIAE &1 F M10 M14
LtALg do| 11mm 15mm
EPTA-Procedure 010]| [}2 2 | 1.9kg 2.0kg
Al
53 EN607450] M2 A5 HH Y XS
Ol XIF MAE S ¥ 2S+E2 2ESE SHYY0| w2t SYE 2o|H, MSSTE ME Hlu57| 2
SHEZE ALSE £ USLICL S Y XS £FE2 =& BT E AMH| oS5k oz O%OMI ANEE
UEE A= JAELICH HAIE HolE = MEST FE & LEMRLICE J3LU MSSTFECE &
T2 ME5IHL CHE 3T HIEE ML 8E 4R £ RAIESE SE6| otRl 22 MEfoiM= dlolE ol E.iﬂ
7t UZ & JELCh 0128 22 ® FHHAZH| AXN 0| §K10}71| Eote = EUCHL &8 HMEsHA
HItet7| fliM= 7171 ZE0| M UL E= 2HE SO|XIZH AMEZ= ALSSHK| 4= AlZHe 12{sioF &
LICh o298t 22 © ’“‘”Al.’_mil ?éfd LE0| ¥XsH d4E 4 AUSLICHL ALSXIE 2&517| flo St 1
EI_T'_/““ 7‘|50| Ztgot7| Mol Cha 22 F7HEQ oM ZXIE FotHAI2. MES3TFA ST HIEL R
X, 22 Mo /X, 2geM Hoto] 8.
AZHE %
A2 2T (Lya) 101dB(A)
2L 2F (L) 90dB(A)
AZ £FARBRH(K,) 3dB(A)
S EAUE Y HE E)
O AN L2 CIE BEEZ AMEE ER & ol xtole &= A& LICH
ELa £FE0|Z2 BH WA (a,,0) 6.5m/s?
5237t (K) 1.5mys?
6 ALEH EH|AME
9|

» HSMo e TEEEM HE0l 7oA.

6.2.1 L5 Z=[F

HEo| TES HEo| U HSUT UXEES HOAAFLC 1 Q0lE ALHE S B
0l BT 9|2 HOIRIX| =5 wx|gHCH,

1. 2UL YHE G,

2. B35S ITbiel Ef BT S ATSUO U= ILE AR NSYAR.
3. ESWUE T &= SXE SEMAIL.

4. THS oI5 SUL 2ol HEUS HOUAR

B2 o0 =HUALZ Haist 2 [AEUCH 2SS EXIY

= =] =
YR oo THLIAE A% SN S £U 4 YSLCH

O

Ja
o
[o
b

x
0%
tn

o
o
gl
1S}
f=)




LIS

622 HEMWZEHE
1. ST HHE odAI2.
2. ESUE @75 IR SF2MAL.

3. DHS 9t 2UT #viol BEUS HOUAL.

6.23 HS EHA
1. SUY S UL,
2. EEL% Sof AU LS XY 51 HEUS E2lFIAL.

6.24 XM I HEE=EEAHY

1. EIER7L RS U f7ix M ol 28 BE BE B S W 72UAL.
2. 2elste® Mel Huol ABHXIE F0 EE BS WM 0| E2ISHIAIL.

6.3 ST HIE M EE A

VAN

24 Y. B HIET =AY 4 9
» TTHIE TA Al BEEYUS ARSI,

hu
o

ﬂ CIOIOIZ= ClA3E et 3 At 450| BX S| QolxIH ZA| wAlsof guict o= YIS
OlolZE MOHES| £0[7t2 mm (1/16")EE} =E g0l sigEuch
"L 7|50| ®X5| HolX|= FA| |23 EtYS wAstHU B2 T2kl #5(CIA3 Me)SE =Y
Al Lot MESIES gLt
Hot ClA3E /RE7(240| Bz 2| WEksof Eulch

6.3.1 JFTHE XL

Mol 2208 AZ0IM LI AAI2.

T ZHK|E HAGAAIL.

IH ZUR|IE AEE 7|RMAL.

ST HEE 712AA2.

UL HEE NZSE ST HIEN LM Z0|MAL.

ALE M HES FE O, 2 FEI HNAL.

HXE 08510 BUL HEE =9I CHS, 0l0IM AZIE &3 HEWM 22 HAAIL.

NooOkON

632 =ZTHE Lz
1. M E0E A0 LM AL,

A =l
=

ot 1 H nhd Y. AES0| SE0PVE S AHE HEHEO Z2[H, ST HIEJER™ 2 ASHC
» 2AES HEHES AHSO0| FXAIE HejoiME FEHAR

2. AES HE HES FE OIS, JU2 #Eﬂ AHA2

3. FIHRXE 7R AI71| Y2 22 UL HEE FHAR

4. AES BSHENM £2 02 ST HIEE 22|sHAIR

7 T

74 A4

24 218, BT BIETH YR sl BY 4 U
B 270|8 0|Z510| BTE AIZ5HT, 378 YA OE SHOIX| YA H2YAL.

346

[N
4
2



711 oA EE
» AP FHCE Ao MHSH S EE ME0 ME = HE CATE 7120IX| ok AIEEHHO chol 2
90°)
ﬂ AL HHRUHAM RHE CIATE HRIotH, EHE L AL Dlo|Z & z|4t0| AuZ HElot &
L

712 EAILE
A =o
=0
HAQIE. HE ClA T TR0 2|2 EEOR Ol 2AS 12 4 UBLICH
» HOE S EHS Q6] HE CIATE ALSSIR| OHAIL.
» HIEE R ZtE 5° ~ 30°2 MAESHUHS JI6 UFI/ERE OIS AIF|AMAIL.
» HYUEO0| tE I HAMEX| 2o 0| MI|X| ed&UCH

Bs—=

7.2 ™2 ON/OFF
7.21 77| (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. el B0 220 7I*4HAL.
2. ON/OFF A2|X| &l 28 FEMAL.
3. ON/OFF AIX|E HYZ22 U FHAI2.
4. ON/OFF AQ|X|E HIAAI2.
» ZE7ESELCHL

7.22 117| (AG 100-7S, AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
» ON/OFF A2[X| & REE FEHAR.
» ON/OFF AQ|X|7} CIA| RHEC 2 OFF QX2 Hoi7ta ZE{7 ARIEHLICH

7.23 77| (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D) §

AEXHE 2 9{X|IONZ 3Tt LI E ON/OFF 22| & Sl 221%| 715 E HMoist MF0| o|=5tx| 8

A SSEs HS YRR £ YZUCH

1. M E2IOE L300 71RHAL.

ON/OFF A2|x|2| &F2 E7| 2ol AXIONEIE FEMAR.
ON/OFF A 9|X|& B7HX| FEAAL.

» BET}ESECH

wn

7.2.4 117| (AG 100-7D, AG 100-8D, AG 115-7D, AG 115-8D)
» T2 ON/OFF HEMIM &2 HAAI2.
» ASIXONEI= RAIECE CIA| 23 9|2 Hb9T BE{7} MA|EH|C}.

8 HE e

NEE

B3 Caniv} SO QU 8| £, Jeksol ABZ0IM 34 713 Al HEH| U BRI} 71712
LS ol D&tslT B 5 chaxiol 98l old & ULtk

Sekslel 2ol ZZANME B0l EAUBKIE AN

fal

v

i By | o
» E7| 222 XE NMSIAAIL.
» =M XICH|(PRCD)E 0|2 | SAAL.
NEE!
HE0 2t HE. ®7| EE0M BEESHH fel6lH A2 &g & st
» HI7| 2E0AM els M| 7IEXE ST RIS AIL.
» B &£R0| Ul HEHOIME MES ZHSAIFIX| OHMUAIR! OHE &2 87| £R8 TAAE HAsH

Al2. 0|2 EO| HE &2 2017PK| 2T S SHIAIR.
F2S AXSIT MRS, Ja|ln 20t TJ2|ATHE0UX| S=F sHof Fuch A2
| & RE 2H ESHE ALZ5HX| Oty A2,

v
=
Jlm
ol
k>
it
o



017t 8717t Ui £UOE 17| HIZES HIIHOR HAN FHUAL. HAY o Az 0| 7|7, AF 2
2| EE S2E 28 AZHAE BT
[ ZSUSM0 32 Bs 98 NE BN RAl2s 277 BRE # AsUn HyTel

e 213 240l ROIFHIAIR

81 mEl 42N B HY

> BE)/LelEY B0 BE BE 7|77 MRIE 0] Y20 T glo| REsH=X| MAsHoF ELicH

9 euyswm

» BT HIES IHP HE ME ZTE WA 0HIAIR

» HE 3PS Pu HE B20E DY MHR BBHIAL

> HIES XS AEIE HBEHT 0f2I0] U SIS EIX| 2k ACl 20| BX| UEE SHAAIR

» TS BPE PAIZ S EE BB B0l ABSH| Mol 24 IR E HUSAL.

10 EMgYA=IE

2 ZHO| A= UX| LAHL AAZ SHAY 4 gle EH7H LS 2 Hilti M| ME{O] Z2l6] T4
AL,

10.1  TOF Al CH=

Zolf ol == A off 224
HEo| 2S5l 8. Helo| SEEIX| 28 » EMSSTE N 7ISEH
ASHIAIL.
MY 7olE E= E3O EE. » M| 71&XPL M AolE E=
Z22{08 MASITE 51, ER

7t=0| ot E. » M7 7IEXL HES HASIE

AL,

HE0| 2t 5tEUS. » ON/OFF A|X|0IM &2 w2
AQIXIE CIAl ZESHIAIR. O
20 UM HMES 33H Szl
M 230 ZZHEEAIFIMAIL.
HEBo| MEHo=z &EEX| | A . M|z Mol ctHAo| Z25| 2
US. Az A 0|2 AIESHYAIL.

HZol =

il
ofn
_ol
A
52
0o

0
N
=
iz
10
m
e
1A
k=
L
4o
)
0o
v

11 H 7|

&9 Hilti 717|= tHRE THALZO| 7H5 8 ATHE HMEE|ASLICL HEEES 2l /HE £ES 2al5t0 T4
2. Hilti= tF22 S7H0|A HEEE 2lo == 717I18 716l ZLICh Hitti 274 MH|AME] 2= B &
XHollH 22l Al2.

ﬁ » S ST MR 717] L HiEEIE Uit 74 A2 712 0| 7]6HK| oMY AIL!

12  RoHS (R EE A2 NIEH X[ &)

-

ozl YIoIM FMSH0| st TEE Y £ USLICL  grhilticom/r2328143 (AG 100 S),
ar.hilti.com/r2328115 (AG 100 D), gr.hilti.com/r2328145 (AG 115 S) X gr.hilti.com/r2328144 (AG115 D).
RoHS =22 0[|0x|= @3 = 2 2M B0l QR 2= A2 2 M0 ASH T

> EHE T 25 ZEAEE Hilti THE L XA 225HMAIL .,



LIS
[RERIERIERRAA

1 XHFHERER

1.1 BRI

VIRIGIESGERRRT, FBocafaBEl . ANMHEETLRR. FHREENERER,
BB B E B R SIRIATNE L,

o BRMERABHER —ERE, ERXTFHARLEERRIERE—EER,

EORE: EFERHERAE

ik FALHIRIBE

FTHAEE 1655241822041

E%: 0800-221-036

1.2  BEEARNRFRRA
121 &&
EEERAERMASTREREZBIR. HATUTERITF !

A 7=
!
» WEEERERAN SRR EEEEERENRRER.

25!

» MERERETEEHRECEEEBILERIVEERE.

AN EFE
AR
» ANLDEERASZREIHRERE MM EERIEENEBEERER.

122 XHFREIRFR
R RERATAR

e; {EFAATHE RS,

[] AR AR

&y | mEEEsEbR

ﬁz AR EFREEENEFREERNRE

1.2.3  ERPEIFR
B ERA T TR

B | SRR RRE R

3 | WEARERTIRESRIEF, TRENXTHNSREMTRE

A1) | EESEERANEEER, 1S HEREESHG EROHR

@ | AFREAT ROEREAERKTIEELSE,.

1.3 ESLHRER

1.3.1 EREBRFE
ER ERALTIIR

LT

349



[ B0 |
@ THERE

RPM | B EE
/min @ﬁ‘ﬁgl

n |BEERE

o |HE
O | iz (eums)

14 Em&ER

o) ERSstHEEERAERt, ECHIR. RUNASTIRE, SEREERER, VRSN L
RASHRTEEEEINAER. ERREIIRASREERIARCBERANARRE MEERNE
B TRRFBAETHEERERR,
&i%ﬁmrﬁﬂFTﬁﬁm%ﬁt

§£g§%¢ﬁAFf BHitiAEE P LR EHINKEABEENERBRAEER, RNTECRHER

ESER

e AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)

E&RH 03

3

1.5 FAER

EREMAR—NERE, A A5EEBRFAERMNAERNETIIRE, AXHERRGNEBHZAR.
R HERE
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Foae i
2.1 —RENRERSES

o=y
=A

EEATENREERRMA. REEETUTERRRPTHETEMBERER. AN/ ABRENES.

HERERASTRRRNE, UEiERSE,

SEREIEDAEN A REERER (B St (BR) NEHKE,

THEERS

> ERFIEERNERREATE. BELMEENIEETEREINEE,

> JEBRSZRERENVRIEDERRE, GINETRERE. EITSRMEFENEE, HAELENAIEE
B3R SIES.

> BEER, ERRERSARFER. TRENTETRARBE KRB,

BHRS

> HEIREINREAE T ARER. ZILUEMANBEEEE, M ESEEME S () NE
IR, RCSEEAEIELUR A BARREECROIRRE AT ) 2 BRI,

> BEESEMBINER. A BARAESRIMSMRIEEZ IR, IRENSEIEEhRSR
HhiE, SEmERNER.

> ESEESIARETE TWSEENRIED., EKREAETIENEENER.

> ERRAEER. JUEEGEE, HERSARETHARE. SEREREARR. A, fINBSERBEH
WBY, BEGEENEESEMREERENNRR.

> REIMBEMER, AFERERARFIMIERR. ERESFIMEBNERSIRRESNER.

> NREARGIEROMEIRERE, BEARERRSE (RCD) RETRAER. ERAREHR
2% (RCD) WEKEBEMER.

gl [T




LIS

ABR2

>

>

>

RIERER:, FIREERE, TRETTNIFLEREH. BERERZIEY. BEESCARNEZERT

ERRE. RFRAERHTEHMTTREEENRENASET.

ngégﬁﬁﬁ ERERFECRIRE. BEEAMERS. HBE. REERESERLMERETRED
Bl S.

MENERARE. HELERNELE. HESRTRA ], BuERRMERRBEANIE. B5H

BRI, MNRICFERERR L, SERMME, SEE FRERZHERIN

REERT, BRAARBERRRTER. SRFURRBTRANEESHTIRTERARSE.

TISFHAHBE. FERINRIAER T, STREERIIMERZLER, HATRIFAIES,
FEEEME. FIFRRNORRNERHE. RE. NREFERERBBNDH. BHUEDHTES

REBRORR. HRERRE.

%%%Eﬂﬁ&m@ﬁﬁﬁ%@ﬂﬁ,ﬁﬁ&ﬁﬁ%ﬁmﬁ%ﬂﬁoﬁm%@%ﬁm%ﬁﬁﬁ@ﬁ%%ﬁ

%Eﬁm%ﬁﬁ

>

>

>

>

TAEGIERME. *EASERERIOMER. REBRTIEREAKATERER 2SR TIF.
gﬁﬁﬁ%ﬁﬂﬁm%%ﬂlﬂﬁ,ﬁ%ﬁmgﬁlﬁ AU REH R A BRERE TR
FEEITEMARE, SRAiH. SITREHIRAR, HoSERREEE, SHSEHESESERET.
LA R 2 B AT A R RS M E R R R,

HH B AN REREETENMTT, VB TRERARFATRANABRERRER. HEEREIR
HEREFHERERN.

HEME, FREBEMTHARREBIMONEY. SHEERE, UREMEZEEIEFHNRR.
WRMETR, HABERER. REBIMEEZRMETENREERN

FRIFIEIMARRMELER. BRSNS SHEMENRE ﬂﬁ“m% , BEAEREMAHIER
&, BBAZE.
BTAETRACARE. EFNIRAY, WEETHEHRAEGETHIE SEERTERENINZHA
BHREGEMER.

MEFEARTS

>

2.2

>

ARG ORI A BETHE, AERERNERASH. ERFAEERATS,

—RRHTEE. R, SRl MEREFEERMEZ RS EE

FRETMESFEARTIRA, BERIEHBRRKKAIEREES. B, BTN, REET
UTHEERIES &Eﬂiﬁ NKRD / RERERIEE.
TE%%&%EEﬁ@% BRI TR, AR RS TIRRG ARNEESE LRGN
BXm.
Eggzggﬁ$ﬁﬁﬁﬁm%ﬁﬂﬁﬁﬁﬁwmﬁoWE%E#WW@%E%@M%,ﬁ$ﬁ§ﬂu§
EA4FREEEE, W ARIRTERE ENSKOEREE. RENESERMNRL AFERHEEER
1R, FIREEERM BRI,
RHMENEE, DAEHANEEEREEN. ARTERNICHELSE RAMNbEiz,
INRERAEHREFERQ L, RRGDAFSHERTHIRN. WREFANSRENEG, RIS
LHAFEHREDSMBNER. WREHFNEMFLEAMRERE FERRS, TSHBAXETE.
BETE, EmkEEH.
TRIEASZARN. SXEMMERERY, IWERSDEROINE. HBETHREE HRYBE
BEiR. #RIESRR, SMESHRE. MREARMCHEE, FRESTHRY, NFERETIFHRLE.
RENRER MR, REMSHRELTIEEPRATEHZ, BERGHEEERGRET, FEREEN
RREEEFE—SE. IBRRGESSEMAEIERR.
EEREAGEEE. REERREORN, EAESE. RLEERAPERE. EEENERT, FK
IHEEE. BEE. FEMAUMIERASTHEANIRER. £EHELEEFRPUETEIRERES
KR, BEASXOSKAESREERAELNNE. REESSEBRSTAA, SERBENEE.
EREHMASENTFE. ETEATFENASOREREAELRE. TR RBRRGTTES
REL ERREIERINMERZE,
EFRETIIME, HiZISATEENRRIERRANEESHERN, ETREREETSRNESE
guﬁFé%J%ﬁ%ﬁ%w%%#ﬂﬁgéﬁ%ﬂiﬁﬁ%WQEﬁﬁF§%J,ﬁ SFIREABESE

m

fggfﬁ*ﬁﬁﬁ¢ﬁ#mﬁEW°W¥%ﬁ,W%§Wﬁ%ﬁﬁw%ﬁﬁ,@%¥$ﬁ¥gﬂﬁg%
[
AAERM TR, RTHE. RETNRETTRESHEAE, Whe, SRMEZRKE,

HIIHIHIHIIUHIII\IUIIHUIIHI\IUHII\



LIS

> E%E%&ME@E%E%,ﬁﬁ%io$m®ﬁﬁﬁ¢ﬁﬁ§ﬁ,W%@M%&%ﬁﬁﬁ#ﬁﬁﬁﬁ%

> ﬁiﬁ FEMANBERN. SERRTENERNNG EREALHNETENKEER,

> EOESRLZMMEERRERE. AET%QQWL%%%%e

> %%Emﬁ%ﬁ@ﬁ%ﬁ#oﬁm*ﬁﬁwnﬂﬁ@ﬁﬁﬁﬁﬁ2¥$#e

RIEANEMERAES

REMNZHER. #HEh, ERNEMEZIERRENGTHRNRARE. BENEROBRS SN

BEARERN, EEAEOREERNS RS EEAER AT RN EHE.

SR, EMEBRERNZE THOEE, RENEEBRNEHEGTESIEEMHNRE, E5E%

BAREE, RS RBERRAEE MRS, MEERT TRESTEILERZ TEHER,

RIEANZHERAR / IR ERIRFRFER THER, BRANTERENEE, RIPSRLER.

» ENEERE, WRETHEETSE, JUERRERN. IREGERIBENE, HERBIREEN
EHRERRREANSEHN. BESUNRREENDRERE, AIMENHENRRERS.

> ﬁ%ﬁ*?&ﬁﬁﬁ*%ﬁ# MRS RIEANZIEF L.

> EWUERERERANRERREBEBNEED. REMNBLER, HESEERREMN N ESRHEEE
&MﬁﬁﬁﬂLE

> RIERA. RFRBEE, EFRISTHRNMERE, EREANNERNENS. KM, RINEESR
ERASHEREE P OEC Y, SRBEREIARMERERN.

> JMESEE. AZTIAREETI A WETREEERRERS, MEAEHKA,

ﬁ%&ﬁEW%%¢W§$¥*
EFARARRERANEREE, NMEAETHRMITINENEE. ERIEEAHARIERE,
ELBREERRENEEAT R 2.

> igﬁgﬁﬁg%Eﬁﬁ%ﬁf%&ﬁ%ﬁﬁ%TﬁaW%E%X%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁ,ﬁﬁ

> BEERRREERHAL, BURSRSNAUE, BREERIERFEASSERONEE. ViEETRE
RIFE, RRZIBREHRTFHEE. BIMNIBERTIRRENES MR,

> WERERRESRIRETD, I : 2UNEIMaMmALETHE. MESEREEREEMEMRE.
EHRAIEES, FTREERERE.

> ERAXRZABNOEEERRARANEROS. SENEROET ISR, RRESRKENEAR.
VBB T P BT EE S IR R T R,

> FAERARMAZERSR, ARKAFRNBRTESSEN/EEEER, FTREESRIRIE.

ﬁ%ﬂ%ﬁﬁ%ﬁ@ﬁégi
A0l AR {IEISRSEUARNEN. FIECRITE. SHEHTRMANE, WrRSERITE
@RS, URRERERANIERHEE.

> %ﬁﬁﬁ¢ﬂﬁﬁi—§ﬁﬁmﬁﬁﬁeﬁ%&@ﬁﬁ%ﬁﬁ,%Eﬁ@%%%oﬂ%ﬁim&ﬁﬁﬁg
A e R RN R BB E T,

> BEGROREEMREGEIE, ERARAARBERATE, SEGTSELEE), BOEHE
BmEER, BRIEEG, SAISEERERN. TRIRNEERE LUERERHEIRE.

> PDEIHNEFNEIEER. BREHNSEEE), WIVOERDR. BEERIHENENBEFER
TIREEIEHERIE. OLIBHRELERERN.

> SHEEHIRSGAARITH, MRV ERMSREERERNNEAR. XAENTHTERSEAESNEEM
TE, FETHT, SEERNELTAERMASSNNIE.

> TEHELSEMERREHT SRR B ERSMD. REMNERTEEERAESRKE. B
SRR, ERRERT.

23 HftiR2iET

AEE%

EEFREE R EIRA A,

%:Hu&ﬂﬁt&“%a

MEFEHKERRID, FREREEIDSZNGIE,

BRIEEIEE TN - 5RENER !

Em%ﬁﬁ ETHEEEES. BE. PREFEURERITHRRERS.

BFNAIESERAKR, EHTNFEURELRER. REEMREETH TRENTE. FENFH
mmwmwm¥$%ﬂ

KB T ERARZHFIGERETENASER. BRERERESTRMHIT.

» ETFES8FEE SRIGS—E—HEREENELR. RS TESEENFEMAZE.

gl [T

vy Y v.v v v

v



>

>

LIS

BRYssERasEE LNRE (CESRZMREETHRTEEN) TTREVEERIREL.
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>
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>
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BB TTREEEMEE.
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3.2 Hi&

ANFRERATFHABAETHER., AEAEATZIRMESBREM TR, BACAK. HAELRE

RECIRINE / INEIER.

W EIRERHE PR AT S BRI L FTiE EREBINRER,

s FREEERFEEENNEE (RiC) &, THEARIIE. AEEEMIE.

s EBCSMERRERBEENER, THRENEERGENHINETRES, EMARBRELNEM
FBEM. ARGIRERFERERERNEFIAERAS.

33 [EEREE

REK. AIEE. ZEHEE. a8, RBEO%&. 1815, IRF. BIERA.

BARAER, MAREMHIlti Storesi{Bis & H i@ RE R ERANARSESR | www.hilti.group | 3
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3.4  EiREBHEER

BHMEER, WRBHME, BMERKON/OFMMEENMMAE, FERUFIEEITHE. wALRH
R, AEEETHE.

3.5 DG-EX 100/4"5{DG-EX 115/4.5" (Ectf) HHEREEZE

FREAGEESN BBV RHEMEREa T RER.
FERB ST TES AR BEREE.

3.6  tEIFADC-EX 100/4" CEESs{DC-EX 115/4,5" CIRITEIBSHE (H) E

ERaMEER L REERELREE.
FARB ST TES AR BEREE.

3.7  BRpEENNED
BEESBFERETUESHERRTE, RUIZERATIEN, BERNMIEIREEE.

4 o

{ET]ERERAD100 mmzxB115 mm, BRI AEERE /D %11500 rom B EEEE 480 m/sHS Mk lgsa
WAEETRERR A

BAAZFHRERS EES6.4 mm, RAAFFATIEIREEEAS mm,

R | ERAMEEIRR A ETIIEIk AR, YWARREIIMIENNEEEESRT2EENEES.

®E

EXER EA HEERS
IR ENIE- AC-D ol
EOERA tEl 4% DC-D 2]
HERH TR E AG-D. AF-D. &8
AN-D
ERMERS TR DG-CW WM
BAREERNES
58 &fE AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW | DC-D
A MEE X X X X — X
B | RIE (##&A) X — — — _ —
C | DG-EX 100/4"5DG- — — — — X —
EX 115/4.5" REHER
WEE
D | DC-EX 100/4"8EI5RIFHEE — —_ _ _ — X
5XDC-EX 115/4.5" C (1&FA)
E | AImEiEe X X X X X X
F | 5<EEIRIE X X X

X X X
o gl [T



1584 &f& AC-D AG-D AF-D AN-D DG-CW | DC-D
G | REM& X X X X X X
5 BilEs
51  fEH#

MR ERABEWRBRBMHE, VAT VEREMENRESECHR IERNECHNEES., B8
W R ERRIREE R ERRN N E BT ER+5 %F0-15 %UMN.

HRIR AR ERIEMN230 VIEEE ER. BERNERIEERNEREFRANARNERLENER
MEMAE. MREEER, 15X BAMENEEER, #H2EETEHME,

AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/

AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
EEINE 720 W 700 W 850 W 850 W
HEEE 11,500 rpm 11,500 rpm 11,500 rpm 11,500 rpm
52 EZEM

AG 100-7 S/D, AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D

BABREE 100 mm 115 mm
IBEE M10 M14
BRE 11 mm 15 mm
EE (fKIBEPTARRFO1) 1.9kg 2.0 kg

53 IREEMMEHBME (HKIREN 60745)

BRIERIAPATRM SENEHECSRFEENE, WTARKBTIRARAZES. EftIESREE
VT aHE. RUCERRTRETIERARHE, BREARARTEZAE, BETENESIERER
ETRMBERT, HEHEEMTE. EFEEBEY, ETANERSERSE. SWAMNM, SHHMERE
ITIEAEEREEIINE S, TRERMLIGEE. £FEERT, STAERRERSE, BRiiRs
f‘%ﬁzﬁ ;ég%éﬁf’ﬁﬁ$§ﬂsﬁ%ﬁ/ HEBTE PN REKAEARGTA. RENRGEFRRE. FREY
HRZEZHZ,

REiE
ERTERBH (Lwa) 101 dB(A)
BN E B (L, 90 dB(A)
EEHIERE ERE (K., 3 dB(A)

BERE (SHERREDEN)
RIS E M AR TR EEE T RN ELIEEENESE.

ERARERAIERCETRERE (ayac) 6.5 m/s?
FEAIE (K) 1.5 m/s?

6 EREEEE

N EE
BRENER ! RATTHEEFERNEERRMESE.
» R HTHRBRAIEMTN, URHRKER, FFEFE.

6.1  RRAIEEE
» BRlEECREERIBNEENME.
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621 RENHEEE
[]!g%ﬁﬁﬁﬁﬁ,Eﬁﬁﬁg%ﬁﬁwm%ﬁﬁﬂﬂiﬁifo%@Eﬁﬁmﬂuﬁﬁﬁéﬁﬁﬁl

FTRARERAR,

HREETRTMOE L, Mt —RBEEMF ERAEEPHIME L.
TSR E R E T RAAIE.

PR BT UREINTREE.

REECERARBMTASLRECEENREER. MRVEETRZRERER, TEARRE
MR ENELAIEM,

Eal Sl

622 HAEWHEER

1. ERRATEEIR,

2. EHEEREEMENMNE.
3. BARIREHELIBENEE.
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1. FRBAREHIR,
2. BEHEE, HIREEAA ERBECEHEEIEHERRT.

624 RERHTHEL
1. HEEERIZENEESRIRNAERARIEN, BEIREALL.
2. FENTHE, SEMSHNNARINENS, EHREIZENEE.
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BZRENER | FHTTRESEREA,
> EEEREMRELETE.
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R SR RN, W AERTER.

631 REEHE
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BRRE .

HERBE R EEETH.

E=INALN

RER SRV A REY R IRIBIE L.

BT EHMMEERME, WRETRE.
EARFREMETEREIRE, AMeREREHHEEHRE.
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1. EERARIEER IR,

AN EE
BIRINAABENAR. MRETMIEERIR T THHEERNR, KEIESHRE Lo 8.
> EX@felbiesEe, AU T ESEEREA.

2. ETEEEEMHRE, WRETE.
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3. FERIRFLOERETEIEERNE, ASIRIERER.
4. TR F I REANE T B ¢,

7 BE
7.4 W
AN EE

BERENER ! RATTREEEESR KR,
> BERNEFERRETHRE CHRIEET.

711 &l
» IR, FEMEAEEENBASHERISIERAamANEN GBEEEIZIREAI0°) .

ﬂ IBIERER S N ER A B RIRIFRIINER, St/ EmEHBIEL

7.1.2  fHRWE

A EE
AZENER | WESRATEEHR, RENEATETERZE.
> RERETRIER A RETIREER.

> MEREERS, {RE5°RI30°HIHES A EREIENE R,
» ENERETHBARER, BAEBMRERRREMNIF,

7.2 {RREEER
7.21 [(IRRGERA (AG 100-7S. AG 100-8S, AG 115-7S, AG 115-8S)
1. SERRIGEBNIGEE,
2. % FON/OFFRIBARILER.
3. #&ON/OFFRIRA{ERTHE,
4. $4{EON/OFFRaRE.
> BiEEE,

7.2.2 FAEAH#4E (AG 100-7D. AG 100-8D. AG 115-7D. AG 115-8D)
» T ON/OFFRIRIRIAER.
» ON/OFFFRIEBkEIRARAMIE B B ESFLL.

7.2.3 BARKBARA (AG 100-7D, AG 100-8D. AG 115-7D, AG 115-8D) E

ﬂ BENET2HRENON/OFRME, PIREMAE#EEHEANEILE ST EMENER.

1. EERARIRREN R,
2. BT REHEEBEMBIRON/OFEHE,
3. FTEETOn/OffFf.

> FiEE,

7.2.4 [AEABARA (AG 100-7D. AG 100-8D. AG 115-7D. AG 115-8D)
» EFEBEON/OffBERA,
» REHERIREEENEERESEL,
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RFEEBECAMENER, TRFTRIOERNTURERESEN, SENMETREERBEERAT,
EMHREEEETIRIE.

> ERBIEIRG T IER, FEREERRERSR.

> EEELERC.

> EHENERKPERRERRES (RCD) .

A E=
BORKR. RENETEHEERRENARSE.
» BISHMERELERARSE.

> BECMEERFDERER. BERZENRFIVERERN. 7RRYENERNE.
» REERALHZREREER BReHEREER. 2ERASEREIERRREL.
> TEHERMBRHGEEREING. 2ERAERSE. ARBHBRREIRKRER !

EEERNEEMERRE (PINEE. i) FTEEREMETEE. FHTEIERE
KRETESINE E.

81 MENMRBETFERORE
> THRREREETFER BREMEVERERRSRENTERE, WREETIERER.

9 WOEFIRTR
» BRERETEMGTIR, BVETIRE.
> TERTHOEEZ AT, FABUIR T ERRAVIEE.
> EERSERITITERZ /R B RE SR IFEN A B AR R AES,
» REEERSETRE, EEAFRERARSHIBIER.
10 BEHERR
EIBERF AR A R A BITHRRAORIRE, EEaEHIriZE S .
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EREERE, EREREE, > BEERAS—EFHANNESR
Witk E 2 5 P RREN.
ERRIRBER IR, > FARERREIRERATIEIER
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RmIER, > EHERXEZBIIEKNE
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o
ERELEE, EmBE, » IR—TOn/Offff, R1BINE.
AEEERTEEEHNERTE
49308,
ERELERLINE, ERGMNEREEE (O > g%ﬁ&%@%ﬁﬁ%%ﬂ%
TE. iR,
11 BRI ERE

& Hittit AR EFTRANM R AT EIRERA, MRERRANAERBNE, EFSERF
EALSERARREZEHIRETEY. FEFSHIRIMEER L, HEHItCERE.

ﬁ? > FEVHHEE. BTRENBUEF-RRABERYERE !
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12 RoHS (FEWMERHIES)

B—TAEL T RIEERER : gr.hilti.com/r2328143 (AG 100 S) . gr.hilti.com/r2328115 (AG 100

D) . gr.hilti.com/r2328145 (AG 115S) Hdqr.hilti.com/r2328144 (AG115D) .
IR R 1B BIQRIER K AIROHS &4,

13 BUEHRE

> MNREHERNRERGEEORE, BhEEHIER.
Hilti Taiwan Co., Ltd.

4/F, No. 2 Jen Ai Road, Sec. 2, Taipei, 10060 Taiwan

Tel. +886 2 2357 9090

[RhRIRAEREA

1 XHEER

1.1 XTIy

o BURIRMESEART, BAEMEAXN. XBRE. THIEIREMERA RIVATREMS .
o BETAX PR R RS RENES.
s FFWBRRERPASETRREE R, BRIFRERAETR—ERSBMA.

1.2 ERNFSHIRA

121 BE

EEENTRECTELESEALT RN RENER. FRANTESE :

A -f8-
Bk |
» ATFLAES TR SR T ES ARG EARB AR,
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wE |

» ATREMIVIEWESBT-ERREGHENEEER.

VAN v
gy |
» ATFREATERFERASGE. RERIFFEEMU R KB ERRE R,

122 XHEHPHFS
RXHEPERTINS

e; BTERER 2 BT R AR,

[] RNt ERES

&y | mEEgH

i MG RSIRENMER EELIRGE

1.23 BERBHFS
BERBERT TIIFS
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RERSIERRERABLCEMETR.

BN RIS RIRIEINRF, FIRES XA FRRRISZRAE.
WEETTEATHESSES, %285 SENET R P REANES.
@ | XEFS EEREGERER RN EMIIENELER.

v |

[
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1.3 FRINFS

1.3.1 BRFFEREIFS
ERIERATIES :

© rures

RPM | B HEEEL

min | GO
n | §EEE

o BER
(O] | SRPER I (NEBLE)

1.4 E=RER

FRERTERTEVAR, REETTI TIGMERAS A RIFRE. SEMBPA~H,
DFSHEMATRERNRRE TEMEZAR, NMERMEASERKBEREEFNNARTERBERR"RRE
HENREFTRE ST R B,

RS BMMFYISENTESRRE .
> ETRFESFSIS, 7R Hilti S0 0508 it Hitti A8 0~ RE, BERTRHE” DAEAES.
RER

BN AG 100-7 (S/D)
AG 100-8 (S/D)
AG 115-7 (S/D)
AG 115-8 (S/D)
SRS 03
FHS
1.5 fEMER

REBRNEAENRE, BRIOFPAR-RFETIERESTIRE | —RERRRAITAXEEEL.
BARSSTELE MR
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
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21 —REHTERSES

g

BRI R EEMRERA. NETRLEENRERATESSRESR. ARI/ITEASHE.

BEREMELRLEEMRERE, UHIERSE,

%_Fﬁ’i%!% , B TR RGBT EBIRRIENBEI TR (FBY) sl B & B MR ErBmTA

(i),

THERERS

» RETERSEENRIFRA. SENBENRKEESSHES.

> g%gﬁg’fﬁmﬁ*ﬁfﬁ@iﬂlﬁ, PlanE ZEkiwE. SEARKD. BHTAEAFTETAMXERLsK
JRERINIE,
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» ERFERHTAER, BES/ILENSUETELERT. F—onl, TRESESKEN B TENES.,
%ﬁfﬁ
BRI TR (i8%) I\ JIkBREE. I2UEMXEhiak. N FEEmTA (8%) TEE
REMERSREL. ERAREKHMESMLRLEIRBERMUAKRED BEER.
»  BRAGEEENRE, NEE. SRATKE. NREHNSEED, NaEmese.
» FEREEHGTEARBERNKSEEFED. BTRHEIEMBERM.
» TERABRL. I7ERBMEX. NAMRRHBEHNTE. RIFEBNZESE. . SMNEREE
. BARIRRESRSIEMB SRR,
> #FF%%&@MIEH BIERZINFIES FIMRERIIK B, EREEFIMERNBLAIRVBE
E._L
> g%?ﬂ&%%?ﬁﬁﬂwlﬂmTTﬁﬂw RrfEFARIRERENERIFER (RCD), £ RCD MIA/\E
E_L
ABRE
» REER, ERMCEERTOIE FERMFAHTIANIED, HHABCHYINEN. YERFHZ
ggg‘ﬁﬁﬁEﬁ%mw,ﬁ*?ﬁm%ﬂlﬁoﬁﬁﬁﬂﬂlﬂw,ﬁﬁ%ﬁ@ﬂﬂ%@ﬁ?é%A
» ERMABFRE. —EEHLPRRE. ES. MERSE. RLBXATEYER THIRENFR
BEEVIPEETRL AR RE.
» BRI TAENSE). EEESEFN/SENE. SRRRSENTRAZH, MRERFRET XA 6
B, BFEREFX LRGN TRESEF XS T UENEERR, HrIESSHENRE,
- gﬁg?gIEZﬁ,Mﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ¥oﬁﬁ?ﬁﬁ%@%&@ﬂlﬂ%ﬁ%ﬂ#iﬂ%%%
HE.
» FEBZER. MEZRSERNSENTE, JESIMER TEBEFIEH B TH,
» WIEMEE. TEFEMSHRREMEE. itk RBENFETESHEG. WEHNRER. B
KEESFEEHEL.
> m%%:g&gﬁ&%ﬁﬁ%m&MW§§ BRI EITERIFH IERGER. ERARERBETIMEDS
P,
B3I TRAYERMLEF
» FAEEGERBRHNIR. SPNTHNERAZSERIERVEH TR, EREHTAEEFERIHEEER
BHEBEFE R M T IF.
> MRBIFRAESEHITANRE, WETEEREBIR. EATEESFFXH{TEFRBH TALZ
fERR, DITHH{TIBE,
»  TEBHTEMRR. SREGRFREHTRZAT, FIMEFR ERF RS/ SMBE TR M.
TP R 2R ETR > ESNEEH T REER.
> BARKEH TRFHRE/LESTEMMY, FATEUTRESLH TRKNHRERANARRIEERT
B, REFNAFRERHTAZRBMAL.
» SEHTH. BRERTHFEGHBHRRNFR. BHNMRMEMECHnRm TRBFENEL. MR
FHERF, WEERZAMMBEETA. ﬁ%%ﬁ%m&?%ﬂlﬁﬁ?*ﬁﬁﬁwo
» RIS TRSNIES. THEADHTINE TRENREFSY, ROSREFFAERZE.
> RRERRASE, %ﬁﬁﬂ%#m&h%ﬁl%ﬁmEMIE W#WIEWH%%Oﬁ%ﬁIEﬁ$E
ERZMIMITZERSBRM.
fR3F
> EWW%ﬂlﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁAﬁ,Emﬁ#%ﬁ#ﬁﬁ%ﬂnEﬁ#ﬂﬁﬁﬁﬁ%@lﬂﬁ%@%fé

22 HBXREH. BB WNLRDE. MARGEMRMENERRSES

» FEPTRIGHAEEIKN TR, SRS TARMNRARSES. HA. BTNEANE.
FEFTIMBRERATESSHEAE. NRN/HTEAFHE.

> AENCERAEHTANTOE. MAREHIMEFRE. ERENTANTRAEIONIRETESSIR
BRI ER AR AR,

> TESE%#EIEHE%?HE&W%#ME#D@%Wﬁﬁ%ﬁ#ﬂufﬁﬁﬂﬂlﬂt,M$%
R 2HAF.

» EHNEEREEOAAETEH TR HIFCHSRARE. MREARERTEIERE, WTESSK
HirRM vERmIA.

» EMRSMNENEELAE RN TRNFEENEEN. RYNERNE ST THTE MRS,

» EHNERSESHEN MRS AR, N TEES RN, RO SEZNELER
WHER. S8EHTENTEREFTLRMNEAREETE. SERNHETESBEE.
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> INEERCEFNES. ERERN, MOERH, SINNEESRTHRIERY, ﬁ%%rﬁﬁ
o WY EEE, URNLRESNHNNNLETAR. NREHTANKAEE, NNEERR
FHERIFR R, E@E#ﬁﬁﬁﬁﬁ,tEEﬁ%m%ﬂuER#ﬁ%¥ﬁ,#$%ﬂI
RESKRE TEHBT 08, FllifE, SRFNEMESERRR.

> BEAABFEE. RIBEURGS, ERAMFES. FERRTLRE. BN, FEHIER. PER
B. BPFENEELEER @EZERNVTERNIERAIRE). FRERENFESTHRIETHEE
BRI RN YEREEIRE. PEm AR RS RS R IR AR R TR, KE
ATERERS TUESISBTAREL, REEXMERL TLRMBFrERE.

> BREVELTEZETEKIGHZLME. #ATEKISHEAABLAFENIAMFRE. THHOEA
SARFRIECHF FTRER ¥, FFATRERHREISME A SR A SR,

> RTIIRIEC A FTHERE MBI RS AL R E B H B IRNIRERY, (UBTLKAUMENEEEBEHN TR, MR
HiECtHEf TR 9%, WSERHTAENRESE R, NMEELEIRES.

> EEEFEREAREBRLS. SNMRT—KEEH, NBLrTRESWISRE tiefictt, BENFRF
B RESEIRE R .

> ﬁﬁ#méﬁ&Zﬁ AR TERHIR. SNEELEATTRESEINERE, MMERHTIRLEE

> %%ﬁzfgfgﬁ TESTRHTR. SUMRRETIMER, RSB, MMER
g 5
> EﬂmeMIEWﬁMD BVNESEMTANNRE, IRMRERIERR, NARSSRES
i}
> FEEZMMEMNTRER TR, TU=ERNTERTRERSIRXLEYR.
> FEFEABRERSLHAINES. FRAAIEERBLHATEESREIHMETLT.
RARBXES
RAZEETHER. S8, HFREMREEARERSZIEBNNRARERN. EXSHEEERS
SRR RAGLEY, IRTRESNEHTEFEERN, SREHIELGE SISO AIEREE
REVTTE R ETZ SIS,
Bl YERFINTARMETEER, #FAFERNEZNSSBAMBIIRE, NMSHEREHNE
EH%QW%QMEﬁ%ﬁﬁW%,EH&%@&EEE%%%@ﬁﬁEOEE%ERT%&EW%%KE
=
Ead
EMIEEmTém@ﬁWE FRAMHTERBAIRES SRR, PGB REUN TP EEn e

» REFFEERHTIR, FRSENFEETUAERNRARANNME. RIALERBBITFR (BEE),
BB SR APREE IR R R AN SR E . MNRRENT ELNTREE, MREETLIMUE
HHER BN R ERHE.

» U FETIERHNEAME. SR TESITHERNF.

» TERSHEBETRERANEHTIRMNEHEEN. TRERSZIERN, RANEESBEHTER
ES5ERRLCERRERRNTEARENZEH IR,

> ERA. BHDSSUETERESAIVD, BeERAMESIEE. Hf. Sfagseesaan
RES SRR EIRES, MM RER =L R,

> Timmﬁﬁﬁﬁ*ﬂﬁﬁiﬁﬁﬁﬁ REERBZ S EMBENRPNKE,

ﬁ*EﬂWﬁEW%&#WﬁEQQ :
ﬁﬁﬁmﬁﬁﬁ*@%EMIEW§%¥Lu&&ﬁm*ﬁﬁ§%W§ﬁﬁﬁﬁi FEVHEFBHIE
RITMERTH FHTAERR, MERTZ2H.

> gig%@%m@%ﬁ@%ﬁiﬁ&%ﬁﬁ¥ﬁmTﬁ FEPHPE PR LN ET YHERTAR

> BPREVFFEEMRRERDG TR L, HUBNRERKAZSMY, NEELS/REMRBAREE.
?F%Eﬁ%?ﬁ?ﬁﬁ%ﬁ&ﬁ%%%%ﬁﬁ%ﬁ%,u&ﬁ%%%&mﬂ%%@w%%%&%%%
€.

> ERFERTHRSENAR. G0 TERBIRONEHTES. HENNEEIATRERH, MR
Higmmeh, NeEaSBERERT.

> BSURETEERERR TR EBER B RRFNERES. ERERNERAZIZRARBETRE
ERWROTIREE. HIRHEZ 5EHIRREZ FTRERARE,

> TFEFEREARENTR IEERNER. T IATRANENTENESTEGRATREESMENE
BHTH, BNFMESRERR,

BRENHRESERIIRSES

> ERAREFEBIRENEEIEARES. TTHRETSER. WRIENNEZEMAEDZK
MEMERNGE, SERSREARITF, HBNRERDRERIRIFHTTREN.
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> AERESESEERCH —FREERUTHES. N, IRERSTEESERENENERRL
RERA, NEphgEscRERNEm TRERE, NMAEERHE.

> YRS-FHERYHTEMREDEIHIN, RXEABRDTAFEHHRERHTREIRETSEIERE,
YUERESHN, THTTHSBENTH, SNUTHESRERN. EHRHRIERIMERRERSIE
E&EFHRE.

» FEETHIELTNI4PNERSHIIEIRE, LESARSE, REIOBEFRIININLH. WRE
ERLTNTAPR R TRERE, NESTESRETE. BRahsir=E k.

» REEERSEARTEREGIN, USIMLZIRRNEERPONREERE. ARNIHEES
SESTATENEY. DFETHILMHEMRERZMMIITHOSMOEN N T4 3#TE,

> ﬁﬂﬁggtﬁﬁziﬁ‘éﬂﬂul“ﬁﬂﬁtﬂﬂ”NEWE/J\'E.\O FRHNERFESTIZESE. KE. BEUR
RIERAIE.

23 AR LiRA

ABRE

TALT RIFHEARTSH 4 BERE M.

AMEUEMAXERR LA TR.

ESOANFEIRHNEFEEIRHIE, REEFEETR.

BREMEETN - ASHEHER !

EABHIAN, YARMBELYMNFER. B2E. FERE. BiPFENRRTRPIFRE.

TRERmA BRI IA B IRIG, REFRAMREFRSI. TEHEHKAN 8 RE TIREFIE R AT

BFiE. FEMFHPLMENRERRZELL.

FEH TARELREZ LIRS EESZIIRAER. FEmTARE) L EEMTRIRMT.

» EREFENFIIIANNMRBEYNZ2ER. BRTRESEHRN/EGET, FNMAERHGE.

> ERFAVHETEMNEER CUNEFTRERINSMER NS, SRR LINRMAHSRSMN, A
TEZA, iFFERENSEHIRM. EBRMERMBARAEE.

» EFRIAEZE, MUERFENRENERER. FRAFETATNFERNTIIVESRER, HE
ST Y HE AR IR LB AL E.

» RUEERAKRERAGEYNET RS, —EMETErRE, FINSHng. FEARR. BRLAT
B/ ESMHENER, THUURER, FTRENAGEE.

» WHIRIEGMENRIF, GRHAEER T ENREXBITRES, EMRBAXLRETRES SRR
BB ENE HILT B R A/ SRR At AR, FLMERRDRETREYR, FlangARw
g&xw'ﬁ, BRI RERAMETRMG GRERE. AMPIEH) K. SERMERERTIAGRH#HTS

> ATEHEGEXER, SRER Hiti REGATIEETA.

» ETERBRMZLER.

BERE

» FETEZA, HEIFKIEETERBEINBERRASTIKE. WREIMAFT 8L, BTAIIME
EEMATRESHEE.

» EIFN, FEERERFNBRERINKBLY., NBIREE LT EERESR. ERRETAMER
%, MRRUURIR, 0 Hilti EEERIHTER. THOENKBY, MREIURR, WHTER,

» ZERATNSEMBBTELMIESSANHER LR TENESR Hilti 4E00#TRE, EFRF%
#T, MBI TEREMRE F3IRSEMEITENRL) WESESHBERM.

A ERAHRFREI TR

» BEEIM. BEEMHRENET —LEMRZREEE THLAFREEMREE.

» BEEBHIATRELFTTEERT.

> ATEGETEEEXIREHEN TARINENRES, DIKHEHTREFiki=mFE.

> BEHIBRSREBSIERNIRA VO F RN E,

» MRITARZESIEEENERINR, SHITHEMYMRE, B Hilti #EHIHELTA,
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32 TR

FrRir= @A FREMAEN. BIRTATENMERAKIER X BT b TIIEIF0ER. ERIY

RAFFERIATHEL.

AEYUEERRNEEMERS B T AR A ERERN, TaERERTIA,

o OFEREENPFRE (EREY) B, REHTEATRATXT YIS RE#TIIEL. FREFMEHL

o X YIME (GIAEEE T SASR) #HTINTIR, BIERBTENZMY ENFRESINELM Hitti E=IRALES)
HERRIBRL RS, XETHFREBRIPMRMEE TR~ RINE 4 TENERSE®,

3.3  HETRGLOERH

AEN. MEFR. ERPEE. fiE. REEZ. ZRBRE. IRF. BERE.

SHERUREATRERANETCRETR, TLUETEYMA Hilti Store MEIEIMULTELT

4 : www.hilti.group | =& : www.hilti.com

34 EFEMRHKE

WFTH /KA F RO T B U R BRERHEMESERN, FA=RIiEmEHEH. LNETE

BT T/ R A TR AR BRI T,

3.5 DG-EX 100/4" 5% DG-EX 115/4.5" (EC{¥) BEHIpsL=E R

ZEHRGREEBRSSNAMERDR—ER TERIT M1,

Nl FRENEBHTELNERIZHLES,

3.6  DC-EX 100/4" C {JJ£IB A=k DC-EX 115/4,5" C AL SE (Bt E

WA B ATR S T NEREERALS,
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b ERENEEHITELNER MRS,

3.7 ESprEEs=El
WEES BN TR A EREREREHTEIU R ERTIEIRH TSN, EERAHSRERREE.

4 JHFEm

MBERE, ERABRSHMENEITEIERER, ERRK O KN 100 mm (HFKX QK 115mm), RF
FERSEEEE A H 11500 rpm, EEEES 80 m/s,

BAATESSEER 6.4 mm, RARTFIEIZEER 3 mm,

ER | (ERAMETEIZIBISKFER, B ERHEMMAISEMRERTFEE, ST ANHLE,

E&

MRS £ L
TREELIAIR Il FiE AC-D &E
SNIATIEIE Il FiE DC-D K]
THEEHIE bzl AG-D. AF-D. 28
AN-D
£NIREHIE HE DG-CW T
EHIEN AR &SR
mA | i&& AC-D | AG-D AF-D AN-D | DG-CW | DC-D
A Uapiaca=t X X X X — X
B | #iE (5 A D) X — — —_ — _
C | DG-EX 100/4" =% — —_ —_ —_ X _
DG-EX 115/4.5" REIEHIBFL
=
D | DC-EX 100/4" B&EpHALBR — — — — — X
DC-EX 115/4.5" C (5 A &)
E MEFA X X X X X X
F P X X X X X X
G | RERZE= X X X X X X
5 AR
51  AEH
LWiEid & BT ERR AT BB, KEVREESRNEEINELAE AR R - ERAET
EMNINENFE, TERIKBVNNTEBELTIRLRISEREZTEBRE +5% 1 -15% HEEE
Ao
BHNERERT 230 VEIEHE. S FEaREAERMRARBREEENMR. ETRHRIES
E. SHEE. MNBRSEER, BN,
AG 100-7 S/ AG 100-7 D/ AG 100-8 S/ AG 100-8 D/
AG 115-7 S AG 115-7 D AG 115-8 S AG 115-8 D
HEBAINER 720 W 700 W 850 W 850 W
BERR 11,500 rpm 11,500 rpm 11,500 rpm 11,500 rpm
52 EZER
AG 100-7 S/D. AG 100-8 S/D AG 115-7 S/D, AG 115-8 S/D
BAEER 100 mm 115 mm
BYER M10 M14
B EE 11 mm 15 mm
EE (IR EPTA 2F 01) 1.9 kg 2.0 kg

HX
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53 REFEEMIRNERIR EN 60745 iR

RGPS A ERERBIVECIHNZERNE, TATHR—FMBmTASS—FEmIa.
ENEARATIS TN ZiRFZINARRE. RUNGECREFEHTANTIENA, B2, MREGEHT
BRTARNNA. ERATRNERATASEFTR, WHIRTRERE. XTESBEBIHREEERENT
1R SHHRBIRMARVIZE . W RIRNRNOIZ EAVERSTHENE 8 Y X A B T AR Y TR TEXIRARHT
TR, XS EER/MRESERD TIEREZRTINIIEE. b, MREMINIRSEHE,
BURIFIRIEE RRIREA/HIRZM, FIa0 : EREFENTANEETLR. REVNFEE. GERHTIRE

=

R HERE
B (3h=E) & (Lwa) 101 dB(A)
HEBAE FELR (L) 90 dB(A)
EERMAHREYE (K., 3 dB(A)

BiRENE (4R ET)
HERNA (GIantNHE]) raEr= iR aEEriRmE.
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